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PREFATORY NOTE
As in the preceding volumes of this series, agreement between the Sintenis (Teubner, 1873-1875) and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) texts of the Parallel Lives has been taken as the basis for the text. Any preference of one to the other where they differ, and any departure from both, have been indicated. None of the Lives presented in this volume is contained in the Codex Seitenstettensis
(S), the relative value of which is explained in the Introduction to the first volume. A few superior readings have been adopted from the Codex Matri-tensis (Ma), on the authority of the collations of Charles Graux, as published in Bursians JahresbeHcht (1884). No attempt has been made, naturally, to furnish either a diplomatic text or. a full critical apparatus. The reading which follows the colon in the critical notes is that of the Teubner Sintenis, and also, unless otherwise stated in the note, of the Tauchnitz Bekker.
Some use has been made of the edition of the
v
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PREFATORY NOTE
Sulla by the Rev. Hubert A. Holden, Cambridge, Pitt Press Series, 1886.
The translation of the Alcibiades has already appeared in my “ Plutarch’s Nicias and Alcibiades” (New York, 1912), and is reproduced here (with only slight changes) by the generous consent of the publishers, the Messrs. Charles Scribner’s Sons. The translations of the Conolanus, Lysander, and Sulla appear here for the first time. All the standard translations of the Lives have been carefully compared and utilized, including that of the Sulla by Professor Long.
B. PERRIN.
New Haven, Connecticut, U.S.A.
April, 1916.
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ΑΛΚΙΒΙΑΔΗΣ
I. Τὺ 'Αλκιβιάδον γένος άνωθεν Ενρνσάκην
τον Αϊαντος αρχηγόν ἔχειν δοκεῖ, προς δὲ μητρὺς
' Αλκμαιωνιδης ἡν, ἐκ Δεινομάχης γεγονως τἣς
Μεγακλέους. ὁ δὲ πατήρ αυτόν Κλεινίας ἰδιο-
στόλω τριήρβι περὶ Ἀρτεμίσιον ἐνδὁξως ἐναυ-
μάχησεν, ύστερον δε Βοιωτοΐς μαχόμενος περί
Κορώνειαν άπέθανε. τον δε 'Αλκιβιάδον Τίερι-
κλῆς καὶ Άρίφρων οί Ηανθίππον, προσήκοντες
κατά γένος, επετρόπενον.
Αέγεται 3’ οὐ κακώς ὅτι τῆς Σωκράτονς προς
αὐτὺν εύνοιας καί φιλανθρωπίας ού μικρά προς
δόξαν άπέλαυσεν, εἵγε Νικίου μὲν καὶ Αημοσθέ-
νους καὶ Ααμάχον και Φορμίωνος Θρασυβούλου Pans ν ~ Λ ,	, Γ , * Λ	, Editior
τε καὶ Θηραμενονς, επιφανών ανορων γενομενων a. 1624,
κατ’ αυτόν, ονδενος οὐδ’ ἡ μήτηρ ονόματος τετν- 192
χηκεν, ’Αλκιβιάδον δε και τίτθην, γένος Αάκαιναν,
Αμνκλαν όνομα, καὶ Ζώπνρον παιδαγωγόν ϊσμεν,
ων τὺ μὲν * Αντισθένης, τό δε Πλατών ίστόρηκε.
2
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I.	The family of Alcibiadefc, it is thought, may be traced back to Eurysaces,1 the sbn of Aias, as its founder; and on his mother’s sit)c -rhe was an Alcmaeonid, being the son of Detoomache, the daughter of Megacles. His father, Cleinias, fitted out a trireme at his own cost and fought it .gloriously at Artemisium.2 He was afterwards.‘slain at Coroneia,3 fighting the Boeotians, and Alcibiades was therefore reared as the ward of Pericles and Ariphron, the sons of Xanthippus, his near kinsmen.4
It is said, and with good reason, that the favour and affection which Socrates showed him contributed not a little to his reputation. Certain it is that Nicias, Demosthenes, Lamachus, Phormio, Thrasybulus, and Theramenes were prominent men, and his contemporaries, and yet we cannot so much as name the mother of any one of them; whereas, in the case of Alcibiades, we even know that his nurse, who was a Spartan woman, was called Ainycla, and his tutor Zopyrus. The one fact is mentioned by Antisthenes, the other by Plato.5
1 Plato, Alcibiades I. p. 121.	2 480 b.c.
5 447 b.c. 4 They were first cousins, once removed.
5 Alcibiades I. p. 122.
3
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3	Περὶ μὲν ουν τού κάλλους ΆΧκιβιάύου οὐδὲν ϊσως δεῖ λέγειν, πλὴν ὅτι καὶ παῖδα καὶ μειράκιον καὶ ἄνδρα πάσῃ συνανθήσαν τῇ ηΧικια καὶ ὦρᾳ του σώματος βρασμών και ἡδὺν παρέσχεν. οὐ γαρ, ώς Ευριπίδης eXeye, πάνσων των καΧών και το μετόπωρον καΧόν ἐστῖν,' ἀλλὰ τοῦτο Αλκιβιάδη μετ’ ὸλίγων. αΧΧων δι’ ευφυΐαν καλ
4	ἀρετὴν σώματος ὺπῆρξβ. τῇ δὲ φωνή καὶ τὴν τραυΧότητα εμπρεφοσ,'ι Xeyovai καλ τφ ΧάΧφ πιθανότητα παρασχειν χάριν ἐπιτελοῦσαν. μεμ-νηται δὲ καὶ ν Αριστοφάνης αυτού της τραυΧότητος ἐν οἷς ἐπισκώπτει Θεωρόν
Εἴσ Αλκιβιάδης είπε προς με τραυΧίσας·
“ όΧας Θέωλον; την κεφαΧην κόΧακος ἔχει.” όρθως ye τοΰτ 'ΑΧκιβιάδης ετραύΧισεν.
καὶ νΑρχιππος τον υΙον τού ' ΑΧκιβιάύου σκώπ-των “ Βαδίζει,” φησί, “ διακεχλιδώς, θοιμάτιον εΧκων, ὅπως εμφερης μάΧιστα τφ πατρϊ δὁξειεν εἶναι,
Κλασαυχενεύεταί τε καὶ τραυλίξεται.”
II.	Τὺ δ’ ἡθος αυτού ποΧΧας μὲν ύστερον, ώς είκός ἐν πpάyμaσι μεγάλοις και τὐχαις πολύτροποι?, άνομοιότητας προς αυτό καί μεταβοΧας ἐπεδείξατο. φύσει δὲ πολλών οντων καί με-yάXωv παθών εν αὐτῷ, τὺ φιΧόνεικον ισχυρότατου
4
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As regards the beauty of Alcibiades, it is perhaps unnecessary to say aught, except that it flowered out with each successive season of his bodily growth, and made him, alike in boyhood, youth and manhood, lovely and pleasant. The saying of Euripides,1 that “ beauty’s autulnn, too, is beautiful,” is not always true. But it was certainly the case with Alcibiades, as with few besides, because of his excellent natural parts. Even the lisp that he had became his speech, they say, and made his talk persuasive and full of charm. Aristophanes notices this lisp of his in the verses wherein he ridicules Theorus : 2—
(Sosias) “ Then Alcibiades said to me with a lisp, said he,
* Cwemahk Theocwus ? What a cwaven’s head he has ! ’ ”
(Xnnthias) “ That lisp of Alcibiades hit the mark for once ! ”
And Archippus, ridiculing the son of Alcibiades, says : "He walks with utter wantonness, trailing his long robe behind him, that he in ay be thought the very picture of his father, yes,
He slants liis neck awry, and overworks the lisp.” 3
II. His character, in later life, displayed many inconsistencies and marked changes, as was natural amid his vast undertakings and varied fortunes. He was naturally a man of many strong passions, the mightiest of which were the love of rivalry and the love
1	Cf. Aelian, Var. Hist. xiii. 4.
2	Wasp*, 44 ff. The “lisp” of Alcibiades turned his r’s into Ts, and the play is on the Greek words κόραξ, raven, and κόλαξ, flatterer or craven.
3	Kock, Com. Att. Frag. i. p. 688.
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ην και το φιλόπρωτου, ώς δῆλὁν ἐστι τοῖς παιΒικοΐς ἀπομνημονβὑμασιν.
2	Έν μὲν γαρ τῷ παλαίειν πιεζούμενος, ὺπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν άναγαγών πρό? τὺ στόμα τα άμματα του πιεζούντος, οΐος ην Βια^αγειν τὰς χειρας. άφεντος δὲ τὴν Χαβήν εκείνου καί εἰπὁντος* ((Αάκνεις, ώ Αλκιβιάδη, καθάπερ αί γυναίκες,” “ Οὐκ εγωγε,” εἶπεν, “ ἀλλ’ ώς οἱ λέοντες.”
Ἕτι δὲ μικρός ών επαιζεν άστραγάΧοις ἐν τῷ στενωπώ, τἣς δὲ βοΧής καθήκονσης εις αυτόν
3	άμαξα φορτίων ἐπῄει. πρώτον μὲν οὖν εκεΧευε περιμεῖναι τον άγοντα το ζεύγος· ὺπέπιπτε γαρ ἡ βοΧή τη παρόύω τής άμάξης· μὴ πειθομένου δὲ δὁ αγροικίαν, ἀλλ’ επ άγοντος, οί μὲν ἄλλοι παῖδες Βιέσχον, ό δ’ Αλκιβιάδης καταβαΧών ἐπὶ στόμα πρό του ζεύγους και παρατείνας εαυτόν, εκεΧβνεν ούτως, εί βούΧεται, ΒιεξεΧθεϊν, ώστε τον μεν άνθρωπον άνακρονσαι το ζεύγος όπίσω Βείσαντα, τους δ’ ίΒόντας εκπΧαγήναι καϊ μετά βοής συν-Βραμεΐν προς αυτόν.
4	Ἐπεὶ δὲ εἰς τὺ μανθάνειν ήκε, τοῖς μὲν αΧΧοις ύπήκουε ΒιΒασκάΧοις επιεικώς, τό δ’ αύΧεϊν εφευγεν ώς άγεννες και άνεΧεύθερον πΧήκτρου μεν γαρ και Χύρας χρήσιν ούΒεν ούτε σχήματος ούτε μορφής εΧευθέρω πρεπούσης Βιαφθείρειν, αύΧονς δὲ φυσώντος άνθρωπον στόματι καϊ τούς συνήθεις αν πάνυ μοΧις Βιαγνώναι τό πρόσωπον.
5	ἔτι δὲ τὴν μὲν Χυραν τώ χρωμενω συμφθέγγε-
σθαι και συνάΒειν, τον δ’ αύΧον επιστομίζειν καϊ άποφράττειν έκαστον τήν τε φωνήν καϊ τον Χόγον άφαιρούμενον.	“ ΑύΧείτωσαν οὖν,” εφη,
“ ®ηβαίων παῖδες* οὐ γαρ ἴσασι διαλέγεσθαι· 6
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of preeminence. This is clearfrom the stories recorded of his boyhood.
He was once hard pressed in wrestling, and to save himself from getting a fall, set his teeth in his opponent’s arms, where they clutched him, and was like to have bitten through them. His adversary, letting go his hold, cried : “You bite, Alcibiades, as women do ! ” “Not I, ” said Alcibiades, “ but as lions do. ”
While still a small boy, he was playing knucklebones in the narrow street, and just as it was his turn to throw, a heavy-laden waggon came along. In the first place, he bade the driver halt, since his cast lay right in the path of the waggon. The driver, however, was a boorish fellow, and paid no heed to him, but drove his team along. Whereupon, while the other boys scattered out of the way, Alcibiades threw himself flat on his face in front of the team, stretched himself out at full length, and bade the driver go on if he pleased. At this the fellow pulled up his beasts sharply, in terror; the spectators, too, were affrighted, and ran with shouts to help the boy.
At school, he usually paid due heed to his teachers, but he refused to play the flute, holding it to be an ignoble and illiberal thing. The use of the plectrum and the lyre, he argued, wrought no havoc with the bearing and appearance which were becoming to a gentleman ; but let a man go to blowing on a flute, and even his own kinsmen could scarcely recognize his features. Moreover, the lyre blended its tones with the voice or song of its master; whereas the flute closed and barricaded the mouth, robbing its master both of voice and speech. “ Flutes, then, ” said he, “ for the sons of Thebes; they know not
7
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η μιν δὲ τοῖς Ἀθηναίοις, ώς οἱ πατέρες λέyoυσιv, άpχηyέτις Ἀθηνᾶ καὶ πατρώος ’Απόλλων ἐστίν, ὧν ἡ μὲν ἔρριῆτε τον αυλόν, 6 δὲ καὶ τον αὐλητὴν 6 εξέδειρεν.” τοιαύτα παιζων άμα και σπουδάζων ὁ 'Αλκιβιάδης αυτόν τε του μαθήματος απίστησε και τοὺς άλλους, ταχύ yap διῆλθε λὁγος εἰς τοὺς παίδας ώς εὐ ποιων ό ’Αλκιβιάδης βδελύτ-τοιτο την αύλητικήν καλ γλευάζοι τούς μανθάν-όντας.	οθεν εξέπεσε κομιδή των ελευθέρων
διατριβών και προεπηλακίσθη παντάπασιν ό αυλός.
III.	Ἐν δὲ ταῖς Άντιφώντος λοιδορίαις ηέηραπ-ται δτι παΐς ων, εκ τής οικίας άπέδρα προς Δημοκράτη τινα των εραστών βουλομένου δ’ 193 αυτόν άποκηρύττειν Άρίφρονος, Τίερικλής ούκ εϊασεν, είπών εί μεν τέθνηκεν, ημέρα μια διά το κήρυημα φανείσθαι πρότερον, εί δε σώς έστιν, άσωστον αύτώ τον λοιπόν βίον εσεσθαι· καί οτι των ακολουθούν των τινα κτείνειεν εν τη Σιβυρ-
τίου παλαίστρα ξύλφ πατάξας. ἀλλὰ τούτοις μεν ούκ άξιον ϊσως πιστεύειν, α yε λοιδορεΐσθαί τις αύτφ δι εχθραν όμoλoyώv εΐπεν.
IV.	νΗδη δὲ πολλών και ηενναίων άθροιζο-μένων καί περιεπόντων, οι μεν άλλοι καταφανείς ήσαν την λαμπρότητα τής ώρας έκπεπληyμέvoι καλ θεραπεύοντες, ό δε Swκράτους ερως μέγα
1 Athene threw away the flute because she saw her puffed and swollen cheeks reflected in the water of a spring. Marsyas the satyr was vanquished by Apollo in a musical contest, and was flayed alive.
8
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how to converse. But we Athenians, as our fathers say, have Athene for foundress and Apollo for patron, one of whom cast the flute away in disgust, and the other flayed the presumptuous flute-player. ” 1 Thus, half in jest and half in earnest, Alcibiades emancipated himself from this discipline, and the rest of the boys as well. For word soon made its way to them that Alcibiades loathed the art of flute-playing and scoffed at its disciples, and rightly, too. Wherefore the flute was dropped entirely from the programme of a liberal education and was altogether despised.
III.	Among the calumnies which Antiphon 2 heaps upon him it is recorded that, when he was a boy, he ran away from home to Demoerates, one of his lovers, and that Ariphron was all for having him proclaimed by town crier as a castaway. But Pericles would not suffer it. “If he is dead,” said he, we shall know it only a day the sooner for the proclamation ; whereas, if lie is alive, he will, in consequence of it, be as good as dead for the rest of his life.” Antiphon says also that with a blow of his stick he slew one of his attendants in the palaestra of Sibyrtius. But these things are perhaps unworthy of belief, coming as they do from one who admits that he hated Alcibiades, and abused him accordingly.
IV.	It was not long before many men of high birth clustered about him and paid him their attentions. Most of them were plainly smitten with his brilliant youthful beauty and fondly courted him. But it was the love which Socrates had for him that
2 An abusive oration of Antiphon the Rhamnusian against Alcibiades, cited in Athenaeus, p. 525 b, was probabty a fabrication and falsely attributed to him. It is not extant.
9
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μαρτύρων ἦν τής αρετής καί ευφυΐας του παιδός, ἢν έμφαινομένην τω εἵδει καλ διαΧάμπουσαν ἐνορῶν, φοβούμενος δὲ τον πλούτον καὶ τὺ αξίωμα και τον προκαταΧαμβάνοντα κοΧακείαις καί χά-ρισιν αστών και ξένων και συμμάχων οχΧον, οίος ἦν άμύνειν καλ μὴ περιορᾶν ώς φυτον εν ανθεί τον
2	οίκειον καρπόν άποβάΧΧον και διαφθεΐρον. ου-δένα γαρ ἡ τύχη περιέσχεν έξωθεν και περιέφραξε τοΐς λεγομένοις ἀγαθοῖς τοσοϋτον ωστ ατρωτον ύπο φιΧοσοφίας ηενέσθαι, καὶ λὁγοις απρόσιτόν παρρησίαν καί δηγμὺν εχουσιν ώς Αλκιβιάδης εὐθὺς ἐξ αρχής θρυπτόμενος και άποκΧειόμενος υπό των προς χάριν έξομιΧούντων εισακόυσαν του νουθετουντος καλ παιδεύοντος, ὅμως ὺπ’ ευφυΐας ἐγνώρισε Σωκράτη και προσήκατο, διασχών
3	τούς πΧουσίους καί ενδόξους εραστάς. ταχύ δε ποιησάμενος συνήθη, καί λὁγων άκούσας ούχ ηδονήν άνανδρον εραστοΰ θηρεύοντος, οὐδὲ φιλημάτων καὶ ψαύσεως προσαιτούντος, ἀλλ’ ἐλέγ-χοντος το σαθρόν τής ψυχής αυτού και πιεζούντος τον κενόν καί άνόητον τύφον,
Ἕπτηξ’ άΧέκτωρ δούΧος ως κΧίνας πτερον.
καὶ τὺ μἐν Σωκράτους ήηήσατο πρᾶγμα τω οντι θεών υπηρεσίαν είς νέων επιμέΧειαν είναι καί
4	σωτηρίαν καταφρονών δ’ αυτός εαυτού, θαυμάζων δ’ εκείνον, αγαπών δε τήν φιΧοφροσύνην, αίσχυνο-μενος δὲ τήν αρετήν, έΧάνθανεν εϊδωΧον έρωτος,
ίο
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bore strong testimony to the boy’s native excellence and good parts. These Socrates saw radiantly manifest in his outward person, and, fearful of the influence upon him of wealth and rank and the throng of citizens, foreigners and allies who sought to preempt his affections by flattery and favour, he was fain to protect him, and not suffer such a fair flowering plant to cast its native fruit to perdition. For there is no man whom Fortune so envelops and compasses about with the so-called good things of life that he cannot be reached by the bold and caustic reasonings of philosophy, and pierced to the^ heart. And so it was that Alcibiades, although he was pampered from the very first, and was prevented by the companions who sought only to please him from giving ear to one who would instruct and train him, nevertheless, through the goodness of his parts, at last saw all that was in Socrates, and clave to him, putting away his rich and famous lovers. And speedily, from choosing such an associate, and giving ear to the words of a lover who was in the chase for no unmanly pleasures, and begged no kisses and embraces, but sought to expose the weakness of his soul and rebuke his vain and foolish pride,
“ He crouched, though warrior bird, like slave, with
drooping wings.” 1
And he came to think that the work of Socrates was really a kind of provision of the gods for the care and salvation of youth. Thus, by despising himself, admiring his friend, loving that friend’s kindly solicitude and revering his excellence, he
1 The iambic trimeter is of unknown authorship.
11
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ὦς φησιν 6 Πλατών, άντερωτα κτώμενος, ὦστε θαυμάζειν ἄπαντας όρώντας αυτόν Έ,ωκράτει μὲν συνδειπνοῦντα καὶ συμπαΧαίοντα καί συσκη-νονντα, τοῖς δ’ ἄλλοις ερασταϊς χαλεπόν ὸντα καὶ Βυσχείρωτον, ἐνίοις δὲ καὶ παντάπασι σοβαρώς προσφερόμενον, ώσπερ Ἀνὑτῳ τῷ Ἀνθεμίωνος.
5 Ἐτύγ^ανε μὲν γαρ ἐρῶν τοῦ ’ΑΧκιβιάΒου, ξένους δε τινας εστιών εκάΧει κάκεϊνον επί το Βεϊπνον. ὁ δὲ τὴν μὲν κΧήσιν άπείπατο, μεθυ-σθείς δ’ οὶκοι μετὰ τῶν εταίρων έκώμασε προς τον Ἀνυτον, καὶ ταῖς θύραις ἐπιστὰς τοῦ ἀν-δρῶνος καὶ θεασάμενος αργυρών έκπωμάτων και χρυσών πλήρεις τὰς τράπεζας, εκεΧευσε τους παϊΒας τα ἡμίση Χάβοντας οϊκαΒε κομίζειν προς αυτόν, είσεΧθεΐν δ’ οὐκ ήξίωσεν, άΧΧα^ταυτα πράξας άπήΧθε. των ονν ξένων Βυσχεραινόντων και Xεyόvτωv ως νβριστικώς και ύπερηφάνως εϊη τῷ Ἀνὑτῳ κεχρημΑνος ό ’ΑΧκιβιάΒης, “ Επιεικώς μὲν οὐν,” ὁ Ἀνυτος εφη, “ καί φίΧανθρώπως· α yap έξην αυτω Χαβεϊν άπαντα, τούτων ἡμῖν τὰ μὲρη καταΧεΧοιπεν
V.	Οὓτω δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐρασταῖς εχρήτο· πλὴν ἔνα μετοικικόν άνθρωπον, ώς φασιν, ού ποΧΧά κεκτημενον, άποΒόμενον δὲ πάντα καί το συναχθεν εις εκατόν στατήρας τω ΆΧκιβιάΒη προσφεροντα καί Βεόμενον Χαβεϊν, yεXάσaς καί ήσθείς εκάΧεσεν επί Βεϊπνον. εστιάσας δὲ καὶ φιΧοφρονηθείς τό τε χρυσίον άπέΒωκεν αύτφ, καί προσέταξε τῇ υστεραία τούς ώνουμενους τα τέΧη τα Βημόσια ταῖς τιμαΐς ύπερβάΧΧειν άντωνού-
12
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insensibly acquired an “ image of love,” as Plato says,1 “ to match love/’ and all were amazed to see him eating, exercising, and tenting with Socrates,2 while he was harsh and stubborn with the rest of his lovers. Some of these he actually treated with the greatest insolence, as, for example, Anytus, the son of Anthemion.
This man was a lover of his, who, entertaining some friends, asked Alcibiades also to the dinner. Alcibiades declined the invitation, but after having drunk deep at home with some friends, went in revel rout to the house of Anytus, took his stand at the door of the men’s chamber, and, observing the tables full of gold and silver beakers, ordered his slaves to take half of them and carry them home for him. He did not deign to go in, but played this prank and was off. The guests were naturally indignant, and declared that Alcibiades had treated Anytus with gross and overweening insolence.	“Not so,” said Anytus, “ but with
moderation and kindness; he might have taken all there were : he has left us half.”
V.	He treated the rest of his lovers also after this fashion. There was one man, however, a resident alien, as they say, and not possessed of much, who sold all that he had, and brought the hundred staters which he got for it to Alcibiades, begging him to accept them. Alcibiades burst out laughing with delight at this, and invited the man to dinner. After feasting him and showing him every kindness, he gave him back his gold, and charged him on the morrow to compete with the fanners of the public revenues and outbid them all.
1 Phaedrus, p. 255.	2 Cf. Plato, Symposium, p. 219 e.
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£ μενον. παραιτούμενου δὲ του ανθρώπου διὰ τὺ πολλών τάλαντων εἷναι τὴν ὼνήν, ἡπείλησε μαστιγώσειν εἰ μὴ ταῦτα πράττοι* καὶ γδη 1^4 ἐτἀγχανεν ἐγκαλῶν τι τοῖς τελώναις ἵδιον. εωθεν οὖν προελθὼν1 ὁ μέτοικος εις ἀγορὰν ἐπέθηκε τῇ ὼνῇ τάλαντον. ἐπεὶ δ’ οἱ τελῶναι συστρεφόμενοι καὶ άyavaκτoύvτες ἐκέλευον όνομάζειν εηηυητην, ώς οὐκ ὰν βὺρὁντος, θορυβούμενου του ανθρώπου καί άναχωρούντος, ὲστὼς ὁ Αλκιβιάδης άπωθεν πρὺς τοὺς άρχοντας, “Ἐμὲ γράψτατ’,” ἔφη, β( εμος 3 φίλος έστίν, εγγυώμαι” ταΰτ άκουσαντες οί τελώναι εξηπορηθησαν. είωθότες yap αει ταῖς δευτέραις ὼναῖς χρεωλυτεΐν τὰς πρώτας, ουχ εώρων απαλλαγήν αὺτοῖς οὖσαν τοῦ πράγματος. εδέοντο δὴ τοῦ ανθρώπου apyipiov διδὁντες· ὸ δ’ Αλκιβιάδης ούκ εϊα ΧαβεΙν ελαττον ταλάντου. διδόντων δὲ τὺ τάλαντον εκελευσεν άποστηναι λαβόντα, κάκεϊνον μεν ούτως ώφελησεν.
VI.	Ό δὲ Χωκράτους ερως πολλούς εχων και μεγάλους άνταηωνιστάς πῇ μὲν εκράτει τού 9 Κλκιβιάδου, δι ευφυΐαν άπτομενών των λόγων αυτού καί την καρδίαν στρεφόντων και δάκρυα έκχεόντων, εστι δ9 δτε και τοῖς κὁλαξι πολλὰς ἡδονὰς ύποβάλλουσιν ενδιδούς εαυτόν, άπωλί-σθαινε τού Χωκράτους καί δραπετεύων άτεχνώς εκυvηyεlτo, προς μόνον εκείνον εχων το αίδεΐσθαι καλ το φοβεΐσθαι, των δ9 άλλων ύπερορών.
2	Ό μὲν οὖν Κλεάνθης ἔλεγε τον ερώμενον ύφ9 1 προ«λ0ών Coraes and Bekker, after Reiske : χροσ«λ0ών 14
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The man protested, because the purchase demanded a capital of many talents ; but Alcibiades threatened to have him scourged if he did not do it, because he cherished some private grudge against the ordinary contractors. In the morning, accordingly, the alien went into the market place and increased the usual bid for the public lands by a talent. The contractors clustered angrily about him and bade him name his surety, supposing that he could find none. The man was confounded and began to draw back, when Alcibiades, standing afar off, cried to the magistrates : “ Put my name down; he is a friend of mine ; I will be his surety.” When the contractors heard this, they were at their wit's end, for they were in the habit of paying what they owed on a first purchase with the profits of a second, and saw no way out of their difficulty. Accordingly, they besought the man to withdraw his bid, and offered him money so to do; but Alcibiades would not suffer him to take less than a talent. On their offering the man the talent, he bade him take it and withdraw. To this lover he was of service in such a way.
VI.	But the love of Socrates, though it had many powerful rivals, somehow mastered Alcibiades. For he was of good natural parts, and the words of his teacher took hold of him and wrung his heart and brought tears to his eyes. But sometimes he would surrender himself to the flatterers who tempted him with many pleasures, and slip away from Socrates, and suffer himself to be actually hunted down by him like a runaway slave. And yet he feared and reverenced Socrates alone, and despised the rest of his lovers.
/ It was Cleanthes who said that any one beloved of
15
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES J
εαυτού μὲν ἐκ των ώτων κρατεῖσθαι, τοῖς δ’ ἀντερασταῖς πολλὰς λαβάς παρέχειν άθικτους εαυτφ, την γαστέρα λέγων καί τά αἰδοῖα καὶ τον λαιμόν Αλκιβιάδης δ’ ἦν μὲν άμέλει καὶ προς ἡδονὰς αγώγιμος· η γαρ ύπο Θουκυδίδου λεγο-μἐνη παρανομία εἰς τὺ σώμα της διαίτης υποψίαν
3	τοιαύτην δίδωσιν. ου μην ἀλλὰ μάλλον αυτού τής φιλοτιμίας επιλαμβανόμενοι και τής φιλοδοξίας οι διαφθείροντες ενέβαλλον ου καθ' ώραν εἰς μεγαλοπραγμοσύνην, άναπείθοντες ως, ὅταν πρώτον άρξηται τά δημόσια πράττειν, οὐ μόνον άμαυρώσοντα τούς άλλους στρατηγούς καλ δημαγωγούς εὐθύς, ἀλλὰ καλ την ΙΙερικλέους δύναμιν ἐν τοῖς Ἕλλησι και δόξαν ὺπερβαλούμενον.
4	ώσπερ οὖν ὸ σίδηρος ἐν τῷ πυρὶ μαλασσόμενος αύθις ύπο τού ψυχρού πυκνούται και σύνεισι * τοῖς μορίοις εἰς αυτόν, ούτως εκείνον ό Σωκράτης θρύψεως διάπλεων καί χαυνότητος οσάκις αν λάβοι, πιέζων τφ λόγφ και συστέλλων ταπεινόν εποίει και άτολμον, ήλίκων ενδεής εστι και ατελής προς αρετήν μανθάνοντα.
VII.	Τὴν δε παιδικήν ηλικίαν παραλλάσσων επέστη γραμματοδιδασκάλφ και βιβλίον ήτησεν 'Ομηρικόν. είπόντος δέ τού διδασκάλου μηδέν ἔχειν fΟμήρου, κονδύλφ καθικόμενος αυτού παρ-ήλθεν. ετέρου δέ φήσαντος εχειν ΓΌμηρον ύφ' αυτού διωρθωμλνον,	“ Εἱτ’,” ἔφη, “ γράμματα
διδάσκεις, f/Ομηρον έπανορθούν Ικανός ων; ούχΐ τούς νέους παιδεύεις
2	Περικλεῖ δὲ βουλόμένος έντυχειν επί θύρας
ιό
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him must be "downed,” as wrestlers say, by the ears alone, though offering to rival lovers many other “holds” which he himself would scorn to take,—meaning the various lusts of the body. And Alcibiades was certainly prone to be led away into pleasure. That “ lawless self-indulgence ” of his, of which Thucydides speaks,1 leads one to suspect this. However, it was rather his love of distinction and love of fame to which his corrupters appealed, and thereby plunged him all too soon into ways of presumptuous scheming, persuading him that he had only to enter public life, and he would straightway cast into total eclipse the ordinary generals and public leaders, and not only that, he would even surpass Pericles in power and reputation among the Hellenes. Accordingly, just as iron, which has been softened in the fire, is hardened again by cold water, and has its particles compacted together, so Alcibiades, whenever Socrates found him filled with vanity and wantonness, was reduced to shape by the Master s discourse, and rendered humble and cautious. He learned how great were his deficiencies and how incomplete his excellence.
VII.	Once, as he was getting on past boyhood, he accosted a school-teacher, and asked him for a book of Homer. The teacher replied that had nothing of Homer’s, whereupon Alcibiades fetched him a blow with his fist, and went his way. Another teacher said he had a Homer which he had corrected himself. “ What! ” said Alcibiades, “ are you teaching boys to read when you are competent to edit Homer ? You should be training young men.”
He once wished to see Pericles, and went to his
vol. iv.	r
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ἡλθεν αυτόν. πυθὁμβνος δὲ μη σχόΧάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν καθ’ εαυτόν όπως αποδώσει λόγον Ἀθη-ναίοις, ἀπιὼν ὁ Αλκιβιάδης, “ Εἶτα,” ἔφη, “ βἐλ-τιον οὐκ ἦν σκοπεῖν αυτόν όπως ούκ αποδώσει Χόγον Ἀθηναίοις; ”
Ἕτι δὲ μειράκιον ών ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτίδαιαν στρατείαν, καὶ Σωκράτη σύσκηνον είχε καί παραστάτην ἐν τοῖς άγώσιν. Ισγυράς δὲ γενομένης μάχης ηρίστευσαν μὲν ἀμφοτεροι, τοῦ δ’ 'ΑΧκιβιάδου τραύματι περιπεσοντος ὁ Σωκράτης προέστη καί ημυνε καί μάλιστα δὴ προδὴλως εσωσεν αυτόν μετὰ των οπΧων. εγίνετο μὲν οὐν τῷ δικαιοτάτφ λὁγῳ Σωκράτους το άρι-στβΐον ἐπεὶ δ’ οἱ στρατηγοί διὰ τὺ αξίωμα τῷ ’Αλκιβιάδη σπουδάζοντες εφαίνοντο περιθειναι την δόξαν, ὁ Σωκράτης βουΧόμενος αύξεσθαι τό φιΧοτιμον ἐν τοῖς καΧοΙς αυτού πρώτος εμαρτύρει καί παρεκάΧει στεφανούν εκείνον καί διδόναι την πανοπΧίαν.
Ἕτι δὲ τῆς επί ΔηΧιω μάχης γενομένης καί φευγόντων ’Αθηναίων, εχων ίππον ό Αλκιβιάδης, τοῦ δὲ Σωκράτους πεζή μετ όΧίγων αποχωρούν-τος, οὐ παρήΧασεν ίδών, ἀλλὰ παρεπεμψε καί περιημυνεν, επικείμενων των ποΧεμίων καί πολ-λοὺς αναιρούν των. καί ταύτα μεν ύστερον επράχθη.
VIII. Τππονίκφ δε τῷ Καλλίου πατρί, καί δόξαν εχοντι μεγάλην καὶ δύναμιν από πλοὑτου καὶ γένους, ενέτριψε κόνδυΧον, οὐ^χ ὺπ’ ὸργἣς ἢ διαφοράς τινος προαχθείς, άΧΧ επί γεΧωτι,
195
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house. But he was told that Pericles could not see him; he was studying how to render his accounts to the Athenians. “ Were it not better for him,” said Alcibiades, as he went away, “ to study how not to render his accounts to the Athenians ? ”
While still a stripling, he served as a soldier in the campaign of Potidaea,1 and had Socrates for his tent-mate and comrade in action. A fierce battle took place, wherein both of them distinguished themselves; but when Alcibiades fell wounded, it was Socrates who stood over him and defended him, and with the most conspicuous bravery saved him, armour and all. The prize of valour fell to Socrates, of course, on the justest calculation ; but the generals, owing to the high position of Alcibiades, were manifestly anxious to give him the glory of it. Socrates, therefore, wishing to increase his pupil’s honourable ambitions, led all the rest in bearing witness to his bravery, and in begging that the crown and the suit of armour be given to him.
On another occasion, in the rout of the Athenians which followed the battle of Delium,2 Alcibiades, on horseback, saw Socrates retreating on foot with a small company, and would not pass him by, but rode by his side and defended him, though the enemy were pressing them hard and slaying many. This, however, was a later incident.
VIII.	He once gave Hipponicus a blow with his fist —Hipponicus, the father of Callias, a man of great reputation and influence owing to his wealth and family—not that he had any quarrel with him, or was a prey to anger, but simply for the joke of the
1	432-431 Bio. Cf. chapter iv. 4.
* 424 b.c. Cf. Plato, Symposium, p. 221 a.
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συνθέμενος προς τοὺς εταίρους, περιβόητου δὲ τῆς ἀσελγείας ἐν τῇ πόλει γενομένης καὶ συν-αηανακτούντων, ὦσπερ εἰκὁς, απάντων, αμ ημέρα παρῆν ὁ ’Αλκιβιάδης ἐπὶ τὴν οικίαν τον Τππο-νίκου, καϊ την θύραν κόψας είσήλθε προς αυτόν και θεὶς το ίμάτιον παρεδίδου το σώμα, μαστι-
2	γοῦν καὶ κολάζειν κελεύων. ό δὲ συνέ'γνω καὶ τὴν opyrjv άφήκεν, ύστερον δὲ τῆς θυηατρος Τππαρἑτης εποιήσατο νυμφίον.
Ἕνιοι δὲ φασιν, ούχ Τππόνικον, ἀλλὰ Καλλίαν, τον νίον αυτού, δούναι τφ 9 Αλκιβιάδη την Ίππα-ρέτην ἐπὶ δἑκα ταλάντοις· εἶτα μέντοι τεκοὑσης ἄλλα πάλιν δέκα προσεισπράξαι τον Άλκιβιάδην, ώς τούτο συνθέμενον εί ^ένοιντο παῖδες. ὁ δὲ Καλλίας επιβουλήν δεδοικὼς προσήλθε τφ δήμφ τὰ χρήματα διδοὺς καὶ τον οίκον, άνπερ αύτφ συμπέση μή καταλιπόντι γενεάν άποθανεϊν.
3	Εύτακτος δ’ ουσα καὶ φίλανδρος ἡ Τππαρἐτη, λυπουμένη δ’ ὺπ* αυτού περί τον ηάμον έταίραις ξέναις και ἀσταῖς συνὁντος, ἐκ τῆς οικίας άπιούσα προς τον αδελφόν ὦχετο. τοῦ δ’ Άλκιβιάδου μή φροντίζοντος, ἀλλα τρυφωντος, εδει το τής άπο-λείψεως γράμμα παρά τφ αρχοντι θέσθαι, μή δι*
4	ετέρων, ἀλλ’ αυτήν παρούσαν. ώς ούν παρήν
τούτο πράξουσα κατά τον νόμον, επελθών ό ’Αλκιβιάδης και συναρπάσας αυτήν άπήλθε δι άηοράς οϊκαδε κομίζων, μηδενος έναντιωθήναι μηδ* άφελέσθαι τόλμήσαντος.	έμεινε μεντοι
παρ αύ τφ μέχρι τελευτής, έτελεύτησε δὲ μετ’ οὐ πολύν χρόνον εις Ἕφεσον τοῦ * Αλκιβιάδου πλεύσαντος.
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thing, on a wager with some companions. The wanton deed was soon noised about the city, and everybody was indignant, as was natural. Early the next morning Alcibiades went to the house of Hipponicus, knocked at his door, and on being shown into his presence, laid off the cloak he wore and bade Hipponicus scourge and chastise him as he would. But Hipponicus put away his wrath and forgave him, and afterwards gave him his daughter Hipparetei to wife.
Some say, however, that it was not Hipponicus, but Callias, his son, who gave Hipparete to Alcibiades, with a dowry of ten talents; and that afterwards, when she became a mother, Alcibiades exacted other ten talents besides, on the plea that this was the agreement, should children be born. And Callias was so afraid of the scheming of Alcibiades to get his wealth, that he made public proffer to the people of his property and house in case it should befall him to die without lineal heirs.
Hipparete was a decorous and affectionate wife, but being distressed because her husband would consort with courtezans, native and foreign, she left his house and went to live with her brother. Alcibiades did not mind this, but continued his wanton ways, and so she had to put in her plea for divorce to the magistrate, and that not by proxy, ibut in her own person. On her appearing publicly Vo do this, as the law required, Alcibiades came up and seized her and carried her off home with him through the market place, no man daring to oppose him or take her from him. She lived with him, moreover, until her death, but she died shortly after this, when Alcibiades was on a voyage to Ephesus.
21
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6 Αυτή μὲν ουν ου παντελώς ἔδοξεν ἡ βία παράνομος οὐδ’ απάνθρωπος είναι· καϊ yap 6 νόμος δοκεῖ διὰ τούτο προάγειν την ἀπολείπουσαν εις το δημόσιον αυτήν, ὅπως εγγένηται τῷ ἀνδρὶ σνμβήναι καϊ κατασχειν.
IX.	Ὄντος δὲ κυνος αν τῷ θαυμαστού το μέγεθος καϊ το εἰδος, δν έβΒομήκοντα μνών εωνημένος ἐτὑγχανεν, άπέκοψε την ουράν πάγκαΧον ούσαν. επιτιμώντων δὲ τῶν συνήθων καϊ Χεγόντων ὅτι πάντες επϊ τω κυνϊ Βάκνονται καϊ ΧοιΒορούσιν αυτόν, επιγεΧάσας, “ Γίνεται τοίνυν,” εἷπεν, “ ο βούΧομαι· βούΧομαι γαρ ’Αθηναίους τούτο ΧαΧείν, ινα μή τι χείρον περϊ εμού Χέγωσι."
X.	Πρώτην δ’ αὐτῷ πάροΒον εις τὺ δημόσιον γενέσθαι Χέγουσι μετά χρημάτων επίΒόσεως, ουκ εκ παρασκευής, ἀλλὰ παριόντα θορυβούν των ’Αθηναίων ερέσθαι την αιτίαν τού θορύβου, πυθό-μενον δὲ χρημάτων έπίΒοσιν γίνεσθαι παρεΧθεϊν καϊ επιΒούναι· τοῦ δὲ Βήμου κροτούντος καλ βοώντος ὺφ’ ήΒονής, επιΧαθέσθαι τού ορτυγος ον ετύγχανεν εχων εν τω ίματίω· πτοηθέντος ουν καϊ Βιαφυγόντος ἔτι μάΧΧον έκβοήσαι τούς ’Αθηναίους, ποΧΧούς Βέ συνθηράν άναστάντας,, Χαβεΐν δ’ αυτόν ’Αντίοχον τον κυβερνήτην καϊ άποΒούναι· διὺ προσφιΧέστατον τῷ Ἀλκιβιάδῃ γενέσθαι,
2 Μεγάλας δ’ αὐτῴ κΧεισιάΒας επϊ την πολιτείαν 22
Digitized by Google
ALCIBIADES
Such violence as this was not thought lawless or cruel at all. Indeed, the law prescribes that the wife who would separate from her husband shall go to court in person, to this very end, it would seem, that the husband may have a chance to meet and gain possession of her.
IX.	Possessing a dog of wonderful size and beauty, which had cost him seventy minas,1 he had its tail cut off, and a beautiful tail it was, too. His comrades chid him for this, and declared that everybody was furious about the dog and abusive of its owner. But Alcibiades burst out laughing and said: “ That’s just what I want; I want Athens to talk about this, that it may say nothing worse about me.”
X.	His first entrance into public life, they say, was connected with a contribution of money to the state, and was not of design. He was passing by when the Athenians were applauding in their assembly, and asked the reason for the applause. On being told that a contribution of money to the state was going on, he went forward to the bema and made a contribution himself. The crowd clapped their hands and shouted for joy—so much so that Alcibiades forgot all about the quail which he was carrying in his cloak, and the bird flew away in a fright. Thereupon the Athenians shouted all the more, and many of them sprang to help him hunt the bird. The one who caught it and gave it back to him was Antiochus, the sea captain, who became in consequence a great favourite with Alcibiades.2
Though great doors to public service were opened
1	I.e. 7000 drachmas, or francs.
2	Cf. chapter xxxv, 4-6.
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άνοίγοντος τοῦ τε γόνους καὶ του πλούτου τῆς τε περὶ τὰς μάχας άνΒραγαθίας, φίλων τε πολλών καὶ οικείων υπαρχόντων, απ’ οὐδενὺς ἡξίου μάλλον ἢ τῆς τοῦ λἀγου χάριτος ίσγυειν ἐν τοῖς πολλοῖς. καὶ ὅτι μὲν δυνατός ἦν εἰπεῖν, οἵ τε κωμικοὶ μαρτυροῦσι καὶ τῶν ρητόρων ό δυνατώ-τατος ἐν τᾤ κατὰ Μειδίου, λόγων τον ΆλκιβιάΒην καὶ δεινότατου εἰπεῖν γενόσθαι προς τοῖς ἄλλοις.
3	εἰ δὲ Θεοφράστῳ πιστεὑομεν, ἀνδρὶ φιληκόω και ιστορικω παρ’ όντινοΰν των φιλοσόφων, ευρεΐν μὲν ἦν τὰ δέοντα καὶ νοήσαι πάντων ίκανώτατος ὁ ’Αλκιβιάδης, ζητών δὲ μὴ μόνον ὰ δεῖ λέγειν, ἀλλὰ καὶ ώς δεῖ τοῖς όνόμασι και τοῖς ρημασιν, οὐκ ευπορών Βό, πολλάκις ἐσφάλλετο καὶ μεταξὺ λόγων άπεσιώπα και διἐλειπε, λόξεως Βιαφυγούσης αυτόν, άναλαμβάνων και Βιασκο-ποὑμενος.
XI.	Αί δ’ ίπποτροφίαι περιβόητοι μεν εγενοντο και τφ πληθει των αρμάτων· ὲπτὰ γαρ ἄλλος οὐδεὶς καθήκεν Ὀλυμπίασιν ἰδιώτης οὐδὲ βασιλεύς, μὁνος δὲ εκείνος. καὶ τὺ νίκησαν δὲ καὶ δεύτερον γενόσθαι καί τέταρτον, ώς Θουκυδίδης φησίν, ὁ δ’ Ευριπίδης τρίτον, υπερβάλλει λαμ-πρότητι και Βόξη πάσαν την εν τούτοις φι-
2	λοτιμίαν. λἐγει δ’ ό Εὐριπίδης ἐν τῷ ασματι ταυτα·
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to him by his birth, his wealth, and his personal bravery in battle; and though he had many friends and followers, he thought that nothing should give him more influence with the people than the charm of his discourse. And that he was a powerful speaker, not only do the comic poets testify, but also the most powerful of orators himself,1 who says, in his speech “ Against Meidias,” that Alcibiades was a most able speaker in addition to his other gifts. And if we are to trust Theophrastus, the most versatile and learned of the philosophers, Alcibiades was of all men the most capable of discovering and understanding what was required in a given case. But since he strove to find not only the proper thing to say, but also the proper words and phrases in which to say it; and since in this last regard he was not a man of large resources, he would often stumble in the midst of his speech, come to a stop, and pause a while, a particular phrase eluding him. Then he would resume, and proceed with all the caution in the world.
XI.	His breeds of horses were famous the world over, and so was the number of his racing-chariots. No one else ever entered seven of these at the Olympic games—neither commoner nor king—but he alone. And his coming off first, second, and fourth victor (as Thucydides says2; third, according to Euripides), transcends in the splendour of its renown all that ambition can aspire to in this field. The ode of Euripides3 to which I refer runs thus:—
1	Demosthenes, Against Meidias, § 145.
2	In a speech of Alcibiades, vi. 16. 2.
3	An Epinikion, or hymn of victory, like the extant odes of Pindar.
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Σὲ δ’ ἀείσομαι, ω ΚΧανιού παϊ. καλόν α νίκα· κάλλιστον δ\ ο μηδεὶς άλλος Ελλάνων,
άρματι πρώτα δραμβῖν καί δεύτερα και τρίτα, βήναί τ’ άπονητί, Διὸς στεφθέντα τ’ έλαια κάρυκι βοάν1 παραδοΰναι·
XII. Τοῦτο μέντοι τὺ λαμπρόν επιφανέστερου ἐποίησεν ἡ τῶν πόλεων φιλοτιμία. σκηνήν μεν 'yap αυτφ κεκοσμημένην διαπρεπώς έστησαν Ἐφἐσιοι, τροφάς δε ΐπποις καί πλήθος ιερείων παρεΐχεν ή Χιών πόλις, οἷνον δὲ Αέσβιοι και τήν άλλην υποδοχήν αφειδώς έστιώντι πολλούς. οὐ μὴν άλλα καὶ διαβολή τις ή κακοήθεια ηενομενη περί τήν φιλοτιμίαν εκείνην πλείονα λόγον παρέσχε.
2	Αίρεται yap ώς ήν Άθήνησι Διομήδης, άνήρ ού πονηρός, Άλκιβιάδου φίλος, επιθυμιών δε νίκην Όλυμπικήν αυτφ ηενεσθαι· και πυνθανό-μενος άρμα δημόσιον Ἀργείοις είναι, τον Ἀλκι-βιάδην είδώς εν Ἀργει μέγα δυνάμενον και φίλους εχοντα πολλούς, επεισεν αυτφ πρίασθαι τό άρμα.
3	πριάμενος δὲ ὸ ’Αλκιβιάδης ίδιον απεηρα-φατο, τον δὲ Διομήδη χαίρειν εϊασε χαλεπως φέροντα καί μαρτυρόμενον θεούς καί ανθρώπους, φαίνεται δε καί δίκη συστάσα περί τούτου, καί λόyος Ίσοκράτει yέypaπτaι περί του ζεύyoυς υπέρ του
1 Aibs στεφὅἐντα τ* iKalq, κάρυκι βοάν with Hermann and Bergk {Poet. Lyr. Gr. ii.4 p. 266): δίς στεφὅἐντ’ ἐλαία κάρυκι βοάν (Bekker, βοάν).
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“ Thee will I sing, O child of Cleinias ;
A fair thing is victory, but fairest is what no other Hellene has achieved,
To run first, and second, and third in the contest of racing-chariots,
And to come off unwearied, and, wreathed with the olive of Zeus,
To furnish theme for herald’s proclamation.”
XII.	Moreover, this splendour of his at Olympia was made even more conspicuous by the emulous rivalry of the cities in his behalf. The Ephesians equipped him with a tent of magnificent adornment; the Chians furnished him with provender for his horses and with innumerable animals for sacrifice; the Lesbians with wine and other provisions for his unstinted entertainment of the multitude. However, a grave calumny—or malpractice on his part— connected with this rivalry was even more in the mouths of men.
It is said, namely, that there was at Athens one Diomedes, a reputable man, a friend of Alcibiades, and eagerly desirous of winning a victory at Olympia. He learned that there was a racing-chariot at Argos which was the property of that city, and knowing that Alcibiades had many friends and was very influential there, got him to buy the chariot. Alcibiades bought it for his friend, and then entered it in the racing lists as his own, bidding Diomedes go hang. Diomedes was full of indignation, and called on gods and men to witness his wrongs. It appears also that a law-suit arose over this matter, and a speech was written by Isocrates1 for the son of
1 Oration xvi., De bigie.
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'Αλκιβιάδον παιδὁς, ἐν φ Ύ ίσιας ἐστίν, ον Διομήδης, 6 δικασάμενος.
XIII.	Ἐπεὶ δ’ ἀφἣκεν αὺτὺν εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι μειράκιον ων, τούς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐτα-πείνωσε δημαγωγούν, ἀγῶνα δ’ εἔχε προς τε Φαίακα τον 'Ερασιστράτου καὶ Νικίαν τον Νικη-ράτου, τον μὲν ἦδη καθ’ ἡλικίαν προήκοντα καί στρατηγόν αριστον είναι δοκονντα, Φαίακα δ’ άρχόμενον, ώσπερ αντος, αὐξάνεσθαι τὁτε καὶ γνωρίμων οντα πάτερων, ελαττονμενον δε τοΐς τε
2	ἄλλοις καὶ περὶ τον λόγον, έντενκτικος γαρ ιδία καί πιθανός έδόκει μάλλον ή φέρειν αγώνας εν δήμφ δυνατός, ἡν γαρ, ώς Εὑττολίς φησι,
Λαλεῖν αριστος, άδννατώτατος λέγειν.
φέρεται δε και λόγος τις κατ’ Αλκιβιάδον νπο1 Φαίακος γεγραμμένος, εν ᾤ μετὰ τῶν άλλων γέγραπται καί δτι τής πόλεως πολλὰ πομπεΐα χρνσά και άργνρά κεκτημένης 'Αλκιβιάδης έχρήτο πασιν αντοΐς ώσπερ ίδίοις προς την καθ' ημέραν δίαιταν.
3	Ἠν δέ τις 'Ύπέρβολος Περιθοίδης, οὖ μέμνηται μεν ώς άνθρωπον πονηρού και Θουκυδίδης, τοῖς ὃ€ κωμικοϊς όμον τι πάσι διατριβήν αει σκωπτόμενος εν τοῖς θεάτροις παρεΐχεν. ατρεπτος δὲ προς τὺ κακώς άκονειν και απαθής ων ολιγωρία
1 όπὅ with Coraes : καί.
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A1 cibiades “Concerning the Team of Horses.” In this speech, however, it is Tisias, not Diomedes, who is the plaintiff.
XIII. On entering public life, though still a mere stripling, he immediately humbled all the other popular leaders except Phaeax, the son of Erasi-stratus, and Nicias, the son of Niceratus, These men made him fight hard for what he won. Nicias was already of mature years, and had the reputation of being a most excellent general; but Phaeax, like himself, was just beginning his career, and, though of illustrious parentage, was inferior to him in other ways, and particularly as a public speaker. He seemed affable and winning in private conversation rather than capable of conducting public debates. In fact, he was, as Eupolis says,1
“ A prince of talkers, but in speaking most incapable.”
And there is extant a certain speech written by Phaeax2 “ Against Alcibiades,” wherein, among other things, it is written that the city’s numerous ceremonial utensils of gold and silver were all used by Alcibiades at his regular table as though they were his own.
No\v there was a certain Hyperbolus, of the deme Perithoedae, whom Thucydides mentions 3 as a base fellow, and who afforded all the comic poets, without any exception, constant material for jokes in their plays. But he was unmoved by abuse, and insensible
1	In his Demes (Kock, Com. Alt. Frag. i. p. 281).
2	This has come down to us among the orations of Andocides (Or. iv.). It is clearly a fictitious speech, put by its unknown author into the mouth of Phaeax (cf. §§ 2 and 41).
3	viii. 73, 3.
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δὁξης, ἢν αναισχυντίαν καί άττόνοιαν ούσαν εὐτολμίαν ἔνιοι καὶ ανδρείαν καλούσιν, οὐδενὶ μὲν ἡρεσκεν, ἐχρῆτο δ’ αὐτῷ ττοΧλάκις 6 δῆμος ἐπι-θυμών ττροττηλακίζειν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ σύκο-
4 φαντεῖν.	ἀναπεισθεὶς οὖν ὺπ’ αυτού τότε το οστράκου ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ᾤ κολοὑοντε? ἀεὶ τον προύχοντα δὁξῃ καὶ δυνάμει των πολιτών ελαύ-νουσι, παραμυθούμενοι τον φθόνον μάλλον ἢ τον φόβον. ἐπεὶ ὃὲ δῆλον ἦν ὅτι ὲνὶ τῶν τριών το οστράκου ἐποίσουσι, συνηηαηε τὰς στάσεις είς ταύτόν ό ’Αλκιβιάδης, καὶ διαλβχθεὶς πρό? τον Νικίαν κατὰ του 'Τπερβὁλου τὴν όστρακοφορίαν ετρεψεν.
Ὀς δ’ ἔνιοί φασιν, ον προς Νικίαν, ἀλλὰ πρό? Φαίακα ύιαλεχθεις καὶ τὴν εκείνου προσλαβών εταιρίαν ἐξήλασβ τὸν 'Τπὲρβολον οὐδ’ ὰν προσ-
5	δοκήσαντα. φαύλος yap ού&είς ενεπιπτεν είς τούτον τον κολασμόν οὐδ’ άδοξος, ὦς που καὶ Πλατών ὁ κωμικός εϊρηκε τού 'Τπερβὁλου μνησ-θείς,
Καίτοι πεπραχε τῶν προτέρων1 μὲν ἄξια, αυτού δὲ καὶ τῶν στομάτων ανάξια. οὐ γαρ τοιούτων εινεκ οστραχ εύρέθη.
περὶ μὲν ονν τούτων εν ετεροις μάλλον εϊρηται τα ιστορούμενα.
XIΥ. Τον δ’ Ἀλκι£ιάδην ὁ Νικίας οὐχ ἦττον ηνία θαυμαζόμενος υπό των ττόλεμίων ή τιμώ-
1 ιτροτ4ρων with Kock (Com. -4ίί. /Vagr. i. p. 054): τρό*ων (worthy of his ways).
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to it, owing to his contempt of public opinion. This feeling some call courage and valour, but it is really mere shamelessness and folly. No one liked him, but the people often made use of him when they were eager to besmirch and calumniate men of rank and station. Accordingly, at the time of which I speak, persuaded by this man, they were about to exercise the vote of ostracism, by which they cripple and banish whatever man from time to time may have too much reputation and influence in the city to please them, assuaging thus their envy rather than their fear. When it was clear that the ostracism would fall on one of three men—Phaeax, Alcibiades, or Nicias—Alcibiades had a conference with Nicias, united their two parties into one and turned the vote of ostracism upon Hyperbolus.
Some say, however, that it was not Nicias, but Phaeax, with whom Alcibiades had the conference which resulted in winning over that leader’s party and banishing Hyperbolus, who could have had no inkling of his fate. For no worthless or disreputable fellow had ever before fallen under this condemnation of ostracism. As Plato, the comic poet, has somewhere said, in speaking of Hyperbolus,
“ And yet he suffered worthy fate for men of old ;
A fate unworthy though of him and of his brands.
For such as he the ostrakon was ne’er devised.”
However, the facts which have been ascertained about this case have been stated more at length elsewhere.1
XIV.	Alcibiades was sore distressed to see Nicias no less admired by his enemies than honoured by
1 Cf. Nicias, xi.
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μένος υπο των πολιτών, πρόξενος μὲν γὰρ ἦν ὸ Αλκιβιάδης τῶν Αακεδαι μονιών, καὶ τοὺς άλον-τας αυτών περὶ Πύλον ἄνδρας ἐθεράπευσεν
2	ἐπεὶ δ’ ἐκεῖνοί τε διὰ Νικίου μάλιστα τῆς εἰρήνης τυχὁντες καὶ τοὺς ἄνδρας άπολαβόντες ὑπερ-ηγάπων αυτόν, ἔν τε τοῖς Ἕλλησι λὁγος ἦν ώς Περικλεούς μὲν συνάψαντ,ος αὐτοῖς, Νικίου ὃὲ λύσαντος τον πόλεμον, οἵ τε πλεῖστοι τὴν εἰρή-νην Νικίειον ώνομάζον, ου μετρίως ἀνιώμενος ὁ Αλκιβιάδης καὶ φθόνων εβούλευε σὑνχυσιν
3	δρκίων. καὶ πρώτον μὲν Άργείους αισθανόμενος μίσει καὶ φοβφ των Σπαρτιατών ζητούνται αποστροφήν, ἐλπίδας αὐτοῖς ἐνεδίδου κρυφά τῆς Αθηναίων συμμαγίας, καὶ τταρεθάρρυνε πεμπων και διαλεγόμενος τοῖς προεστώσι του δήμου μὴ δεδιἐναι μηδ’ ύπείκειν ΑακεΒαιμονίοις, ἀλλὰ προς ’Αθηναίους τρεπεσθαι και περιμένειν οσον ούΒεπω μεταμελομένους καὶ τὴν ειρήνην άφιεντας.
4	Ἐπεὶ ὅὲ Αακεδαιμόνιοι πρὁς τε τοὺς Βοιωτοὺς εποιήσαντο συμμαγίαν καί ΤΙάνακτον οὐχ ὲστὁς, ώσπερ ἔδει, τοῖς Ἀθηναίοις παρέδωκαν, ἀλλὰ καταλὐσαντες, οργιζομενους λαβών τούς 'Αθηναίους ετι μάλλον εξετράγυνε, και τον Νικίαν
5	έθορύβει καί Βιεβαλλεν είκότα κατήγορων, ὅτι τοὺς ἐν Σφακτηρία των πολεμίων άποληφθέντας αὐτὺς μὲν ἐξελεῖν οὐκ ήθελησεν στρατηγών,
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his fellow-citizens. For although Alcibiades was resident consul for the Lacedaemonians at Athens, and had ministered to their men who had been taken prisoners at Pylos,1 still, they felt that it was chiefly due to Nicias that they had obtained peace and the final surrender of those men, and so they lavished their regard upon him. And Hellenes everywhere said that it was Pericles who had plunged them into war, but Nicias who had delivered them out of it, and most men called the peace the “ Peace of Nicias.” 2 Alcibiades was therefore distressed beyond measure, and in his envy planned a violation of the solemn treaty. To begin with, he saw that the Argives hated and feared the Spartans and sought to be rid of them. So he secretly held out hopes to them of aji alliance with Athens, and encouraged them, by conferences with the chief men of their popular party, not to fear nor yield to the Lacedaemonians, but to look to Athens and await her action, since she was now all but repentant, and desirous of abandoning the peace which she had made with Sparta.
And again, when the Lacedaemonians made a separate alliance yvith the Boeotians, and delivered up Panactum to the Athenians not intact, as they were bound to do by the treaty, but dismantled, he took advantage of the Athenians’ wrath at this to ^embitter them yet more. He raised a tumult in the asSWllbly-a^ains l N iblps, and slandered him with accusations all too plausible. Nicias hiinself, he said, when he was general, had refused to capture the enemy’s men who were cut off on the island of
1	In 425 B.a Cf. Nickut, vii-viii.
2	Ratified in 421 B.a Cf. Nicias, ix.
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ετέρων δ’ εξέλόντων ἀφἣκβ και άπέδωκε χαριξό-μενος Λακεδαιμονίοις* εἷτ’ ἐκείνους μὲν οὐκ ἔπεισε φίλος ὼν Βοιωτοῖς μὴ συνομνυόθαι μηδὲ Κοριν-θίοις, Ἀθηναίοις1 δὲ κωλύει2 τον βουλόμενον των Ἑλλήνων φίλον είναι καλ σύμμαχον, εἰ μὴ δὁξειε Αακεδαιμονίοις.
6	Ἐκ δὲ τοὑτου κακώς φερομένω τω Νικίᾳ παρ-ῆσαν ώσπερ κατά τύχην πρέσβεις άπο τής Αακε-δαίμονος, αύτόθεν τε λόγους επιεικείς εχοντες και προς παν το συμβιβαστικόν και δίκαιον αύτοκράτορες ήκειν φάσκοντες. άποδεξαμένης οε της βουλής, του οε οημου τη υστεραία μέλλοντος έκκλησιάζειν, δείσας ο ’ Αλκιβιάδης διεπράξατο τούς πρέσβεις εν λἀγοις γενέσθαι
7	πρὺς αυτόν, ως δὲ συνήλθον έλεγε· “ Τί πεπόν-θατε, άνδρες Χπαρτιάται; πώς ελαθεν υμάς οτι τα τής βουλής άεϊ μέτρια καλ φϊλάνθρωπα προς τούς έντυγχάνοντάς έστιν, ὁ δὲ δήμος μέγα φρονεί και μεγάλων ορέγεται; καν φάσκητε κύριοι πάντων άφιχθαι, προστάττων και βιαζομενος 198 άγνωμονήσει. φέρε δή, τὴν εύήθειαν ταύτην αφέντες, εἰ βούλεσθε χρήσασθαι μετρίοις Ἀθηναίοις καὶ μηδέν εκβιασθήναι παρά γνώμην, οὓτω διαλἐγεσθε περὶ τῶν δικαίων ώς ούκ οντος αύτο-
1 1 Αθηναίοις Coraes and Bekker, with C : Άθηναίουί. 3 κωλόει Coraes, after Reiske : κωΑυαν.
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Spliacteria, and when others had captured them, her had released and given them back to the Lacedaemonians, whose favour he sought; and then he did not persuade thosiAaine Lacedaemonians, tried friend of theirs as he was, not to make separate alliance with the Boeotians or even with the Corinthians, and yet whenever any Hellenes wished to be friends and allies of Athens, he tried to prevent it, unless it were the good pleasure of the Lacedaemonians.
Nicias was reduced to great straits by all this, but just then, by rare good fortune as it were, an embassy came from Sparta, with reasonable proposals to begin on, and with assurances that they came with full powers to adopt any additional terms that were conciliatory and just. The council received them favourably, and the people were to hold an assembly on the following day for their reception. But Alcibiades feared a peaceful outcome, and managed to secure a private conference with the embassy. When they were convened he said to them: “ What is the matter with you, men of Sparta ? Why are you blind to the fact that the council is always moderate and courteous towards those who have dealings with it, while the people’s assembly is haughty and has great ambitions ? If you say to them that you are come with unlimited powers, they will lay their commands and compulsions upon you without any feeling. Come now, put away such simplicity as this, and if you wish to get moderate terms from the Athenians, and to suffer no compulsion at their hands which you cannot yourselves approve, then discuss with them what would be a just settlement of your case, assuring them that you have not full powers to act.
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κράτορες. συμπράξομεν δ’ ἡμεῖς Αακεδαιμονίοις
8	χαριζόμενοι” ταύτα δ’ εἰπὼν ὅρκους εδωκεν αὐτοῖς καὶ μετέστησεν ἀπὲ τοῦ Νικίου, παντά-πασι πιστεύοντας αύτφ καὶ θαυμάζοντας αμα την δεινότητα καὶ σύνεσιν, ως ον τού τυχόντος ἀνδρὺς ούσαν.
Τῇ δ* υστεραία συνήχθη μεν ό δήμος, είσήλθον δ’ οί πρόσβεις. ερωτώμενοι δ’ ὑτπὸ τοῦ Ἀλκι-βιάδου πάνυ φίλανθρώπως ἐφ’ οἷς αφημένοι τυγχάνουσιν, ούκ εφασαν ήκειν αύτοκράτορες.
9	εὐθὺς ουν ό ’Αλκιβιάδης ένέκειτο μετά κραυγής και οργής, ώσπερ ούκ αδικών, ἀλλ’ αδικούμενος, απίστους καί παλιμβόλους άποκαλών και μηδέν υγιές μήτε πράξαι μήτ είπειν ήκοντας, ἐπη-γανάκτει δ’ ἡ βουλή, καὶ ὁ δήμος εχαλέπαινε, τον δὲ Νικίαν εκπληξις είχε και κατήφεια των άνδρών τής μεταβολής, άγνοούντα τὴν απάτην και τον δόλον.
ΧΥ. Οΰτω δὲ τῶν Αακεδαιμονίων εκπεσόντων, στρατηγός άποδειχθείς ὁ Αλκιβιάδης ευθύς Ἀργείους καὶ Μαντινεῖς καὶ Ἠλείους συμμάχους εποίησε τοϊς Ἀθηναίοις. καὶ τον μὲν τρόπον ούδεις τής πράξεως έπήνει, μέγα δ’ ἦν τὺ πεπραγμένου ύπ* αυτού, διαστήσαι καί κραδάναι Πελοπόννησον ολίγον δεΐν άπασαν, και τοσαύτας ασπίδας εν ημέρα μια περί Μαντίνειαν άντιτάξαι Αακεδαιμονίοις, και πορρωτάτω των Αθηνών αγώνα κατασκευάσαι και κίνδυνον αντοΐς, εν φ μέγα μὲν ούδέν ή νίκη προσέθηκε κρατήσασιν, εί
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I will cooperate with you, out of my regard for the Lacedaemonians.” After this speech he gave them his oath, and so seduced them wholly away from the influence of Nicias. They trusted him implicitly, admired his cleverness and sagacity, and thought him no ordinary man.
On the following day the people convened in assembly, and the embassy was introduced to them. On being asked by Alcibiades, in the most courteous tone, with what powers they had come, they replied that they were not come with full and independent powers. At once, then, Alcibiades assailed them with angry shouts, as though he were the injured party, not they, calling them faithless and fickle men, who were come on no sound errand whatever. The council was indignant, the assembly was enraged, and Nicias was filled with consternation and shame at the men’s change of front. He was unaware of the deceitful trick which had been played upon him.1
XV.	After this fiasco on the part of the Lacedaemonians, Alcibiades was appointed general, and straightway brought the Argives, Mantineans, and Eleans into alliance with Athens.2 The manner of this achievement of his no one approved, but the effect of it was great. It divided and agitated almost all Peloponnesus; it arrayed against the Lacedaemonians at Mantinea3 so many warlike shields upon a single day; it set at farthest remove from Athens the struggle, with all its risks, in which, when the Lacedaemonians conquered, their victory brought them no great advantage,
1 This parliamentary trick of Alcibiades is related also in Nicias, chapter x.	2 420 b. c.	3 418 b. c.
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i
δ’ ἐσφάλησαν, epyov fjv την Αακεδαίμονα περί-γενέσθαι.
2	Μετὰ δὲ τὴν μάχην εὐθὺ? έπέθεντο καταλύειν
ἐν Ἀργει τον δῆμον οί χίλιοι καὶ τὴν πὁλιν υπήκοον ποιεΐν Αακεδαιμόνιοι δε παραηενομυενοι κατέλυσαν τὴν δημοκρατίαν.	αύθις 8ὲ τῶν
πολλών ἐξενεγκαμίνων τὰ ὅπλα καὶ κρατησάν-των, ἐπελθὼν ὁ Αλκιβιάδης τήν τε νίκην εβε-βαίωσε τω ὃήμῳ, καὶ τὰ μακρά τείχη συνέπειαε καθείναι και προσμίξαντας τη θαλάσση την πολιν εξάψαι παντάπασι τῆς *Αθηναίων δυνά-
3	μεως. καὶ τέκτονας καί λιθουρ·γους ἐκ τῶν ’Αθηνών έκόμισε και πάσαν ενεδείκνντο προθυμίαν, οὐχ ἦττον έαυτφ κτώμενος η τη πόλει χάριν και ίσχύν. έπεισε δε καί ΪΙατρεΐς ομοίως τείχεσι μακροΐς συνάφται τη θαλάσση την πολιν. είπόντος δε τινος τοΐς Τίατρενσιν δτι “ κατα-πιουνται υμάς 'Αθηναίοι* ” “Ίσως,” εἷπεν ὁ ’ Αλκιβιάδης, “ κατὰ μικρόν και κατά τούς πόδας, Αακεδαιμόνιοι δέ κατά την κεφαλήν και άθρόως.”
4	Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῆς γἣ? συνεβούλευεν άντ-έχεσθαι τοΐς Ἀθηναίοις, καὶ τον εν Ἀγραύλου προβαλλόμενον αει τοΐς έφήβοις δρκον ἔργῳ βεβαιούν. δμνύουσι γαρ ὅροις χρήσασθαι τής ’Αττικής πυροΐς, κριθαΐς, άμπέλοις, ελαίαις, οίκείαν ποιεΐσθαι διδασκόμενοι την ήμερον και καρποφόρον.
XVI. Ἐν δὲ τοιοὑτοις πολιτεύμασι και λόryoις και φρονήματι και δεινότητι πολλήν αΐ> πάλιν την τρυφήν τής διαίτης καλ περί πάτους και
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whereas, had they been defeated, the very existence of Sparta would have been at stake.
After this battle of Mantinea, the oligarchs of Argos, “The Thousand,” set out at once to depose the popular party and make the city subject to themselves; and the Lacedaemonians came and deposed the democracy. But the populace took up arms again and got the upper hand.1 Then Alcibiades came and made the people’s victory secure. He also persuaded them to run long walls down to the sea, and so to attach their city completely to the naval dominion of Athens. He actually brought carpenters and masons from Athens, and displayed all manner of zeal, thus winning favour and power for himself no less than for liis city. In like manner he persuaded the people of Patrae to attach their city to the sea by long walls.2 Thereupon some one said to the Patrensians: “ Athens will swallow you up ! ”	“ Perhaps so,” said
Alcibiades, “ but you will go slowly, and feet first; whereas Sparta will swallow you head first, and at one gulp.”
However, he counselled the Athenians to assert dominion on land also, and to maintain in very deed the oath regularly propounded to their young warriors in the sanctuary of Agraulus. They take oath that they will regard wheat, barley, the vine, and the olive as the natural boundaries of Attica, and they are thus trained to consider as their own all the habitable and fruitful earth.
XVI.	But all this statecraft and eloquence and lofty purpose and cleverness was attended with great luxuriousness of life, with wanton drunken-
1 417 Bio.	2 419 B.a
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έρωτας υβρίσματα, καί θηλύτητ ας ἐσθήτων άλονργών έλκομένων δι* αγοράς, καὶ πολυτελείαν υπερήφανον, ἐκτομάς τε καταστρωμάτων ἐν ταῖς τριήρεσιν, ὅπως μαλακώτερον εγκαθεύδοι, κει-ρίαις, ἀλλὰ μὴ σανίσι, των στρωμάτων επιβαλλόμενων, ἀσπίδος τε διαχρύσου ποίησιν οὺδὲν
2	επίσημον των πατρίων εχουσαν, ἀλλ’ Ἕρωτα κεραυνοφόρον, άπερ 1 όρώντες οί μεν ένδοξοι μετὰ τοῦ βδελύττεσθαι καί δυσχεραίνειν εφοβοΰντο την ολιγωρίαν αυτοί) καί παρανομίαν, ώς τυραννικά καί αλλόκοτα, του δὲ δήμου τὺ πάθος τὺ 199 πρὺς αυτόν ου κακώς εξηγούμενος ό Αριστοφάνης ταΰτ εϊρηκε·
Ποθεῖ μέν, έχθαίρει δέ, βούλεται δ’ ἔχειν,
ἔτι δὲ μάλλον τη ύπονοία πιέζων
Μάλιστα μὲν λέοντα μη *ν πόλει τρέφειν ην δ’ εκτρεφη τις, τοΐς τρόποις νπηρετεΐν.
3	επιδόσεις γαρ καί χορηγίαι καί φιλοτιμηματα προς την πόλιν υπερβολήν μη άπολείποντα καί δόξα προγόνων καί λόγου δύναμις καί σώματος ευπρέπεια καί ρώμη μετ εμπειρίας των πολεμικών καί αλκής πάντα τὰλλα συγχωρεΐν έποίει καί φέρειν μετρίως τούς Αθηναίους, ἀεὶ τα πραότατα των ονομάτων τοις άμαρτήμασι τιθέμενους, παιδιάς καί φιλοτιμίας.
1 ἄπερ. Either some verb is to be supplied from the context for the preceding accusatives (so Coraes), or ἄιτερ is to be deleted (so Bekker and Sintenis2).
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ness and lewdness, with effeminacy in dress,—he would trail long purple robes through the market place,—and with prodigal expenditures. He would have the decks of his triremes cut away that he might sleep more softly, his bedding being slung on cords rather than spread on the hard planks. He had a golden shield made for himself, bearing no ancestral device, but an Eros armed with a thunderbolt. The reputable men of the city looked on all these things with loathing and indignation, and feared his contemptuous and lawless spirit. They thought such conduct as his tyrant-like and monstrous. How the common folk felt towards him has been well set forth by Aristophanes1 in these words :—
“ It yearns for him, and hates him too, but wants him back; ”
and again, veiling a yet greater severity in his metaphor:—
“ A lion is not to be reared within the state ;
But, once you’ve reared him up, consult his every mood/’
And indeed, his voluntary contributions of money, his support of public exhibitions, his unsurpassed munificence towards the city, the glory of his ancestry, the power of his eloquence, the comeliness and vigor of his person, together with his experience and prowess in war, made the Athenians lenient and tolerant towards everything else; they were forever giving the mildest of names to his transgressions, calling them the product of youthful spirits and ambition.
1	Frogs, 1425 ; 1431-1432.
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4	Ο Ιον ήν καί το Άγάθαρχον εἷρξαι τον ζωγράφον, εἷτα γράψαντα την οικίαν άφεΐναι δωρη-σάμενον καλ Ύαυρεαν άντιχορηηούντα ραπίσαι φιλοτιμούμενον ὺπὲρ τῆς νίκης· και το Μηλίαν γυναίκα ἐκ τῶν αιχμάλωτων ἐξελὁμενον καὶ
5	συνόντα θρέψαι παίδαρων ἐξ αυτής. καὶ γαρ τοῦτο φιλάνθρωπον εκάλουν πλην οτι τούς Μ ήλιους ηβηδον άποσφαηηναι την πλείστην αιτίαν ἔσχε, τᾤ ψηφία μάτι συνειπών,
Άριστοφωντος δὲ Νεμἐαν ηράψαντος εν ταΐς ἀγκάλαις αυτής καθημενον Άλκιβιάδην εχουσαν, έθεωντο καί συνέτρεχον χαίροντες. οί δε πρεσ-βύτεροι και τούτοις εδυσχέραινον ως τυραννικοΐς καί παρανδμοις. εδόκει δέ καί Άρχέστρατος ουκ άπο τρόπου λέγειν ως η Ἑλλὰς ουκ αν ηνε·γκε δύο Άλκιβιάδας.
6	Ἐπεὶ δὲ Ύίμων ό μισάνθρωπος εύημερησαντα τον Άλκιβιάδην καί προπεμπόμενον άπο της εκκλησίας επιφανως ου παρηλθεν ουδ* εξέκλινεν, ώσπερ είωθει τούς άλλους, ἀλλ’ άπαντησας καί δεξιωσάμενος, “ Εὖ γΥ* ἔφη, “ποιείς αύξόμενος, ω παι· μέγα γαρ αὕξῃ κακόν άπασι τούτοις,” οί μὲν ἐγἐλων, οἱ δ’ έβλασφημουν, ενίους δε και πάνυ το λεχθεν επέστρεφεν. οὕτως άκριτος ην ἡ δὁξα περὶ αυτού διά την της φύσεως ανωμαλίαν,
XVII.	Σικελίας δε καί ΤΙερικλεους ετι ζωντος
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For instance, he once imprisoned the painter Agatharchus in his house until he had adorned it with paintings for him, and then dismissed his captive with a handsome present. And when Taureas was supporting a rival exhibition, he gave him a box on the ear, so eager was he for the victory. And he picked out a woman from among the prisoners ot Melos to be his mistress, and reared a son she bore him. This was an instance of what they called his kindness of heart, but the execution of all the grown men of Melos1 was chiefly due to him, since he supported the decree therefor.
Aristophon painted Nemea2 with Alcibiades seated in her arms; whereat the people were delighted, and ran in crowds to see the picture. But the elders were indignant at this too ; they said it smacked of tyranny and lawlessness. And it would seem that Archestratus, in his verdict on the painting, did not go wide of the mark when he said that Hellas couldnot endure more than one Alcibiades.
/ Timon the misanthrope once saw Alcibiades, after a successful day, being publicly escorted home from the assembly. He did not pass him by nor avoid him, as his custom was with others, but met him and greeted him, saying: “ It’s well you’re growing so, my child; you’ll grow big enough to ruin all this rabble.” At this some laughed, and some railed, and some gave much heed to the saying. So undecided was public opinion about Alcibiades, by reason of the unevenness of his nature. /
XVII.	On Sicily the Athenians had cast longing
1	In the summer of 416. Cf. Thuc. v. 116, 2-4.
2	A personification of the district of Nemea, in the games of which Alcibiades had been victorious. Cf. Pausanias, i. 22, 7, with Frazer’s notes.
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ἐπεθὑμουν ’Αθηναίοι, καί τελευτήσαντος ήπτοντο, και τὰς Χβγομβνας βοηθβίας και συμμαχίας ἔπεμπον ὲκάστοτβ τοῖς άΒικουμβνοις υπο Συρα-κουσίων βπιβάθρας τῆς μβίζονος στρατβίας τι-
2	θέντες. ὸ δὲ παντάπασι τον βρωτα τούτον άναφΧβξας αυτών, και πβίσας μη κατά, μέρος μηδὲ κατὰ μικρόν, ἀλλὰ μβγάΧω στὁλῳ πλεὑ-σαντας βπιχβιρβϊν καί καταστρβφβσθαι την νήσον, Αλκιβιάδης ἡν, τὁν τε δῆμον μβγάΧα ττβίσας βΧπίζβιν, αὐτὁς τε μβιζόνων όρβγόμβνος. ὰρχὴν γαρ εἶναι, προς ὰ ἡλπίκει, διενοεῖτο τῆς στρατβίας,
3	οὐ τἐλος, ωσττβρ οι λοιποί, ΣικβΧίαν. καὶ Νικίας μὲν ώς χαλεπόν ἔργον ὸν τὰς Συρακούσας ὲλεῖν ἀπέτρεπε πὸν δἣμον, Αλκιβιάδης ὃὲ Καρχηδὁνα καὶ Λιβύην όνβιροποΧών, ἐκ δὲ τούτων προσ-γβνομβνων ’Ιταλίαν καὶ Πελοπόννησον ήδη περιβαλλόμενος, όΧίγου Ββΐν βφόΒια του ποΧβμου ΣικβΧίαν βποιβϊτο. και τούς μὲν νὲους αύτόθβν βιχβν ηΒη ταις βΧττίσιν βπηρμβνους, των δὲ πρεσβυτερών ήκροώντο ττοΧΧα θαυμάσια ττβρι τής στρατβίας ττβραινόντων, ὦστε πολλοὺς ἐν ταῖς τταΧαίστραις και τοῖς ήμικυκΧίοις καθβζβσθαι τής τε νήσου τὺ σχήμα καί θβσιν Λιβύης και ΚαρχηΒόνος υπογράφοντας.
4	Σωκράτη μέντοι τον φιΧόσοφον καί Μέτωνα τον άστροΧόγον ούΒβν βΧπίσαι τῇ πόλει χρηστόν άπο τής στρατβίας βκβίνης Χβγουσιν, ὁ μέν, ώς ἔοικε, του συνήθους Βαιμονίου γβνομβνου και
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eyes even while Pericles was living; and after his death they actually tried to lay hands upon it. The lesser expeditions which they sent thither from time to time, ostensibly for the aid and comfort of their allies on the island who were being wronged by the Syracusans, they regarded merely as stepping stones to the greater expedition of conquest. But the man who finally fanned this desire of theirs into flame, and persuaded them not to attempt the island any more in part and little by little, but to sail thither with a great armament and subdue it utterly, was Alcibiades; he persuaded the people to have great hopes, and he himself had greater aspirations still. Such were his hopes that he regarded Sicily as a mere beginning, and not, like the rest, as an end of the expedition. So while Nicias was trying to divert the people from the capture of Syracuse as an undertaking too difficult for them, Alcibiades was dreaming of Carthage and Libya, and, after winning these, of at once encompassing Italy and Peloponnesus. He almost regarded Sicily as the ways and means provided for his greater war. The young men were at once carried away on the wings of such hopes, and their elders kept recounting in their ears many wonderful things about the projected expedition. Many were they who sat in the palaestras and lounging-places mapping out in the sand the shape of Sicily and the position of Libya and Carthage.1
Socrates the philosopher, however, and Meton the astrologer, are said to have had no hopes that any good would come to the city from this expedition; Socrates, as it is likely, because he got an inkling of
1 Cf. Nicias, xii. 1-2.
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προσημαίνοντος, 6 δὲ Μετων’εϊτε δείσας ἐκ λογισμού τὺ μἐλλον εἴτε μαντικής τινι τρόπω χρη-σάμενος εσκήψατο μεμηνίναι, καὶ Χαβων ΒαΒα 20 καιομἑνην οἷος ἦν αυτόν την οικίαν ύφάπτειν.
5	ενιοι Be φασι προσποίημα μὲν μανίας μηδὲν ἐσκευάσθαι τον Μετωνα, καταπρήσαι Be την οικίαν νυκτωρ, εἷθ’ εωθεν προελθὁντα δεῖσθαι καὶ αντιβοΧειν ἐπὶ συμφορά τηΧικαύτη τον υίον αυτψ παρεθήναι τής στρατείας. ἐκεῖνος μὲν ουν ἔτυχβν ών ήξίον, παρακρουσάμενος τους πολίτας.
XVIII.	Ὀ δὲ Νικίας ακων μὲν ήρεθη στρατηγός, ούχ ήκιστα την αρχήν και Βιά τον συνάρ-χοντα φεύγων εφαίνετο γάρ τοῖς Ἀθηναίοις τὰ του πολέμου βεΧτιον ἔξειν μὴ προεμενοις τον 'ΑΧκιβιάΒην άκρατον, ἀλλὰ μιχθείσης προς την τὁλμαν αὐτοῦ τῆς Νικίου προνοίας· και γαρ ό τρίτος στρατηγός Αάμαχος ήΧικία προήκων όμως εΒόκει μηδὲν ήττον είναι του ’ΑΧκιβιάΒον Βιά-
2	πυρος και φιΧοκίνΒυνος εν τοῖς άγωσι· βουΧευο-μενων Be περί πΧηθους καί τρόπον παρασκευής επεχείρησεν αΰθις ό Νικίας ενίστασθαι καί κατα-παύειν τον πόΧεμον. άντειπόντος δὲ τοῦ Ἀλκι-βιάΒου καί κρατήσαντος, εγραψε των ρητόρων Δημὁστρατος καὶ ειπεν ώς χρή τούς στρατηγούς αύτοκράτορας είναι και τής παρασκευής καϊ του πολέμου παντός.
Έπιψηφισαμενου Be τον Βήμου καλ γενομενων ετοίμων πάντων προς τον εκπΧουν, ού χρηστά
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the future from the divine guide who was his familiar. Meton—whether his fear of the future arose from mere calculation or from his use of some sort of divination—feigned madness, and seizing a blazing torch, was like to have set lire to his own house. Some say, however, that Meton made no pretence of madness, but actually did burn his house down in the night, and then, in tlie morning, came before the people begging and praying that, in view of his great calamity, his son might be released from the expedition. At any rate, he succeeded in cheating his fellow citizens, and obtained his desire.1
XVIII.	Nicias was elected general against his will, and he was anxious to avoid the command most of all because of his fellow commander. For it had seemed to the Athenians that the war would go on better if they did not send out Alcibiades unblended, but rather tempered his rash daring with the prudent forethought of Nicias. As for the third general, Lamachus, though advanced in years, he was thought, age notwithstanding, to be no less fiery than Alcibiades, and quite as fond of taking risks in battle. During the deliberations of the people on the extent and character of the armament, Nicias again tried to oppose their wishes and put a stop to the war. But Alcibiades answered all his arguments and carried the day, and then Demostratus, the orator, formally moved that the generals have full and independent powers in the matter of the armarftent and of the whole war.2
After the people had adopted this motion and all things were made ready for the departure of the fleet, there were some unpropitious signs and portents,
1 Cf. Nicias, xiii. 5-6.	2 Cf. Nicias, xii. 3-4.
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3	παρῆν οὐδὲ τὰ τῆς ὲορτῆς. Άδωνίων γαρ εις τὰς ημέρας ἐκείνας καθηκόντων είδωλα πολλαχοῦ νεκρόῖς εκκομιζομένοις ὅμοια προύκειντο ταῖς γυναιξί, καὶ ταφὰς ἐμιμοῦντο κοπτόμεναι, καί θρήνους ήδον. ἡ μἐντοι των Ἑρμῶν περικοπή, μια νυκτϊ των πλείστων άκρωτηριασθέντων τα πρόσωπα, πολλοὺς καὶ των περιφρονούντων τὰ τοιαυτα διετάραξεν. ἐλἐχθη μὲν οὖν ὅτι Κορίν-θιοι διὰ τοὺς Χυρακουσίους άποίκους όντας, ώς έπισχέσεως έσομένης προς των οιωνών ή μετα-
4	yvώσεως του πολέμου, ταῦτα δράσειαν. οὐ μὴν ἡπτετὁ γε των πολλών οὑθ’ οὐτος ὁ λὁγος οὕθ’ ὁ τῶν σημεῖον δεινόν είναι μηδὲν οίομένων, ἀλλ* οῖμ φιλεῖ φέρειν άκρατος άκόΧαστων νέων εις ΰβριν εκ παιδιάς ύποφερομένων opyfj δ’ άμα καί φοβφ το yεyovoς Χαμβάνοντες ώς άπο συνωμοσίας επϊ πράγμασι μεγάλοις τετοΧμημένον, άπασαν εξή-ταζον υπόνοιαν πικρως ή τε βουΧή συνιοΰσα περί τούτων καί ό δήμος εν ὸλίγαις ήμέραις πολλάκις.
XIX.	Ἐν δὲ τοὑτῳ δούλους τινὰς καὶ μετ οίκους προήγαγεν ΆνδροκΧής 6 δημαγωγός άΧΧων τε αγαλμάτων περικοπάς καί μυστηρίων παρ' οίνον απομιμήσεις του 'ΑΧκιβιάδου καί των φίΧων κατηηορούντας. ἔλβγον δὲ Θεόδωρον μἐν τινα δρᾶν τὰ του κήρυκος, Πουλυτίωνα δὲ τὰ του δαδούχου, τὰ δὲ τοῦ ίεροφάντου τον ΆΧκιβιάδην, τούς δ' άλΧους εταίρους παρείναι καί μυείσθαι
2	μύστας προσαηορευομένους, ταύτα yap εν τῇ
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especially in connection with the festival, namely, the Adonia. This fell at that time, and little images like dead folk carried forth to burial were in many places exposed to view by the women, who mimicked burial rites, beat their breasts, and sang dirges.1 Moreover, the mutilation of the Hermae,most of which, in a single night, had their faces and forms disfigured, confounded the hearts of many, even among those who usually set small store by such things.1 It was said, it is true, that Corinthians had done the deed, Syracuse being a colony of theirs, in the hope that such portents would check or stop the war. The multitude, however, were not moved by this reasoning, nor by that of those who thought the affair no terrible sign at all, but rather one of the common effects of strong wine, when dissolute youth, in mere sport, are carried away into wanton acts. They looked on the occurrence with wrath and fear, thinking it the sign of a bold and dangerous conspiracy. They therefore scrutinized keenly every suspicious circumstance, the council and the assembly convening for this purpose many times within a few days.
XIX.	During this time Androcles, the popular leader, produced sundry aliens and slaves who accused Alcibiades and his friends of mutilating other sacred images, and of making a parody of the mysteries of Eleusis in a drunken revel. They said that one Theodorus played the part of the Herald, Pulytion that of the Torch-bearer, and Alcibiades that of the High Priest, and that the rest of his companions were there in the role of initiates, and were dubbed Mystae. Such indeed was the purport
1	Cf. Nicias, xiii. 2, 7.
49
VOL. IV	E
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
εισαγγελία γέγραπται Θεσσαλοῦ τού Κίμωνος είσαγγείλαντος Ἀλκιβιάδην άσεβεϊν περὶ τὼ θεώ. τραχυνόμενου δὲ τοῦ δήμου καὶ πικρώς προς Ἀλκιβιάδην ἔχοντος, καὶ τοῦ Άνδροκλέους (ἦν 7δη οὐτος εχθρός ἐν τοῖς μάλιστα τοῦ ’Αλκιβιάδου) παροξύνοντος, ἐν ἀρχῇ μὲν ἐτα-
3	ράχθησαν οι περί τον Ἀλκιβιάδην. αἰσθὁμενοι δὲ τούς τε ναύτας, ὅσοι πλβῖν ἔμελλον εἰς Σικελίαν, εὕνονς όντας αὐτοῖς καὶ τὺ στρατιωτικόν, Άργείων δε καί Μαντινέων μιλιών οντων οπλιτών άκούοντες αναφανδόν λεγοντων ώς δι* 'Αλκιβιάδην στρατεύοιντο διαπόντιον και μακράν στρατείαν, εάν δε τις άγνωμονή περὶ τούτον, ευθύς άποστήσεσθαι, άνεθάρρουν και παρισταντο τφ καιρφ προς τὴν απολογίαν, ώστε τοὺς εχθρούς πάλιν άθυμειν καί φοβεϊσθαι μη περί την κρίσιν ό δήμος άμβλύτ ερος αύ τφ γένηται δια την χρείαν.
4	Προς ταύτ ούν τεχνάζουσι των ρητόρων τούς 201 οὐ δοκούντας εχθρούς του ’Αλκιβιάδου, μισούντας
δὲ αύτόν ούχ ήτ τον των ομολογούν των, άνιστα-μενους εν τφ δήμφ λέγειν ώς ατοπόν εστιν αύτοκράτορι στρατηγφ τηλικαύτης άποδεδειγ-μένφ δυνάμεως, ήθροισμένης στρατιάς καί των συμμάχων, μεταξύ κληροϋντας δικαστήριον και ύδωρ διαμετροΰντας άπόλλύναι τον καιρόν “Ἀλλὰ νυν μεν αγαθή τύχη πλεέτω, τού δὲ πολέμου διαπραχθέντος επί τοΐς αύτοις νόμοις
6	άπολογείσθω παρών” ούκ έλάνθανε μεν ούν ή κακοήθεια τής αναβολής τον Άλκιβιάδην, ἀλλ’ ἔλεγε παριών ώς δεινόν εστιν αιτίας άπο-
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of the impeachment which Thessalus, the son of Cimon, brought in to the assembly, impeaching Alcibiades for impiety towards the Eleusinian goddesses. The people were exasperated, and felt bitterly towards Alcibiades, and Androcles, who was his mortal enemy, egged them on. At first Alcibiades was confounded. But perceiving that all the seamen and soldiers who were going to sail for Sicily were friendly to him, and hearing that the Argive and Mantinean men-at-arms, a thousand in number, declared plainly that it was all because of Alcibiades that they were making tlieir long expedition across the seas, and that if any wrong should be done him they would at once abandon it, he took courage, and insisted on an immediate opportunity to defend himself before the people. His enemies were now in their turn dejected; they feared lest the people should be too lenient in their judgement of him because they needed him so much.
Accordingly, they devised that certain orators who were not looked upon as enemies of Alcibiades, but who really hated him no less than his avowed foes, should rise in the assembly and say that it was absurd, when a general had been appointed, with full powers, over such a vast force, and when his armament and allies were all assembled, to destroy his beckoning opportunity by casting lots for jurors and measuring out time for the case. “Nay,” they said, “let him sail now, and Heaven be with him ! But when the war is over, then let him come and make his defence. The laws will be the same then as now.” Of course the malice in this postponement did not escape Alcibiades. He declared in the assembly that it was a terrible misfortune to be sent off at the
Si
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λιπὁντα καθ’ εαυτού καλ διαβολάς ἐκπέμπεσθαι μετ άωρον ἐπὶ τοσαύτης δυνάμεως· ἀποθανεῖν γἀγ προσηκειν μὴ λύσαντι τὰς κατηγορίας, λὑσαντι ὃὲ καὶ φανἐντι καθαρφ τρέπεσθαι προς τους πολβμίους μὴ δβδοικὁτι τοὺς συκοφ αντος.
XX.	Ἐπεὶ δ’ οὐκ ἔπειθεν, ἀλλὰ πλεῖν εκέλευον^ αὐτὁν, άνηχθη μετὰ τῶν συστρατήγων ἔχων τριήρεις μὲν οὐ πολλῷ τῶν τεσσαράκοντα καλ εκατόν ἀποδεούσας, ὁπλίτας δὲ πεντακισχιλίους και εκατόν, τοξὁτας δὲ καὶ σφενδονητας και ῆαλοὺς περὶ τριακοσίους καί χιλίους, καὶ τὴν
2	ἄλλην παρασκευήν άξιόλογον. προσβολών δ’ Ιταλίᾳ καὶ Ῥήγιον ελών, εισηγησατο γνώμην οτω τρόπφ πολεμητέον ἐστί. καὶ Νικίου μὲν άντίλέ- ι γοντος, Ααμάχου δε προσθεμενου, πλεύσας εις \ Χικελίαν προσηγάγετο Κατάνην, άλλο δε ούδεν επραξε μετάπεμπτος ὺπὺ τῶν Αθηναίων επι την κρίσιν ευθύς γενόμενος.
ΤΙρώτον μεν γαρ, ώσπερ εϊρηται, ψυχραί τινες ύποψίαι και διαβολαϊ κατά του ' Αλκιβιάδου
3	προσέπιπτον από δούλων και μετοίκων επειτα των εχθρών άπ οντος αυτού καθ απτό μενών σφο-δρότερον, καί τοΐς περί τούς Ἐρμᾶς ύβρίσμασι και τά μυστικά συμπλεκόντων, ώς από μιας επι νεωτερισμφ συνωμοσίας πεπραγμένα, τους μεν όπωσούν επαιτιαθεντας ενεβαλλον άκριτους εις τό δεσμωτήριον, ηχθοντο δὲ τον Άλκιβιάδην | μη λαβόντες υπό τάς ψήφους τότε μηδε κρίναν-
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head of such a vast force with his case still in suspense, leaving behind him vague accusations and slanders ; he ought to be put to death if he did not refute them; but if he did refute them and prove his innocence, he ought to proceed against the enemy without any fear of the public informers at v home.
XX.	He could not carry his point, however, but was ordered to set sail. So he put to sea1 along with his fellow generals, having not much fewer than one hundred and forty triremes ; fifty-one hundred inen-at-arms; about thirteen hundred archers, slingers, and light-aimed folk ; and the rest of bis equipment to correspond. On reaching Italy and taking Rhegium, he proposed a plan for the conduct of the war.2 Nicias opposed it, but Lamachus approved it, and so he sailed to Sicily. He secured the allegiance of Catena, but accomplished nothing further, since he was presently summoned home by the Athenians to stand his trial.
At first, as I have said,8 sundry vague suspicions and calumnies against Alcibiades were advanced by aliens and slaves. Afterwards, during his absence, his enemies went to work more vigorously. They brought the outrage upon the Hermae and upon the Eleusinian mysteries under one and the same design; both, they said, were fruits of a conspiracy to subvert the government, and so all who were accused of any complicity whatsoever therein were cast into prison without trial. The people were provoked with themselves for not bringing Alcibiades to trial and judgment at the time on such grave charges,
1	About the middle of the summer of 415 b.c.
2 Cf. Nicias, xiv. 3.	3 Chapter xix. 1.
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4	τες ἐπ’ αίτίαις τηλικαὑταις. ο δὲ τῇ προς ἐκεῖνον ὸργῇ παραπβσὼν οἰκβῖος ἢ φίλος ἢ συνήθης χαΧεπωτέροις αὐτοῖς έχ^ρήσατο. τοὺς δὲ μηνύσαντας ὁ μὲν Θουκυδίδης όνομάσαι παρήκεν, ἄλλοι δ’ όνομάζουσι ΑιοκΧείδαν και Τβῦκρον, ών καὶ Φρύνιχός ἐστιν ὁ κωμικός ταυτι πεποιηκώς·
Ὀ φίλταθ* Έρμη, καὶ φνΧάσσου, μή πεσὼν αυτόν παρακρούση και παράσχης διαβόΧην έτβρω ΔιοκΧείδα βουΧομένφ κακόν τι δράν.
καί·
Φυλάξομαι· Τεὑκρῳ γαρ οὐχὶ βουΧομαι μήνυτρα δούναι, τω παΧαμναίφ ξένω.
5	Καίτοι βέβαιον ούδεν οὐδ’ ισχυρόν οι μηνύοντες ἐδείκνυσαν. εἷς δ’ αυτών ερωτώμενος δττως τα πρόσωπα των 'Ερμοκοπιδων ηνωρίσειε, καὶ άποκρινάμενος ότι προς την σεΧήνην, εσφάΧη τού παντός, ἔνης καί νέας ούσης δτε ταύτ εδρατο· δ 1 θόρυβον μεν παρέσχε τοΐς νουν εχουσι, τον δήμον δ’ οὐδὲ τούτο μαΧακώτερον έποίησε προς τας διαβοΧάς, ἀλλ’ ώσπερ ωρμησεν εξ αρχής, ούκ επαύσατο φέρων καί εμβάΧΧων εις τό δεσμωτήριον ου τις κατείποι.
XXI,	Τῶν οὖν δεθέντων καί φυΧαττομένων επι κρίσει τότε καί *Ανδοκίδης ήν ό ρήτωρ, ον Ελλάνικος ὁ συγγραφεὺς εἰς τοὺς Ὀδυσσέως απογόνους ἀνήγαγεν. έδόκει δε μισόδημος και όΧιηαρχικός ὁ ’Ανδοκίδης, ύποπτον δὲ οὐχ
1 t supplied by Coraes and Sint.8; Bekker supplies καί, after Bryan.
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and any kinsman or friend or comrade of his who fell foul of their wrath against him, found them exceedingly severe. Thucydides neglected to mention 1 the informers by name, but others give their names as Diocleides and Teucer. For instance, Phrynichus the comic poet2 referred to them thus :—
“ Look out too, dearest Hermes, not to get a fall,
And mar your looks, and so equip with calumny
Another Diocleides bent on wreaking harm.”
And the Hermes replies :—
“ I’m on the watch ; there’s Teucer, too; I would not give
A prize for tattling to an alien of his guilt.”
And yet there was nothing sure or steadfast in the statements of the informers. One of them, indeed, was asked how he recognized the faces of the Hermae-defacers, and replied, “ By the light of the moon/’ This vitiated his whole story, since there was no moon at all when the deed was done. Sensible men were troubled thereat, but even this did not soften the people’s feeling towards the slanderous stories. As they bad set out to do in the beginning, so they continued, haling and casting into prison any one who was denounced.
XXI.	Among those thus held in bonds and imprisonment for trial was Andocides the orator, whom Hellanicus the historian included among the descendants of Odysseus. He was held to be a foe to popular government, and an oligarch, but what most made him suspected of the mutilation of the
1 In vi. 53, 2	2 Kock, Com. Ait. Frag. i. p. 385.
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ήκιστα τἣς των Έρμων περικοπής ἐποίησεν ὁ μέγας Έρμης, ὁ πλησίον αυτού τής οικίας
2	ανάθημα τής ΑίγηΙΒος φυλἣς ιδρυμένος* ἐν γδη ^0 όλίγοις πάνυ τῶν επιφανών μόνος σχεδόν ακέραιος ε μείνε· Sio και νυν Ἀνδοκίδου καλείται, καὶ πάντες ούτως όνομαζουσι τής επιγραφής άντιμαρτνρούσης.
Συνέβη δὲ τῷ Ἀνδοκίδῃ μάλιστα των την αυτήν αιτίαν εχόντων εν τω Βεσμωτηρίψ γενέσθαι συνήθη και φίλον ενΒοξον μεν ουχ ομοίως εκείνω, συνεσει δὲ καὶ τόλμη περιττόν, ονομα Ύίμαιον.
3	οντος άναπείθει τον ΆνΒοκίΒην εαυτού κατήγορον καί τινων άλλων γενέσθαι μή πολλών ὁμολο-γήσαντι γαρ άΒειαν είναι κατά ψήφισμα τού δήμου, τὰ δὲ τῆς κρίσεως άΒηλα πάσι, τοΐς δὲ Βυνατοίς φοβερώτατα· βελτιον δὲ σωθήναι ψευΒό-μενον ή μετά τής αυτής αιτίας άποθανεΐν άΒόξως, καί το κοινή σκοπούντι συμφέρον ύπάρχειν, ὸλίγους καὶ αμφιβόλους προέμενον, πολλοὺς
4	καί αγαθούς εξελέσθαι τής οργής, ταύτα τού Ύιμαίοϋ λέγοντος καί ΒιΒάσκοντος ό Ἀνδοκίδης επείσθη, καί γενόμένος μηνυτής καθ' αυτού καί καθ' ετέρων εσχε τήν εκ τού ψηφίσματος άΒειαν αυτός· ούς δ* ώνόμασε πάντες πλήν τών φυγόν-των άπώλοντο, και πίστεως ενεκα προσέθηκεν αύτοΐς οίκέτας ΙΒίους ό Ἀνδοκίδης.
5	Οὐ μὴν ο γε Βήμος τήν οργήν άπασαν άφήκεν
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Hermae, was the tall Hermes which stood near his house, a dedication of the Aegei'd tribe. This was almost the only one among the very few statues of like prominence to remain unharmed. For this reason it is called to this day the Hermes of Ando-cides. Everybody gives it that name, in spite of the adverse testimony of its inscriptioii.
Now it happened that, of all those lying in prison with him under the same charge, Andocides became most intimate and friendly with a man named Timaeus, of less repute than himself, it is true, but of great sagacity and daring. This man persuaded Andocides to turn state’s evidence against himself and a few others. If he confessed,—so the man argued,—he would have immunity from punishment by decree of the people; whereas the result of the trial, while uncertain in all cases, was most to be dreaded in that of influential men like himself. It was better to save his life by a false confession of crime, than to die a shameful death under a false charge of that crime. One who had an eye to the general welfare of the community might well abandon to their fate a few dubious characters, if he could thereby save a multitude of good men from the wrath of the people. By such arguments of Timaeus, Andocides was at last persuaded to bear witness against himself and others. He himself received the immunity from punishment which had been decreed ; but all those whom he named, excepting such as took to flight, were put to death, and Andocides added to their number some of his own household servants, that he might the better be believed.
Still, the people did not lay aside all their wrath
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ενταύθα, ἀλλὰ μάλλον απαλλαγείς των Έρμοκο-πιδῶν ώσπερ σχολάζοντι τφ θυμφ προς τον Ἀλκιβιάδην ὅλος ἐρρύη, καὶ τἑλος ἀπέστειλε τὴν 'Σαλαμινίαν ἐπ’ αυτόν,1 οὐ φαύλως αὐτὁ γε τοῦτο προστάξας, μὴ βιάζεσθαι μηδ’ άπτεσθαι τοῦ σώματος, ἀλλὰ τῴ μετρίῳ λὁγῳ χρήσθαι κελεύ-οντας άκολουθειν επί κρίσιν καὶ πείθειν τον 6 δῆμον. εφοβοΰντο yctp ταραχάς του στρατεύματος εν πολέμια yfj καί στάσιν, ο ραδίως αν εξειργάσατο βουληθεις ό ’Αλκιβιάδης. καὶ γἀγ ήθύμουν άπιόντος αυτού, καὶ πολλήν τριβήν προσεδόκων καί μήκος apyov εν τφ Νικίᾳ τὸν πόλεμον εξειν, καθάπερ μύωπος άφηρημένου των πράξεων. ὁ γαρ Αάμαχος ἦν μὲν πολεμικός και άνδρώδης, αξίωμα δ’ οὐ προσῆν οὺδ’ όyκoς αύτφ διά πενίαν.
XXII. Εὐθὺς μὲν οὖν άποπλέων ό Αλκιβιάδης άφείλετο Μεσσήνην Αθηναίους. ἦσαν γἀθ °ἱ μέλλοντες ένδιδόναι την πόλιν, οϋς εκείνος είδώς σαφέστατα τοΐς Έ,υρακουσίων φίλοις εμήνυσε καί διέφθειρε την πράξιν. ἐν δὲ Θουρίοις γενόμενος και άποβάς τής τριήρους έκρυψεν εαυτόν καλ 2 δtέφυy€ τούς ζητοΰντας, ἐπιγνοντος δέ τινος καὶ είπόντος· “ Ου πιστεύεις, ω Αλκιβιάδη, τῇ πατρίδι;” ''Τα μὲν ἄλλ’,” ἔφη, “πάντα· περί δε τής ψυχής τής εμής ουδέ τῇ μητρί, μήπως άγνοή-σασα την μέλαιναν αντί τής λευκής ἐπενέγκῃ 1 in’ αύrbv with Ma and Cobet : πρὅς αότὅν.
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at this point, but rather, now that they were done with the Hermae-defacers, as if their passion had all the more opportunity to vent itself, they dashed like a torrent against Alcibiades, and finally dispatched the Salaminian state-galley to fetch him home. They shrewdly gave its officers explicit command not to use violence, nor to seize his person, but with all moderation of speech to bid him accompany them home to stand his trial and satisfy the people. For they were afraid that their army, in an enemy’s land, would be full of tumult and mutiny at the summons. And Alcibiades might easily have effected this had he wished. For the men were cast down at his departure, and expected that the war, under the conduct of Nicias, would be drawn out to a great length by delays and inactivity, now that their goad to action had been taken away. Lamachus, it is true, was a good soldier and a brave man ; but he lacked authority and prestige because he was poor.
XXII.	Alcibiades had no sooner sailed away than he robbed the Athenians of Messana.1 There was a party there who were on the point of surrendering the city to the Athenians, but Alcibiades knew them, and gave the clearest information of their design to the friends of Syracuse in the city, and so brought the thing to naught. Arrived at Thurii, he left his trireme and hid himself so as to escape all quest. When some one recognised him and asked, “Can you not trust your country, Alcibiades ? ”	“ In all
else,” he said, “ but in the matter of life I wouldn’t trust even my own mother not to mistake a black for a white ballot when she cast her vote.” And
1 In September, 415 b.c.
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ψήφον." ύστερον δ’ άκούσας οτι θάνατον αυτόν κατέτγνωκεν ἡ πὁλις· “ Ἀλλ’ εγώ/’ είπε, “ δείξω αυτοις οτι ζω.
3	Την μεν ουν εισαγγεΧίαν όντως εχουσαν άνα-7ράώουσι· “ Θεσσαλὸς Κίμωνος Λακιάδης Άλκι-βιάοην ΚΧεινίου Σκαμβωνίδην είσήγγειΧεν ἀδικεῖν περὶ τὼ θεώ, την Δήμητραν καί την Κὁρην, απομιμούμενου τὰ μυστήρια και δεικνύοντα τοῖς αυτόν έταίροις εν τῇ οἰκίᾳ τῇ εαυτού, ἔχοντα στολὴν οϊανπερ 6 Ιεροφάντης1 έχων δεικνύει τὰ ἱερα, καὶ όνομάξοντα αυτόν μεν ιεροφάντην, Πουλυτίωνα δὲ δαδούχον, κήρυκα δε Θεόδωρον Φηγαιᾶ, τοὺς δ’ άλλους εταίρους μύστας προσ-αηορεύοντα και έπόπτας παρά τα νόμιμα καί τὰ καθεστηκότα υπό τε Εὐμολπιδῶν καὶ Κηρὑκων
4	καὶ τῶν ιερέων των εξ Ἐλευσῖνος.” ερήμην δ’ αυτού καταγνὁντες καὶ τὰ βήματα δημενσαντες ἔτι καταράσθαι προσεψηφισαντο πάντας ιερείς και ίερείας, ων μόνην φασι Θεανώ τὴν Μένωνος Ἀγραυλῆθεν άντειπεΐν προς το ψήφισμα, φάσ-κουσαν ευχών, οὐ καταρών ιέρειαν yεηονέναι.
XXIII.	Τοσοὐτων δὲ κατεψηφισμένων Άλκι-βιάδου καϊ κατεηνωσμένων, έτύηχανε μεν εν *Ἀργει διατριβών, ώς τό πρώτον εκ θούριων άποδράς εις Πελοπόννησον διεκομίσθη, φοβούμενος δε τούς εχθρούς και παντάπασι τής πατρίδας ἀπεγνωκώς επεμψεν εις Σπάρτην, αξιών άδειαν αύτώ γβνέσθαι καϊ πίστιν έπϊ μείζοσι χρείαις καϊ ώφεΧείαις ών πρότερον αυτούς άμυνό-
2	μένος έβΧαψε. δόντων δε τών Σπαρτιατών καϊ
1 ό Ιεροφάντης with CMa : ιεροφάντης.
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when he afterwards heard that the city had condemned him to death, “Γ11 show them,” he said, “ that I’m alive.”
His impeachment is on record, and runs as follows : “ Thessalus, son of Cimon, of the deme Laciadae, impeaches Alcibiades, son of Cleinias, of the deme Scam-bonidae, for committing crime against the goddesses of Eleusis, Demeter and Cora, by mimicking the mysteries and showing them forth to his companions in his own house, wearing a robe such as the High Priest wears when he shows forth the sacred secrets to the initiates, and calling himself High Priest, Pulytion Torch-bearer, and Theodorus, of the deme Phegaea, Herald, and hailing the rest of his companions as Mystae and Epoptae, contrary to the laws and institutions of the Eumolpidae, Heralds, and Priests of Eleusis.” His case went by default, his property was confiscated, and besides that, it was also decreed that his name should be publicly cursed by all priests and priestesses. Theano, the daughter of Menon, of the deme Agraule, they say, was the only one who refused to obey this decree. She declared that she was a praying, not a cursing priestess.
XXIII. When these great judgments and condemnations were passed upon Alcibiades, he was tarrying in Argos, for as soon as he had made his escape from Thurii, he passed over into Peloponnesus. But fearing his foes there, and renouncing his country altogether, he sent to the Spartans, demanding immunity and confidence, and promising to render them aid and service greater than all the harm he had previously done them as an enemy. The Spartans granted this request and received him
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δεξαμενών, παραγενόμενος προθνμως ὲν μὲν εὐθὺς έξειργάσατο, μέλλοντας καὶ αναβαλλόμενους βοηθεΐν Συρακονσίοις ἐγείρας καὶ παροξύνας πίμψαι ΓυΧιππον άρχοντα καϊ θραΰσαι την ἐκεῖ τῶν *Αθηναίων δύναμιν ἔτερον δε, κινεῖν τον αύτόθεν πόλεμον ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίους· τὺ δὲ τρίτον και μέγιστον, επιτειχίσαι Δεκἐλειαν, οὗ μάλλον οὐδὲν διειργάσατο καὶ κατοικοφθόρησε την ποΧιν.
3	Ευδόκιμων δὲ δημοσία καί θαυμαζόμενος ούχ ἦττον ἰδίᾳ τοὺς πολλοὺς κατεδη μαγώγει καὶ κατ-εγοητευε τη διαίτη Χακωνίζων, ὦσθ’ ὁρῶντας εν χρώ κουριώντα καϊ ψυχροΧουτονντα και μάζη συνάντα καϊ ζωμφ μεΧανι χρώμενον άπιστειν και διαπορεῖν, εἵ ποτέ μἀγειρον ἐπὶ τῆς οικίας οντος άνηρ εσχεν ἢ προσέβΧεψε μυρεψόν ή ΜιΧησίας
4	ήνέσχετο θιγειν χΧανίδος. ἦν γαρ, ὦς φασι, μία δεινό της αὕτη τῶν πολλών ἐν αὐτῷ καὶ μηχανή Θήρας ανθρώπων, συνεξομοιοῦσθαι καὶ συνομο-παθειν τοΐς ἐπιτηδεύμασι καὶ ταῖς διαίταις, οξυτερας τρεπό μεν φ τροπάς τον χαμαιΧεοντος. πΧήν εκείνος μεν, ώς Χάβεται, προς εν εξαδυνατεΐ χρώμα το Χευκόν άφομοιοΰν εαυτόν Αλκιβιάδη δὲ διὰ χρηστών ίόντι καϊ πονηρών ομοίως ονδεν
5	ἦν άμίμητον οὐδ’ άνεπιτήδεντον, ἀλλ* ἐν Σπάρτη γυμναστικός, εὐτελής, σκυθρωπός, ἐν ’Ιωνίᾳ χλι- 1
1 Α mountain citadel of Attica, about fourteen miles from Athens towards Boeotia, commanding the Athenian plain
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among them. No sooner was he come than he zealously brought one thing to pass: they had been delaying and postponing assistance to Syracuse ; he roused and incited them to send Gylippus thither for a commander, and to crush the force which Athens had there. A second thing he did was to get them to stir up the war against Athens at home; and the third, and most important of all, to induce them to fortify Deceleia.1 This more than anything else wrought ruin and destruction to his native city.
At Sparta, he was held in high repute publicly, and privately was no less admired. The multitude was brought under his influence, and was actually bewitched, by his assumption of the Spartan mode of life. When they saw him with his hair untrimmed, taking cold baths, on terms of intimacy with their coarse bread, and supping black porridge, they could scarcely trust their eyes, and doubted whether such a man as he now was had ever had a cook in his own house, had even so much as looked upon a perfumer, or endured the touch of Milesian wool. He had, as they say, one power which transcended all others, and proved an implement of his chase for men: that of assimilating and adapting himself to the pursuits and lives of others, thereby assuming more violent changes than the chameleon. That animal, however, as it is said, is utterly unable to assume one colour, namely, white ; but Alcibiades could associate with good and bad alike, and found naught that he cOuld not imitate and practice. In Sparta, he was all for bodily training, simplicity of life, and severity of countenance; in Ionia, for
and the shortest routes to Euboea and Boeotia. It was occupied by the Spartans in the spring of 413 b.c.
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δανὁς, ἐπιτερπής, ράθυμος, ἐν Θράκῃ μεθυστικός, εν Θετταλοῖς ιππ αστικός, Τ ισαφέρνη δὲ τῷ σατράπη συνων ύπερέβαλεν oyK<p και πολυτέλεια, την Τίερσικήν μεγαλοπρέπειαν, οὐχ αὕτὺν ἐξιστὰς οὕτω ραδίως εις έτερον εξ ετέρου τρόπον, οὐδὲ πάσαν δεχόμενος τφ ήθει μεταβολήν, ἀλλ’ ὅτι τῇ φύσει χρώμενος έμελλε λυπεϊν τούς εντυηχάνον-τας, εις παν αει το πρόσφορον εκείνοις σχήμα και
6 πλάσμα κατεδύετο και κατέφευηεν. εν yοΰν τῇ Αακεδαίμονι προς τὰ έξωθεν ην ειπεΐν “‘Ον παΐς Ἀχιλλἑως, ἀλλ’ εκείνος ’ εϊη αν ‘ αυτός,* οἷον Λυκούργος ἐπαίδευσε·” τοῖς δ’ άληθινοΐς άν τις επε-φώνησεν αὐτοῦ πάθεσι και πράημασιν· “Ἕστιν ἡ πάλαι γυνή.”
7	Ύιμαίαν yap την ''Ayιδος yυναΐκα του βασιλέως στρατευομένου καλ άποδημούντος οΰτω διέφθειρβν ώστε καί κύειν εξ Άλκιβιάδου καί μη άρνεΐσθαι, καί τεκούσης παιδάριον άρρεν έξω μεν Αεωτυχί-δην καλεϊσθαι, το δ’ εντός αυτού ῆαθυριζὁμενον ονομα προς τάς φίλας καί τάς οπαδούς ύπο τής μητρος Άλκιβιάδην είναι· τοσοῦτος έρως κατείχε την άνθρωπον, ὁ δ’ εντρυφών έλεyεv ούχ ΰβρει τούτο πράττειν ουδέ κρατούμενος ὺφ’ ηδονής, ἀλλ’ όπως Αακεδαιμονιών βασιλεύσωσιν οί εξ
8	αυτού yεyovότες^ οΰτω πραττόμενα ταύτα πολλοί κατηγορούν προς τον Ἀγιν. επίστευσε δε 1
1 The first part of the passage in quotation marks is an adaptation of an iambic trimeter by some unknown poet,
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luxurious ease and pleasure ; in Thrace, for drinking deep; in Thessaly, for riding hard; and when he was thrown with Tissaphernes the satrap, he outdid even Persian magnificence in his pomp and lavishness. It was not that he could so easily pass entirely from one manner of man to another, nor that he actually underwent in every case a change in his real character ; but when he saw that his natural manners were likely to be annoying to his associates, he was quick to assume any counterfeit exterior which might in each case be suitable for them. At all events, in Sparta, so far as the outside was concerned, it was possible to say of him, “ ‘ No child of Achilles he, but Achilles himself/ 1 such a man as Lycurgus trained ” ; but judging by what he actually felt and did, one might have cried with the poet, “ ’Tis the selfsame woman still 2 ! ”
For while Agis the king was away on his campaigns, Alcibiades corrupted' Timaea his wife, so that she was with child by him and made no denial of it. When she had given birth to a male child, it was called Leotychides in public, but in private the name which the boy’s mother whispered to her friends and attendants was Alcibiades. Such was the passion that possessed the woman. But he, in his mocking way, said he had not done this thing for a wanton insult, nor at the behest of mere pleasure, but in order that descendants of his might be kings of the Lacedaemonians. Such being the state of things, there were many to tell the tale to Agis, and he believed it, more especially owing to the lapse of time.
which Plutarch uses entire in Morals, p. 51 c. Cf. Nauck, Trag. Grate. Frag.2 p. 907.
2 Electra, of Helen, in Euripides, Orestes, 129.
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τῷ χρὁνω μάλιστα, οτι σεισμού γενομενου φοβηθείς έξέοραμε τον θαλάμου παρά τής γυναικός, εἶτα δἐκα μηνών ονκετι σννήλθεν αυτή, μεθ’ οὺς γενόμενον τον Αεωτυχίδην άπέφησεν εξ αυτού μη γεγονέναι. καί διά τούτο τής βασιλείας εξέπεσεν ύστερον 6 Αεωτυχίδης.
XXΙΥ. Μετὰ οὲ τὴν ἐν Σικελία τῶν Αθηναίων δυστυχίαν επρέσβευσαν εις Σπάρτην άμα Χῖοι καὶ Αέσβιοι και Κυζικηνοϊ περὶ άποστάσεως. πραττόντων δε Βοιωτῶν μὲν Αεσβίοις, Φαρνα-βάζου δὲ Κυζικηνοῖς, ’Αλκιβιάδη πεισθεντες εΐλοντο Χίοις προ πάντων βοηθειν. εκπλεύσας 204 δὲ καὶ αυτός άπεστησεν ολίγου δεΐν άπασαν ’Ιωνίαν, καὶ πολλὰ συνων τοϊς των Λακεδαιμονίων στρατηγοΐς εβλαπτε τούς ’Αθηναίους.
2	ὁ δ’ Ἀγις εχθρός μεν ύπήρχεν αύτώ διά την γυναίκα κακώς πεπονθώς, ήχθετο δε καί τή δόξη· τά γάρ πλειστα γίνεσθαι καί προχωρεΐν δι’ Αλκιβιάδην λὁγος ἦν τῶν δ’ άλλων Σπαρτιατών οι δυνατώτατοι καλ φιλοτιμότατοι τον Ἀλκιβιά-δην ἦδη εβαρύνοντο διά φθόνον, ϊσχυσαν ούν καί διεπράξαντο τούς οϊκοθεν άρχοντας επι-στεΐλαι προς Ιωνίαν δπως άποκτείνωσιν αυτόν.
3	Ό δ’ ήσυχή προγνούς καί φοβηθείς των μὲν πράξεων πασών εκοινώνει τοϊς Αακεδαιμονίοις, τὺ δ’ εἰς χ€Ϊρας Ιέναι παντάπασιν εφευγε, Ύισαφέρνη δέ, τφ βασιλεως σατράπη, δούς εαυτόν υπέρ ασφαλείας εὐθὺς ἦν παρ’ αύτφ πρώτος καϊ
4	μέγιστος, το μὲν γὰρ πολύτροπον καί περιττόν 1 2
1	Cf. Lysander, xxii. 4-6.
2	With these words the two years which had elapsed since the flight of Alcibiades (xxii. 1) are passed over, so far as the
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There had been an earthquake, and he had run in terror out of his chamber and the arms of his wife, and then for ten months had had no further intercourse with her. And since Leotychides had been born at the end of this period, Agis declared that he was no child of his. For this reason Leotychides was afterwards refused the r<5yal succession.1
XXIV.	After the Athenian disaster in Sicily,2 the Chians, Lesbians, and Cyzicenes sent embassies at the same time to Sparta, to discuss a revolt from Athens. But though the Boeotians supported the appeal of the Lesbians, and Pharnabazus that of the Cyzicenes, the Spartans, under the persuasion of Alcibjaelected to help the Chians first of all. Alcibiades actually set sail in person and brought almost all Ionia to revolt, and, in constant association with the Lacedaemonian generals, wrought injury to the Athenians. But Agis was hostile to him because of the wrong he had suffered as a husband, and he was also vexed at the repute in which Alcibiades stood; for most of the successes won were due to him, as report had it. The most influential and ambitious of the other Spartans also were already envious and tired of him, and soon grew strong enough to induce the magistrates at home to send out orders to Ionia that he be put to death.
His stealthy discovery of this put him on his guard, and while in all their undertakings he took part with the Lacedaemonians, he sedulously avoided coming into their hands. Then, resorting to Tissaphernes, the King’s satrap, for safety, he was soon first and foremost in that grandee’s favour. For his versatility
Sicilian expedition is concerned. They are covered by the narrative of the Nicias (xv.-xxx.).
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αυτόν της δεινὁτητος οὐκ ων απλούς, ἀ\λὰ κακοήθης καί φιλοπόνηρος, έθαύμαζεν ὁ βάρβαρος· ταΐς δε καθ’ ημέραν ἐν τᾤ συσχολάζειν καὶ συν-διαιτᾶσθαι χάρισιν οὐδὲν ἦν άτεγκτον ἦθος οὐδὲ φύσις άνάλωτος, ἀλλὰ καὶ δεδιὁσι καὶ φθονούσιν όμως το συγγενέσθαι χκαὶ προσιδεῖν εκείνον ήδο-5 νήν τινα καὶ φιλοφροσύνην παρείχε, τὰλλ’ οὖν ὼν καὶ μισέλλην εν τοΐς μάλιστα ΤΙερσών 6 Τισαφἐρνης, οὑτως ἐνεδίδου τῷ 9 Αλκιβιάδη κολακευόμενος ώσθ’ ύττερβάλλειν αυτόν άντικολακεύων εκείνος. ὦν γἀγ εκεκτητο παραδείσων τον κάλλιστον καί ύδάτων καί λειμωνών υγιεινών ενεκεν, διατριβάς εχοντα καί καταφυγάς ήσκημένας βασιλικώς καί περιττώς, Αλκιβιάδην καλεΐν εθετο· καὶ πάντες οΰτω καλούντες καί προσαγορεύοντες διετελονν,
XXV.	Ἀπογνοὺς οὖν ὁ ’Αλκιβιάδης τὰ τῶν Σπαρτιατών ως άπιστα, καὶ φοβούμενος τον Ἀγιν, εκάκου καί διέβαλλε προς τον Ύισαφέρνην, οὐκ ἐων βοηθειν αύτοΐς προθυμως ουδέ καταλύειν τούς ’Αθηναίους, άλλα γλίσχρως χορηγούντα θλίβειν καί άποκναίειν άτρέμα καί ποιεΐν άμφο-τέρους βασιλέϊ χειροήθεις καί κατάπονους ύπ* 2 άλλήλων. ό δ’ ἐπείθετο ραδίως καί δήλος ήν αγαπών καί θαυμάζων, ώστ άποβλέπεσθαι τον Άλκιβιάδην εκατέρωθεν ύπο τών Ελλήνων, τοὺς δ’ Αθηναίους μεταμέλεσθαι τοϊς γνωσθεΐσι περί αυτού κακώς πάσχοντας, άχθεσθαι δὲ κάκεινον ήδη καί φοβείσθαι μη παντάπασι τής πόλεως άναιρεθείσης ύπο Αακεδαιμονίοις γένηται μισούμενος.
68
Digitized by Google
ALCIBIADES
and surpassing cleverness were the admiration of the Barbarian, who was no straightforward man himself, but malicious and fond of evil company. And indeed no disposition could resist and no nature escape Alcibiades, so full of grace was his daily life and conversation. Even those who feared and hated him felt a rare and winning charm in his society and presence. And thus it was that Tissaphemes, though otherwise the most ardent of the Persians in his hatred of the Hellenes, so completely surrendered to the flatteries of Alcibiades as to outdo him in reciprocal flatteries. Indeed, the most beautiful park he had, both for its refreshing waters and grateful lawns, with resorts and retreats decked out in regal and extravagant fashion, he named Alcibiades ; everyone always called it by that name.
XXV. Alcibiades now abandoned the cause of the Spartans, since he distrusted them and feared Agis, and began to malign and slander them to Tissa-phernes. He advised him not to aid them very generously, and yet not to put down the Athenians completely, but rather by niggardly assistance to straiten and gradually wear out both, and so make them easy victims for the King when they had weakened and exhausted each other. Tissaphemes was easily persuaded, and all men saw that he loved and admired his new adviser, so that Alcibiades was looked up to by the Hellenes on both sides, and the Athenians repented themselves of the sentence they had passed upon him, now that they were suffering for it. Alcibiades himself also was presently burdened with the fear that if his native city were altogether destroyed, he might come into the power of the Lacedaemonians, who hated him.
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3	Ἐν δὲ τῇ Σάμῳ τὁτε πάντα τά πράγματα τοΐς Ἀθηναίοις σχεδόν νπήρχε· κἀκεῖθεν ὁρμώμενοι τῇ ναυτικῇ δυνάμει τὰ μὲν άνεκτώντο τῶν ἀφε-στώτων, τὰ δ’ ἐφὑλαττον ἁμως γἔ ττως ἔτι τοῖς πολεμίοις κατὰ θάλατταν οντος αξιόμαχοι, Τι-σαφέρνην δὲ φοβούμενοι καί τὰς λεγομἐνας ὅσον οὑπω παρεῖναι Φοινίσσας τριήρεις πεντηκοντα καί εκατόν οὓσας, ὧν άφικομενών ούδεμία σω-
4	τηρίας ἐλπὶς ὺπελείπετο τῇ πὁλει. ταὐτα δ’ εἰδὼς 'Αλκιβιάδης ἔπεμπε κρυφά προς τους ἐν 2άμῳ δυνατούς των ’Αθηναίων, ελπίδας ενδιδούς παρεξειν τον Ύισαφέρνην φίλον, οὐ τοῖς πολλοῖς χαριξάμενος ουδέ πιστεύων εκείνοις, ἀλλὰ τοῖς άρίστοις, εἰ τολμησειαν ανδρες αγαθοί γενόμενοι καλ παύσαντες ύβρίζοντα τον δήμον αυτοί δι εαυτών σώζειν τά πράγματα καί την πάλιν,
5	Οί μεν ούν άλλοι σφοδρά προσεΐχον τω *Αλκιβιάδη· των δε στρατηγών είς, Φρύνιχος ο Δειραδιώτης, ύποπτεύσας, ὅπερ ἦν, τον Ἀλκι-βιάδην ούδεν τι μάλλον ολιγαρχίας ή δημοκρατίας δεόμενον, ζητούντα δε πάντως κατελθεΐν, ἐκ διαβολής του δήμου προθεραπεύειν και ύπο-δύεσθαι τούς δυνατούς, άνθίστατο. κρατούμενος δε τη γνώμη και φανερως ηδη του Άλκιβιάδου γεγονως εχθρός, εξήγγειλε κρύφα προς Άστύοχον τον των πολεμίων ναύαρχον, εγκελευόμένος φυλάττεσθαι καϊ συλλαμβάνειν ώς επαμφοτερί-
6	ζοντα τον Άλκιβιάδην, ελελήθει δ’ ἄρα προδό-
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At this time1 almost all the forces of Athens were at Samos. From this island as their naval base of operations they were trying to win back some of their Ionian allies who had revolted, and were watching others who were disaffected. After a fashion they still managed to cope with their enemies on the sea, but they were afraid of Tissaphemes and of the fleet of one hundred and fifty Phoenician triremes which was said to be all but at hand; if this once came up, no hope of safety was left for their city. Alcibiades was aware of this, and sent secret messages to the influential Athenians at Samos, in which lie held out the hope that he might bring Tissaphernes over to be their friend. He did not seek, he said, the favour of the multitude, nor trust them, but rather that of the aristocrats, in case they would venture to show themselves men, put a stop to the insolence of the people, take the direction of affairs into their own hands, and save their cause and city.
Now the rest of the aristocrats were much inclined to Alcibiades. But one of the generals, Phrynichus, of the deme Deirades, suspected (what was really the case) that Alcibiades had no more use for an oligarchy than for a democracy, but merely sought in one way or another a recall from exile, and therefore inveighed against the people merely to court betimes the favour of the aristocrats, and ingratiate himself with them. He therefore opposed him. When his opinion had been overborne and he was now become an open enemy of Alcibiades, he sent a secret message to Astyochus, the enemy’s naval commander, bidding him beware of Alcibiades and arrest him, for that he was playing a double game. But without his
1 During the winter of 412-411 b.c.
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της προδότη διαΧεγόμενος. τον γαρ Τισαφερνην εκπεπΧηγμένος ὸ Ἀστύοχος, καὶ τὸν Αλκιβιάδην ορών παρ’ αὐτῷ μέγαν ὅντα, κατεμήνυσε τὰ τοῦ Φρυνίχου προς αὐτούς. ὁ δ’ Αλκιβιάδης εὐθὺς εἰς Σάμον επεμψε τοὺς τοῦ Φρυνίχου κατηγορήσοντας. άγανακτούντων δὲ πάντων καὶ συνισταμἐνων ἐπὶ τον Φρύνιχον, οὐχ ὁρῶν έτέραν διαφυγήν ἐκ των παρόντων επεχείρησεν
7	ίάσασθαι μείζονι κακφ το κακόν. αὖθις γαρ επεμψε πρὺς τον Ἀστύοχον, εγκαΧων μὲν ὺπὲρ τῆς μηνύσεων, επαγγεΧΧόμενος δὲ τὰς ναῦς καὶ το στρατοπέδου των Αθηναίων υποχείριον αύτφ παρέξειν.
Ου μην εβΧαψέ γε τοὺς ’Αθηναίους ἡ τοῦ Φρυνίχου προδοσία δια την Ἀστυόχου παΧιμ-προδοσίαν. καλ γαρ ταΰτα κατεΐπε τού Φρυνίχου
8	πρὺς τοὺς περὶ τον Ἀλκιβιάδην. ὁ δὲ Φρύνιχος προαισθόμιενος και προσδεχόμενος δευτεραν κατηγορίαν παρά του ’ΑΧκιβιάδου, φθάσας αυτός προεΐπε τοΐς Άθηναίοις ὅτι μέΧΧουσιν επιπΧεϊν οί πολέμιοι, καὶ παρηνεσε προς ταΐς ναυσιν
9 εἶναι καὶ περιτειχίσαι το στρατοπέδου.	ἐπεὶ δὲ πραττόντων ταΰτα των Αθηναίων ἦκε γράμματα πάΧιν παρά του J ΑΧκιβιάδου, φυΧάττεσθαι κεΧεύοντος τον Φρύνιχον ως προδιδόντα τοΐς ποΧεμίοις τον ναύσταθμον, ήπίστησαν οίόμενοι τον 'ΑΧκιβιάδην είδότα σαφώς την των ποΧεμίων παρασκευήν καί διάνοιαν άποχρήσθαι προς την
10	τοῦ Φρυνίχου διαβοΧην ούκ άΧηθως. ύστερον 72
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knowing it, it was a case of traitor dealing with traitor. For Astyochus was much in awe of Tissaphernes, and seeing that Alcibiades had great power with the satrap, he disclosed the message of Phrynichus to them both. Alcibiades at once sent men to Samos to denounce Phrynichus. All the Athenians there were incensed and banded themselves together against Phrynichus, who, seeing no other escape from his predicament, attempted to cure one evil by another and a greater. He sent again to Astyochus, chiding him indeed for his disclosure of the former message, but announcing that he stood ready to deliver into his hands the fleet and army of the Athenians.
However, this treachery of Phrynichus did not harm the Athenians at all, because of the fresh treachery of Astyochus. This second message of Phrynichus also he delivered to Alcibiades. But Phrynichus knew all the while that he would do so, and expected a second denunciation from Alcibiades. So he got the start of him by telling the Athenians himself that the enemy were going to attack them, and advising them to have their ships manned and their camp fortified. The Athenians were busy doing this when again a letter came Irom Alcibiades bidding them beware of Phrynichus, since he had offered to betray their fleet to the enemy. This letter they disbelieved at the time, supposing that Alcibiades, who must know perfectly the equipment and purposes of the enemy, had used his knowledge in order to calumniate Phrynichus falsely, Afterwards,1
1 In the summer of 411 Bio., Phrynichus having been deposed from his command at Samos, and showing himself an ardent supporter of the revolutionary Four Hundred at Athens.
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μἐντοι τον Φρύνιχον ένος των περιπόλων "Ερμωνσς ἐν ayopa π ατ άξαντος εyχειpιδίω καλ διαφθεί-ραντος, οἱ Αθηναίοι δίκης γβνομένης του μὲν Φρυνίχου προδοσίαν κατε^φηφίσαντο τεθνηκὁτος, τον δ’ Έρμων α και τούς μετ αυτού συστάντας εστ εφάνωσαν.
XXVI.	Έν δὲ τῇ Σάμῳ τὁτε κράτησαντες οί *Αλκιβιάδου φίλοι πέμπουσι ΤΙείσανδρον εις αστυ κινήσοντα την πολιτείαν καί παραθαρ-ρυνοΰντα τούς δυνατούς των π^αημΑτων άντΐλαμ-βάνεσθαι καί καταλύειν τον δήμον, ώς επί τούτοις τού *ΑΧκιβιάδου Ύισαφέρνην αύτοΐς φίλον καί σύμμαχον παρέξοντος. αυτή yap ην πρόφασις καί τούτο πρόσχημα τοϊς καθιστασι
2	την ὸλιγαρχίαν. επεί δ’ ϊσχυσαν καί παρελαβον τὰ πpάyμaτa οί πεντακισχίλιοι λεγόμενοι, τετρακόσιοι δε ον τες, ελάχιστα τω ’Αλκιβιάδη προσεϊχον ήδη καί μαλακώτερον ήπτοντο τού πολέμου, τὰ μὲν άπιστούντες ἔτι προς τὴν μεταβολήν ξενοπαθούσι τοΐς πόλίταις, τὰ δ’ οίόμενοι μάλλον ενδωσειν αύτοΐς Λακεδαιμονίους
3	ἀεὶ προς ὸλιγαρχίαν επιτηδείως έχοντας. ο μεν ούν κατά την πόλιν δήμος άκων ύπο δέους ησυχίαν ήyε^ καί γὰρ άπεσφάyησav ούκ oλίyoι των εναντιουμένων φανερως τοϊς τετρακοσιοις· οί δ’ εν Σάμῳ ταῦτα πυνθανόμενοι καί ayavaK-τούντες ωρμηντο πλεΐν ευθύς επί τον Τίειραιά, καὶ μεταπεμψάμενοι τον ’Αλκιβιάδην καί στρατη-yov άποδείξαντες εκέλευον ἡγεῖσθαι καί καταλύειν τούς τυράννους.
4	Ό δ’ ούχ οϊον άν τις εξαίφνης χάριτι των
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however, when Hermon,1 one of the frontier guard, had smitten. Phrynichus with a dagger and slain him in the open market-place, the Athenians tried the case of the dead man, found him guilty of treachery, and awarded crowns to Hermon and his accomplices;?;rrr*«!*^
XXVI.	But at Samos the friends of Alcibiades soon got the upper hand, and sent Peisander to Athens to change the form of government. He was to encourage the leading men to overthrow the democracy and take control of affairs, with the plea that on these terms alone would Alcibiades make Tissaphernes their friend and ally. This was the pretence and this the pretext of those who established the oligarchy at Athens. But as soon as the so-called Five Thousand (they were really only four hundred) got the power and took control of affairs, they at once neglected Alcibiades entirely, and waged the war with less vigour, partly because they distrusted the citizens, who still looked askance at the new form of government, and partly because they thought that the Lacedaemonians, who always looked with favour on an oligarchy, would be more lenient towards them. The popular party in the city was constrained by fear to keep quiet, because many of those who openly opposed the Four Hundred had been slain. But when the army in Samos learned what had been done at home, they were enraged, and were eager to sail forthwith to the Piraeus, and sending for Alcibiades, they appointed him general, and bade him lead them in putting down the tyrants.
An ordinary man, thus suddenly raised to great
1 The name is wrong, and has crept into the story by an error which can be traced. Hermon was “ commander of the frontier guard stationed at Munychia ” (Thuc. viii. 92, 5).
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πολλών μέγας γεγονως ἔπαθε καί ήγάπησε, πάντα δεῖν εὐθὺς οἰὁμενος χαρίζεσθαι καὶ μηδὲν άντιΧέγειν τοῖς ἐκ πλάνητος καὶ φυγάδος αυτόν νεῶν τοσούτων καλ στρατοπέδου και δυνάμεων τηλικαύτης άποδείξασιν ηγεμόνα καὶ στρατηγόν, ἀλλ’ ὅπερ ἦν άρχοντι μεγάΧφ προσήκον, άνθίστα-σθαι φερομένοις ύπ* οργής, κωΧύσας εξαμαρτεΐν, τότε γουν τά πράγματα τῇ πόλει περιφανώς
5	εσωσεν. εἰ γαρ άραντες άπέπΧευσαν οικαδε, τοῖς μὲν πο\εμίοις ευθύς εχειν ύπήρχεν Ιωνίαν άπασαν, καί τον Ελλήσποντον1 άμαχεί, καὶ 206 τὰς νήσους, Ἀθηναίοις δὲ προς ’Αθηναίους μάχεσθαι τον πόΧεμον εις την πὁλιν έμβαΧόντας·
δν μόνος μάλιστα μὴ γενέσθαι διεκώΧυσεν ό Αλκιβιάδης, οὐ μόνον πείθων καί διδάσκων το πλήθος, ἀλλὰ καὶ καθ’ ἕνα τους μὲν ἀντιβοΧών,
6	των δ’ έπιΧαμβανόμένος, συνέπραττε δ’ αὐτῷ καὶ Θρασύβουλος ὁ Έ,τειριεύς ἄμα παρών και κεκραγώς· ἦν γαρ, ώς Χέγεται, μεγαΧοφωνότατος Αθηναίων.
Ἐκεῖνὁ τε δη καΧον τού ΆΧκιβιάδου και δεύτερον, ότι υποσχόμενος τὰς Φοινίσσας ναύς, ας προσεδέχοντο Λακεδαιμόνιοι βασιΧέως πέμ-ψαντος, ή μεταστήσειν προς αυτούς ή διαπράξε-σθαι μηδὲ προς εκείνους κομισθήναι, διά ταχέων
7	έξέπΧευσε. και τὰς μὲν ναῦς έκφανείσας περί Ἀσπενδον οὐκ ήγαγεν ό Τισαφἐρνης, ἀλλ’ ἐῆτεὑσατο τοὺς Λακεδαιμονίους, τὴν δ’ αιτίαν τού άποτρέψαι παρ' άμφοτέροις ό 'ΑΧκιβιάδης 1
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power by the favour of the multitude, would have been full of complaisance, thinking that he must at once gratify them in all things and oppose them in nothing, since they had made him, instead of a wandering exile, leader and general of such a fleet and of so large an armed force. But Alcibiades, as became a great leader, felt that he must oppose them in their career of blind fury, and prevented them from making a fatal mistake. Therefore in this instance, at least, he was the manifest salvation of the city. For had they sailed off home, their enemies might at once have occupied all Ionia, the Hellespont without a battle, and the islands, while Athenians were fighting Athenians and making their own city the seat of war. Such a war Alcibiades, more than any other one man, prevented, not only persuading and instructing the multitude together, but also, taking them man by man, supplicating some and constraining others. He had a helper, too, in Thrasybulus of Steiris,1 who went along with him and did the shouting; for he had, it is said, the biggest voice of all the Athenians.
A second honourable proceeding of Alcibiades was his promising to bring over to their side the Phoenician ships which the King had sent out and the Lacedaemonians were expecting,—or at least to see that those expectations were not realized,—and his sailing off swiftly on this errand. The ships were actually seen off Aspendus, but Tissaphernes did not bring them up, and thereby played the Lacedaemonians false. Alcibiades, however, was
1 This illustrious commander, the son of Lycus, is to be distinguished from Thrasybulus, the son of Thraso (chapter xxxvi. 1).
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είχε, καὶ μάλλον ἔτι παρὰ τοῖς Λακεδαιμονίοις, ώς διδάσκων τον βάρβαρον αυτούς ύφ* αυτών περιορᾶν άποΧΧυμενους τοὺς "Ελληνας, οὐ γαρ ἦν ἄδηλον ὅτι τοῖς ετεροις δύναμις τοσαύτη προσηενομενη τοὺς ὲτέρους άφηρειτο κομιδῇ τὺ κράτος τής θαΧάττης.
XXVII.	Ἐκ τούτου κατεΧύθησαν μεν οΐ τετρακόσιοι, των Ἀλκιβιάδου φίΧων προθύμως συΧ-Χαμβανομενων τοῖς τὰ δήμου φρονοΰσι· βουΧο-μενων δὲ των εν αστει και κεΧευόντων κατιέναι τον ΆΧκιβιάδην αυτός ωετο δεῖν μὴ κεναϊς χερσὶ μηδὲ άττράκτοις, οἵκτῳ καὶ χάριτι των πολλών, ἀλλ’ ένδόξως κατεΧθεΐν, διὺ πρώτον μεν όΧίηαις ναυσιν εκ Σάμου περιέπΧει την Κνιδίων καὶ Κῴων
2	θάΧασσαν έκει δ’ άκούσας Μίνδαρον τον Σπαρτιάτην εἰς Ελλήσποντον ἀναπλεῖν τῷ στὁλῳ παντί και τούς Αθηναίους επακοΧουθεϊν, ήπείηετο βοηθήσαι τοῖς στρατηγοῖς. καὶ κατὰ τύχην εις τούτο καιρού συνήνυσε πΧέων όκτωκαίδεκα τρι-ήρεσιν, ἐν πάσαις όμού ταις ναυσι συμπεσόντες εις το αυτό καλ διαναυμαχούντες περί Ἀβυδον άμφότεροι τοϊς μεν ήττώμενοι μερεσι, τοΐς δὲ νικώντες άχρι δειλής ἀγῶνι μεγάλῳ συνείχοντο.
3	καὶ παρέσχε μεν εναντίαν δόξαν άμφοτέροις επιφανείς, ώστε θαρρεΐν μεν τούς ποΧεμιους, θορυβεϊσθαι δὲ τοὺς ’Αθηναίους. ταχὺ δὲ ση-μεῖον ἄρας ἀπὺ τῆς ναυαρχίδος φίΧιον ωρμησεν ευθύς επϊ τούς κρατούντας καί διώκοντας των ΊΙεΧοποννησίων. τρεψάμενος δ’ αὐτοὺς εξεωσεν εις την γῆν, καὶ προσκείμενος ἔκοπτε τὰς ναῦς
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credited with this diversion of the ships by both parties, and especially by the Lacedaemonians. The charge was that he instructed the Barbarian to suffer the Hellenes to destroy one another. For it was perfectly clear that the side to which such a naval force attached itself would rob the other altogether of the control of the sea.
XXVII.	After this the Four Hundred were overthrown,1 the friends of Alcibiades now zealously assisting the party of the people. Then the city willingly ordered Alcibiades to come back home. But he thought he must not return with empty hands and without achievement, through the pity and favour of the multitude, but rather in a blaze of glory. So, to begin with, he set sail with a small fleet from Samos and cruised off Cnidus and Cos. There he heard that Mindarus the Spartan admiral had sailed off to the Hellespont with his entire fleet, followed by the Athenians, and so he hastened to the assistance of their generals. By chance he came up, with his eighteen triremes, at just that critical point when both parties, having joined battle with all their ships off Abydos, and sharing almost equally in victory and defeat until evening, were locked in a great struggle. The appearance of Alcibiades inspired both sides with a false opinion of his coming : the enemy were emboldened and the Athenians were confounded. But he quickly hoisted Athenian colours on his flagship and darted straight upon the victorious and pursuing Peloponnesians. Routing them, he drove them to land, and following hard after them, rammed and shattered their ships.
1 They usurped the power in June, of 411 Bio.; they fell in September of the same year.
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καὶ συνετίτρωσκε, των άνΒρών ἐκνεὁντων καὶ Φαρναβάζου πεζή προσβοηθούντος αὐτοῖς καὶ μαχομένου παρὰ τὴν θάλατταν ὺπὲρ τῶν νεών.
4	τἐλος δὲ των μὲν πολεμίων τριάκοντα λαβόντε?, ἀνασώσαντες δὲ τὰς αυτών, τρόπαιον έστησαν.
Οὕτω δὲ λαμπρα χρησάμενος ευτυχία, καί φιλοτιμούμενος ευθύς εγ καλλωπίσασθαι τώ Τ ισαφέρνη, ξένια και δώρα παρασκεύασα μένος καί θεραπείαν εχων ηγεμονικήν έπορεύετο προς
5	αυτόν. οὐ μὴν ετυχεν ών προσεΒόκησεν, άλλα πάλαι κακώς άκούων ό Τισαφέρνης ύπο τών ΑακεΒαιμονίων, και φοβούμενος αιτίαν λαβεΐν εκ βασιλέως, εΒοξεν εν καιρφ τον ΆλκιβιάΒην άφΐχθαι, και συλλαβών αυτόν είρξεν εν 'Ζάρ-Βεσιν ώς λύσιν εκείνης της Βιαβόλης την άΒικίαν ταύτην εσομένην.
XXVIII.	Τριάκοντα δ’ ημερών Βιαγενομένων ό ’ ΑλκιβιάΒης ίππου ποθέν εύπορησας και άποΒράς τούς φύλακας εις Κλαξομενάς Βιέφυγε. καί τον μεν Τισαφέρνην προσΒιέβαλλεν ώς ὺπ’ εκείνου μεθειμένος, αυτός Βέ πλεύσας εις το στρατόπεΒον τών * Αθηναίων και πυθόμενος Μίνδαρον όμοϋ και Φαρνάβαζον εν Κυζίκω γε-
2	γονέναι, τούς μεν στρατιώτας παρώρμησεν, ώς ανάγκην ουσαν αύτοις και ναυμαχεΐν καί πεζό-μαχειν καλ νὴ Αία τειχομαχείν προς τούς πολεμίους·· χρήματα γαρ ούκ είναι μη πάντη κρατοΰσι· 207 πληρώσας Βέ τὰς ναὺς καί κατάρας είς Προικόν-
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Their crews swam ashore, and here Pharnabazus came to their aid with his infantry and fought along the beach in defence of their ships. But finally the Athenians captured thirty of them, rescued their own, and erected a trophy of victory.
Taking advantage of a success so brilliant as this, and ambitious to display himself at once before Tissaphernes, Alcibiades supplied himself with gifts of hospitality and friendship and proceeded, at the head of an imperial retinue, to visit the satrap. His reception, however, was not what he expected. Tissaphernes had for a long time been accused by the Lacedaemonians to the King, and being in fear of the King’s condemnation, it seemed to him that Alcibiades had come in the nick of time. So he arrested him and shut him up in Sardis, hoping that such an outrage upon him as this would dispel the calumnies of the Spartans.
XXVIII.	After the lapse of thirty days Alcibiades ran away from his guards, got a horse from some one or other, and made his escape to Clazomenae. To repay Tissaphernes, he alleged that he had escaped with that satrap’s connivance, and so brought additional calumny upon him. He himself sailed to the camp of the Athenians,1 where he learned that Mindarus, along with Pharnabazus, was in Cyzicus. Thereupon he roused the spirits of the soldiers, declaring that they must now do sea-fighting and land-fighting and even siege-fighting, too, against their enemies, for poverty stared them in the face unless they were victorious in every way. He then manned his ships and made his way to Proconnesus,
1 Early in the spring of 410 b.c. The Athenians were at Carclia, a city of the Thracian Chersonese.
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νήσον ἐκέλευσεν ἐντὺς περιβάΧΧειν τὰ λεπτὰ πλοῖα καὶ παραφυΧάσσειν, δπως μηδεμία τοῖς πολεμίοις επιπλέοντος αυτού γενοιτο μηδαμὁθεν προαίσθησις.
3	Ἕτυχε δὲ καὶ πολὺν ομβρον εξ αίφνης επι-πεσὁντα καλ βροντάς καλ ζόφον σννεργήσαι και συνεπικρύψαι την παρασκευήν, ου γάρ μόνον τούς πόΧεμίους ἔλαθεν, άΧΧά καὶ τοὺς ’Αθηναίους άπεγνωκότας ἦδη εμβήναι κεΧεύσας άνήγθη. καλ μετά μικρόν ό τε ζόφος διελύθη καὶ κατώ-φθησαν αί των ΤΙεΧοποννησίων νήες αίωρούμ^ναι
4	προ τού Χιμένος των Κνζικηνων. δείσας ούν ό ’ΑΧκιβιάδης μη διά το πΧηθος αυτόν προϊδόντες εις την γην καταφύγωσι, τοὺς μὲν στρατηγούς ἐκέλευσεν ἡσυχῇ πλέοντας ύποΧείπεσθαι, αυτός δὲ τετταράκοντα ναϋς ἔχων εφαίνετο και προὐ-καλεῖτο τοὺς ποΧεμίους. επεϊ δ’ εξηπάτηντο καί καταφρονήσαντες ώς επι τοσαύτας άντεξή-Χασαν, αυτοί μὲν ευθύς εζήπτοντο και συνεπΧε-KOVTOy των δ’ άΧΧων ήδη μαγρμενοις επιφερο-μενων έκπΧαγεντες εφευγον.
5	Ό δ’ ’Αλκιβιάδης είκοσι ταΐς άρίσταις διεκπλεύ-σας καὶ προσβαΧων τῇ γῇ καὶ άποβάς, ενεκειτο τοῖς φεύγουσιν εκ των νέων καί ποΧΧούς εφθειρε· Μινδάρου δὲ καὶ Φαρναβάζον προσβοηθούντων κρατήσας, τον μὲν Μίνδαρον άνεΐΧεν ερρωμενως
6	άγωνιζόμενον, ό δε Φαρνάβαζος εφυγε. ποΧΧων δε και νεκρών καλ δπΧων κρατήσαντες τάς τε ναϋς άπάσας εΧαβον, γειρωσάμενοι δε και Κυζικον,
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giving orders at once to seize all small trading craft and keep them under guard, that the enemy might get no warning of his approach from any source so ever.
Now it chanced that copious rain fell all of a sudden, and thunder-peals and darkness cooperated with him in concealing his design. Indeed, not only did he elude the enemy, but even the Athenians themselves had already given up all expectation of fighting, when he suddenly ordered them aboard ship and put out to sea. After a little the darkness cleared away, and the Peloponnesian ships were seen hovering off the harbour of Cyzicus. Fearing then lest they catch sight of the full extent of his array and take refuge ashore, he ordered his fellow-commanders to sail slowly and so remain in the rear, while he himself, with only forty ships, hove in sight and challenged the foe to battle. The Peloponnesians were utterly deceived, and scorning what they deemed the small numbers of their enemy, put out to meet them, and closed at once with them in a grappling fight. Presently, while the battle was raging, the Athenian reserves bore down upon their foe, who were panic stricken and took to flight.
Then Alcibiades with twenty of his best ships broke though their line, put to shore, and disembarking his crews, attacked his enemy as they fled from their ships, and slew many of them. Mindarus and Pharnabazus, who came to their aid, he overwhelmed ; Mindarus was slain fighting sturdily, but Pharnabazus made his escape. Many were the dead bodies and the arms of which the Athenians became masters, and they captured «all their enemy’s ships. Then they also stormed Cyzicus, which Pharnabazus
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ἐκλιπόντος τοῦ Φαρναβάζου καί των Πελοπον-νησίων διαφθαρέντων, ον μόνον τον Ελλήσποντον είχον βεβαίως, ἀλλὰ καὶ τής ἄλλης θαλάττης εξήΧασαν κατά κράτος τους Λακεδαιμονίους. εάΧω δὲ καὶ γράμματα Χακωνικώς φράζοντα τοϊς Έφόροις τήν γεγενημενην ατυχίαν “Ἕρ^ει τὰ κάΧα· Μίνδαρος ἀπεσσούα· πεινώντι τωνδρες* άττορίομες τι χρή δρᾶν.”
XXIX. Οὔτω δ’ επήρθησαν οί μετά του Ἀλκι-βιάδου στρατευσάμενοι καί τοσούτον εφρόνησαν ωστ άπαξιοΰν ἔτι τοῖς ἄλλοις καταμιγνύναι στρατιώταις εαυτούς πολλάκις ἡττημένοις αήττητους όντας. καὶ γὰρ οὐ πολλῴ πρότερον συνε-βεβήκει πταίσαντος περϊ Ἕφεσον τοῦ ΘρασύΧΧον το χαΧκούν άνεστάναι τρόπαιον ύπο τῶνἘφεσίων
2	επ’ αισχύνη των ’Αθηναίων. ταῦτ’ οὖν ώνείδιζον οί μετά τού ΆΧκιβιάδου τοΐς μετά του Θρασύλλου, μεγαλύνοντες αυτούς και τον στρατηγόν, εκείνοις δε μήτε γυμνασίων μήτε χωράς εν στρατοπεδφ κοινωνειν εθεΧοντες. ἐπεὶ οὲ Φαρνάβαζος ιππέας τε ποΧΧούς εχων καί πεζοὺς ἐπῆλθεν αὐτοῖς εμβεβΧηκόσιν εις τήν Άβυδηνών, ό δ’ ’Αλκιβιάδης εκβοηθήσας επ' αὐτὺν έτρέψατο και κατεδίωξεν αχρι σκότους μετὰ τοῦ Θρασύλλου, καί άνεμίγ-νυντο καί κοινή φιΧοφρονούμενοι καί χαίροντες ἐ7τανήεσαν εις το στρατόπεδον.
3	Τῇ δ’ υστεραία στήσας τρόπαιον εΧεηΧάτει τήν Φ αρναβάζου χώραν ούδενος άμύνεσθαι τόΧμωντος. ιερείς μέντοι καί ίερείας εΧαβε μεν, άΧΧ* άφήκεν άνεν Χυτρών. Χαλκηδονίοις δ’ άφεστωσι καί
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abandoned to its fate, and the Peloponnesians in it were annihilated. Thus the Athenians not only had the Hellespont under their sure control, but even drove the Lacedaemonians at a stroke from the rest of the sea. A dispatch was captured announcing the disaster to the ephors in true laconic style : “ Our ships are lost; Mindarus is gone ; our men are starving; we know not what to do.”
XXIX.	But the soldiers of Alcibiades were now so elated and filled with pride that they disdained longer to mingle with the rest of the army, since it had often been conquered, while they were unconquered. For not long before this,1 Thrasyllus had suffered a reverse at Ephesus, and the Ephesians had erected their bronze trophy of victory, to the disgrace of the Athenians. This was what the soldiers of Alcibiades cast in the teeth of Thrasyllus’ men, vaunting themselves and their general, and refusing to share either training or quarters in camp with them. But when Pharnabazus with much cavalry and infantry attacked the forces of Thrasyllus, who had made a raid into the territory of Abydos, Alcibiades sallied out to their aid, routed Pharnabazus, and pursued him till nightfall, along with Thrasyllus. Thus the two factions were blended, and returned to their camp with mutual friendliness and delight.
On the following day Alcibiades set up a trophy of victory and plundered the territory of Pharnabazus, no one venturing to defend it. He even captured some priests and priestesses, but let them go without ransom. On setting out to attack Chalcedon, which
1 During the summer of 410 b.c., after the victory of Cyzicus.
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δεδεγμένοις φρουράν και αρμοστήν Αακεδαιμονίων ὼρμημἐνος πολεμεῖν, άκούσας δ’ οτι την λείαν πάσαν ἐκ τῆς χώρας συναηαηόντες εἰς Βιθυνους ὑπεκτίθενται1 φίλους ὄντας, ἦκεν ἐπὶ τοὺς ορούς ἄγων τὺ στράτευμα, καϊ κήρυκα προπέμψας ἐνεκάλει τοῖς Βιθυνοῖς. οί δὲ δείσαντες τήν τε Χείαν άπεδοσαν αυτῷ και φιλίαν ώμολογησαν.
XXX.	' Αποτειχιζομενης δέ τής ΧαΧκηδόνος ἐκ θαλάττης εἰς θάλατταν, ὁ Φ αρνάβαζος ή κεν ώς Χυσων την πόΧιορκίαν, καϊ Τπποκράτης ο αρμοστής εκ τής πόΧεως ἐξαγαγὼν τὴν σὺν 208 αὺτᾤ δύναμιν επεχείρει τοῖς Ἀθηναίοις. ὁ δ’ Αλκιβιάδης άμα προς άμφοτερους άντιτάξας το στράτευμα, τον μεν Φαρνάβαζον αίσχρως φεύγειν ήνάηκασε, τον δ’ Τπποκράτη διέφθειρε καὶ συχνούς των περί αυτόν ήττηθεντας.
2	Εἷτ’ αὐτὺς μὲν εκπΧεύσας εϊς τον Ἑλλήσποντον ηρ^γυροΧο·γει καϊ ΧηΧυβρίαν εΐΧεν, άφειδήσας εαυτού παρά τον καιρόν. οι γαρ ἐνδιδὁντες τὴν πὁλιν συνεθεντο μεν άνασχήσειν πυρσόν αύτω μεσούσης νυκτός, ήναγκάσθησαν δὲ τοῦτο ποιήσαι προ τού καιρού, των συνωμοτών τινα φοβηθέντες εξαίφνης μεταβαΧομενον. άρθεντος ούν τού πυρσού μηδεπω τής στρατιάς οΰσης έτοιμης, άναΧα-βων δσον τριάκοντα περί αυτόν επείηετο δρόμφ προς τά τείχη, τούς άΧΧους επεσθαι κατά τάχος
3	κεΧεύσας. άνοιχθείσης δε τής πύΧης αύτω καϊ προσηενομενων τοῖς τριάκοντα πεΧταστών είκοσι παρεισπεσων ευθύς ήσθετο τούς Έ,ηΧυβριανούς εξ εναντίας μετά των οπΧων έπιφερομένους, επει
1 ύπεκτίβενται with Ma and Cobet: ἐκτίὅενται.
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had revolted from Athens and received a Lacedaemonian garrison and governor, he heard that its citizens had collected all their goods and chattels out of the country and committed them for safe keeping to the Bithynians, who were their friends. So he marched to the confines of Bithynia with his army, and sent on a herald with accusations and demands. The Bithynians, in terror, gave up the booty to him, and made a treaty of friendship.
XXX.	While Chalcedon was being walled in from sea to sea,1 Pharnabazus came to raise the siege, and at the same time Hippocrates, the Spartan governor, led his forces out of the city and attacked the Athenians. But Alcibiades arrayed his army so as to face both enemies at once, put Pharnabazus to shameful flight, and slew Hippocrates together with many of his vanquished men.
Then he sailed in person into the Hellespont and levied moneys there. He also captured Selymbria, where he exposed himself beyond all bounds. For there was a party in the city which offered to surrender it to him, and they had agreed with him upon the signal of a lighted torch displayed at midnight. But they were forced to give this signal before the appointed time, through fear of one of the conspirators, who suddenly changed his mind. So the torch was displayed before his army was ready; but Alcibiades took about thirty men and ran to the walls, bidding the rest of his force follow with all speed. The gate was thrown open for him and he rushed into the city, his thirty men-at-arms reinforced by twenty targeteers, but he saw at once that the Selymbrians were advancing in battle array to attack
1 In the spring of 409 Bio.
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δ’ ύποστάντι μὲν ούκ εφαίνετο σωτηρία, προς δὲ τὺ φυγείν, αήττητος άχρι της ημέρας εκείνης εν ταῖς στρατηγίαις γεγονώς, φιΧονεικότερον είχε, τῇ σάλπιγγι σημήνας σιωπήν εκεΧευσεν ενα των παρόντων άνειπεΐν ΧηΧνβριανοΐς Αθηναίους εναν-
4	τία ὅπλα μὴ τίθεσθαι. τοῦτο τὺ κήρυγμα τούς μεν άμβΧυτέρους εποίησε προς την μάχην, ώς των πολέμιων ἔνδον οντων απάντων, οί δὲ ταῖς ἐλπίσιν ἡδίους ἐγενοντο προς τάς διαλύσεις, ἐν ᾤ δὲ συστάντες ἀλλήλοις ἐδίδοσαν λόγον, επήΧθεν η στρατιά τφ Ἀλκιβιάδῃ, καὶ τεκμαιρόμενος, οπερ ἦν, ειρηνικά φρονεΐν τούς ΧηΧυβριανούς, εδεισε
5	μη την πόΧιν οί Θράκες διαρπάσωσιν. ἦσαν δὲ ποΧΧοί, χάριτι τού 'ΚΧκιβιάδου και δι έννοιαν στρατευόμενοι προθύμως. άπέπεμψεν ούν τούτους άπαντας εκ της πόΧεως, τούς δὲ ΣηΧυβρια-νοὺς δεηθέντας οὐδὲν ήδίκησεν, ἀλλὰ χρήματα Χαβων καί φρουράν εγκαταστήσας άπήΧθεν.
XXXI.	Οί δὲ ποΧιορκονντες την Χαλκηδόνα στρατηγοί σπονδάς εποιήσαντο προς Φαρνάβαζον επι τφ χρήματα Χαβεΐν και Χαλκηδονίους υπηκόους πάΧιν Ἀθηναίοις είναι, την δὲ Φαρναβάζον χώραν μή άδικειν, Φ αρνάβαζον δε πρεσβεσιν Αθηναίων προς βασιΧέα πομπήν μετ άσφαΧείας
2	παρασχεΐν. ώς ούν επανεΧθόντα τον Αλκιβιάδη ν ὸ Φαρνάβαζος ήξίου και αυτόν όμόσαι περί των ώμοΧογημενων, ούκ εφη πρότερον ή εκείνον αύτοΐς όμόσαι.
Γενομένων δὲ των όρκων επί Βυζαντίους άφε-
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him. In resistance he saw no safety, and for flight, undefeated as he was in all his campaigns down to that day, he had too much spirit. He therefore bade the trumpet signal silence, and then ordered formal proclamation to be made that Selymbria must not bear arms against Athens. This proclamation made some of the Selymbrians less eager for battle, if, as they supposed, their enemies were all inside the walls; and others were mollified by hopes of a peaceful settlement. While they were thus parleying with one another, up came the army of Alcibiades. Judging now, as was really the case, that the Selymbrians were disposed for peace, he was afraid that his Thracian soldiers might plunder the city. There were many of these, and they were zealous in their service, through the favour and good will they bore Alcibiades. Accordingly, he sent them all out of the city, and then, at the plea of the Selymbrians, did their city no injury whatever, but merely took a sum of money from it, set a garrison in it, and went his way.
XXXI.	Meanwhile the Athenian generals who were besieging Chalcedon made peace with Pharna-bazus on condition that they receive a sum of money, that Chalcedon be subject again to Athens, that the territories of Pharnabazus be not ravaged, and that the said Pharnabazus furnish safe escort for an Athenian embassy to the King. Accordingly, when Alcibiades came back from Selymbria, Pharnabazus demanded that he too take oath to the treaty; but Alcibiades refused to do so until Pharnabazus had taken his oath to it.
After the oaths had been taken, he went up against Byzantium, which was in revolt against
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στῶτας ἦλθε καλ περυετείχυζε τὴν πόλιν. Ἀνα-ξιλάου δὲ καὶ Λυκούργου καί τινων αΧΧων συν-θεμένων ἐπὶ σωτηρία παραδώσευν την πόλιν, διαδοὺς λόγον ώς άνίστησυν αυτούς πράγματα νεώτερα συνιστάμενα περὶ τὴν ’Ιωνίαν, ημέρας
3	ἀπἐπλει ταῖς ναυσϊ πάσαις, νυκτος δ’ ύποστρέψας αὐτὺς μὲν άπέβη μετὰ τῶν οπλιτών καὶ προσεΧ-θὼν τοῖς τείχεσυν ησυχίαν ἦγεν, αἱ δὲ νῆες ἐπὶ τον λιμένα πλεύσασαι καὶ βιάζομε ναι κραυγή τε πολλῇ καὶ θορύβους καὶ ψόφους α μα μὲν ἐξέ-πΧηττον τφ άπροσδοκητφ τούς Βυζαντίους, ἄμα δὲ τοῖς ἀττυκίζουσι παρευχον ἐπ’ ἀδείας τον 'ΑΧκυβυάδην δἐχεσθαι, πάντων ἐπὶ τον Χυμένα καί
4	τὰς ναῦς βοηθούντων. ου μην άμαχει προσ-εχώρησαν οἱ γαρ παρὁντες ἐν τῷ Βυζαντίῳ Πελο-ποννησυου και Βοιωτοὶ καὶ Μεγαρεῖς τους μὲν ἀπὺ τῶν νεῶν έτρέψαντο καί καθευρξαν εἰς τὰς νανς πάλιν, τοὺς δ’ 9Αθηναίους ἔνδον ὅντας αἰσθὁμενοι καὶ συντάξαντες εαυτούς έχώρουν όμόσε. καρτεράς δὲ μάχης γενομἐνης ένίκησεν Αλκιβιάδης τὺ δεξιόν κέρας εχων, ξηραμένης δὲ τὺ εὐώνυμον, καὶ τῶν ποΧεμ ίων τούς περι*γενο μένους οσον τρυακοσίους ζώντας εΧαβε.
5	Βυζάντιων δὲ μετὰ τὴν μάχην ούδεις άπέ-θανεν οὐδ* ἔφυγεν. ἐπὶ τούτοις γαρ οι άνδρες 209 παρέδοσαν την πόΧιν καλ ταύτα συνέθεντ ο, μηδέν αυτούς ίδιον ύπεξεΧόμενοι. δυο και δίκην προδοσίας εν Αακεδαίμονι φειτγων 6 ΆναξίΧαος
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Athens, and compassed the city with a wall.1 But after Anaxilaiis, Lycurgus, and certain men besides had agreed to surrender the city to him on condition that it be not plundered, he spread abroad the story that threatening complications in Ionia called him away. Then he sailed off in broad daylight with all his ships; but in the night time stealthily returned. He disembarked with the men-at-arms under his own command, and stationed himself quietly within reach of the city’s walls. His fleet, meanwhile, sailed to the harbour, and forcing its way in with much shouting and tumult and din, terrified the Byzantians by the unexpectedness of its attack, while it gave the party of Athens in the city a chance to admit Alcibiades in all security, since everybody had hurried off to the harbour and the fleet. However, the day was not won without a battle. The Peloponnesians, Boeotians and Megarians who were in garrison at Byzantium routed the ships’ crews and drove them back on board again. Then, perceiving that the Athenians were inside the city, they formed in battle array and advanced to attack them. A fierce battle followed, but Alcibiades was victorious with the right wing, as well as Theramenes with the left, and they took prisoners no less than three hundred of the enemy who survived.
Not a man of the Byzantians was put to death or sent into exile after the battle, for it was on these conditions that the men who surrendered the city had acted, and this was the agreement with them ; they exacted no special grace for themselves. Therefore it was that when Anaxilaus was prosecuted at Sparta for treachery, his words showed clearly
1 During the winter of 409-408 Bio.
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ἐφάνη τώ Xoytp το ἔργον οὐκ αισχύνων, ἔφη yap ούκ ών Αακεδαιμόνιος, ἀλλὰ Βυζάντιος, οὐδὲ τὴν Σπάρτην κινδυνεύουσαν, ἀλλὰ το Βυζάντιον ορών, τῆς μὲν πὁλεως άποτετειχισμένης, μηδενὺς
6	δ’ εἴσαγομἐνου, τον δ’ ὅντα σῖτον ἐν τῇ πόλει Πελοποννησίων καὶ Βοιωτών ἐσθιὁντων, Βυζαν-τίων δὲ πεινών των σὺν τεκνού καλ γυναιξίν, οὐ προδονναι τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ πολέμων καὶ κακών ἀπαλλάξαι τὴν πὁλιν, μιμούμενος τούς άρίστους Αακεδαιμονιών, οϊς εν καΧον άπΧώς καί δίκαιόν έστι το της πατρίδος συμφέρον, οι μεν ούν Αακεδαι μόνιοι ταύτ άκούσαντες ήδέσθησαν καί άττέΧυσαν τούς ανδρας.
XXXII.	Ὀ δ* Αλκιβιάδης ἰδεῖν τε ττοθών ήδη τα οϊκοι, καὶ ἔτι μάΧΧον οφθήναι βουΧομενος τοϊς ΤΓοΧιταις νενικηκώς τούς ποΧεμίους τοσαυ-τάκις, ανήχθη, ποΧΧαϊς μεν άσττίσι και Χαφύροις κύκΧω κεκοσμημένων των Αττικών τ ριήρων9 πολλὰς δ’ εφεΧκόμενος αίχμαΧωτους, ἔτι δὲ πΧείω κομίζων άκροστόΧια τών διεφθαρμένων ύπ αυτόν και κεκρατημένων. ήσαν yap ονκ εΧάττους συν-αμφότεραι διακοσίων.
2	ΛΑ δὲ Αοΰρις ό Σάμιος ’ΑΧκιβιάδου φάσκων άπόyovoς είναι ττροστίθησι τοὑτοις, αύΧεΐν μεν είρεσίαν τ οϊς ελαύνουσι Χρυσὁγονον τον πυθιονίκην, κεΧεύειν δε Καλλιππίδην τον τῶν τραγῳ-διών υποκριτήν, στατούς και ζνστίδας και τον
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that his deeds had not been disgraceful. He said that he was not a Lacedaemonian, but a Byzantian, and it was not Sparta that was in peril. Considering therefore the case of Byzantium, he saw that the city was walled up, that no help could make its way in, and that the provisions already in the city were being consumed by Peloponnesians and Boeotians, while the Byzantians were starving, together with their wives and children. He had, therefore, not betrayed the city to its enemies, but set it free from war and its horrors, therein imitating the noblest Lacedaemonians, in whose eyes the one unqualifiedly honourable and righteous thing is their country’s good. The Lacedaemonians, on hearing this, were moved with sincere respect, and acquitted the men.
XXXII.	But Alcibiades, yearning at last to see his home, and still more desirous of being seen by his fellow citizens, no# that he had conquered their enemies so many times, set sail.1 His Attic triremes were adorned all round with many shields and spoils of war; many that he had captured in battle were towed along in his wake ; and still more numerous were the figure-heads he carried of triremes which had been overwhelmed and destroyed by him. There were not less than two hundred of these all together.
Duris the Samian, who claims that he was a descendant of Alcibiades, gives some additional details. He says that the oarsmen of Alcibiades rowed to the music of a flute blown by Chrysogonus the Pythian victor; that they kept time to a rhythmic call from the lips of Callipides the tragic actor; that both these artists were arrayed in the
1	From Samos, in the spring of 408 b.cj.
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ἄλλον εναγών ιον άμπεχομένους κόσμον, ίστίω δ’ άλουργφ τὴν ναυαρχίδα προσφέρεσθαι τοῖς λιμέ-
3	σιν, ώσπερ ἐκ μέθης επικωμάζοντος, ούτε Θεόπομπος οὕτ’ 'Έφορος οΰτε Ξενοφών γέγραφεν, οὕτ’ εἰκὺς ἦν ούτως εντρυφήσαι τοῖς Ἀθηναίοις μετὰ φυγήν καὶ συμφοράς τοσαύτας κατερχόμε-νον, ἀλλ’ ἐκεῖνος καὶ δεόιώς κατήγετο, καὶ καταχ-θεὶς οὐ πρότερον απέβη της τριήρους, πριν στάς ἐπὶ του καταστρώματος ἰδεῖν Εὐρυπτὁλεμον τε τον ανεψιόν παρόντα και των άλλων φίλων και οικείων συχνούς έκδεχομένους καλ παρακαλούν-τ ας.
4	Ἐπεὶ δ’ απέβη, τοὺς μὲν άλλους στρατηγούς οὐδ* όραν έδόκουν άπαντώντες οι άνθρωποι, προς δ’ εκείνον συντρέχοντες έβόων, ήσπάζοντο, παρέ-πεμπον, ἐστεφάνουν προσιόντες, οι δε μη δννά-μενοι προσελθεΐν απωθεν εθ^ώντο, καὶ τοῖς νἐοις έδείκνυσαν οι πρεσβύτεροι. πολύ δὲ καὶ δά-κρυον τω χαίροντι τής πόλεως άνεκέκρατο, καὶ μνήμη προς την παρούσαν ευτυχίαν των πρόσθεν ατυχημάτων, λογιξομένοις ώς ου τ’ ὰν Σικελίας
5	διήμαρτον οΰτ άλλο τι των προσδοκηθέντων εξέφυγεν αυτούς εάσαντας Ἀλκιβιάδην ἐπὶ τῶν τότε πραγμάτων καί τής δυνάμεως εκείνης, εἰ νυν τὴν πόλιν παραλαβών ολίγου δέουσαν έκπεπτω-κέναι τῆς θαλάττης, κατά γήν δὲ μόλις των προαστείων κρατούσαν, αυτήν δὲ πρό? έαυτήν στασιάξουσαν, ἐκ λυπρών ετι λειψάνων καί ταπεινών άναστήσας ου μόνον1 τῆς θαλάττης το κράτος 1
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long tunics, flowing robes, and other adornment of their profession; and that the commander’s ship put into harbours with a sail of purple hue, as though, after a drinking bout, he were off on a revel. But neither Theopompus, nor Ephorus, nor Xenophon mentions these things, nor is it likely that Alcibiades put on such airs for the Athenians, to whom he was returning after he had suffered exile and many great adversities. Nay, he was in actual fear as he put into the harbour, and once in, he did not leave his trireme until, as he stood on deck, he caught sight of his cousin Euryptolemus on shore, with many other friends and kinsmen, and heard their cries of welcome.
When he landed, however, people did not deign so much as to look at the other generals whom they met, but ran in throngs to Alcibiades with shouts ot welcome, escorting him on his way, and putting wreaths on his head as they could get to him, while those who could not come to him for the throng, gazed at him from afar, the elderly men pointing him out to the young. Much sorrow, too, was mingled with the city’s joy, as men called to mind their former misfortunes and compared them with their present good fortune, counting it certain that they had neither lost Sicily, ^ior had any other great expectation of theirs miscarried if they had only left Alcibiades at the head of that enterprise and the armament therefor. For now he had taken the city when she was almost banished from the sea, when on land she was hardly mistress of her own suburbs, and when factions raged within her walls, and had raised her up from this wretched and lowly plight, not only restoring her dominion over the sea,
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άποδεδωκεν, ἀλλὰ καὶ πεζή νικώσαν ἀποδείκνυσι πανταχον τοὺς πολεμίους.
XXXIII.	Τὺ μὲν ούν ψήφισμα τῆς καθόσον πρότερον εκεκύρωτο, Κριτίου τοῦ Καλλαίσχρου γράψαντος, ώς αὐτὺς ἐν ταῖς ελεγείαις πεποίη-κεν, νπομιμνήσκων τον 'Αλκιβιάδην τῆς χάριτος ἐν τούτοις*
Γνώμη δ’ ἦ σε κατήγαγ', ἐγὼ τ αυτήν εν άπασιν είπον, καί γράψας τούργον έβρασα τὁδε.
σφραγις δ* ήμετερης γλώττης ἐπὶ τοῖσδεσι κεϊται·
2	τὁτε δὲ τοῦ δήμου σννελθόντος εἰς τὴν εκκλησίαν παρελθών 6 'Αλκιβιάδης, και τά μεν αυτόν πάθη 210 κλανσας και όλοφνράμενος, εγκαλέσας δὲ μικρά
και μέτρια τφ δήμφ, το 8έ συμπαν άναθεις αυτόν τινι τύχη πονηρά και φθονερω δαίμονι, πλεΐστα δ' εις ελπίδας των πολεμίων κᾶὶ πρό? τὺ θαρρείν διαλεχθεις και παρορμήσας, στεφάνοις μεν εστε-φανώθη χρυσοΐς, ήρεθη δ' άμα καί κατά γην καλ
3	κατὰ θάλασσαν αύτοκράτωρ στρατηγός, εψη-φίσαντο δε την ουσίαν ἀποδοῦναι αύτφ, και τάς άράς άφοσιώσασθαι πάλιν Εὐμολπίδας καὶ Κήρυ-κας, ας εποιήσαντο τού δήμον προστάξαντος. άφοσιουμένων δε των άλλων, Θεόδωρος ό ιεροφάντης “ Ἀλλ’ εγώ," είπεν, “ ούδε κατηρασά-μην αυτω κακόν ονδεν, εί μηδέν αδικεί την πόλιν.”
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but actually rendering her victorious over her enemies everywhere on land.
XXXIII.	Now the decree for his recall had been passed before this,1 on motion of Critias, the son of Callaeschrus, as Critias himself has written in his elegies, where he reminds Alcibiades of the favour in these words :—
“ Mine was the motion that brought thee back; I made it in public ;
Words and writing were mine; this the task I performed;
Signet and seal of words that were mine give warrant as follows.” 2
At this time,3 therefore, the people had only to meet in assembly, and Alcibiades addressed them. He lamented and bewailed his own lot, but had only little and moderate blame to lay upon the people. The entire mischief he ascribed to a certain evil fortune and envious genius of his own. Then he descanted at great length upon the vain hopes which their enemies were cherishing, and wrought his hearers up to courage. At last they crowned him with crowns of gold, and elected him general with sole powers by land and sea. They voted also that his property be restored to him, and that the Eumolpidae and Heralds revoke the curses wherewith they had cursed him at the command of the people. The others revoked their curses, but Theodorus the High Priest said : “ Nay, I invoked no evil upon him if he does no wrong to the city.”
1	Nearly three years before, in the late autumn of 411 B.C., after the overthrow of the Four Hundred.
2	Bergk, Poet Lyr. Graeci, ii.4 pp. 279 ff.
3	In the early summer of 408 b.c.
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XXXIY. Οὕτω δὲ τον Άλκιβιάδου λαμπρῶς εὐημεροῦντος ὑπἑθραττεν ἐνίους ὅμως ὁ τῆς καθόδου καιρός, η γὰρ ημέρα κατἐπλευσεν, εδράτο τα ΤΓλυντήρια τη θεφ. δρῶσι δὲ τὰ ὅργια Πραξιεργίδαι Θαργηλιῶνος ἔκτῃ φθίνοντος απόρρητα, τον τε κόσμον καθελόντε? καὶ τὺ ἕδος κατακαλύψαντες. ὅθεν ἐν ταῖς μάλιστα των αποφραδών την ημέραν ταύτην άπρακτον Ἀθη-
2	ναῖοι νομίζουσιν. ου φιλοφρόνως ουν οὐδ’ εὐ-μενώς ἐδὁκει προσδεχομένη τον Άλκιβιάδην ἡ θεὺς παρακαλύπτεσθαι και ἀπελαύνειν εαυτής. οὐ μὴν ἀλλὰ πάντων γεγονότων τῷ *Αλκιβιάδη κατά γνώμην, καλ πληρουμένων εκατόν τριήρων αϊς αΰθις εκπλεΐν έμελλε, φιλοτιμία τις ονκ άγεννής προσπεσουσα κατέσχεν αυτόν άχρι μυστηρίων.
3	Ἀφ’ οὖ 7ἐφ ἐπετειχίσθη Δεκέλεια και των εις Ἐλευσῖνα παρόδων εκράτονν οι πολέμιοι παρόντες, ούδένα κόσμον είχεν ή τελετή πεμπο-μένη κατά θάλατταν, ἀλλὰ καί θνσίαι καί χορεϊαι καί πολλά των δρωμένων καθ' ὁδὺν ιερών, όταν εξελαύνωσι τον "Ιακχον, ύπ' ανάγκης
4	έξελείπετο. καλόν ουν εφαίνετο τῷ 'Αλκιβιάδη και προς θεών όσιότητα καί προς ανθρώπων δόξαν άποδοΰναι τό πάτριον σχήμα τοΐς ίεροΐς, παραπέμψαντα ττεζή την τελετήν και δορυφορή-σαντα παρά τους πολεμίους· ή γάρ άτρεμήσαντα κομιδή κολούσειν και ταπεινώσειν τον Ἀγιν, ἢ μάχην ίεράν καλ θεοφιλή περί των άγιωτάτων
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XXXIV.	But while Alcibiades was thus prospering brilliantly, some were nevertheless disturbed at the particular season of his return. For he had put into harbour on the very day when the Plynteria of the goddess Athene were being celebrated. The Praxier-gidae celebrate these rites on the twenty-fifth day of Thargelion, in strict secrecy, removing the robes of the goddess and covering up her image. Wherefore the Athenians regard this day as the unluckiest of all days for business of any sort. The goddess, therefore, did not appear to welcome Alcibiades with kindly favour and good will, but rather to veil herself from him and repel him. However, all things fell out as he wished, and one hundred triremes were manned for service, with which he was minded to sail off again ; but a great and laudable ambition took possession of him and detained him there until the Eleusinian mysteries.
Ever since Deceleia had been fortified, and the enemy, by their presence there, commanded the approaches to Eleusis, the festal rite had been celebrated with no splendour at all, being conducted by sea. Sacrifices, choral dances, and many of the sacred ceremonies usually held on the road, when Iacchus is conducted forth from Athens to Eleusis, had of necessity been omitted. Accordingly, it seemed to Alcibiades that it would be a fine thing, enhancing his holiness in the eyes of the gods and his good repute in the minds of men, to restore its traditional fashion to the sacred festival by escorting the rite with his infantry along past the enemy by land. He would thus either thwart and humble Agis, if the king kept entirely quiet, or would fight a fight that was sacred and approved by the
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καλ μεγίστων ἐν οψει της πατρίδος μαχεῖσθαι, και πάντας ἔξειν μάρτυρας τούς πολίτας τῆς ανδραγαθίας.
5	Ὀς δὲ ταΰτ εγνω και προβῖπεν Εὐμολπίδαις και Κήρυξι, σκοπούς μεν ἐπὶ των άκρων ἐκάθισε καὶ προδρόμους τινας άμ ημέρα προεξέπεμψεν, ἱερεῖς δὲ καὶ μύστας και μυσταγωγούς άναλα-βων καλ τοις δπλοις περικαλύψας ἦγεν ἐν κοσμώ και μετά σιωπής, θέαμα σεμνόν καί θεοπρεπές την στρατηγίαν εκείνην επιδεικνύμένος, ύπο των μη φθονούν των ίεροφαντίαν καί μυσταγωγίαν
6	προσαγορευομένην. μηδενος δε των πολεμίων επιθέσθαι τολμησαντος ασφαλώς επαναγαγων εις την πόλιν, ηρθη μέν αυτός τω φρονηματι και την στρατιάν επήρεν ως άμαχον καλ άηττητον ούσαν εκείνου στρατηγοΰντος, τούς δε φορτικούς και πένητας ούτως εδημαγώγησεν ωστ εράν έρωτα θαυμαστόν ὐπ’ εκείνου τυραννείσθαι, και λέγειν ενίους και προσιέναι παρακελευομένους όπως τού φθόνου κρείττων γενόμενος και καταβολών ψηφίσματα καλ νόμους και φλύαρους άπολλύντας την πόλιν ως αν πράξη και %ρή-σηται τοϊς πράγμασι, μη δεδιως τούς σύκο-φάντας.
ΧΧΧΥ. Αντος μέν οὖν εκείνος f)v είχε διάνοιαν περί της τυραννίδος άδηλόν εστιν οι δὲ δυνατώ-τατοι των πολιτών φοβηθέντε? εσπούδασαν αυτόν εκπλενσαι την ταχίστην, τά τ’ άλλα ψηφισά-μενοι και συνάρχοντας οϋς εκείνος ηθέλησεν.
ιοο
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gods, in behalf of the greatest and holiest interests, in full sight of his native city, and with all his fellow citizens eye-witnesses of his valour.
When he had · determined upon this course and made known his design to the Eumolpidae and Heralds, he stationed sentries on the heights, sent out an advance-guard ah break of day, and then took the priests, mystae, and mystagogues, encompassed them with his men-at-arins, atid led them over the road to Eleusis in decorotfs find silent array. So august and devout was the spectacle which, as general, he thus displayed, that he was hailed by those who were not unfriendly to him as High Priest, rather, and Mystagogue. No enemy dared to attack him, and he conducted the procession safely back to the city. At this he was exalted in spirit’ himself, and exalted his army with the feeling that it* was irresistible and invincible under his cominariel. People of the humbler and poorer sort he so captivated by his leadership that they were filled with afi amazing passion to have him for their tyrant, and some proposed it, and actually came to him in solicitation of it. He was to rise superior to envy, abolish decrees and laws, and stop the mouths of the babblers who were so fatal to the life of the city, that he might bear an absolute sway and act without fear of the public informer.
XXXV.	What thoughts he himself had about a tyranny, is uncertain. But the most influential citizens were afraid of it, and therefore anxious that he should sail away as soon as he could. They even voted him, besides everything else, the colleagues of his own choosing. Setting sail,1 there-
1	Towards the end of October, 408 b.c.
ioi
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ἐκπλεύσας δὲ ταῖς ἐκατὺν ναυσὶ καὶ προσβαλών Ἀνδρῳ, μάχῃ μὲν ἐκράτησεν αυτών και Λακεδαιμονίων ὅσοι παρῆσαν, οὐχ εἷλε δὲ τὴν πόλιν, 211 ἀλλὰ τούτο των καινών1 εγκλημάτων πρώτον ὺπῆρξε κατ’ αυτού τοΐς εχθψοις.
2	Ἕοικε δ*, βἵ τις άλλης-, ὺπὺ τῆς αυτού δὁξης καταλυθηναι και Ἀλ/ςιβ ιάδης. μεγάλη γὰρ ουσα καὶ τόλμης και ·συνεσεως ηεμουσα άή> ών κατώρθωσεν, ὑποπάρν αυτού το ἐλλεῖπον, ώς οὐ σπουδάσαντος, απιστία τοῦ μὴ δυνηθῆναι παρείχε· σπουδάσαντα yap οὐδὲν αν διaφυyεϊvt ήλττιζον δὲ καὶ Χἄρυφ εαλωκότας άκούσεσθαι και την
3	άλλην'Ιωνίά,ν. δθεν ἡγανακτούν μη ταχύ πάντα μηδ’ εύθίως, ὼς εβούλοντο, πυνθανόμενοι δια-πεπρ&γμἐνον, ούχ υπολογιζόμενοι τὴν άχρη-.μα>ί&ν, άφ’ ἡς πολέμων προς ανθρώπους βασιλέα μεηαν χopηybv έχοντας ηναηκάζετο πολλάκις εκπλεων καί άπολείπων τὺ στρατόπεδον μισθούς και τροφάς πορίζειν. καὶ γὰρ τὺ τελευταῖον ἔχκλημα διὰ ταύτην ελαβε την αιτίαν.
4	Λυσάνδρου γδη ἔπὶ τὴν ναυαρχίαν άποστα-λέντος ύπο Λακεδαιμονίων, καὶ τετρώβολον άντϊ τριωβολου τώ ναύτη διδόντος εξ ών ελαβε παρά Κύρου χρημάτων, αὐτὺς ήδη yλίσχpως χορηγών καὶ τὺ τριώβολον άπηρεν άpyυρoλoyήσωv επί Καρίας. ὸ δ’ άπολειφθεϊς επϊ των νεών επιμελητής Ἀντίοχος ονγαθος μεν ην κυβερνήτης,
5	ανόητος δε τ άλλα και φορτικός· ἔχων δὲ πρόσ-
1 καινών with Bekker, Ma and Cobet: κοινών {public).
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fore, with his one hundred ships, and assaulting Andros, he conquered the islanders in battle, as well as the Lacedaemonians who were there, but he did not capture the city. This was the first of the fresh charges brought against him by his enemies.
And it would seem that if ever a man was ruined by his own exalted reputation, that man was Alcibiades. His continuous successes gave him such repute for unbounded daring and sagacity, that when he failed in anything, men suspected his inclination; they would not believe in his inability. Were he only inclined to do a thing, they thought, naught could escape him. So they expected to hear that the Chians also had been taken, along with the rest of Ionia. They were therefore incensed to hear that he had not accomplished everything at once and speedily, to meet their wishes. They did not stop to consider his lack of money. This compelled him, since he was fighting men who had an almoner of bounty in the Great King, to leave his camp frequently and sail off in quest ot money for rations and wages. The final and prevailing charge against him was due to this necessity.
Lysander, who had been sent out as admiral by the Lacedaemonians, paid his sailors four obols a day instead of three, out of the moneys he received from Cyrus; while Alcibiades, already hard put to it to pay even his three obols, was forced to sail for Caria to levy money. The man whom he left in charge of his fleet, Antiochus,1 was a brave captain, but otherwise a foolish and low-lived fellow.
1 Cf. chapter x. 1.
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ray μα παρα τον Άλκιβιάδου μηδ’ αν επιπλεω-σιν οἱ πολέμιοι διαναυμαχεϊν, ούτως εξύβρισε καὶ κατεφρὁνησεν ώστε τὴν αὑτοῦ πληρωσάμενος τριήρη καὶ τῶν άλλων μίαν ἐπιπλεῦσαι τῇ Ἐφἐσῳ καὶ παρὰ τὰς πρώρας των πολέμιων νεῶν πολλὰ καὶ πράττων και φθeyyόμevoς 6 ακόλαστα καλ βω μολόχα παρεξελαύνειν. τὺ μὲν οὖν πρώτον Λύσανδρος ὸλίγαις νανσϊν επαναχθεϊς εδίωκεν αυτόν, τῶν δ’ ’Αθηναίων επιβοηθούντων πάσαις άναχθεις καί κρατήσας αυτόν τε διέφθειρε τον Ἀντίοχον καὶ ναῦς ελαβε πολλὰς καὶ ανθρώπους καὶ τρόπαιον ἔστησεν. ώς δὲ ταῦτ’ ήκουσεν ὁ Αλκιβιάδης επανελθών εἰς Σάμον, άνήχθη παντι τω στόλω και προύκαλειτο τον Αύσανδρον. ὁ δ’ ήηάπα νενικηκώς και ούκ άντανήγετο.
XXX ΥΙ. Τῶν δὲ μισούν των τον Άλκιβιάδην έν τω στρατοπέδφ Θρασύβουλος ό Θράσωνος εχθρός ών άπήρεν εἰς Αθήνας κατηηορήσων. καὶ τοὺς ἐκεῖ παροξύνας ελεyε προς τον δήμον ώς ’Αλκιβιάδης διεφθαρκε τά πράηματα και τὰς ναῦς άπολώλεκεν, εντρυφών τῇ ἀρχῇ καὶ παρα-διδοὺς τὴν στρατηγίαν άνθρώποις εκ πότων και ναυτικής σπεpμoλoyίaς δυναμενοις παρ αύτω 2 μἀγιστον, ὅπως αυτός ἐπ’ άδειας χρηματίζηται περιπλέων και άκολασταίνη μεθυσκόμενος και συνών εταίραις Άβυδηναϊς και Ίωνίσιν, εφορ-μούντων δι oXiyov των πολεμίων, ενεκαλουν
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Although he had received explicit commands from Alcibiades not to hazard a general engagement even though the enemy sailed out to meet him, he showed such wanton contempt of them as to man his own trireme and one other and stand for Ephesus, indulging in many shamelessly insulting gestures and cries as he cruised past the prows of the enemy’s ships. At first Lysander put out with a few ships only, and gave him chase. Then, when the Athenians came to the aid of Antiochus, Lysander put out with his whole fleet, won the day, slew Antiochus himself, captured many ships and men, and set up a trophy of victory. As soon as Alcibiades heard of this, he came back to Samos, put out to sea with his whole armament, and challenged Lysander to battle. But Lysander was satisfied with his victory, and would not put out to meet him.
XXXVI.	There were those who hated Alcibiades in the camp, and of these Thrasybulus,1 the son of Thraso, his particular enemy, set sail for Athens to denounce him. He stirred up the city against him by declaring to the people that it was Alcibiades who had ruined their cause and lost their ships by his wanton conduct in office. He had handed over—so Thrasybulus said—the duties of commander to men who won his confidence merely by drinking deep and reeling off sailors’ yarns, in order that he himself might be free to cruise about collecting moneys and committing excesses of drunkenness and revelry with courtezans of Abydos and Ionia, and this while the enemy’s fleet lay close to him. His enemies
1 Not the illustrious commander (chapter xxvi. 6), who was the son of Lycus.
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δ’ αύτω και την των τειχών κατασκευήν, α κατε-σκεύασεν εν Θράκη περί Βισάνθην αύτω καταφυγήν ώς εν τῇ πατρίδι μὴ δυνάμενος βιοΰν ή
3	μὴ βουΧομενος. οί δ’ ’Αθηναίοι πεισθἑντες ετέρους ειΧοντο στρατηγούς, ἐνδεικνὑμενοι την προς εκείνον οργήν καί κακόνοιαν. ὰ δὴ πυνθανό-μενος ὁ Αλκιβιάδης καὶ δεδοικὼς άπήΧθεν εκ του στρατοπέδου παντάπασι, καὶ συναγαγων ξένους ἐπολέμει τοῖς άβασιΧεύτοις Θρᾳξὶν ἰδίᾳ, καὶ πολλὰ χρήματα συνήγαγεν άπο των άΧισκομένων, καλ τοῖς Ἕλλησιν ἄμα τοῖς προσοικούσιν άδειαν άπο των βαρβάρων παρεΐχεν.
4	Ἐπεὶ δ’ οἱ περὶ Τυδέα καὶ Μένανδρον καὶ Ἀδείμαντον στρατηγοί, πάσας όμοΰ τάς ύπαρ-χούσας τότε ναΰς τοῖς Ἀθηναίοις εχοντες εν Αίγος ποταμοϊς, είώθεσαν επιπΧεΐν τφ Αυσάνδρφ ναυΧοχοΰντι περί Αάμψακον άμ ημέρα πρόκα-Χούμενοι καί πάΧιν άναστρέφειν όπίσω καί διημερευειν άτάκτως καί άμεΧως, άτε δὴ κατα-
5	φρονουντες, εγγύς ων ο ΑΧκιβιάδης ου περιειδεν 21 οὐδ’ ήμεΧησεν, ἀλλ’ ΐππω προσεΧάσας εδίδασκε τούς στρατηγούς δτι κακώς όρμοΰσιν εν γωριοις άΧιμένοις καλ πόΧιν ούκ εχουσιν, άΧΧα ποορωθεν
εκ Σηστοῦ τα επιτήδεια Χαμβάνοντες, και περι-ορωντες το ναυτικόν, όταν έπι τής γης γενηται, πΧανώμενον οποί τις θεΧοι και διασπειρομενον, άντεφορμούντος αύτοις στοΧου προς επιταγμα μοναρχικόν είθισμόνου σιωπή πάντα ποιειν. 1
1	With these words Plutarch’s story leaps over the events of two and a half years, from the spring of 407 to the autumn of 405 B.a
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also found ground for accusation against him in the fortress which he had constructed in Thrace, near Bisanthe. It was to serve, they said, as a refuge for him in case he either could not or would not live at home. The Athenians were persuaded, and chose other generals in his place, thus displaying their anger and ill-will towards him. On learning this, Alcibiades was afraid, and departed from the camp altogether, and assembling mercenary troops made war on his own account against the Thracians who acknowledge no king. He got together much money from his captives, and at the same time afforded security from barbarian inroads to the Hellenes on the neighbouring frontier.
Tydeus, Menander, and Adeimantus, the generals, who had all the ships which the Athenians could finally muster in station at Aegospotami,1 were wont to sail out at daybreak against Lysander, who lay with his fleet at Lampsacus, and challenge him to battle. Then they would sail back again, to spend the rest of the day in disorder and unconcern, since, forsooth, they despised their enemy. Alcibiades, who was near at hand,2 could not see such conduct with calmness or indifference, but rode up on horseback and read the generals a lesson. He said their anchorage was a bad one; the place had no harbour and no city, but they had to get their supplies from Sestos, a long way off; and they permitted their crews, whenever they were on land, to wander and scatter about at their own sweet wills, while there lay at anchor over against them an armament which was trained to do everything silently at a word of absolute command.
2 In his strongholdmear Pactye (Xen. Hell. ii. 1, 25).
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XXXVII.	Ύαΰτα δὲ λἐγοντος του Άλκιβιάδον, καί παραινούντος βἰς "Ζηστον μεθορμίσαι τον στόλον, ον προσεῖχον οι στρατηγοί· Τυδεὺς δὲ και προς υβριν έκέλευσεν άποχωρεΐν, οὐ γαρ ἐκβῖνον, ἀλλ’ ἐτέρους στ ρατηγεΐν. ὁ δ’ ’Αλκιβιάδης ύπονοήσας τι καί προδοσίας ἐν αυτοΐς ἀπῄει, καὶ τοῖς προπέμπουσι τῶν ἀπὺ του στρατοπέδου γνωρίμων ελεγεν οτι μη π ροπηλακισθείς ούτως υπο των στρατηγών όλίγαις αν ημέραις ηνάγκασε Λακεδαιμονίους διαναυμ&χειν αυτοΐς
2	άκοντας η τας ναυς άπολιπεΐν. ἐδοκει δὲ τοῖς μὲν άλαξονεύεσθαι, τοῖς δ’ είκότα λέγειν, εἱ θράκας εκ γης επαγαγών πολλούς άκοντιστάς καί ιππείς προσμάχοιτο καλ διαταράττοι το στρατοπέδου αυτών.
'Ότι μέντοι τας αμαρτίας των ’Αθηναίων δρθως συνείδε, ταχὺ πὸ ἔργον εμαρτύρησεν. άφνω γαρ αυτοΐς και άπροσδοκήτως του Λυσάνδρου προσ-πεσὸντος, οκτώ μόναι τριήρεις εξέφυγον μετά Κὁνωνος, αί δ’ ἄλλαι μικρόν άπολείπουσαι
3	διακοσίων άπηχθησαν αιχμάλωτοι. τῶν δ’ ανθρώπων τρισχιλίους ελών ζώντας άπέσφαξεν 6 Λύσανδρος, ελαβε δὲ και τας Ἀθήνας όλίγω χρόνφ καί τας ναυς ενέπρησε καί τα μακρά τείχη καθεΐλεν.
Έκ δὲ τούτου φοβηθείς ό ’Αλκιβιάδης άρχοντας ηδη καί γης καί θαλάττης τούς Λακεδαιμονίους εις βιθυνίαν μετέστη, πολλὰ μὲν άγων χρήματα, πολλὰ δὲ κομίζων, ἔτι δὲ πλείω καταλιπών εν
4	οἷς ᾤκει τείχεσιν. εν δε Βιθυνία πάλιν ουκ ολίγα των ιδίων άπολέσας καί περικοπείς υπο των εκεί Θρακών, εγνω μεν άναβαίνειν προς ιο8
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XXXVII.	In spite of what Alcibiades said, and in spite of his advice to change their station to Sestos, the generals paid no heed. Tydeus actually insulted him by bidding him begone : he was not general now, but others. So Alcibiades departed, suspecting that some treachery was on foot among them. He told his acquaintances who were escorting him out of the camp that, had he not been so grievously insulted by the generals, within a few days he would have forced the Lacedaemonians to engage them whether they wished to do so or not, or else lose their ships. Some thought that what he said was arrant boasting; but others that it was likely, since he had merely to bring up his numerous Thracian javelineers and horsemen to assault by land and confound the enemy’s camp.
However, that he saw only too well the errors of the Athenians the event soon testified. Lysander suddenly and unexpectedly fell upon them, and only eight of their triremes escaped with Conon; the rest, something less than two hundred, were captured and taken away. Three thousand of their crews were taken alive and executed by Lysander. In a short time1 he also captured Athens, burned her ships, and tore down her long walls.
Alcibiades now feared the Lacedaemonians, who were supreme on land and sea, and betook himself into Bithynia, taking booty of every sort with him, but leaving even more behind him in the fortress where he had been living. In Bithynia he again lost much of his substance, being plundered by the Thracians there, and so he determined to go up to the court of
1 In the spring of 404 b.c., some eight months later.
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Ἀρταξέρξην, ὲαυτὁν τε μη χάρονα Θεμιστοκλέους πειρωμενω βασιλέϊ φανεῖσθαι νομίζων, και κρείττονα την πρόφασιν ού yap ἐπὶ τους ποΧίτας, ως ἐκεῖνον, ἀλλ’ ὺπὲρ τῆς πατρίδος ἐπὶ τοὺς πολεμίους vTrovpyrjaeiv και δεήσεσθαι τῆς βασιΧεως δυνάμεω?· ευπορίαν δὲ τῆς ἀνὁδου μετὰ ἀσφαλείας μάΧιστα Φαρνάβαζον οἰὁμενος παρέξειν, ωχετο προς αυτόν εις Φρυγίαν, καὶ συνδιῆγε θεραπεύων άμα και τιμώμενος.
XXXVIII.	Αθηναίοι δὲ χαλεπῶς μὲν βοερόν καί της rjyεμονιάς άποστερηθέντες· επε\ δε καὶ τὴν εΧευθερίαν άφεΧόμένος αυτών 6 Λύσανδρος ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε την πόΧιν, οἷς οὐκ εχρησαντο σώζεσθαι δυνάμενοι λογισμοῖς, απολωλότων ἡδη των πραγμάτων, συνίεσαν, όλοφυρό-μενοι και διεξιόντες τάς αμαρτίας αυτών και άηνοίας, ών μεγίστην εποιοΰντο την δευτέραν
2	προς Ἀλκιβιάδην ὸργήν. άπερρίφη yap ούδεν άδικων αυτός, ἀλλ’ υπηρέτη χαΧεπήναντες όΧί-yας άποβαΧοντι ναΰς αίσχρώς, αϊσχιον αυτοί τον κράτιστον και ποΧεμικώτατον άφειΧοντο τής πόΧεως στρατηγόν. ἔτι δ’ οὐν ὅμως ἐκ των παρόντων άνεφερε τις εΧπϊς άμυδρά μη παντά-πασιν ερρειν τά π pay ματ α των Αθηναίων Ἀλκι-βιάδου περιόντος* οὕτε γαρ πρότερον ηγαπησε φειτ/ων άπpayμόvως ζην και μεθ’ ησυχίας, οὔτε νῦν, εἰ τὰ καθ’ εαυτόν ίκανώς εχει, περιόψεται Λακεδαιμονίους υβρίζοντας καλ τους τριάκοντα παροινοϋντας.
3	Ταῦτα δ’ οὐκ ἦν aXoyov ούτως όνειροποΧεΐν
ι ίο
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Artaxerxes. He thought to show himself not inferior to Themistocles if the King made trial of his services, and superior in his pretext for offering them. For it was not to be against his fellow countrymen, as in the case of that great man, but in behalf of his country that he would assist the King and beg him to furnish forces against a common enemy. Thinking that Pharnabazus could best give him facilities for safely making this journey up to the King, he went to him in Phrygia, and continued there with him, paying him court and receiving marks ot honour from him.
XXXVIII.	The Athenians were greatly depressed at the loss of their supremacy. But when Lysander robbed them of their freedom too, and handed the city over to thirty men, then, their cause being lost, their eyes were opened to the course they would not take when salvation was yet in their power. They sorrowfully rehearsed all their mistakes and follies, the greatest of which they considered to be their second outburst of wrath against Alcibiades. He had been cast aside for no fault of his own; but they got angry because a subordinate of his lost a few ships disgracefully, and then they themselves, more disgracefully still, robbed the city of its ablest and most experienced general. And yet, in spite of their present plight, a vague hope still prevailed that the cause of Athens was not wholly lost so long as Alcibiades was alive. He had not, in times past, been satisfied to live his.exile’s life in idleness and quiet; nor now, if his means, allowed, would he tolerate the insolence of the Lacedaemonians and the madness of the Thirty.
It was not strange that the multitude indulged in
III
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τούς πολλούς, ὁπὁτε /cal τοῖς τριάκοντα φροντί-ζειν ἐπῄει και διαπυνθάνεσθαι και λόγον ἔχειν πλεῖστον ών εκείνος επραττε και διενοειτο. τεΧος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε Λύσανδρον ὼς Ἀθη- 213 ναίων ούκ εστι δημοκράτου μενών άσφαΧώς άρχειν
4	Αακεδαιμονίοις τής Ἐλλάδος* Αθηναίους δε, καν πράως πάνυ και καΧώς προς όΧιηαρχίαν εχωσιν, οὐκ εάσει ζών Αλκιβιάδης άτρεμεϊν ἐπὶ τῶν καθεστώτων. οὐ μὴν επείσθη γε πρότερον τούτοις ὁ Αύσανδρος ή παρά των οϊκοι τελών σκυτάΧην ἐλθεῖν κεΧεύουσαν εκ ποδών ποιήσασθαι τον ’ ΑΧκιβιάδην, εϊτε κάκείνων φοβηθέντων την οξύτητα και μεγαλοπραγμοσὑ-νην τοῦ άνδρός, είτε τῷ Ἀγιδι χαριζομενών.
XXXIX.	Ὀς οὐν ὁ Αύσανδρος επεμψε προς τον Φαρνάβαζον ταντα πράττειν κεΧεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ τε τω άδεΧφω καί Σουσαμίθρη τῷ θείῳ προσέταξε το 'ipyov, ετυχε μεν εν κώμη τινι τής Φρυγίας ὁ ’ΑΧκιβιάδης τότε διαιτώμενος, εχων Τιμάνδραν μεθ’ αύτοΰ την εταίοαν, οψιν
2	δὲ κατὰ τοὺς ύπνους είδε τοιαύτην· έοόκει περι-κεισθαι μὲν αυτός την εσθήτα τής εταίρας, εκείνην δε την κεφαΧήν εν ταΐς ἀγκάλαις Αχούσαν αύτοΰ κοσμεϊν το πρόσωπον ώσπερ ηυναικος ύπογράφουσαν καί ήτιμυθιοΰσαν. ετεροι δε φασιν ίδεϊν την κεφαΧήν άποτεμνόντας αύτοΰ τούς περί τον Μayaiov εν τοῖς ὕπνοις και το σώμα καιό-μενον. ἀλλὰ την μεν oyfnv ού ποΧύ ηενεσθαι Χεηουσι προ τής τεΧευτής.
Οί δε πεμφθεντες προς αύτον ούκ ετόΧμησαν είσεΧθεΐν, ἀλλὰ κύκΧω την οικίαν περιστάντες
3	ενεπίμπρασαν. αίσθόμενος δ’ ὁ ’ΑΧκιβιάδης των
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such dreams, when even the Thirty were moved to anxious thought and inquiry, and made the greatest account of what Alcibiades was planning and doing. Finally, Critias tried to make it clear to Lysander that as long as Athens was a democracy the Lacedaemonians could not have safe rule over Hellas; and that Athens, even though she were very peacefully and well disposed towards oligarchy, would not be suffered, while Alcibiades was alive, to remain undisturbed in her present condition. However, Lysander was not persuaded by these arguments until a dispatch-roll came from the authorities at home bidding him put Alcibiades out of the way ; either because they too were alarmed at the vigour and enterprise of the man, or because they were trying to gratify Agis.
XXXIX.	Accordingly, Lysander sent to Pharna-bazus and bade him do this thing, and Phamabazus commissioned Magaeus, his brother, and Sousamithras, his uncle, to perform the deed. At that time Alcibiades was living in a certain village of Phrygia, where he had Timandra the courtezan with him, and in his sleep he had the following vision. He thought he had the courtezan’s garments upon him, and that she was holding his head in her arms while she adorned his face like a woman’s with paints and pigments. Others say that in his sleep he saw Magaeus’ followers cutting off his head and his body burning. All agree in saying that he had the vision not long before his death.
The party sent to kill him did not dare to enter his house, but surrounded it and set it on fire. When Alcibiades was aware of this, he gathered together
ii 3
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μὲν ίματίων τὰ πλεῖστa /cal των στρωμάτων σνναγαγων επέρριψε τω πυρί, τῇ δ’ αριστερά χβιρί την εαυτόν χλαμύδα περιελίξας, τῇ δεξιά σπασάμενος το εγχειρίδιον έξέπεσεν απαθής ύπο τού πυρός πριν ἢ διαφΧέγεσθαι τὰ Ιμάτια, και τοὺς βαρβάρους όφθείς διεσκέδασεν. οὐδεὶς γαρ ύπέμεινεν αυτόν οὐδ’ εἰς χεΐρας συνηΧθεν, ἀλλ’ άποστάντε? έβαΧΧον άκοντίοις /cal τοζεύμασιν.
4	οὕτω δ’ αὐτοῦ πεσοντος καί των βαρβάρων άπεΧθόντων, ἡ Τιμάνδρα πὸν νε/cpov άνείΧετο, καὶ τοῖς αυτής περιβαΧούσα real περικαΧνψασα χιτω-νίσκοις, εκ των παρόντων εκήδευσε Χαμπρως καί φϊΧοτίμως.
Ταύτης Χέγουσι θυγατέρα γενέσθαι Λαίδα τὴν Κορινθίαν μεν προσαγορευθεϊσαν,έκ δε 'Ύκκάρων, ΣικεΧικού ποΧισματος, αίχμάΧωτον γενομενην.
5	ἔνιοι δὲ τὰ μὲν ἄλλα περὶ τῆς ’ΑΧκιβιάδου τελευτής όμοΧογούσι τοὑτοις, αιτίαν δέ φασιν ού Φαρνάβαζον ουδέ Ανσανδρον ουδέ Αακεδαιμονίους παρασχεΐν, αυτόν δέ τον 'ΑΧκιβιάδην γνωρίμων τινων διεφθαρκότα γύναιον εχειν συν αύτφ, τούς δ’ άδεΧφούς τον γυναίου την ΰβριν ου μετρίως φέροντας εμπρησαί τε την οικίαν νύκτωρ, ἐν ἥ οιαιτωμενος έτύγχανεν ό Αλκιβιάδης, καὶ κατα-βαΧεΐν αυτόν, ώσπερ εϊρηται, διά τού πυρός έξαΧΧόμενον.
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most of the garments and bedding in the house and cast them on the fire. Then, wrapping his cloak about his left arm, and drawing his sword with his right, he dashed out, unscathed by the fire, before the garments were in flames, and scattered the Barbarians, who ran at the mere sight of him. Not a man stood ground against him, or came to close quarters with him, but all held aloof and shot him with javelins and arrows. Thus he fell, and when the Barbarians were gone, Timandra took up his dead body, covered and wrapped it in her own garments, and gave it such brilliant and honourable burial as she could provide.
This Timandra, they say, was the mother of that Lais who was called the Corinthian, although she was a prisoner of war from Hyccara, a small city of Sicily.1 But some, while agreeing in all other details of the death of Alcibiades with what I have written, say that it was not Pharnabazus who was the cause of it, nor Lysander, nor the Lacedaemonians, but Alcibiades himself. He had corrupted a girl belonging to a certain well known family, and had her with him; and it was the brothers of this girl who, taking his wanton insolence much to heart, set fire by night to the house where he was living, and shot him down, as has been described, when he dashed out through the fire.
1 See the Nicias, xv. 4.
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ΓΑΙΟΣ ΜΑΡΚΙΟΣ
I. Ό Μαρκίων οίκος εν Ῥώμῃ τῶν πατρικίων ποΧΧούς παρέσχεν ενδόξους ανδρας, ων και Μάρκιος ἦν Ἀγκος, 6 Νομᾶ θυγατριδοϋς καί μετά Τύλλον Ὀστίλιον βασιλεύς γενόμενος.
Μάρκιοι δ’ ἦσαν και ΤΙόπΧιος και Κόϊντος οι πΧειστον ύδωρ και κάλλιστον iv Ῥώμη καταγαγ-ὁντες, και Κηνσωρῖνος, ον δι? απέδειξε τιμητὴν 214 ὁ Ρ ωμαίων δήμος, εἶτα ὐπ’ αυτού πεισθεϊς εκείνον νόμον εθετο καί εψηφίσατο μηδενι την αρχήν δϊς εξεΐναι μετέΚθείν. Γαϊος δὲ Μάρκιος, υπέρ ου τάδε γέγραπται, τραφείς νπο μητρι χήρα πατρός ορφανός, απέδειξε την όρφανίαν άΧΧα μεν έχουσαν κακά, προς δε το γενέσθαι σπουδαίου άνδρα και διαφέροντα των πολλών ούδέν εμποδων ούσαν, άΧΧως δὲ τοῖς φαύΧοις αΐτιάσθαι και ψέγειν παρέχουσαν αυτήν ώς άμεΧεία διαφθείρονσαν. ό δ’ αυτός άνήρ εμαρτύρησε και τοῖς τήν φυσιν ηγονμένοις, εάν ουσα γενναία και αγαθή παιδείας ενδεής γένηται, πολλὰ τοῖς χρηστοΐς όμοΰ φαΰΧα συναποτίκτειν, ώσπερ ενγενή χωράν εν γεωργία θεραπείας μή τυχονσαν. το γαρ ισχυρόν αυτού προς άπαντα τής γνώμης και καρτερον όρμάς τε μεγάΧας και τεΧεσιουργούς των καΧων εξέφερε,
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I.	The patrician house of the Marcii at Rome furnished many men of distinction. One of them was Ancus Marcius, the grandson of Numa by his daughter, and the successor of Tullus Hostilius in the kingship. To this family belonged also Publius and Quintus Marcius, the men who brought into Rome its best and most abundant supply of water. So likewise did Censorinus, whom the Roman people twice appointed censor, and then, at his own instance, made a law by which it was decreed that no one should hold that office twice. Caius Marcius, whose life I now write, lost his father at an early age, and was reared by his widowed mother. He showed, however, that such loss of a father, although otherwise bad for a boy, need not prevent him from becoming a worthy and excellent man, and that it is wrong for worthless men to lay upon it the blame for their perverted natures, which are due, as they say, to early neglect. On the other hand, the same Marcius bore witness for those who hold that a generous and noble nature, if it lack discipline, is apt to produce much that is worthless along with its better fruits, like a rich soil deprived of the husbandman’s culture. For while the force and vigour of his intelligence, which knew no limitations, led him into great undertakings, and such as were productive of the highest results, still, on the other hand, since he
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θυμοῖς τε αν πάλιν χρώμενον άκράτοι? καί φιλο-νεικίαι? ἀτρἐπτοις οὐ ράδιον οὐδ’ εὐάρμοστον άνθρωποι? σννεϊναι παρεΐχεν, ἀλλὰ τὴν ἐν ἡδοναῖς καὶ πόνοι? και υπό χρημάτων απάθειαν αντον θανμάζοντε? καί όνομάζοντε? εγκράτειαν και δικαιοσύνην και ανδρείαν, ἐν ταῖς πολιτικαϊ? αν πάλιν όμιλίαι? ώ? επαχθή και αχαριν και ολιγαρχικήν εδνσχεραινον. ονδεν γαρ άλλο Μουσών ενμενεία? άπολανονσιν άνθρωποι τοσον-τον όσον έξημερώσαι την φνσιν νπό λόγον και παιδείας, τῷ λόγω δεξαμενήν το μέτριον και το άγαν άποβαλονσαν. δλω? μεν ονν εν τοι? τότε χρόνοι? η Ῥώμη μάλιστα τη? αρετή? τὺ περί τα? πολεμικά? καί στρατιωτικά? εκνδαινε πράξει?, καί μαρτνρεϊ το την αρετήν νπ* αντων ένι τῷ τῆς ανδρεία? όνόματι προσαγορενεσθαι, καί τοντο του γένον? όνομα κοινόν νπάρχειν φ την ανδρείαν ιδία καλονσιν.
II.	Ό δὲ Μάρκιο? ετέρων μάλλον εμπαθή? γεγονω? πρό? τον? πολεμικού? αγώνα?, ενθν? εκ παιδὺς τὰ όπλα διά χ€ΐρό? είχε, καί των επίκτητων ούδεν εργον οιόμενο? είναι τοι? μη τό σνμφντον δπλον και σνγγενε? εξηρτνμένον εχονσι καί παρεσκενασμενον, οντω? ήσκησε τό σώμα πρό? άπασαν ιδέαν μὡχης ὦστε καί θείν ελα-ώρόν είναι καί βάρο? εχειν εν λαβαϊ? καί^ εν οιαπάλαι? πόλεμόν δνσεκβίαστον. οι γονν εριν εχοντε? ενφτνχία? αει καί αρετή? πρό? αντον, εν οΐ? ελείποντο, την τού σώματο? ήτιώντο ρώμην άτρεπτον ονσαν καί πρό? μηδένα πονον απαγ-ορενονσαν.
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indulged a vehement temper and displayed an unswerving pertinacity, it made him a difficult and unsuitable associate for others. They did indeed look with admiration upon his insensibility to pleasures, toils, and mercenary gains, to which they gave the names of self-control, fortitude, and justice ; but in their intercourse with him as a fellow-citizen they were offended by it as ungracious, burdensome, and arrogant. Verily, among all the benefits which men derive from the favour of the Muses, none other is so great as that softening of the nature which is produced by culture and discipline, the nature being induced by culture to take on moderation and cast off excess. It is perfectly true, however, that in those days Rome held in highest honour that phase of virtue which concerns itself with warlike and military achievements, and evidence of this may be found in the only Latin word for virtue, which signifies really manly valour; they made valour, a specific form Ox virtue, stand for virtue in general.
II.	And so Marcius, who was by nature exceedingly fond of warlike feats, began at once, from his very boyhood, to handle arms. And since he thought that adventitious weapons were of little avail to such as did not have their natural and native armour developed and prepared for service, he so practised himself in every sort of combat that he was not only nimble of foot, but had also such a weight in grapplings and wrestlings that an enemy found it hard to extricate himself. At any rate, those who from time to time contended with him in feats of courage and valour, laid the blame for their inferiority upon his strength of body, which was inflexible and shrank from no hardship.
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III.	Ἐστρατεὑσατο δὲ πρώτην στρατείαν ἔτι μειράκιον, ὅτε Ταρκυνίω τῷ βασιλενσαντι τῆς ΓΡώμης, εἷτα ἐκπεσὁντι, μετὰ πολλὰς μάχας καὶ ἦττας ὦσπερ έσχατον κύβον αφιέντι πλεῖστοι μὲν Λατίνων, πολλοί δὲ καὶ των άλλων Ίταλιω-τῶν συνέλάμβανον καλ συγκατῆγον ἐπὶ τὴν Ῥώμην, οὐκ εκείνφ χαριζόμενοι μάλλον ἢ φόβω τα 'Υωμαίων αὐξὁμενα καὶ φθόνφ καταβάλλοντες.
2	ἐν ταύτῃ τῇ μάχη πολλὰς τροπὰς επ’ ἀμφὁτερα λαμβανούση Μάρκιος αλωνιζόμενος εύρώστως ἐν οψει τοῦ δικτάτορος, ἄνδρα Ῥωμαῖον πεσὁντα πλησίον ἰδὼν οὐκ ημέλησεν, ἀλλ’ ἔστη προ αυτόν καλ τον ἐπιφερὁμενον τῶν πολέμιων ἀμυνὁμενος ἀπἑκτεινεν. ώς οὖν ἐκράτησεν ὁ στρατηγός, ἐν πρώτοις εκείνον εστεφάνωσε δρυὺς στεφάνφ.
3	Τούτον γαρ ὁ νόμος τῷ πολίτην ύπερασπί-σαντι τον στέφανον ἀποδὲδωκεν, εἵτε δὴ μάλιστα τίμησαν δι’ Ἀρκάδας τὴν δρῦν βαΧανηφάγους ὺπὺ τοῦ θεοῦ χρησμω προσαγορευθέντας, εϊτε ώς ταχὺ καὶ πανταχου δρυὺς ούσαν ευπορίαν στρα-τευομένοις, εἵτε Διὺς πολιέως ἱερὺν ὅντα τον τῆς δρυὺς στέφανον οἰὁμενος ἐπὶ σωτηρία πολίτου δίδοσθαι πρεπόντως. ἔστι δὲ ἡ δρῦς των μὲν αγρίων καλλικαρπότατον, των δὲ τιθασών ίσχυ-
4	ρὁτατον. ἦν δὲ καὶ σιτίον απ’ αυτής ἡ βάλανος και ποτον το μελίτειον, οψον δὲ παρείχε τα 1 2
1	By Lake Regillus, 498 (?) b.c.
2	Early colonists of Rome, under Evander.
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III.	He made his first campaign while yet a stripling, when Tarquin, who had been king of Rome, and then had been expelled, after many unsuccessful battles, staked his all, as it were, upon a final throw. Most of the people of Latium and many also of the other peoples of Italy were assisting him and marching with him upon Rome, to reinstate him there, not so much from a desire to gratify him, as because fear and envy led them to try to overthrow the growing power of the Romans. In the ensuing battle,1 which long favoured now this side and now that, Marcius, who was fighting sturdily under the eyes of the dictator, saw a Roman soldier struck down near by. He ran to him at once, stood in front of him, defended him, and slew Ins assailant. Accordingly, after the Roman general had won the day, he crowned Marcius, among the first, with a garland of oak leaves.
This is the civic crown which the law bestows upon one who has saved the life of a fellow-citizen in battle, either because the oak was held in special honour for the sake of the Arcadians,2 who were called acorn-eaters in an oracle of Apollo3; or because they could speedily find an abundance of oak wherever they fought; or because it was thought that the garland of oak leaves, being sacred to Jupiter, the city’s guardian, was fittingly bestowed upon one who saved the life of a citizen. The oak, moreover, has the most beautiful fruit of all wild trees, and is the sturdiest of all trees under cultivation. Its acorn used to be food, and the honey found in it used to be drink4 for men, and it furnished them with the flesh of most grazing
3 .Cf. Herodotus, i. 66.	4 In the shape of mead.
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πλεῖστα των νερωμένων τε teal πτηνών, Θήρας οργανον φορούσα τον Ιξόν.
Ἐν eκείνη δὲ τῇ μάχη και τοὺς Διόσκουρους έπιφανήναι λέγουσι, και μετά την μάχην ευθύς ό^θήναι ρεομένοις ίδρώτι τοΐς ΐπποις εν άγορα την νίκην απαγγέλλοντας, ου νυν παρά την κρήνην νεώς εστιν αύτοΐς ιδρυμένος, δθεν και την ημέραν επινίκιον οΰσαν, εν τφ Ίουλίω μηνϊ τάς είδους, Διοσκούροις άνιερώκασι.
IV.	Νέων δε, ώς εοικεν,' άνδρών επιφάνεια και τιμή τάς μεν ελαφρώς φιλότιμους φύσεις πρωϊαι-τερον παραγενομένη σβεννυσι, και άποπιμπλησι ταχύ το δνφώδες αυτών και αψίκορον τά δ’ εμβριθή καλ βέβαια φρονήματα αΰξουσιν αί τιμαϊ καλ λαμπρύνουσιν ώσπερ υπό πνεύματος εγειρόμενα προς το φαινόμενον καλόν, ου 7άρ ώς μισθόν άπολαμβάνοντες, ἀλλ’ ώς ένέχ-υρον διδόντες αίσχύνονται την δόξαν κατα-λιπεΐν καί μη τοΐς αύτοΐς εργοις ύπερβαλέσθαι.
2	τούτο παθών και ό Μάρκιος αυτός αύτώ ζήλον ανδραγαθίας προΰθηκε, καινός τε αει βουλόμενος είναι ταΐς πράξεσιν άριστείαις άριστείας συνήπτε και λάφυρα λαφύροις επέφερε, και τοΐς προτέροις αει τούς υστέρους ηγεμόνας είχε περί τής εκείνου τιμής ερίζοντας, καί μαρτυρίας ύπερβαλέσθαι.1 πολλών γέ τοι τότε Ῥωμαίοις αγώνων και πολέμων γενομένων, εξ ούδενός αστεφάνωτος ήλθεν οὐδ’ αγέραστος.
3	Ἠν δὲ τοῖς μεν άλλοις ή δόξα τής αρετής τέλος, έκείνψ δε τής δόξης ἡ τῆς μητρός ευφροσύνη, τό
1 καί μαρτυρίας όπερβαλἐσὅαι bracketed by Bekker.
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creatures and birds, since it bore the mistletoe, from which they made bird-lime for snares.
In the battle of which I was speaking, it is said that Castor and Pollux appeared, and that immediately after the battle they were seen, their horses all a-drip with sweat, in the forum, announcing the victory, by the fountain where their temple now stands. Therefore the <iay on which this victory was won, the Ides of July, was consecrated to the Dioscuri.
IV.	It would seem that when a young man’s ambition is no integral part of his nature, it is apt to be quenched by an honourable distinction which is attained too early in life; his thirst and fastidious appetite are speedily satisfied. But serious and firm spirits are stimulated by the honours they receive, and glow brightly, as if roused by a mighty wind to achieve the manifest good. They do not feel that they are receiving a reward for what they have done, but rather that they are giving pledges of what they will do, and they are ashamed to fall behind their reputation instead of surpassing it by their actual exploits. It was in this spirit that Marcius vied with himself in manly valour, and being ever desirous ot fresh achievement, he followed one exploit with another, and heaped spoils upon spoils, so that his later commanders were always striving with their predecessors in their efforts to do him honour, and to surpass in their testimonials to his prowess. Many indeed were the wars and conflicts which the Romans waged in those days, and from none did he return without laurels and rewards of valour.
But whereas other men found in glory the chief end of valour, he found the chief end of glory in his mother’s gladness. That she should hear him praised
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7ὰρ ἐκείνην επαινούμενου άκούσαι καί στεφανού-μενον ἰδεῖν καί περιβαΧεΐν δακρύουσαν ύφ’ ηδονής εντιμότατου αυτόν ενόμιζε ποιεῖν καὶ μακαριώ-τατον. τοῦτο δ’ άμέΧει καὶ τὸν Επαμεινώνδαν φασϊν εξομοΧογήσασθαι τὺ πάθος, ευτυχίαν ποιούμενου αυτού μεγίστην ὅτι τὴν εν Λεύκτροις στρατηγίαν αυτού καί νίκην ό πατήρ καί ή μήτηρ 4 ἔτι ζῶντες επειδον. ἀλλ’ εκείνος μεν άμφοτέρων άπέΧαυσε των γονέων συνηδομένων καί συνευη-μεροὑντων, Μάρκιος δὲ τῇ μητρὶ καὶ τὰς του πατρός όφείΧειν χάριτας οίόμενος ούκ ενεπίμ-πΧατο την ΟύόΧουμνίαν εύφραίνων καί τιμών, ἀλλὰ καὶ γυναίκα βουΧομενης καί δεόμενης εκείνης,1 εγημε καί την οικίαν ωκει γεν ο μενών παίδων δμού μετά τής μητρός.
V.	Ἠδη δὲ καὶ δόξαν αυτού καί δύναμιν από τής αρετής εν τῇ πόλει ριεγάΧην εχοντος, ἡ βουλὴ τοῖς πΧουσίοις άμύνουσα προς τον δήμον έστα-σίασε πολλὰ καὶ δεινὰ πάσχειν υπό των δανειστών δοκούντα. τούς μεν γάρ κεκτημένους μέτρια πάντων άφηρούντο των οντων ένεχυρασμοις καί πράσεσι, τούς δε παντεΧώς απόρους αυτούς άπήγον καί τά σώματα καθείργνυσαν αυτών, ώτειΧάς εχοντα τετρωμένων ποΧΧάς καί πεπονη-2 κότων εν ταις υπέρ τής πατρίδος στρατείαις, ων την τεΧευταίαν έδέξαντο προς Σαβίνους, των τε πΧουσιωτάτων επαγγειΧαμενών μετριάσειν καί τής βουΧής τον άρχοντα Μάρκον ΟύαΧΧέριον εγγυήσασθαι ψηφισαμένης. επεί δε κάκείνην άγωνισαμένοις τὴν μάχην προθύμως καί κράτη-
1 δεόμενης Κείνης with Ma : δεόμενης.
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and see him crowned and embrace him with tears of joy, this was what gave him, as he thought, the highest honour and felicity. And it was doubtless this feeling which Epaminondas also is said to have confessed, in considering it his greatest good fortune that his father and mother lived to know of his generalship and victory at Leuctra. But he was so blessed as to have both his parents share in his pleasure and success, whereas Marcius, who thought he owed his mother the filial gratitude also which would have been.due to his father, could not get his fill of gladdening and honouring Volumnia, nay, he even married according to her wish and request, and continued to live in the same house with his mother after children were bom to him.
V.	The reputation and influence procured by his valour were already great in the city, when the senate, taking the part of the wealthy citizens, began to be at variance with the common people, who thought they suffered many grievous ills at the hands of the money-lenders. For those of them that were possessed of moderate means were stripped of all they had by means of pledges and sales, while those who were altogether without resources were led away in person and put in prison, although their bodies bore many marks of wounds received and hardships undergone in campaigns for the defence of their country. The last of these had been against the Sabines, and they had undertaken it upon a promise of their wealthiest creditors to deal moderately with them, and after a vote of the senate that Marcus Valerius, the consul, should guarantee the promise. Bat after they had fought zealously in that battle also, and had conquered the enemy, no
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σασί των πολεμίων οὐδὲν ἐγίνετο τταρα των
3	δανειστών ἐπιβικές, οὐδ’ ἡ βουΧή προσεποιεῖτο μβμνῆσθαι τῶν ώμοΧογημένων, ἀλΧ’ ἀγομἐνους πάλιν περιεώρα καὶ ρυσιαξο μένους, θόρυβοι δὲ καὶ συστάσεις ήσαν εν τῇ πόλει ττονηραί, καλ τους πολέμιους οὐκ εΧαθε ταραχωδώς εχων ό δῆμος, ἀλλ’ εμβαΧόντες εττυρττόΧουν την χώραν, των δ’ αρχόντων εις τά οττΧα τούς εν ήΧικία καΧούντων ούδεϊς ύττήκουεν, οΰτω διέστησαν αΐ
4	γνωμαι πάλιν τῶν εν τέλει. καί τινες μέν ωοντο δεΐν ύφίεσθαι τοϊς ττένησι και χαΧάσαι το σύντονον αγαν και νόμιμον, ενιοι δ’ άντέτεινον, ων ήν καί Μάρκιος, ου το των χρημάτων μέγιστον ηγούμενος, αρχήν δὲ καί ττειραν ύβρεως οχΧου και θρασύτητος εττανισταμένου τοΐς νόμοις, εί σωφρονοΰσι, τταύειν και σβεννύειν τταρακεΧευό- 216 μένος.
VI.	Συνιοὑσης δὲ ττερι τούτων πολλάκις εν όΧίγφ χρόνω τής βουΧής και. μηδέν τέΧος εκ-φερούσης, συστάντες οι ττένητες άφνω και τταρα-καΧέσαντες άΧΧήΧους άττέΧιττον την ττόΧιν, και καταΧαβόντες ορος ο νυν ιερόν καΧειται, τταρα τον Άνίωνα πόταμον εκαθέζοντο, ττράττοντες μέν ούδέν βίαιον ουδέ στασιαστικόν, εκττετττωκέναι δὲ τής ττόΧεως ύττο των ττΧουσίων ττάΧαι βοωντες, αέρα δὲ και ύδωρ και τόττον ενταφήναι ττανταχον
2	την ’Ιταλίαν αύτοΐς τταρέξειν, ών ττΧέον ούδέν οίκούσι την 'Ρώμην ύττάρχειν αύτοΐς, ἀλλ’ ἢ τιτρώσκεσθαι και άττοθνησκειν ύττέρ των ττΧουσίων στρατευομένοις.
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consideration was shown them by their creditors, and the senate did not even pretend to remember its agreements, but again suffered them to be seized in pledge of payments and haled away to prison. Then there were tumults and disorderly gatherings in the city, and the enemy, not unaware of the popular confusion, burst in and ravaged the country, and when the consuls summoned those of military age to arms, no one responded. In this crisis, the opinions of those in aiithority were again at variance. Some thought that concessions should be made to the plebeians, and the excessive rigor of the law relaxed; but others opposed this, and among them was Marcius. He did not regard the financial difficulties as the main point at issue, and exhorted the magistrates to be wise enough to check and quell this incipient attempt at bold outrage on the part of a populace in revolt against the laws.
VI.	The senate met to debate this question many times within the space of a few days, but came to no definite conclusion. The plebeians therefore banded together on a sudden, and after mutual exhortations forsook the city, and taking possession of what is now called the Sacred Mount, established themselves beside the river Anio.1 They committed no acts of violence or sedition, but only cried aloud that they had for a long time been banished from ^he city by the rich, and that Italy would everywhere afford them air, water, and a place of burial, which was all they had if they dwelt in Rome, except for the privilege of wounds and death in campaigns for the defence of the rich.
These proceedings alarmed the senate, and it sent 1 Three miles from the city (Livy, ii. 32, 2).
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μάλιστα και δημοτικοὺς των πρεσβυτέρων έξαπ-έστειλε. προηγόρει δὲ Μενήνιος Ἀγρίππας* και πολλὰ μὲν τον δήμου δεόμενος, πολλά δ’ υπέρ της βουλής παρρησιαζόμενος τέλευτωντι τφ λὁγῳ περιήλθεν εις σχήμα μύθου διαμνημονευόμενον.
3	εφη yap του ανθρώπου τα μέλη πάντα προς την γαστέρα στασιάσαι, και κατηγορεΐν αυτής ως μόνης αργού και άσυμβολου καθεζομένης εν τω σώματι, των δ’ άλλων εις τάς εκείνης ορέξεις πόνους τε μεγάλους και λειτουργίας ύπομενόντων την δὲ γαστέρα τής εύηθείας αυτών καταγελάν, αγνοούν των ότι την τροφήν υπολαμβάνει μεν εις έαυτήν άπασαν, άναπέμπει δ’ αύθις έξ αυτής καί
4	διανέμει τοϊς άλλοις. “ Ούτως οὖν,” έφη, “ και τής συγκλήτου λόγος εστίν, ώ πολιται, προς υμάς· τα γαρ έκεϊ τυγχάνοντα τής προσηκούσης επιμελείας και οικονομίας βουλεύματα και πράγματα πάσιν ύμιν έπιφέρει και διανέμει το χρήσιμον και ωφέλιμον.”
VII. Ἐκ τούτου διηλλάγησαν, αίτησάμενοι παρά τής βουλής και τυχόντες άνδρας αίρεΐσθαι πέντε προστάτας των δεομένων βοήθειας, τούς νυν δημάρχους καλουμένους. εΐλοντο δὲ πρώτους, οίς εχρήσαντο και τής άποστάσεως ήγεμόσι, τούς περί Βρούτον Ιούνιον και Σικίννιον Βέλλουτον. έπει δ’ ἡ πόλις εις εν ήλθεν, ευθύς εν τοΐς οπλοις ήσαν οι πολλοί, και παρεΐχον αυτούς τοΐς άρχουσι χρήσθαι προθύμως επι τον πόλεμον.
2	Ό δὲ Μ άρκιος ου τ’ αυτός ήδόμενος οίς ό δήμος
ιὀο
Digitized by Google
CAIUS MARCIUS CORIOLANUS
out those of its older members who were most reasonably disposed towards the people to treat with them. The chief spokesman was Menenius Agrippa, and after much entreaty of the people and much plain speaking in behalf of the senate, he concluded his discourse with a celebrated fable. He said, namely, that all the other members of man’s body once revolted against the belly, and accused it of being the only member to sit idly down in its place and make no contribution to the common welfare, while the rest underwent great hardships and performed great public services only to minister to its appetites; but that the belly laughed at their simplicity in not knowing that it received into itself all the body’s nourishment only to send it back again and duly distribute it among the other members. “ Such, then,” said Agrippa, “ is the relation of the senate, my fellow-citizens, to you; the matters for deliberation which there receive the necessary attention and disposition bring to you all and severally what is useful and helpful.” 1
VII.	A reconciliation followed, after the people had asked and obtained from the senate the privilege of electing five men as protectors of those who needed succour, the officers now called tribunes of the people. And the first whom they chose to this office were Junius Brutus and Sicinius Vellutus, who had been their leaders in the secession.2 When the city was thus united, the common people at once offered themselves as soldiers, and the consuls found them ready and eager for service in the war.
As for Marcius, though he was displeased himself
1	Cf. Ltiry, ii. 32, 9-11; Dionysius Hal., Antiq. Rom. vi. 86.
* Cf. Livy, ii. 33, 1-3.
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ἴσχυεν ένδονσης τῆ9 αριστοκρατίας, καὶ τῶν ἄλλων πατρικίων πολλοὺς ὁρῶν τὺ αὐπὸ πεπον-θὁτας, ὅμως παρεκάλει μη ἀπολείπεσθαι τῶν δημοτικών ἐν τοῖς περὶ τῆς πατρίδος άηώσιν, ἀλλὰ τῇ αρετή μάλλον ή τῇ δυνάμει φαίνεσθαι διαφέροντας αυτών.
VIII.	Ἐν δὲ τῷ Ούολούσκων εθνει, πρὺς οὺς επολέμουν, ἡ Κοριολανῶν πόλις αξίωμα μέγ ιστόν εἔχε. ταύτην ούν του υπάτου Κομινιου περι-στρατοπεδεύσ αντος, οί λοιποί Ούολοΰσκοι δει-σαντες επί τούς Ῥωμαίους συνεβοήθουν παντα-χόθεν, ώς προς τῇ πόλει ποιησόμενοι μάχην και
2	διχόθεν επιχειρήσοντες αύτοΐς. έπει δ’ ὸ Κομί-νιος διελών την δύναμιν αυτός μεν άπήντα τοῖς έξωθεν έπιούσι των Ούόλούσκων, Αάρκιον δε Τίτον, ανδρα 'Ϋωμαιών εν τοῖς άρίστοις, επί τής πολιορκίας άπέλιπε, καταφρονήσαντες οί Κοριο-λανοί των παρόντων επεξήλθον, καὶ προσμαχό-ρυενοι το πρώτον εκράτουν καί κατεδίωκον εις
3	τον χάρακα τούς Ῥωμαίους. ένθα δή Μάρκιος εκδρομών σύν ὸλίγοι? και καταβολών τούς προσμίξαντας αύτῷ μάλιστα, τούς δ? άλλους στήσας επιγερομένους, άνεκαλεΐτο μεγάλη βοή τούς Ῥωμαιους. και yap ήν, ώσπερ ήξίου τον στρατιώτην ό Κάτων, ου χειρὶ και πληγῇ μόνον, άλλα και τόνψ φωνής καί οψει προσώπου φοβερός εντυχειν πολεμίφ καί δυσυπόστατος. αθροιζόμενων δὲ πολλών καί συνισταμένων περί
4	αυτόν άπεχώρουν οί πολέμιοι δείσαντες. ὁ δ’ ούκ ήηάπησεν, ἀλλ’ έπηκολούθει καί συνηλαυνεν
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to have the people increase in power at the expense of the aristocracy, and though he saw that many of the other patricians were of the same mind, he nevertheless exhorted them not to fall behind the common people in contending for their country’s welfare, but to show that they were superior to them in valour rather than in political power.
VIII.	Among the Volscians, with whom the Romans were at war, the city of Corioli took highest rank. When, therefore, Cominius the consul had invested this place,1 the rest of the Volscians, fearing for its safety, came to its aid against the Romans from all parts, designing to give them battle in front of the city and to attack them on both sides. Thereupon Cominius divided his forces, going forth himself to meet the Volscians who were coming up outside, and leaving Titus Lartius, one of the bravest Romans of his day, in charge of the siege. Then the men of Corioli, despising the forces that were left, sallied out against them, overcame them in battle at first, and pursued the Romans to their camp. At this point Marcius darted out with a small band, and after slaying those who came to close quarters and bringing the rest of the assailants to a halt, called the Romans back to the fight with loud cries. For he had, as Cato thought a soldier should have,2 not only a vigour of stroke, but a voice and look which made him a fearful man for a foe to encounter, and hard to withstand. Many of his men rallied to support him, and the enemy withdrew in terror. With this, however, he was not satisfied, but followed
1 It is in connection with the attack on Corioli that Livy first mentions Marcius (ii. 33, 5-9) ; also Dionysius Hal. (vi. 02).	* Cf. Cato the Elder, i. 6.
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ήδη προτροπάδην φεύγοντας ἄχρι τῶν πυλών, ἐκεῖ δ’ ὁρῶν ἀποτρεπομένους τοῦ διώκειν τοὺς 21 Ῥωμαίους, πολλών μὲν ἀπὺ τοῦ τεἐχους βεΧών προσφερομένων, το δὲ συνεισπεσεῖν τοῖς φεύγου-σιν εις πὁλιν άνδρών πολεμικών χιμούσαν ἐν τοῖς ὅπλοις οντων οὐδενὺς εἰς νοῦν εμβαΧεσθαι τολμῶντος, ὅμως ἐπιστὰς παρεκάλει καὶ πάρε-θάρρυνεν, άνεώχθαι βοών ύπο τῆς τύχης τοῖς διώκουσι μάλλον ἢ τοῖς φεύγουσι τὴν πὁλιν.
5	οὐ πολλών δὲ βουΧομενων επακόΧουθεΐν, ὼσά-μενος ὃιὰ των πολεμίων ἐνήλατο ταῖς πύΧαις και συνεισέπεσε, μηδενὺς τὺ πρώτον αντισχεΐν μηδ’ ύποστήναι τοΧμήσαντος, έπειτα δέ, ώς κατεΐδον οΧίγους παντάπασιν ένδον όντας, συμβοηθούντων
6	καὶ προσμαχομενων, άναμεμιγμένος ομού φίΧοις καλ ποΧεμίοις άπιστον αγώνα λέγεται καὶ χειρος εργοις και ποδών τάχει καί τοΧμήμασι ψυχής αλωνιζόμενος εν τη πόλει, καὶ κρατών απάντων προς ους όρούσειε, τοὺς μὲν ἐξῶσαι προς τὰ έσχατα μέρη, τῶν δ’ άπειπαμενων και κατα-βαΧόντων τα δπΧα ποΧΧήν άδειαν τφ Ααρκίω παρασχεΐν εξωθεν έπάγοντι τούς Ῥωμαίους.
IX.	Οὕτω δὲ τῆς πὁλεως άΧούσης και των πΧείστων εν άρπαγαις οντων και διαψορήσεσι χρημάτων, ὁ Μάρκιος ήγανάκτει καί εβοα, δεινόν ηγούμενος, τοῦ υπάτου και τών συν εκείνφ πο\ι-τῶν τάχα που συμπεπτωκότων τοῖς ποΧεμίοις και διαμαχομενών, αυτούς χρηματίζεσθαι περί-ιόντας ή προφάσει χρηματισμοΰ τον κίνδυνον άποδιδράσκειν. ἐπεὶ δ’ οὐ πολλοί προσεΐχον
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hard upon them, and drove them at last in headlong flight, up to the gate of their city. There, although he saw the Romans turning back from the pursuit, now that many missiles from the walls were reaching them, and although not a man of them dared to think of bursting into the city along with the fugitives, full as it was of enemies in arms, he nevertheless took his stand, and exhorted and encouraged them to the exploit, crying out that fortune had opened the city for the pursuers rather than for the pursued. Only a few were willing to follow him, but he pushed his way through the enemy, leaped against the gate, and burst in along with them, no man daring to oppose him at first or resist him. Then, however, when the citizens saw that few of the enemy all told were inside, they rallied and attacked them. Enveloped thus by friends and foes alike, Marcius is said to have waged a combat in the city which, for prowess of arm, speed of foot, and daring of soul, passes all belief; he overwhelmed all whom he assailed, driving some to the remotest parts of the city, while others gave up the struggle and threw down their arms. Thus he made it abundantly safe for Lartius to lead up the Romans who were outside.
IX.	The city having been captured in this manner, most of the soldiers fell to plundering and pillaging it. At this Marcius was indignant, and cried out that he thought it a shame, when their consul and their fellow citizens who were with him had perhaps fallen in with the enemy and were fighting a battle with them, that they on their part should be going about after booty, or, under pretext of getting booty, should run away from the danger. Only a few paid
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αύτφ, τους βουλομένους άναλαβών εβάδιζε τὴν ὁδὺν ἦ τὺ στράτευμα προκεχωρηκός ησθετο, πολλάκις μὲν έποτρύνων τους σὺν αὐτῷ καὶ παρακαλών μη ἐνδιδὁναι, πολλάκις δὲ τοῖς θεοῖς ευχόμενος μη ἀπολειφθῆναι τἣς μάχης, ἀλλ’ εἰς καιρόν ελθειν εν ω συναγωνιειται καὶ συγκιν-δυνεύσει τοῖς πολίταις.
Ἠν δὲ τὁτε τοῖς Ῥωμαίοις ἔθος εις τάξιν καθισταμένοις και μέλλουσι τούς θυρεούς άνα-λαμβάνειν και ττεριξώννυσθαι την τήβεννον άμα καί διαθήκας άγράφους γίνεσθαι, τριών ή τεττά-ρων έπακουόντων ονομάζοντας τον κληρονόμων,
3	ταΰτα δη ττράττοντας ηδη τούς στρατιωτας Μ άρκιος εν οψει των πολεμίων ον των κατε-λάμβανε. και τὺ μεν πρώτον ενίους διετάραξεν όφθεις μετ ολίγων, αίματος περίπλεως και ιδρώτος· επει δε προσδραμών τφ ύπάτφ περιχαρής την δεξιάν ενέβαλε και της πόλεως απήγγειλε την άλωσιν, ὁ δὲ Κομίνιος περιεπτυ-ξατο αυτόν και κατησπάσατο, τοῖς μεν πυθο-μένοις το γεγενημένον κατόρθωμα, τοῖς δ’ είκάσασι θάρσος παρέστη, και βοη παρεκάλουν άγειν
4	και συνάπτειν, ό δε Μ άρκιος ηρώτησε τον Κομίνιον πώς διακεκόσμηται τά τών πολεμίων όπλα και που τετακται το μαχιμωτατον, εκείνου δε φησαντος οϊεσθαι τάς κατά μέσον σπείρας Άντιατών είναι, πολεμικωτάτων και μηδενί φρονήματος ύφιεμένων, “ Ἀξιῶ σε τοίνυν,” ὁ Μ άρκιος εφη, “και αίτοΰμαι, κατά τούτους τάξον ημάς τούς άνδρας.” εδωκεν ούν ό ύπατος, θαυ-μάσας αυτού τό πρόθυμον,
Ὠς δ’ ησαι *μβολαι ὲνῶμτων, καί τού Μαρκίου
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any heed to his words, whereupon he took those who were willing to follow, and set out on the road by which, as he learned, the consul’s army had inarched before him, often urging his companions on and beseeching them not to slacken their efforts, and often praying the gods that he might not be too late for the battle, but might come up in season to share in the struggles and perils of his fellow-citizens.
It was a custom with the Romans of that time, when they were going into action, and were about to gird up their cloaks and take up their bucklers, to make at the same time an unwritten will, naming their heirs in the hearing of three or four witnesses. This was just what the soldiers were doing when Marcius overtook them, the enemy being now in sight. At first some of them were confounded when they saw that he had a small following and was covered with blood and sweat; but when he ran to the consul with a glad countenance, gave him his hand, and announced the capture of the city, and when Cominius embraced and kissed him, then they were encouraged, some hearing of the success which had been gained, and some but guessing at it, and all called loudly upon the consul to lead them into battle. But Marcius asked Cominius how the enemy were arrayed, and where their best fighting men were placed. And when the consul told him he thought the troops in the centre were those of the Antiates, who were the most warlike of all and yielded to none in bravery, “ I ask and demand of you, then,” said Marcius, “ post us opposite these men.” The consul, accordingly, granted his request, astonished at his ardour.
As soon as spears began to fly, Marcius darted out
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προεκδραμὁντος οὐκ άντέσχον οι κατά στόμα των Ο ύοΧούσκων, ἀλλ’ φ προσέμιξε μέρει τῆς φάλαγγος εὐθὺς διεκἑκοπτο, τῶν δ’ εκατέρωθεν επιστρεφόντων καί περιΧαμβανόντων τοῖς ὅπΧοις τον ἄνδρα, δείσας ὁ ύπατος τοὺς κρατίστους των 6 περὶ αυτόν εξέπεμπεν. ίσχυράς δὲ περὶ τον Μάρκιον μάχης γενομένης καί πολλών ἐν ὸλἡγῳ νεκρών πεσόντων, ἐγκείμενοι καὶ καταβιαζόμενοι τους πολέμιους εώσαντο, καὶ τρεπόμενοι προς ὃίωξιν αυτών τον Μάρκιον ηξίουν υπό τε καμάτου βαρυν οντα καί τραυμάτων άναχωρεΐν επί τό στρατόπεδον. είπών δ’ εκείνος ότι νικώντων ούκ εστι τό κάμνειν, εφείπετο τοῖς φεἀγουσιν. ἡττήθη δὲ καὶ τὺ λοιπὺν στράτευμα, πολλών μὲν δια-φθαρέντων, πολλών δὲ άΧόντων.
X.	Τῇ δ’ υστεραία του Ααρκίου παράξενο μενού καί τών άΧΧων αθροιζόμενων προς τον ύπατον, άναβας επί τό βήμα, καί τοῖς θεοῖς τὴν πρέπου-σαν άποδους επί τηΧικούτοις κατορθώμασιν ευφημίαν, προς τον Μ άρκιον τρέπεται. καὶ πρώτον μεν αύτοΰ θαυμαστόν έπαινον ειπε9 τών μεν αυτός εν τη μάχη γεγονὼς θεατής, τοι δὲ του 2 Ααρκίου μαρτυρουντος. έπειτα, πολλών χρημάτων καί ίππων γεγονότων αιχμαλώτων και ανθρώπων, εκέΧευσεν αυτόν έξεΧέσθαι δέκα πάντα πρό του νέμειν τοῖς ἄλλοις. άνευ δε εκείνων άριστεΐον αύτω κεκοσμημένον ίππον εδωρησατο. τών δε Ύωμαίων επαίνεσαν των ό Μάρκιος προεΧθών τον μεν ίππον εφη δέχεσθαι
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before the line, and the Volscians who faced him could not withstand his charge, but where he fell upon their ranks they were speedily cut asunder. Those on either side, however, wheeled about and encompassed him with their weapons, so that the consul, fearing for his safety, sent to his aid the choicest men he had about his person. Then a fierce battle raged around Marcius, and many were slain in short space of time ; but the Romans pressed hard upon their enemies and put them to rout, and as they set out in pursuit of them, they insisted that Marcius, who was weighed down with fatigue and wounds, should retire to the camp. He answered, however, that weariness was not for victors, and took after the flying foe. The rest of their army also was defeated, many were slain, and many taken captive.1
X.	On the following day, when Lartius had come up, and the rest of the army was assembled before the consul, Cominius mounted the rostra, and after rendering to the gods the praise that was their due for such great successes, addressed himself to Marcius. In the first place, he rehearsed with praise his astonishing exploits, some of which he had himself beheld in the battle, while to others Lartius bore witness. Then, out of the abundant treasures and the many horses and prisoners that had been taken, lie ordered him to choose out a tenth, before any distribution to the rest of the army ; and besides all this, he presented him with a horse, duly caparisoned, as a prize of valour. After the Romans had applauded this speech, Marcius came forward and said that he accepted the horse, and was de-
1	Cf. Dionysius Hal. vi. 94.
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καί χαίρειν τοις επαίνοις του άρχοντος, τα δὲ άΧΧα μισθόν, ου τιμήν ηγούμενος εάν, και άγα-
3	πήσειν ώς εις έκαστος την νέμησιν. “Ἐξαί-ρετον δὲ μίαν αίτούμαι χάριν,” εφη, “ και δέομαι Χαβεΐν. ην μοι ξένος εν ΟύοΧούσκοις και φίΧος, άνηρ επιεικής και μέτριος· οντος εάΧωκε νυν και γέγονεν εκ πλουσίου και μακαρίου δοῦλος. πολλών ούν αύτω κακών παρόντων εν άφεΧεΐν αρκεί, την πράσινέ
Ἐπὶ τούτοις Χεχθεΐσι βοή τε μείζων άπήντησε τω Μαρκίῳ, και πΧείονες οι θαυμαζοντες έγένοντο το μή κρατούμενον υπό χρημάτων τάνδρος ή την
4	έν τοΐς ποΧέμοις ανδραγαθίαν, και γαρ οϊς φθόνου τι καί ζήλου προς αυτόν ύπέκειτο τιμώμενον έκπρεπώς, κάκείνοις τότε τού Χαβεΐν μεγάΧα τω μή Χαβεΐν άξιος εδοξε, και μάΧΧον αυτού την αρετήν ήγάπησαν, άφί ἦς κατεφρόνει τηΧικούτων, ή δι ων ήξιούτο. τὺ μὲν γαρ εν χρήσθαι χρήμασι κάΧΧιόν εστιν ή δπΧοις, τού δὲ χρήσθαι το μή δεΐσθαι χρημάτων σεμνότερου.
XI.	Ἐπεὶ δὲ επαύσατο βοής και θορύβου το πΧήθος, ύποΧαβών ό Κομίνιος, “Ἀλλ’ εκείνας μέν,” εΐπεν, “ ω συστρατιώται, τάς δωρεάς ού δύνασθε βιάζεσθαι μή δεχόμενου τον άνδρα μηδέ βουΧόμενον Χαβεΐν ἢν δὲ ούκ εστιν επί τούτω διδο-μένην άπώσασθαι, δώμεν αύτφ καί 'φηφισώμεθα καΧεΐσθαι Κοριολανὁν, εἰ μή καί προ ημών ή πράξις αυτή τούτο δέδωκεν” εκ τούτου τρίτον εσχεν ονομα τον Κοριολανὁν.
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lighted with the praises of the consul, but that he declined the rest, holding it to be pay, not honour, and would be content with his single share of the booty. “ But I do ask one special favour/’ he said, “and beg that 1 may receive it. I had a guest-friend among the Volscians, a man of kindliness and probity. This man is now a prisoner, and from wealth and happiness is reduced to subjection. Since, then, many evils have befallen him, let me at least free him from οηε, that of being sold into bondage.”
At such words as these still louder shouts greeted Marcius, and he found more admirers of his superiority to gain than of the bravery he had shown in war. For the very ones who secretly felt a certain jealous envy of him for his conspicuous honours, now thought him worthy of great rewards because he would not take them; and they were more delighted with the virtue which led him to despise such great rewards, than with the exploits which made him worthy of them. For the right use of wealth is a fairer trait than excellence in arms; but not to need wealth is loftier than to use it.
XI.	When the multitude had ceased shouting their applause, Cominius took up the word again and said: “Ye cannot, indeed, my fellow-soldiers, force these gifts of yours upon the man, when he does not accept them and is unwilling to take them; but there is a gift which he cannot refuse when it is offered. Let us give him this gift, and pass a vote that he be surnamed Coriolanus, unless, indeed, before such act of ours, his exploit has itself given him this name.” Thence came his third name of Coriolanus.1
1	Cf. Dionysius Hal. vi. 94.
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2	Ὀι /cal μάλιστα δῆλὁν ἐστιν ὅτι τῶν ονομάτων ίδιον ήν ο Τάϊος, το δὲ δεύτερον οικίας ή γἐνους κοινόν 6 Μάρκιος, τῷ δὲ τρίτω ύστερον έχρήσαντο πράξεώς τινος ή τύχης η ἰδέας ἣ αρετής επιθέτω, καθάπερ 'Έλληνες ετίθεντο πράξεως μεν επώνυμου τον %ωτήρα κα\ τον ΚαΧΧίνικον, ιδέας δε τον Φύσκωνα και τον Γρυπόν, αρετής δε τον Ευεργέτην καὶ τὸν Φιλάδελφον, ευτυχίας δε τον
3	Εὐδαίμονα τῷ δεντέρω των Βάττων. ένίοις δὲ τῶν βασιλέων καὶ σκώμματα παρέσχεν έπι-κΧήσεις, ώς Ἀντιγόνω τον Δώσωνα και ΠτοΧε-μαίφ τον Αάθυρον. ἐπὶ πΧέον δὲ τῷ γὲνει τοὑτῳ καὶ Ῥωμαῖοι κέχρηνται, Διαδήματόν τινα των ΜετέΧΧων καΧέσαντες, οτι πολὺν χρόνον εΧκος έχων περιενόστει διαδεδεμένος1 τὺ μέτωπον, έτερον δε ΚέΧερα σπεύσαντα με θ’ ημέρας όΧίγας τῆς τοῦ πατρός τελλυτῆς επιταφίους μονομάχων αγώνας παρασχεΐν, τὺ τάχος καὶ τὴν οξύτητα τῆς
4	παρασκευής θαυμάσαντες. ενίους δε συντυχία γενέσεως μέχρι νυν καΧούσι, Πρὁκλον μέν, ἐὰν άποδημοΰντος πατρός γένηται, καὶ Πὁστουμον, άν τεθνηκότος· ᾤ δ’ &ν διδύμω γ εν ο μένω συμβή περιβιώναι, θατέρου τεΧευτήσαντος, Ο ύοπίσκον. των δε σωματικών ου μόνον Σύλλας οὐδὲ Νίγρους
1 ὅιαδεδεμἐνος with Ma : περιὅεδεμἐνος. 1
1 Soter, Saviour; Callinicus, 0/ rcoWe victory; Phvscon, Fat-paunch ; Grypus, Hoolc-nosed ; Euergetes, Benefactor; Philadelphue, Sister- or Brother-lover; Eudaemon, Prosperous;
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From this it is perfectly clear that Caius was the proper name; that the second name, in this case Marcius, was the common name of family or clan; and that the third name was adopted subsequently, and bestowed because of some exploit, or fortune, or bodily feature, or special excellence in a man. So the Greeks used to give surnames from an exploit, as for instance, Soter1 and Callinicus; or from a bodily feature, as Physcon and Grypus; or from a special excellence, as Euergetes and Philadephus; or from some good fortune, as Eudaemon, the surname of the second Battus. And some of their kings have actually had surnames given them in mockery, as Antigonus Doson and Ptolemy Lathyrus. Surnames of this sort were even more common among the Romans. For instance, one of the Metelli was called Diadematus, because for a long time he suffered from a running sore and went about with a bandage on his forehead ; another member of this family was called Celer, because he exerted himself to give the people funeral games of gladiators within a few days of his father’s death, and the speed and swiftness of liis preparations excited astonishment.2 And at the present day some of them are named from casual incidents at their birth, Proculus, for instance, if a child is born when liis father is away from home ; or Postumus, if after his death ; and when one of twin children survives, while the other dies, he is called Vopiscus. Moreover, from bodily features they not only bestow such surnames as Sulla, Niger, and Rufus, but also
Doson, Always-promising ; Lathyrus, Vetchling ; Sulla, Blotches (?); Niger, Black ; Rufus, Red ; Caecus, Blind ; Claudius, Lame.	* Cf. Romulus, x. 2.
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οὐδὲ Ῥούφους, ἀλλὰ καί Καίκους καί Κλωδίους επωνυμίας τίθενται, καλώς έθίζοντες μήτε τυφλό* τητα μήτ’ ἄλλην τινα σωματικήν ατυχίαν ονει- 219 δος ήγεΐσθαι μηδὲ λοιδορίαν, ἀλλ’ ώς οἰκειοις ύπακούειν όνόμασιν. ἀλλὰ ταΰτα μὲν έτερω γένει γραφής προσήκει.
XII.	Παυσαμἐνῳ δὲ τῷ πολέμω τὴν στάσιν επήγειρον αὖθιςοί δημαγωγοί, καινήν μὲν οὐδεμίαν αιτίαν ἔχοντες οὐδ’ έγκλημα δίκαιον, ὰ δὲ ταῖς προτέραις αυτών διαφοραϊς καί ταραχαΐς αναγκαίων ἐπηκολούθησε κακά, ταντα ποιούμενοι πρὁφασιν ἐπὶ τοὺς πατρικίους, άσπορος γαρ ή πλειστη καὶ άγεώργητος άπελείφθη τής χώρας, αγοράς δ’ επεισάκτου παρασκευήν διά τον πολε-
2	μον ὁ καιρός ουκ εδωκεν. Ισχυράς ουν απορίας γενομένης, όρωντες οί δημαγωγοί μήτ’ αγοράν εχοντα μήτ’, εἰ παρήν αγορά, χρημάτων εύ-πορουντα τον δήμον, ενέβαΧΧον λόγους καὶ διαβολάς κατά των πΧουσίων, ώς εκείνοι τον Χιμδν επάγοιεν αύτοϊς ύπο μνησικακίας.
Έκ δὲ τῶν ΟύεΧιτρανών ήκε πρεσβεία την πόλιν παραδιδόντων καί δεόμενων άποίκους απο-στέλλειν. νόσος γάρ εμπεσοΰσα Χοιμώδης αύτοϊς τοσούτον όλεθρόν καί φθοράν άπειργάσατο των ανθρώπων ώστε μόΧις το δέκατον του παντός
3	άποΧειφθήναι μέρος. εδοξεν ουν τοϊς νουν εχουσιν εις δέον γεγονέναι καί κατά καιρόν ή χρεία των ΟύεΧιτρανων διά τε την απορίαν κουφισμοΰ δεομένοις, καί την στάσιν άμα σκε-δάσειν ήΧπιζον, εἰ το θορυβούν μάλιστα καί
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such as Caecus and Claudius. And they do well thus to accustom men to regard neither blindness nor any other bodily misfortune as a reproach or a disgrace, but to answer to such names as though their own. This topic, however, would be more fittingly discussed elsewhere.
XII.	The war was no sooner over than the popular leaders revived the internal dissensions, without any new cause of complaint, or just accusations, but making the very evils which had necessarily followed in the wake of their previous quarrels and disturbances a pretext for opposing the patricians. For the greater part of the land had been left unsown and untilled, and the war left no opportunity to arrange an importation of market supplies. There was, therefore, a great scarcity of food, and when the popular leaders saw that there were no market supplies, and that if there were, the people had no money to buy them, they assailed the rich with slanderous accusations of purposely arraying the famine against them, in a spirit of revenge.
Moreover, there came an embassy from the people of Velitrae, who offered to hand their city over to the Romans, and begged them to send out colonists for it. For a pestilential disease had assailed them, and wrought such death and destruction among their citizens that hardly the tenth part of the whole number was left. Accordingly, such of the Romans as were sensible thought that this request of the people of Velitrae had come at an advantageous and opportune time, since the scarcity of food made it needful to ease the city of its burdensome numbers; at the same time they also hoped to dissipate its sedition, if the most turbulent elements
145
VOL. IV.	L
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
συνεπηρμἐνον τοῖς δημayωyoΐς ώσπερ περίττωμα τῆς πόλεως νοσερόν καί ταραχώδες άποκαθαρθείη.
4	τούτους τε δὴ καταλἐγοντες εἰς τὴν αποικίαν εξέ-πεμπον οἱ ύπατοι, και στρατβίαν ἐπήyyεXXov ὲτέροις ἐπὶ τους Οὐολοὑσκουν, άσχοΧίαν τε των ἐμφυλίων μηχανώμενοι θορύβων, και νομίζοντβς ἐν ὅπλοις καὶ στρατοπέδψ καὶ κοινοΐς αηωσιν αυθις yevoμένους πλουσίους ὁμοῦ καὶ πένητας καὶ δημοτικούς και πατρικίους, ἡμερώτερον ἃν διατεθῆναι προς ἀλλήλους καὶ ἦδιον.
XIII.	Ἐνίσταντο δὲ λοιπὺν οἱ περὶ Σικίννιον καὶ Βρούτον δημayωyoί, βοώντες epyov ωμότατου αυτούς τψ πραοτάτψ των ονομάτων αποικίαν προσαηορβύσαντας ανθρώπους πένητας ώσπερ εἰς βάραθρον ὼθεῖν, έκπέμποντας εις πόΧιν άέρος τε νοσερού και νεκρών άταφων yεμουσαν, άΧ-Χοτρίψ δαίμονι καί παΧαμναίψ συν ο ικιζο μένους·
2	εἶτα ώσπερ ούκ άρκουμένους τούς μεν υπό Χιμοΰ διολλύναι τῶν πολιτών, τοὺς δὲ Χοιμψ προσβάΧ-Χειν, ετι καί πόλεμον αυθαίρετον έπώγειν, όπως μηδέν κακόν ἀπῇ τῆς πὁλεως, ὅτι δουΧεύουσα τοῖς πΧουσίοις άπεΐπε. τοιούτων άναπιμπΧά-μενος Xόyωv ὁ δήμος ούτε τψ κaτaXόyψ προσήει των υπάτων πρός τε την αποικίαν διεβέβΧητο.
3	Τῆς δὲ βουΧής διαπορουμένης ό Μάρκιος, ήδη μεστός ών ὅγκου καί μέγα? yεyovώς τψ φρονή-ματι καί θαυ μπαζόμενος υπό των κρατίστων, φανε-
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in it, and those which made most response to the exciting appeals of the popular leaders, should be purged away, like unhealthy and disturbing refuse from the body. Such citizens, therefore, the consuls selected as colonists and ordered them forth to Velitrae. They also enlisted others in a campaign against the Volscians, contriving thus that there should be no leisure for intestine tumults, and believing that when rich and poor alike, plebeians as well as patricians, were once more united in military service and in common struggles for the public good, they would be more gently and pleasantly disposed towards one another.
XIII.	But the popular leaders, Sicinius and Brutus, with their following, at once rose up in opposition, crying out that the consuls were disguising a most cruel deed under that most inoffensive name, a colony, and were really pushing poor men into a pit of death, as it were, by sending them forth into a city which was full of deadly air and unburied corpses, to be associated with a strange and abominable deity; and then, as if not satisfied with destroying some of their fellow-citizens by famine, and exposing others to pestilence, they proceeded further to bring on a war of their own choosing, that no evil might spare the city, which had but refused to continue in servitude to the rich. With their ears full of such speeches as these, the people would neither answer the consular summons for enlistment, nor look with any favour on the colony.1
The senate was in perplexity. But Marcius, who was now full of importance, and had grown lofty in spirit, and was looked upon with admiration by the
1	Cf. Dionysius Hal. vii. 13.
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ρὺς ην μάλιστα τοῖς δημαγωγοί? ἀνθιστάμενος. και την μὲν αποικίαν άπέστειλαν, ἐπιτιμίοις μεγαΧοις τοὺς Χαχόντας ἐξελθεῖν άναγκάσαντες* προς δὲ τὴν στρατείαν τταντάιτασιν άπαγορενόν-των, αὐτὺς ὁ Μάρκιος τοὺς τε πβλάτας άναΧαβών και των άΧΧων οσους ἔπεισε, κατέδραμε την 4 Ἀντιατών χώραν, καλ ποΧύν μὲν σίτον ευρών, πολλῇ δὲ λείᾳ θρεμμάτων καί ανδραπόδων περί τυχών, αύτω μεν ούδεν εξείΧετ ο, τοὺς δὲ στρατευσαμένους πολλὰ μὲν άγοντας ἔχων, πολλὰ δὲ φέροντας, επανήΧθεν εις την 'Ρώμην, ώστε τούς άλλους μετά μεΧο μένους και φθονήσαν-τας τοῖς εύπορήσασιν άχθεσθαι τω Μαρκίῳ καὶ βαρύνεσθαι την δόξαν αυτόν και την δύναμιν, ώς επί τον δήμον αύξομένην.
ΧΙΥ. Ὀλίγου δὲ χρόνου μετήει μεν ύπατείαν ό Μ άρκιος, έκάμπτοντο δὲ οι ποΧΧοί, καί τον δήμον αιδώς τις ειχεν άνδρα καί γένει καί αρετή πρώτον άτιμάσαι καί καταβαΧεΐν επί τοσουτοις καί τηΧικούτοις εύεργετήμασι. καί yap έθος ήν τοῖς μετιοΰσι την άρχήν παρακαΧεΐν καί δεξιού-σθαι τούς ποΧίτας εν ίματίω κατιόντας εις την αγοράν άνευ χιτώνος, εϊτε μάΧΧον εκταπεινούντας εαυτούς τω σχήματι προς την δέησιν, εϊτε δεικ-νύντας οϊς ήσαν ώτειΧαί προφανή τα σύμβολα 2 τής ανδρείας, ού γαρ υποψία δήπου διανομής αργυρίου καί δεκασμών άξωστον έβονΧοντο προσ-ιέναι καί άχίτωνα τοϊς ποΧίταις τον δεόμενον 1 2
1	Cf. Dionysius Hal. vii. 19.
2	There is nothing of this candidacy for the consulship in Livy (ii. 34, 7-35). Marcius urges the senate to take advantage of the famine and exact from the plebeians a surrender
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most powerful men of the city, openly took the lead in resisting the popular leaders. The colony was sent out, those that were chosen for it by lot being compelled to go forth under severe penalties; and when the people utterly refused military service, Marcius himself mustered his clients and as many others as he could persuade, and made an incursion into the territory of Antium. There he found much com, and secured large booty in cattle and captives, no part of which did he take out for himself, but brought his followers back to Rome laden with large spoils of every sort. The rest of the citizens therefore repented themselves, envied their more fortunate fellows, and were filled with hostility to Marcius, not being able to endure the reputation and power of the man, which was growing, as they thought, to be detrimental to the people.1
XIV.	But not long after, when Marcius stood for the consulship,2 the multitude relented, and the people felt somewhat ashamed to slight and humble a man who was foremost in birth and valour and had performed so many and such great services. Now it was the custom with those who stood for the office to greet their fellow-citizens and solicit their votes, descending into the forum in their toga, without a tunic under it. This was either because they wished the greater humility of their garb to favour tlieir solicitations, or because they wished to display the tokens of their bravery, in case they bore wounds. It was certainly not owing to a suspicion of the dispensing of money in bribery that the candidate for the votes
of their tribunate. This so exasperates the people that they try Marcius in absentia and banish him, whereupon he goes over to the Volscii. Plutarch's story (xiv.-xx.) agrees closely with Dionysius Hal. vii. 21-64.
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αυτών όψε yhp μετὰ πολὺν χρόνον ώνή και πράσις ἐπεισἣλθε, και συνεμίηη ταῖς έκκΧησιασ-
3	τικαῖς ψήφοις αρηύριον. ἐκ δὲ τούτου καὶ δικαστών θιηούσα και στρατοπέδων ή δωροδοκία περιέστησεν εις μοναρχίαν την πὁλιν, ἐξανδρα-ποδισαμένη τα οπ\α τοῖς χρήμασιν. οὐ γαρ κακώς ἔοικεν εἰπεῖν ὁ εἰπὼν ὅτι πρώτος κατεΚυσε τον δήμον ό πρώτος έστιάσας και δεκάσας. φαίνεται δε κρυφά και κατα μικρόν ύπορρέον ούκ
4	εὐθὺς εκδηλον εν Ῥώμῃ γενέσθαι το κακόν. οὐ γαρ ἴσμεν ὅστις ἦν ὁ δεκάσας πρώτος εν Ῥὡμῃ δήμον η δικαστήριον Ἀθήνησι δὲ \έyετaι πρώτος αρηυριον δούναι δικασταϊς Ἀνυτος ὁ Ἀνθε-μίωνος, προδοσίας περί Πύλου κρίνο μένος, εν τοῖς Πελοποννησιακοῖς ἡδη τελευτῶσιν, όπηνίκα τὺ χρυσοΰν ετι ^ένος καϊ άκήρατον εν 'Ρώμη την ayopav κατειχεν.
XV.	Άλλα τοῦ γε Μαρκίου πόΧλας ὑπο-φαίνοντος ώτειΧας από πολλών αγώνων, εν οις έπρώτευσεν έπτακαίδεκα ετη συνεχώς στρατευο-μενος, έδυσωπούντο την αρετήν, και \oyov ά\\ή-\οις εδίδοσαν ως εκείνον άποδείξοντες. έπεί δέ, της ημέρας εν η την "φηφον εδει φέρειν ένστασης, ό Μάρκιος εις ayopav ένέβαΧε σοβαρώς υπό τής βου\ής προπεμπόμενος, και πάντες οι πατρίκιοι περί αὐτὺν εyέvovτo φανεροί προς μηδέν οΰτω 2 μηδέποτε σπούδασαντες, εξέπεσον αυθις οι πολλοί τής προς αυτόν εύνοιας, εις τό νεμεσαν και
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of the citizens was required to present himself before them without a tunic and ungirt. For it was long after this time that the buying and selling of votes crept in and money became a feature of the elections. But afterwards, bribery affected even courts and camps, and converted the city into a monarchy, by making armies the utter slaves of money. For it has been well said that he first breaks down the power of the people who first feasts and bribes them. But at Rome the mischief seems to have crept in stealthily and gradually, and not to have been noticed at once. For we do not know who was the first man to bribe her people or her courts of law; whereas at Athens, Anytus, the son of Anthemion, is said to have been the first man to give money to jurors, when he was on trial for the treacherous failure to relieve Pylos,1 toward the close of the Peloponnesian war ; a time when the pure race of the golden age still possessed the Roman forum.
XV.	So when Marcius disclosed his many scars from many contests, wherein he had been a foremost soldier for seventeen years together, the people were put out of countenance by his valour, and agreed with one another to elect him. But when the day for casting their votes came, and Marcius made a pompous entry into the forum escorted by the senate, and all the patricians about him were clearly more bent on success than ever before, the multitude fell away again from their good will towards him, and
1	A stronghold on the western coast of Messenia, in Peloponnesus. · It was occupied and successfully defended by the Athenians in 425 Bio. (Thuc. iv. 2-41). In 410, the Laoedaemonians laid sieve to its Meseenian garrison, which surrendered after an Athenian fleet had failed to relieve it (Diodorus, xiii. 64, 5f.).
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φθονεῖν ὺποφερὁμενοι. προσῆν δὲ τῷ πάθει τούτω καλ Βεος, εἰ γένοιτο τἣς αρχής κύριος άνηρ αριστοκρατικός και τοσούτον ἔχων ἐν τοῖς πατρι-κίοις αξίωμα, μὴ παντάπασιν άφέΧοιτο του ^ήμ,ου την ελευθερίαν.
3	Οὕτω δὴ φρόνησαν τε? άπεψηφίσαντο τον Μάρκιον. ως δ’ ἀνηγορεύθησαν ἕτεροι, βαρέως μὲν ήνεγκεν ἡ βονΧή Βοκούσα προπεπηΧακίσθαι μαΧΧον εαντήν ή τον Μ άρκιον, αντος δ’ εκείνος ον μετρίως εσχεν οὐδ’ επιεικώς προς το σνμβε-βηκός, ὅτε δὴ πλεῖστα τῷ θυμοειΒει καὶ φιΧο-νείκψ μερει τής ψυχής, ώς εχοντι μέγεθος και φρόνημα, κεχρημένος, το δ’ εμβριθές και το πραον, ον τό πΧεΐστον αρετή ποΧιτική μέτεστιν, ἐγκεκραμένον ούκ εχων υπό λόγου καὶ παιδείας,
4	οὐδὲ τὴν ερημιά ξννοικον, ώς Πλατών εΧεγεν, αυθάδειαν εἰδὼς ὅτι δεῖ μάΧιστα Βιαφεύγειν επιχειρούντα πραγμασι κοινοΐς καί άνθρώποις όμιΧεΐν, και γενεσθαι τής πολλὰ γεΧωμενης υπ’ ενίων άνεξικακίας εραστήν· ἀλλ’ ἁπλοῦς τις ών ἀεὶ καὶ ατενής, και το νικάν και κρατεϊν άττάντων ττάντως άνΒρείας εργον ηγούμενος, ούκ ασθένειας καί μαΧακίας, εκ τού πονούντος καί πεπονθότος μάΧιστα τής ψυ^ής, ώσπερ οίδημα, τον θυμόν άναΒιΒούσης, άπηει ταραχής μεστός ών καὶ
5	πικρίας προς τον Βήμον. οι δ’ ἐν ήΧικία των πατρικίων, δ τι περ ήν εν τή πόλει μαΧιστα γαυρούμενον ευγενεια και ανθούν, αει τε θαυμαστώ? εσπονΒάκεσαν περί τον ανΒρα, καί τότε προσκείμενοι καί παρόν τε? οὐκ ἐπ’ αγαθω τον θυμόν εξερρίπιζον αυτού τῷ σνναγανακτειν καί
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drifted into feelings of resentment and envy. These feelings were reinforced by their fear that if an aristocrat, who had such weight with the patricians, should become supreme in the government, he might altogether deprive the people of their liberties.
So, being in such a state of mind, they rejected Marcius and others were proclaimed elected. The senators were indignant, thinking the insult directed rather at them than at Marcius, and he himself could not treat the occurrence with restraint or forbearance. He had indulged the passionate and contentious side of his nature, with the idea that there was something great and exalted in this, and had not been imbued, under the influence of reason and discipline, with that gravity and mildness which are the chief virtues of a statesman. Nor did he know that one who undertakes public business must avoid above all things that self-will which, as Plato says,1 is the <e companion of solitude” ; must mingle with men, and be a lover of that submissiveness to injury which some people ridicule so much. But since he was ever a straightforward man and obstinate, and since he thought that conquest and mastery in all things and at all times was the prerogative of bravery, rather than of effeminate weakness (which breaks out in anger, like a swelling sore, from the troubled and wounded spirit), he went away full of indignation and bitterness towards the people. The younger patricians, too, that element in the city which made most vaunt of noble birth and was most showy, had always been amazingly devoted to the man, and, adhering to him now, when their presence did him no good, fanned his anger by their sympa-1 In a letter to Dio (Epi*t. iv. ad fin.).
153
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
σvvaλyεΐv. ἢν yap ήyεμωv αὐτοῖς καὶ διδάσκαλος εὐμενὴς τῶν πολεμικών ἐν ταῖς στρατειαις, καὶ ζήλον ἀρετἣς ἄνευ φθόνου πρό? ἀλλήλους γαυ-ρώσαι τοὺς κατορθούντας.
XVI.	Ἐν τούτῳ δὲ σῖτος ἦκεν εις Ῥώμην, πολὺς μὲν ώνητός ἐξ Τταλίας, οὐκ ἐλάττων δὲ δωρητές ἐκ Συρακουσών, Γέλωνος τοῦ τυράννου πέμψαντος· ώστε τοὺς πλείστους ἐν έλπίσι yeveaOai χρησταΐς, άμα τῆς απορίας και τής διαφοράς την πόλιν άπaλλayήσεσθaι προσδοκώντας. ευθύς οὖν βουλής άθροισθείσης περι-χυθεις ό δήμος έξωθεν εκαραδόκει πὸ τέλος, ελπίζων ayopa τε χρήσεσθαι φιλανθρώπφ και προίκα τάς δωρεάς νεμήσεσθαι. καί yap ένδον
2	ἦσαν οἱ ταΰτα τήν βουλήν πείθοντες. ό μέντοι Μάρκιος άναστάς σφοδρά καθήψατο των χαρι-ζομένων τοΐς πολλοϊς, δημayωyoύς και προδότας άποκαλων τής αριστοκρατίας και σπέρματα πονηρά θρασύτητος και ύβρεως εις οχλον άφειμένα τρέφοντας καθ' αυτών, α καλώς μεν είχε μή περιϊδεΐν εν αρχή φυόμενα μηδ* ισχυρόν αρχή τηλικαύτη ποιήσαι τον δήμον, ἡδη δὲ καὶ φοβερόν είναι τώ πάντα βουλομένοις αύτοΐς υπάρχειν καὶ μηδέν άκοντας βιάζεσθαι, μηδέ πείθεσθαι τοΐς ύπάτοις, ἀλλ’ αναρχίας έχοντας
3	ήyεμόvaς ίδιους άρχοντας πpoσayopεύειv. επιδόσεις μεν ουν και διανομάς, ώσπερ 'Ελλήνων οί κράτιστα δήμο κρατούμενοι, καθέζεσθαι ψηφιζο-μένους εφη παντελώς εις κοινόν όλεθρόν τήν
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thetic vexation and sorrow. For he was their leader and willing teacher of the art of war in their campaigns, and inspired them in their victories with a zeal for valour, which had no tinge of mutual jealousy.
XVI.	In the meantime grain came to Rome, a great part of it bought in Italy, but an equal amount sent as a present from Syracuse, where Gelo was tyrant. Most of the people were consequently in great hope, expecting that the city would be delivered both from its scarcity and its discord. The senate, accordingly, was convened at once, and the people, flocking about the senate-house, awaited the result of its deliberations. They expected that the market-price for grain would now be moderate, and that what had been sent as a present would be distributed gratis. For there were some in the senate who so advised that body. But Marcius rose in his place and vehemently attacked those who favoured the multitude, calling them demagogues and betrayers of the aristocracy, and declaring that they were nourishing, to their own harm, the evil seeds of boldness and insolence which had been sown among the rabble; these they should have choked when they first sprang up, and not have strengthened the people by such a powerful magistracy as the tribunate. But now their body was formidable, because it got everything that it desired, allowed no constraint upon its will, and refused to obey the consuls, but had their own leaders in anarchy, whom they styled their rulers. To sit there, moreover, voting such a people largesses and supplies, like those Greeks where democracy is most extreme, he said was nothing more nor less than maintaining them in their disobedience, to the common destruc-
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ἀπείθειαν αυτών εφοδιάξειν. “ Οὐ γαρ χάριν γε δήπου φήσουσιν άπόλαμβάνειν τῶν στρατειών ας εγκατέλιπον, καλ των άποστάσεων αἷς προήκαντο την πατρίδα, καί των διαβόλων ας ἐδέξαντο κατὰ τῆς βουλής· ἀλλ’ ὐφιεμἐνους διὰ φόβον και κολακεύοντας υμάς ταΰτα διδόναι και συγχωρειν έλπισαντες, ούδέν ἔξουσι πέρας απείθειας, ουδέ 4 παύσονται διαφερόμενοι και στασιάζοντες. ώστε τούτο μεν έστι κομιδή μανικόν* εἰ δὲ σωφρονού-μεν, αφαιρησόμεθα την δημαρχίαν αυτών, άναι-ρεσιν ούσαν ύπατείας και διάστασιν τής πόλεως, ούκέτι μιας, ώς πρότερον, οΰσης, άλλα δεδεγμενης τομήν μηδέποτε συμφύναι μηδ’ όμοφρονήσαι μηδέ παύσασθαι νοσούντας ημάς καί ταραττομένους ύπ άλλήλων έάσουσαν.”
XVII.	Πολλὰ τοιαύτα λέγων ὁ Μάρκιος ὕπερ-φυῶς είχε τους νὲους συνενθουσιώντας αύτω και τούς πλουσίους ολίγου δεϊν άπαντας, μονον εκείνον άνδρα την πόλιν εχειν άήττητον καί άκόλάκεντον βοώντας. ενιοι δὲ των πρεσβυτέρων ήναντιούντο, ύφορώμενοι το άποβησομενον. άπέβη δε χρηστόν ούδέν. οί γαρ δήμαρχοι παρόν τες, ώς ήσθοντο τῇ γνώμη κρατούντα τον Μάρκιον, έξέδραμον εις τον οχλον μετά βοής παρακελευόμενοι συνίστασθαι καί βοηθείν αύτόίς 2 τοὺς πολλούς. εκκλησίας δε θορυβώδους γενο-μένης, καί των λόγων ούς ό Μάρκιος εΐ'ΐτεν άναγο-ρευθέντων, ολίγον εδέησεν έμπεσείν ύπ' οργής φερόμενος εις την βουλήν ό δήμος* οι δὲ δήμαρχοι τού Μαρκίου τήν αιτίαν έποιούντο, καί πέμπον-
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tion of all. “ For they surely will not say that they are getting these as a grateful return for the military services which they omitted, and the secessions by which they renounced their country, and the calumnies against the senate which they have countenanced. They will rather be confident that your fears drive you to subserviency and flattery when you make them these gifts and concessions, and will set no limit to their disobedience, nor cease from their quarrels and seditions. Such action on our part would therefore be sheer madness; but if we are wise, we shall take their tribunate away from them, for it makes the consulship null and void, and divides the city. This is no longer one, as before, but has been cut in two, so that we can never grow together again, or be of one mind, or cease afflicting and confounding one another.”
XVII.	With many such words as these Marcius was beyond measure successful in filling the younger senators, and almost all the wealthy ones, with his own fierce enthusiasm, and they cried out that he was the only man in the city who disdained submission and flattery. But some of the older senators opposed him, suspecting the outcome. And the outcome was wholly bad. For the tribunes were present, and when they saw that the proposal of Marcius was likely to prevail, they ran out among the crowd with loud cries, calling upon the plebeians to rally to their help. Then there was a stormy session of the assembly, and when the speech of Marcius was reported to it, the people were carried away with fury and almost burst in upon the senate. But the tribunes made their formal denunciation of Marcius, and summoned him by messenger to come before them and
*57
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
τε? εκάλουν αυτόν ἀπολογησὁμενον. ώς δὲ προς νβριν τοὺς πεμφθὲντας ἐξήλασεν ύπηρέτας, αυτοί μετὰ των ἀγορανὁμων ἦκον ἄξοντες βίᾳ τον ἄνδρα, καὶ του σώματος επελαμβάνοντο. συστάντες δ’ οἱ πατρίκιοι τοὺς μὲν δημάρχους άπετρίψαντο, τοῖς δ’ ἀγορανόμοις και πληyάς ενέβαλον.
3	Τὁτε μὲν οὖν ὲσπέρα καταλαβούσα την ταραχήν διέλυσεν άμα δ’ ημέρα τον δήμον ἐξηγριω-μένον όρώντες οἱ ύπατοι και συντρέχοντα παν-ταχόθεν εις την ayopav ἔδεισαν ὺπὲρ τῆς πὁλεως, καὶ τὴν βουλήν άθροίσαντες εκέλευον σκοπειν όπως ἐπιεικέσι λὁγοις καὶ δδημασι χρηστοΐς πραύνωσι και καταστήσωσι τοὺς πολλοὑς, ώς οὐ φιλοτιμίας ούσαν ώραν, οὐδ’ ὺπὲρ δὁξης ὅμιλλαν, εἰ σωφρονοΰσιν, ἀλλὰ καιρόν επισφαλή και ὸξύν, εὐγνώμονος πολιτείας και φιλάνθρωπου δεὁμενον.
4	είζάντων δὲ τῶν πλείστων προελθὁντε? ώς ένήν μάλιστα τφ δημφ διελέyovτo καὶ κατεπράϋνον, απολυόμενοι τε τάς διαβολάς επιεικώς καὶ τῷ νουθετούντι και δάκνοντι μετρίως χρώμενοι, περί δε τιμής ωνίων και αγοράς ούδεν διοίσεσθαι προς αυτούς φάσκοντες.
XVIII.	Ὀς ούν ενεδίδου τό πολύ του δήμου 22 καὶ φανερόν ήν τῷ κοσμίως και σωφρόνως άκούειν ayόμενον και κηλούμενον, άνέστησαν οι δήμαρχοι, τῇ μὲν βουλή σωφρονούση τον δήμον άνθυπείξειν οσα καλώς έχει φάσκοντες, τον δὲ Μάρκιον άπoλoyεισθaι κελεύοντες, εἰ μή φησιν
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make his defence. And when he insolently drove away the officers who brought their message, they went themselves, attended by the aediles, to bring him by force, and tried to lay hands upon his person. But the patricians, banding together, drove the tribunes away, and actually beat the aediles.
By this time, then, evening had fallen, which put an end to the tumult; but as soon as it was day, the exasperated people came running together from all quarters into the forum. When the consuls saw this, they were alarmed for the city, and convening the senate, urged them to consider how, by reasonable proposals and suitable resolutions, they might soothe and pacify the multitude, since it was not a time for ambitious rivalry, nor would they be wise in contending for their dignity, but the crisis was severe and critical, and demanded measures that were considerate and humane. The majority of the senate acceding to these views, the consuls went out and reasoned with the people as well as they could, and tried to mollify them, answering their accusations in a reasonable manner, and making only a moderate use of admonition and tebuke; as regarded the price of provisions and market supplies, they declared there should be no difference between them.
XVIII.	Accordingly, the greater part of the people showed signs of relenting, and it was evident, from their decorous and sober attention, that they were on the way to be controlled and won over. Then the tribunes rose and declared that since the senate was now acting soberly, the people in their turn would make such concessions as were fair and honourable. They insisted, however, that Marcius should make answer to the following charges : Could he deny that
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ἐπὶ συyχύσει τῆς πολιτείας και καταΧύσει του δήμου την τε βουΧήν παροξύνειν καλ καλούμενος
2	ὺπ’ αυτών ἀπειθῆσαι, τέλος δὲ τους ἀγορανόμους τύτττων εν ayopa καλ προπηΧακίζων ἐμφύλιον, όσον επ’ αυτφ, πόλεμον έξεpyάσaσθaι καὶ προ-ayayειv εἰς ὅπλα τοὺς πολίτας. ἔλεγον δὲ ταυτα βουΧόμενοι τον Μάρκιον ή ταπεινόν ἀποδεῖξαι, παρὰ φύσιν ύφέντα το φρόνημα και θεραπεύοντα τον δήμον, ἡ τῇ φύσει ερωμένον άνήκεστον απερηάσασθαι την προς αυτόν ορηήν ό μάΧΧον ήΧπιζον, όρθώς στοχαζόμεν οι του άνδρός.
3	Ἕστη μεν yap ώς άπoXoyησόμένος, και πάρε-σχεν αύτώ σιωπήν και ησυχίαν ό δήμος· ώς δ’ ήρξατο προς τους ανθρώπους δεητικόν τινα Xoyov προσδεχομένους ου μόνον επαχθει παρρησία χρή-σθαι και πΧείονι Ka^yopia τής παρρησίας, άΧΧα και τόνω φωνής καλ διαθέσει προσώπου την iyy^ υπεροψίας και ὸλιγωρίοις άφοβίαν επιδεικνύμένος,
4	ό μεν δήμος έξετραχύνθη και φανερός ήν δυσανα-σχετών και βαρυνόμενος τοις Xεyομένοις, των δε δημάρχων ό θρασύτατος Χικίννιος μικρά τοις συνάρχουσι διαΧεχθείς, είτ εις μέσον άvayopεύσaς ώς θάνατος υπό των δημάρχων τού Μαρκίον κaτέyvωστaι, προσέταξε τοις ayopavopow avaya-yόvτας αυτόν έπϊ την άκραν ευθύς ωσαι κατά
5	τής ύποκειμένης φάpayyoς. άπτομένων δε των άyopavόμωv τού σώματος ἔδοξε μεν καλ των δημοτών ποΧΧοις φρικτόν είναι το yιyvόμεvov και υπερήφανου, οι δε πατρίκιοι παντάπασιν εκστάντες
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he had instigated the senate to violate the constitution and abrogate the powers of the people ? When summoned to appear before them, had he not refused ? And finally, by insulting and beating the aediles in the forum, had he not done all in his power to incite the citizens to arms and bring about a civil war? They made this demand with a desire either that Marcius should be publicly humiliated, if, contrary to his nature, he curbed his haughty spirit and sued for the favour of the people; or, if he yielded to his natural promptings, that he should do something which would justify their wrath against him and make it implacable. The latter was what they the rather expected, and they rightly estimated the man’s character.
For he came and stood before them as one who would defend himself, and the people were quiet and silent in his presence. But when, instead of the more or less deprecatory language expected by his audience, he began not only to employ an offensive boldness of speech, which at last became actual denunciation, but also to show, by the tone of his voice and the cast of his countenance, that his fearlessness was not far removed from disdain and contempt, then the people was exasperated, and gave evident signs that his words roused their impatience and indignation. Upon this, Sicinius, the boldest of the tribunes, after a brief conference with his colleagues, made formal proclamation that Marcius was condemned to death by the tribunes of the people, and ordered the aediles to take him up to the Tarpeian rock at once, and cast him down the cliff below. But when the aediles laid hold of his person, it seemed, even to many of the plebeians, a horrible and monstrous act; the patricians,
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και περιπαθήσαντες ωρμησαν άπο κραυγής βοη-θεῖν, οί δὲ καί χ€ρσί τούς έπιΧαμβανο μένους άνείργοντες καί καταμιγνύντες ὲαυτοῖς τον Μάρ-
6	κιον ἕνιοι δὲ καί τάς ψείρας όρέγοντες εΒέοντο τῶν πολλών, ἐπειδὴ λογου τε καὶ φωνής ούΒέν εργον ἦν ἐν ακοσμία τοσαύτη καί θορύβοις, οιχρι ον συμφρονήσαντες οἱ φίΧοι καὶ οικείοι των δημάρχων ως ἄνευ φόνου ποΧΧοΰ των πατρικίων ούκ ἔστιν έξαγαγεΐν οὐδὲ κοΧάσαι τον Μάρκιον, έπεισαν αυτούς ἀφελεῖν τῆς τιμωρίας το άΧΧόκοτον καί βαρύ, μὴ βίᾳ μηδ’ άκριτον άποκτιννύντας, ἀλλὰ τῷ Βήμω ψήφον επενεγκειν άποΒόντας.
7	ἐκ τούτου καταστάς ό Χικίννιος ή ρώτα τούς πατρικίους τί βουΧομενοι τον Μάρκιον άφαιρονν-ται τον Βήμου βουΧομένου κολάζειν. εκείνων δὲ πάΧιν άντερωτώντων “ Τί μὲν οὖν Βιανοεΐσθε καί τί βούΧεσθε υμείς, άνΒρα Ύωμαίων εν τοΐς άρίστοις άνευ κρίσεως επι τιμωρίαν ῶμὴν καὶ
8	παράνομον οὔτως άγοντες; ” “ Ἀλλὰ ταυτήν μεν,” ειπεν ό Χικίννιος, “ υμείς μὴ ποιεΐσθε πρόφασιν Βιαφοράς και στάσεως προς τον Βήμον δ άξιου τε, ΒίΒωσιν ὺμῖν, κριθήναι τον άνΒρα. σοϊ Βέ, Μάρκιε, προαγορεύομεν εις τρίτην αγοράν παρειναι καί πείθειν τούς ποΧίτας, εἰ μηδὲν άΒικεις, ώς ψήφφ κρινούντας
XIX.	Τὁτε μὲν οὖν ήγάπησαν οί πατρίκιοι τήν ΒιάΧυσιν, καὶ τον Μάρκιον ασμένως εχοντες άπήΧθον. εν δὲ τῷ μεταξύ χρόνφ τής τρίτης αγοράς (αγοράς Βέ ποιούσι Ύωμαΐοι Βι ημέρας ένατης, νουνΒίνας καΧούντες) εΧπίΒα μεν αύτοις παρέσχε Βιακρονσεως στρατεία γενομένη προς
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moreover, utterly beside themselves, distressed and horror stricken, rushed with loud cries to his aid. Some of them actually pushed away the officers making the arrest, and got Marcius among themselves; some stretched out their hands in supplication of the multitude, since words and cries were of no avail amid such disorder and confusion. At last the friends and kindred of the tribunes, perceiving that it was impossible, without slaying many patricians, to lead Marcius away and punish him, persuaded them to remit what was unusual and oppressive in his sentence, not to use violence and put him to death without a trial, but to surrender him and refer his case to the people. Then Sicinius, becoming calm, asked the patricians what they meant by taking Marcius away from the people when it wished to punish him. But the patricians asked in their turn : “ What then is your purpose, and what do ye mean, by thus dragging one of the foremost men of Romej without a trial, to a savage and illegal punishment ? ” “ Well then,” said Sicinius, “ye shall not have any such excuse for factious quarrel with the people; foi they grant your demand that the man have a trial. And we cite thee, Marcius, to appear before the citizens on the third market-day ensuing, and convince them, if you can, of your innocence, assured that they will decide your case by vote.”
XIX.	For the time being, then, the patricians were satisfied with this truce, and went away in glad possession of Marcius. But in the time which intervened before the third market-day (for the Romans hold their markets every ninth day, calling them, therefore, “ nundinae ”), a campaign was undertaken against the city of Antium, which led them to hope
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Ἀντιάτας, ώς μήκος εξονσα και χρόνον εν ώ χειροήθης ό δῆμος ἔσται, τῆς ὰργἧς άπομαραν-θείσης ή παντελώς ἐκπεσούσης δὁ άσχοΧίαν καλ
2	πόλεμον ἔπειτα δε, ώς ταχὺ διαλυσάμενοι προς τοὺς Ἀντιάτας ἐπανῆλθον, εηίνοντο συνοδοί τῶν πατρικίων ποΧΧάκις, δεδιὁτων καὶ σκοπούν των όπως τον τε Μάρκων ού προήσονται τόν τε δήμον αύθις ού παρέξονσιν εκταράττειν τοις δημαγωγοίς. Ἀππιος μὲν οὖν Κλαὑδιος αιτίαν ἔχων 223 εν τοΐς μάΧιστα μισόδημος είναι διεμαρτύρετο, λέγων τήν τε βουΧήν αυτούς άναφήσειν και προήσεσθαι παντάπασι την πολιτείαν, εἰ κύριον
τής ψήφον κατά των πατρικίων δένονται γενὁ-
3	μενον τον δήμον· οί δὲ πρεσβύτατοι και δημοτι-κώτατοι τουναντίον ήξίονν ον χαΧεπον ούδε βαρύν, ἀλλὰ πραον καί φιΧάνθρωπον νπο τής εξουσίας εσεσθαι τον δήμον· οὐ γδη καταφρο-νονντι τής βουΧής, ἀλλ’ οίομένφ καταφρονεΐσθαι τιμήν καί παραμνθίαν ηενήσεσθαι την κρίσιν, ὦσθ’ άμα την ψήφον Χαβόντας άποθήσεσθαι την ὸργήν.
XX.	Ὀρῶν οὖν ὁ Μάρκιος έννοια μεν αὐτοῦ, φόβφ δε τον δήμον την σύηκΧητον άπορονμλνην, ήρωτησε τούς δημάρχους τι κατηηορούσιν αυτού καί περί τίνος κριθησόμενον επί τον δήμον ἐξ-άγουσιν. είπόντων δ’ εκείνων οτι τυραννίς εστι το ἔγκλημα καὶ τ υραννειν διανοούμενον άποδεί-ξονσιν αυτόν, όντως εξαναστάς αντος εφη προς 104
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that the issue might be avoided altogether. The campaign would last long enough, they thought, for the people to become tractable, after their rage had languished or altogether disappeared by reason of their occupation with the war. But presently, when the citizens returned home after a speedy settlement of their dispute with Antium, the patricians were in frequent conclave, being full of fear, and deliberating how they might not surrender Marcius, and yet prevent the popular leaders from throwing the people again into tumult and disorder. Appius Claudius, indeed, who was counted among those most hostile to the claims of the people, said with all solemnity that the senate would destroy itself and utterly betray the government of the city, if it should suffer the people to wield their vote in judgement on the patricians. But the oldest senators, and those most inclined to favour the people, maintained on the contrary that it would not be rendered harsh or severe by its exercise of this power, but mild and humane ; for since it did not despise the senate, but rather thought itself despised by that body, the prerogative of trying a senator would be a solace to its feelings and a mark of honour, so that as soon as it proceeded to vote it would lay aside its wrath.
XX.	Marcius, therefore, seeing that the senate was in suspense between its kindly feelings towards him and its fear of the people, asked the tribunes what the accusations against him were, and on what charge he would be tried if they led him before the people. They replied that the charge against him was usurpation, and that they would prove him guilty of planning a usurpation of the government. Thereupon he rose of his own accord and said he was going
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τον δῆμον ἡδη βαδίζειν άπολογησό μένος καλ μηδένα τρόπον κρίσεως μηδἐ, αν άλφ, κο-λάσεως παραιτεῖσθαι* “ Μόνον ὅπωε,” ἔφη, “ τοῦτο κατηγορησητε καὶ μὴ ψεύσησθε τὴν βουλήν” ώς δ’ ὼμολὁγησαν, ἐπὶ τοὑτοις ἡ κρίσις εγίνετο.
2	Συνελθὁντος δὲ του δήμου πρώτον μὲν οὐ κατὰ λὁχους, ἀλλὰ κατὰ φυλὰς εβιάζοντο γίνεσθαι την ψηφοφορίαν, των εύπορων καὶ γνωρίμων και στρατευομένων τον άπορον και πολυπράγμονα και του καλόν φροντίζοντα μηδὲν οχλον επί-
3	προσθεν ταῖς ψήφοις ποιούντες. ἔπειτα τὴν τνραννίδος αφέντες αιτίαν άναπόδεικτον οΰσαν, εκείνων πάλιν έμέμνηντο τώνλόγων ους 6 Μάρκιος πρότερον είπεν εν τη βουλή, κωλύων μεν επευω-νίσαι την αγοράν, άφελέσθαι δὲ τὴν δημαρχίαν τοῦ δήμου κελεύων. καινόν δὲ κατηγόρησαν αυτόν κατηγόρημα την διανομήν των λαφύρων, α λαβών εκ της Άντιατών χωράς ονκ άνήνεγκεν εις τό δημόσιον, ἀλλὰ διένειμε τοϊς μβθ’ αυτού στρα-
4	τευομένοις· ὐφ’ οὐ δὴ καὶ μάλιστα λέγεται διαταραχθήναι τον Μάρκιον. ου γαρ προσεδὁ-κησεν οὐδ’ ευπόρησε προς τον οχλον εκ του παραυτίκα λόγων πιθανών, ἀλλ’ επαινούντι τούς στρατευσαμένους έθορύβησαν αύτῷ πλείονες οντος οί μη στρατενσάμενοι. τέλος δ’ οὖν ταῖς φυλαΐς
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at once before the people to make his defence, and would deprecate no manner of trial, nor, should he be found guilty, any form of punishment; “ Only,” said he, " see that ye confine yourselves to the charge mentioned, and do not play false with the senate.” The tribunes agreed to this, and on these terms the trial was held.
But when the people were come together, in the first place, the tribunes insisted that the votes be cast not by centuries,1 but by tribes, thus making the indigent and officious rabble, which had no thought of honour, superior in voting power to the wealthy and well known citizens of the military class. In the second place, abandoning the charge of usurpation, which could not be proven, they dwelt again upon the speech which Marcius had previously made in the senate, when he protested against the lowering of the market-price of gram, and urged them to take the tribunate away from the people. They also added a fresh charge against him, namely, his distribution of the spoils which he had taken from the country of Antium; these, they said, he had not turned into the public treasury, but had distributed them among those who made the campaign with him. By this accusation Marcius is said to have been more disturbed than by all the rest. For he had not expected it, and was not ready at once with an answer which would satisfy the people, but began to praise those who had made the campaign, whereupon he was clamorously interrupted by those who had not made it, and they were the more numerous. In the end, therefore, the vote was taken
1	Out of the 193 centuries, the richest class alone had 98, against 95 of all the other five classes put together.
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τής ψήφον δοθείσης ai καθαιρούσαι τρεις iy€-νοντο. ἦν δὲ τίμημα τής καταδίκης άίΒιος φυγή.
5 μετὰ δὲ τήν άναηόρευσιν ο μὲν Βήμος οὐδέποτε νικήσας μάχη πολέμιους τοσοΰτον ἐφρὁνησεν οσον τότε φρονων καί yεyηθως ἀπῄει, τὴν δὲ βουλήν αχός εσχε καλ κατήφεια Βεινή, μεταμελο-μένην καί Βνσφοροΰσαν ἐπὶ τῷ μὴ πάντα ποιήσαι καϊ παθεΐν πρότερον ή περιϊΒεΐν ύβρίσαντα καϊ χρησάμενον εξουσία τοσαύτη τον Βήμον. ούΒέν δ’ ἔδει τότε προς Βιάηνωσιν εσθήτος ή παρασήμων ετέρων, ἀλλ’ ευθύς ήν Βήλος οτι δημότης ὁ χαίρω ν καί ό Βνσφορών οτι πατρίκιος.
XXI. Πλὴν αντος ὁ Μάρκιος, άνέκπληκΐος και αταπείνωτος, καὶ σχήματι καὶ βαΒίσματι καϊ προσώπψ καθεστηκώς, εν πασι τοΐς αλλοις εφαί-νέτο πεπονθόσιν ασυμπαθής έαυτφ μόνος, οὐχ ὕπὺ λογισμού καϊ πραότητος, ούΒέ τφ φέρειν μετρίως το συμβεβηκός, ἀλλ’ εμπαθής ων ὑπ’ ὸργῆς καὶ βαρνφροσννης, ὅπερ άηνοούσιν οι
2	πόΧΧοϊ Χύπην ούσαν. όταν yap εις θυμόν μετά-βάλη, καθάπερ εκπυρωθεΐσα το ταπεινόν αποβάλλει καϊ ἀργὸν* ἦ καὶ δοκεῖ Βραστικος ό θυμονμενος ως θερμός ό πνρέττων, οἷον ἐν σφvyμφ καϊ Βιατάσει καϊ oyK<p 7ενομένης τής ψυχής. εΒήλωσε δὲ τοῖς ἔργοις αύτίκα μάλα τήν Βιάθεσιν ταυ την ό Μ άρκιος.
3	Εἰσελθὼν 7ἐφ οϊκαΒε, καϊ τήν μητέρα καϊ τήν 224 ηυναικα μετά κλαυθμού καϊ βοής όλοφυρομένας άσπασάμενος καϊ κελεύσας μετ ρίως φέρειν τό
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by tribes, and a majority of three condemned him.1 The penalty assigned was perpetual banishment. After the result was announced, the people went off in greater elation and delight than they had ever shown for any victory in battle over their enemies; but the senate was in distress and dire dejection, repenting now and vexed to the soul that they had not done and suffered all things rather than allow the people to insult them in the exercise of such great powers. And there was no need now of dress or other marks of distinction in telling one class from another, but it was clear at once that he who rejoiced was a plebeian, and he who was vexed, a patrician.
XXI.	Albeit Marcius himself, who was neither daunted nor humbled, but in mien, port, and countenance fully composed, seemed the only man among all the distressed patricians who was not touched by his evil plight. And this was not due to calculation, or gentleness, or to a calm endurance of his fate, but he was stirred by rage and deep resentment, and this, although the many know it not, is pain. For when pain is transmuted into anger, it is consumed, as it were, by its flames, and casts off its own humility and sloth. Wherefore the angry man makes a show of activity, as he who has a fever is hot, his spirit being, so to speak, afflicted with throbbing, distention, and inflation. And that such was his condition, Marcius showed right quickly by his conduct.
He went home, where his mother and his wife met him with wailings and loud lamentations, and after embracing them and bidding them to bear with equanimity the fate that had come upon them, he
1 Dionysius Hal. (vn. 64) says that nine of the twenty-one tribes voted to acquit Marcius.
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συμβεβηκός, εὐθὺς άπιών εβάδιζεν ἐπὶ τὰς πύΧας. ἐκβῖ δὲ τῶν πατρικίων όμού πάντων προπεμ-πόντων αυτόν ου τε τι Χαβών ου τε τινος δεηθεὶς ἀπηλλάττετο, τρεις ἢ τέτταρας πελάτας ἔχων 4 περὶ αυτόν. ημέρας δ’ όΧίγας ἔν τισιν ἀγρσᾶς αυτός καθ’ εαυτόν υπό ποΧΧών διενεχθεϊς διαλογισμών, οίους ὁ θυμός ύπέβάΧΧεν, ωστ οΰτ εις καΧόν ου τε συμφέρον οὐδέν, ἀ\λ’ ἢ τὺ Ῥωμαίους μετεΧθεΐν, εγίνωσκε πόλεμον τινα βαρυν καλ όμορον άναστήσαι επ’ αὐτούς. ωρμησεν ουν δια· πειράσθαι πρώτον Οὐολούσκων, ακμάζοντας μόν εἰδὼς ἔτι καὶ σωμασι καί χρήμασι, ταῖς δὲ γε-γενημέναις ἔναγχος ήτταις ου τοσουτον άπο-ΧωΧέναι τῆς δυνάμεως ὅσον εγγεγονέναι φίΧο-νεικίας αύτοΐς και οργής οίόμενος.
XXII.	Ἠν δέ τις ἀνὴρ ἐξ Ἀντίου πόλεως διά τε πλοὐτον καὶ ανδρείαν καὶ γένους έπιφάν€ΐαν αξίωμα βασιΧικόν έχων ἐν πάσιν ΟύοΧούσκοις, όνομα Τὐλλος Ἀμφίδιος* ὑπὺ τούτου μισούμενου ό Μάρκιος εαυτόν ώς οὐδἐνα 'Ρωμαίων έγίνωσκε· πολλάκις	άπειΧαΐς καί προκΧήσεσι κατά
τάς μάχας γενόμενοι, καὶ κομπάσαντες διὰ τὺ ἐνάμιλλον οἷα νεανιών ποΧεμικών φιΧοτιμίαι και ζήΧοι φέρουσιν, Ιδιον προσεκτήσαντο τφ κοινφ τό 2 κατ’ άΧΧήΧων εχθος. ου μὴν ἀλλὰ μέγεθος τι φρονήματος εχοντα τον ΤύΧΧον ορών, καὶ μάΧιστα δὴ ΟύοΧούσκων έπιθυμοΰντα 'Ρωμαίους Χαβήν παρασχόντας ἐν μέρει κοΧοΰσαι, μαρτυρίαν άπέ-λιπε τῷ είπόντι· “ Θυμῳ μάχεσθαι χαΧεπόν δ
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straightway departed and went to the city gate. Thither all the patricians in a body escorted him, but without taking anything or asking for anything he departed, having only three or four of his clients with him. For a few days he remained by himself at some country place, tom by many conflicting counsels, such as his anger suggested to him, purposing no good or helpful thing at all, but only how he might take vengeance on the Romans. At last he determined to incite some neighbouring nation to a formidable war against them. Accordingly, he set out to make trial of the Volscians first, knowing that they were still abundantly supplied with men and money, and thinking that they had been not so much crippled in power by their recent defeats as filled with contentious wrath against the Romans.
XXII.	Now there was a certain man of Antium, Tullus Aufidius by name, who, by reason of his wealth and bravery and conspicuous lineage, had the standing of a king among all the Volscians. By this man Marcius knew himself to be hated as no other Roman was ; for they had often exchanged threats and challenges in the battles which they had fought, and such emulous boastings as the ambitious ardour of youthful warriors prompts had given rise to a mutual hatred of their own, in addition to that of their peoples. However, since he saw that Tullus had a certain grandeur of spirit, and that he, more than all other Volscians, was eager to retaliate upon the Romans, if they gave him any opportunity, Marcius bore witness to the truth of him who said1: “ With anger it is hard to fight; for whatsoe’er it wishes,
1	Heracleitus, Fragment 105 (Bywater, Heracliti Kpkesii reliquiae, p. 41).
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yap αν θέλῃ, ψνχής ὼνεῖται.” λαβών yap έσθήτα teal σκόνην εν ἦ μάλιστα μη δόξαν ός ἡν ἔμελλεν ὁρώμενος, ώσπερ Ὀδυσσεύς,
Ἀνδρων δνσμενέων κατἐδυ πόλιν.
XXIII.	Ἠν δ’ ὲσπέρα, καὶ πολλοί μὲν αὐτῷ irpoaervyχάνον, ἐγνώριζε δ’ οὐδείς. έβάδιζεν οὖν ἐπὶ τὴν οικίαν τού Τύλλου, καὶ παρεισελθὼν άφνω πρό? τὴν εστίαν εκάθισε σιωπή, καὶ τὴν κεφαλήν εγκαλυψάμενος ήσυγίαν ήyεv. οί ὃὲ κατὰ τὴν οικίαν θαύμασαν τε? αναστήσαι μεν ούκ ετόλμησαν (ἦν γαρ τι καὶ περὶ αυτόν αξίωμα και τον σχήματος και τής σιωπής), εφρασαν δε τᾴ> Τύλλῳ περὶ δεῖπνον ὅντι τὴν άτοπίαν του π pay-
2	ματος. ό δ’ ἐξαναστὰς ἦκε προς αυτόν, καὶ άνέκρινε τις ών άφικται και τίνων δεόμενος, ούτως ονν ό Μάρκιος άποκαλνψάμενος και μικρόν άνασχών, “ Εἰ μήπω με yivcoa^^, ω Τύλλε,” εἶπεν, “ ἀλλ’ ὁρῶν ἀπιστεῖς, ἀνάγκη με Karfyopov εμαντοΰ yεvέσθaι. Γάῖός εῖμι Μάρ-κιος, ὁ πλεῖστα σὲ καὶ Οὐολούσκους εpyaσάμεvoς κακά και τὴν οὐκ εώσαν άρνεΐσθαι ταντα περι-
3	φέρων πpoσηyopίav τον Κοριολανόν. ούδεν yap άλλο των πολλών πόνων καί κινδύνων εκείνων έκτησάμην επαθλον ή τό παράσημου ονομα τής προς υμάς έχθρας. καὶ τοῦτὁ μοι περιεστιν αναφαίρετου· τὰ δ* ἄλλα ὁμοῦ πάντα φθόνω δήμου και ΰβρει, μαλακία δε καί προδοσία των εν τἐλει καὶ ισοτίμων άπεστέρημαι, και φυyάς ελήλαμαι, καὶ γἐγονα τῆς εστίας τής σής Ικέτης, ούχ ύπερ άδειας καί σωτηρίας (τί γαρ ἔδει με
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that it buys, even at the cost of life.” For, putting on such clothing and attire as would make him seem, to any one who saw him, least like the man he was, like Odysseus,
“ He went into the city of his deadly foes.” 1
XXIII.	It was evening, and many met him, but no man knew him. He proceeded, therefore, to the house of Tullus, and slipping in unawares, took his seat at the hearth 2 in silence, covered his head, and remained there motionless. The people of the house were amazed, and did not venture to raise him up, for his mien and his silence gave him a certain dignity ; but they told Tullus, who was at supper, what a strange thing had happened. Tullus rose from table and came to him, and asked him who he was, and why he was come. At this, then, Marcius uncovered his head, and after a slight pause, said: “If thou dost not yet recognize me, Tullus, but disbelievest thine eyes, I must be my own accuser. I am Caius Marcius, he who has wrought thee and the Volscians most harm, and the surname of Coriolanus which I bear permits no denial of this. I have won no other prize for all the toils and perils which I have undergone than the name which is a badge of my enmity to your people. This, indeed, cannot be taken away from me; but of everything else I have been stripped, through the envy and insolence of the Roman people, and the cowardly treachery of the magistrates and those of my own order. I have been driven into exile, too, and am become a suppliant at thy hearth, not for the sake of security and safety,—
1 Odyssey, iv. 246.
* A sacred place of refuge for the suppliant. Cf. Odyssey, vii. 153.
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δεύρο ήκειν φοβούμενον άποθανεΐν;) ἀλλὰ δίκας λαβεϊν γρήζων, καὶ λαμβάνων ἡδη παρὰ των έκβαλλοντων τῷ σὲ ποιεῖν ἐμαυτοῦ κύριον. εἰ μὲν οὖν ἐστί σοι θυμός επιχειρειν τοῖς ττολεμίοις, ἵθι, ταῖς ἐμαῖς συμφοραις, ώ γενναίε, χρήσαι, καὶ κοινόν ευτύχημα ποίησον Ούολούσκων την ἐμὴν ατυχίαν, τοσούτψ βέλτιον ὺπὲρ υμών πόλεμή-σοντος ἢ πρὺς ὺμᾶς, ὅσῳ πόλε μούσι βέλτιον οι 7ινώσκοντές τα παρά τοῖς πολεμίοις των άγνο-ούντων. εί 8* άπείρηκας, ούτ ἐγὼ βούλομαι ζην 225 οὕτε σοὶ καλώς εχει σώζειν πάλαι μεν εχθρόν
άνδρα καί πολέμιον, νυν δ’ ανωφελή καϊ αχρη->»
στον.
Ὀς οὖν ταῦτα ὁ Τύλλος ήκουσεν, ήσθη τε θαυμαστώς και την δεξιάν εμβαλών, “ Ἀνί-στασο,” εἶπεν, “ ώ Μάοκιε, καὶ θάρρει. μέγα γἀγ ἡμῖν αγαθόν ήκεις οιδούς σεαυτόν, έλπιζε δὲ μείζονα παρά Ούολούσκων” καϊ τότε μεν είστία φιλοφρονούμένος τον Μάρκων, εν δὲ ταῖς ἐπιού-σαις ήμέραις εβουλεύοντο περί του πολέμου καθ' εαυτούς.
XXIV.	Τὴν δὲ 'Ρώμην ή τε των πατρικίων δυσμένεια προς τον δήμον, ούχ ήκιστα την του Μαρκίου καταδίκην αιτίαν εχόντων, ετάραττε, καϊ πολλά δαιμόνια μάντεις και ιερείς καϊ ίδιώται προσήγγελλον ἄξια φροντίδος. ὲν δὲ λέγεται τοιούτό τι γενέσθαι. Τίτος ἦν Αατΐνος, άνηρ ούκ άγαν επιφανής, άπράγμων δε καϊ μέτριος άλλως 1
1	Livy simply says that Marcius was kindly received by the Vol8cian8, and that he lodged with Tullua (ii. 3o, 6). Chapters xxi.-xxiiL agree closely with Dionysius Hal. vii. 67 and viii. 1.
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for why should I come hither if I were afraid of death?—but with a desire to take vengeance oil those who have driven me forth, which I take at once when I put myself in thy power. If, then, thou art eager to assail thine enemies, come, good Sir, take advantage of my calamities, and make my individual misfortune the good fortune of all the Volscians; I shall fight better for you than I have against you, in just so far as those who know the secrets of their enemies fight better than those who do not. But if thou hast given up hope, neither do I wish to live, nor is it for thine advantage to spare one who has long been an enemy and a foe, and now is unprofitable and useless.”
When Tullus heard this, he was wonderfully pleased, and giving him his right hand, said : “ Rise up, Marcius, and be of good courage. In giving thyself to us, thou bringest us a great good, and thou mayest expect a greater one still from the Volscians.” Then he entertained Marcius at table with every mark of kindness, and during the ensuing days they took counsel together concerning the war.1
XXIV.	But at Rome, owing to the hatred of the people by the patricians, who were especially embittered by the condemnation of Marcius, there were great commotions, and many signs from heaven were reported by seers, priests, and private persons, which could not be ignored. One of these is said to have been as follows. There was one Titus Latinus,2 a man of no great prominence, but of quiet and modest life in general, and free from superstitious fears, as
* The story is found in Livy, ii. 36, and in Valerius MaximuSi i. 7, 4.
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teal καθαροί δεισιδαιμονίας, ἔτι δὲ μάλλον άλα-
2	ζονείας. οντος ὅναρ εἶδεν ώς τού Διος εἰς σφιν ήκοντος αὐτῷ καὶ κελεὑοντος εἰπεῖν πρὸς την σύγκλητον ὅτι κακόν τον ορχηστήν έστειλαν αύτω προ τής πομπής καί άτερπύστατον, ίδων δε την οψιν ἔλεγε μὴ πάνυ φροντίσαι το πρώτον ώς δὲ και δεύτερον ίδων καί τρίτον ήμέλησε, παιδός τε χρηστού θάνατον επιδειν καί τού σώματος άφνω παρεθεντός άκρατης γενεσθαι.
3	ταντα δ’ εν κλινιδίω φοράδην κομισθείς είς την σύγκλητον ἀπήγγειλβν. άπαγγείλας δ\ ως φασιν, ευθύς ήσθετο ρωννύμενον αυτού το σώμα, και άναστάς άπήει δι αυτού βαδίξων. θαύμασαντες ούν οι βουλευταϊ πολλήν εποιήσαντο τού πράγματος ζήτησιν.
Ἠν δὲ τοιοῦτον οίκε την τις αυτού παραδούς οίκέταις ετέροις εκελευσεν έξάγειν δι αγοράς
4	μαστιγούντας, είτ άποκτεΐναι. ταύτα πράτ-τουσιν αύτοϊς καλ τον άνθρωπον αίκιζομένοις, στροφάς τε παντοδαπάς ὺπ’ οδύνης στρεφόμενου καί κινήσεις άλλας άτερπεΐς τφ περιπαθειν κινούμενον, ή πομπή κατά τύχην ήκολουθήκει. και πολλοί μὲν έδυσχεραινον των παρόντων, οΰτ σφιν ιλαράν ὁρῶντες ούτε κινήσεις πρεπούσας, ούδείς δ’ επεζήλθεν, ἀλλὰ λοιδορίαι μόνον εγενοντο και κατάραι τφ πικρώς ούτως κολάζοντι. καλ γάρ ε^ρώντο πολλή προς τούς οίκέτας επιείκεια τότε, διά αυτουργίαν καλ το κοινωνειν διαίτης ήμερώτερον εχοντες προς αὐτοὺς καὶ
5	συνηθόστερον. ήν δὲ μεγάλη κόλασις οίκετου πλημμελήσαντος, εί ξύλον άμάξης, φ τον ρυμον
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he was also, and yet more, from vain pretensions. This man dreamed that Jupiter appeared to him, and bade him tell the senate that the dancer, whom they had appointed to head his procession, was a bad one, and gave him the greatest displeasure. After having this vision, Titus said, he gave it no thought at all at first, but after he had seen it a second and a third time, and still neglected it, he had suffered the loss of an excellent son by death, and had himself become suddenly palsied. This story he told after having been brought into the senate on a litter, and no sooner had he told it, they say, than he at at once felt the strength return to his body, and rose up, and went away, walking without aid. In amazement, then, the senators made a careful investigation of the matter.
Now, what had happened was this. A certain man had handed over one of his slaves to other slaves, with orders to scourge him through the forum, and then put him to death. While they were executing this commission and tormenting the poor wretch, whose pain and suffering made him writhe and twist himself horribly, the sacred procession in honour of Jupiter chanced to come up behind. Many of those who took part in it were, indeed, scandalized at the joyless sight and the unseemly contortions of the victim, but no one made any protest; they merely heaped abuse and curses on the head of the master who was inflicting such a cruel punishment. For in those days the Romans treated their slaves with great kindness, because they worked and even ate with them themselves, and were therefore more familiar and gentle with them. And it was a severe punishment for a slave who had committed a fault, if he
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ὑπερείδουσιν, ἀράμενος διεξἐλθοι παρὰ τὴν γειτ-νίασιν. ὁ γἀγ τοῦτο παθών καί οφθεις παρά των συνοίκων καί γειτόνων ούκέτι πίστιν εἶχεν. εκαλείτο δὲ φουρκιφερ' b yap ol 'Έλληνες υποστάτην καὶ στήριγμα, τούτο 'Ϋωμαϊοι φούρκαν όνομάζουσ ιν.
ΧΧΥ. Ὀς οὖν ὁ Λατίνος άπήyyειXε τὴν σφιν αὐτοῖς καὶ διηπόρουν ὅστις ἦν ὁ τἣς πομπής τότε προηγούμενος ἀτερπὴς καὶ κακός ορχηστής, άνεμνήσθησαν ένιοι διὰ τὴν άτοπίαν τής τιμώ-ρίας εκείνου τού θεράποντος, δν μαστιγοῦντες ἐξήγαγον δι’ άyopάς, εἶτ’ έθανάτωσαν. συμφωνη-σάντων ούν των ιερέων δ τε δεσπότης δίκην εδωκε, καὶ τῷ θεῷ τὴν πομπήν καί τάς θέας αύθις εξ αρχής επετέΧουν.
2	Ἕοικεν οὖν ὁ Νομᾶς τά τ’ ἄλλα τών ἱερῶν σοφώτατος εξηyητής γεγονέναι, καὶ τούτο παηκά-Χως γε νομοθετήσαι προς εύλάβειαν αὐτοῖς. όταν 7ὰρ άρχοντες ἢ ἱερεῖς πράττωσί τι τών θείων, ο κήρυξ πρόεισι μβγάλῃ φωνή βοών, “Ὄκ ἄγε.” σημαίνει δ’ ἡ φωνή, τοῦτο πράττε, προσέχειν κεΧεύουσα τοϊς ίεροις καί μηδέν ἔργον εμβαΧεϊν μεταξύ μηδέ χρείαν άσχοΧίας, ώς τὰ πΧεϊστα τών ανθρωπίνων άναηκαίψ τινι τρόπφ και διά βίας
3	περαινόμενα. θυσίας δε καί π ο μπας και θέας 1
1	According to Livy (ii. 36 and 37), it was at the repetition of the great games, which was made necessary Dy the
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was obliged to take the piece of wood with which they prop up the pole of a waggon, and carry it around through the neighbourhood. For he who had been seen undergoing this punishment no longer had any credit in his own or neighbouring households. And he was called “furcifer” ; for what the Greeks call a prop, or support> is called “ furca ” by the Romans.
XXV.	When, therefore, Latinus had reported his vision to the senators, and they were at a loss to know who the unpleasant and bad dancer was who had headed the procession referred to, some of them were led, owing to the extraordinary nature of his punishment, to think of the slave who had been scourged through the forum and then put to death. Accordingly, with the concurrence of the priests, the master of the slave was punished, and the procession and spectacles in honour of the god were exhibited anew.1
Now it would seem that Numa, who in other respects also was a very wise director of sacred rites, had very properly sought to secure the people’s reverent attention by means of the following ordinance. When, namely, magistrates or priests perform any religious function, a herald goes before, crying with a loud voice, “ Hoc age.” The meaning of the cry is, Mind this ! and it warns the people to give heed to the sacred rites, and suffer no task or demand of business to intervene,2 implying that men perform most of their duties under some sort of compulsion and by constraint. And it is customary for
profanation made known by the dream of Latinus, that the Volscians were sent out of the city, as described by Plutarch in chapter xxvi. 1.	Cf. Numa, xiv. 2.
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ου μόνον ἐξ αίτιας τηλικαύτης, ἀλλὰ καί διὰ μικρὰς Ῥωμαίοις ἔθος ἐστὶν άναλαμβάνειν. ίππου τε γαρ όνος των αγόντων τας καλουμένας θήσσας άτονήσαντος, καὶ πάλιν τοῦ ηνιόχου τη άριστερα χειρί τας ήνίας συλλαβόντος, αὖθις εψΐ]φίσαντο τὴν πομπὴν επιτελειν. ἐν δὲ τοῖς κάτω χρόνοις μίαν θυσίαν τριακοντάκις εποίησαν, αει τινος ελλείμματος η προσκρούσματος γίνεσθαι δοκούντος. τοιαύτη μεν εύλάβεια προς το θειον 'Ρωμαίων,
XXVI.	Ὀ δὲ Μάρκιος καί Τύλλος εν Ἀντίῳ τοῖς δυνατωτάτοις κρυφά διελέγοντο, καί παρε-κάλουν, εως στασιάζου&ιν οι 'Ρωμαίοι προς ἀλλήλους, τον πόλεμον εξενεγκεΐν, των δε δυσωπουμενων, ότι σπονδαί διετείς ήσαν αύτοις καί άνοχαί γεγενημέναι, πρόφασιν αυτοί 'Ρωμαίοι πάρεσχον, ἔκ τινος υποψίας η διαβολής εν θίαις και άγώσι κηρύξαντες άπιεναι Ούολούσκους πρό ήλιου δύνοντος εκ τής πόλεως. ενιοι δε φασιν άπατη τού Μαρκίου καί δόλω γενεσθαι τούτο, πεμψαντος εις 'Ρώμην προς τους άρχοντας ούκ αληθή κατήγορον των Ούολούσκων, ώς εν ταΐς θεαις διανοουμένων επιθέσθαι τοῖς 'Ρωμαίοις καί την πόλιν εμπιπράν. πάντας μὲν γάρ αυτούς το κήρυγμα τούτο δυσμενέστερους εποίησε τοΐς 'Ρωμαίοις* * ό δε Τὑλλος επί μεΐζον αϊρων τό πράγμα καί παροξύνων τέλος επεισε πεμψαντας εις 'Ρώμην την τε χώραν άπαιτειν καί τὰς πόλεις, οσας άφήρηνται πόλέμφ των Οὐολού-
1 See the following Comparison, ii. 2.
* According to Livy (ii. 37, 1-7), it was Tullus himself
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the Romans to renew sacrifices and processions and spectacles, not only for such a reason as the above, but also for trivial reasons. For instance, if one of the horses drawing the sacred chariots called Tensae gives out; or again, if the charioteer takes hold of the reins with his left hand, they decree that the procession be renewed. And in later ages, a single sacrifice has been perfonned thirty times, because again and again some failure or offence was thought to occur. Such is the reverent care of the Romans in religious matters.
XXVI. But Marcius and Tullus were secretly conferring at Antium with the chief men, and were urging them to begin the war while the Romans were torn by internal dissensions. And when shame restrained them from this course, because they had agreed to a truce and cessation of hostilities for two years, the Romans themselves furnished them with a pretext, by making proclamation at the spectacles and games, because of some suspicion or slanderous report, that the visiting Volscians must leave the city before sunset. Some say1 that this was due to a deceitful stratagem of Marcius, who sent a man to the consuls in Rome, bearing the false charge that the Volscians purposed to fall upon the Romans at the spectacles, and set the city on fire.2 This proclamation made all the Volscians more embittered against the Romans; and Tullus, magnifying the incident, and goading them on, at last persuaded them to send ambassadors to Rome8 and demand back the territory and the cities which had been
who came to the consuls, as had been planned with Marcius. Plutarch agrees rather with Dionysius Hal. viii. 3.
* Livy speaks only of a revolt (ii. 38, fin.), Plutarch agrees with Dionysius Hal. viii. 4-10.
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3	σκων. οί δὲ Ῥωμαῖοι των πρέσβεων ακόυσαντες ἡγανάκτησαν, καὶ άπεκρίναντο πρότερονς μὲυ αναλψφεσθαι τὰ ὅπλα τους Οὐολούσκους, υστέρους δὲ καταθήσεσθαι Ῥωμαίους. ἐκ τούτον συναγαγών ἐκκλησίαν πάνδημον ο Τύλλος, ἐπεὶ τον πόλεμον εψηφίσαντο, συνεβούλευε τον Μάρ-κιον καλέσαι, μηδὲν αὐτῷ μνησικακονντας, ἀλλὰ πιστεύσαντας ὅτι συμμάχων ὼφελήσει ὅσα πολέμων ούκ εβλαψεν.
XXVII.	Ἐπεὶ δὲ κληθείς ὁ Μάρκιος καὶ δια-λεχθεις προς τὺ πλήθος ούχ ἦττον ἀπὺ τῶν λόγων ἢ των ὅπλων ἀνὴρ δεινός εφάνη και πολεμικός καί το φρονεΐν και τολμάν περιττός, αποδείκνυται μετά Τύλλου στρατηγός αύτο-
2	κράτωρ του πολέμου. δεδιὼς δὲ τον χρόνον εν φ παρασκενάσασθαι τούς Οὐολούσκους ἔδει, μὴ πολύς γενόμενος τον καιρόν άφέληται τής πράξεως, τὰ μὲν ἄλλα τους κατὰ πόλιν δυνατούς και Άρχοντας εκέλευε συνάγειν και πορίξειν, αντος δὲ τοὺς προθυμότατους ανευ καταλόγου πείσας εκόντας αύτω συνεξελθειν, ένέβαλεν εις τήν των *Ρωμαίων αφνω και μηδενος προσδοκων-
3	τος. οθεν ηύπόρησε λείας τοσαντης όσην Άγοντας και φέροντας και χρωμένους εν τφ στρατοπέδφ τούς Οὐολούσκους άπειπειν. ἦν δὲ μικρότατον εργον αύτω τής στρατείας εκείνης ἡ ευπορία καί το πολλά βλάψαι και κακωσαι τήν χώραν οΰ δ’ ἕνεκα ταῦτ’ έπραττε, μέγα, τὺ τοὺς πατρικίους ι8ί
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taken from the Volscians in war. But the Romans, after hearing the ambassadors, were full of indignation, and replied that the Volscians might be first to take up arms, but the Romans would be last to lay them down. Upon receiving this answer, Tullus called a general assembly of his people, and after they had voted for the war, advised them to call in Marcius, cherishing no resentment against him, but firmly convinced that he would be more helpful as an ally than he had been injurious as a foe.
XXVII. Marcius was therefore called in, and held a conference with the assembly; they saw from his speech that he was as eloquent as his exploits in arms had taught them that he was warlike, and were convinced of his surpassing intelligence and daring; so they appointed him general with Tullus, and gave him full powers to conduct the war. Fearing, then, that the time needed to equip and marshal the Volscians would be so long as to rob him of his best opportunity for action, he left orders with the magistrates and chief men of the city to assemble and provide the remaining forces and supplies that were requisite, while he himself, after persuading the most ardent spirits to march forth as volunteers with him and not stop for formal enrolment, burst into the Roman territory of a sudden, when no one expected it. Consequently he secured such abundance of booty that the Volscians had more than they could possibly do to use it in their camp or carry it off home. But the abundant supplies secured, and the great injury and damage done to the enemy’s country, were, in his eyes, the most insignificant result of that expedition; its chief result, and his main object in making it, was to furnish the people of Rome with
i83
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προσδιαβαλεΐν τφ δήμῳ. τὰ γαρ ἄλλα πάντα λυ-μαινὁμενος καὶ διαφθείρων, τοὺς εκείνων ay ρους Ισχνρώς εφύλαττε, καί ούκ εϊα κακούpyeiv οὐδὲ 4 λαμβάνειν εξ εκείνων οὐδέν. ὅθεν ἐν διαβολαΐς ἔτι μάλλον iyevovro καί ταραχαϊς προς ἀλλήλους, οἱ μὲν πατρίκιοι τοῖς πολλοῖς ἐγκαλοΰντες ώς άνδρα δυνατόν αδίκως εκβαλονσιν, ὁ δὲ δήμος εκείνους ήτιάτο δια μνησικακίαν έπάηειν τον Μάρκων, βίτα πολεμουμένων ετέρων θβατάς καθήσθαι, φύλακα τον πλούτου καί των χρημάτων έξω τον πόλβμον αυτόν έχοντας. ταυτα διαπραξάμενος 6 Μάρκιος, καὶ μεγάλα προς τὺ θαρρεϊν καί καταφρονβϊν των πολέμιων τοὺς Οὐολούσκους ὼφελήσας, ἀπήγαγεν ασφαλώς.
ΧΧΥΙΙΙ. Ἐπεὶ δὲ πάσα ταχύ καί προθύμως ἡ των Οὐολοὑσκων δύναμις ήθροίσθη πολλή φανεΐσα, μέρος μὲν βηνωσαν ύπολιπεϊν ταϊς πόλεσιν υπέρ ασφαλείας, μἐρει δὲ στρατβύβιν επί τούς Ῥωμαίους· έλέσθαι δὲ τῶν ἡγβμονιών ο Μάρκιος βδωκβ τφ Τύλλῳ τὴν έτέραν. ὁ δὲ Τύλλος, βίπών ώς ούδέν αρετή λβιπόμβνον αυτόν τον Μάρκιον ορα, τὐχῃ δὲ ββλτίονι κεχρημένον εν ταϊς μάχαις άπάσαις, έκέλευσεν ήyεϊσθaι των 227 εξιόντων, αὐτὺς δὲ τάς τε πόλεις ύπομένων φυλάξειν καί τοῖς στρατευομένοις ύπουρηήσειν 2 τὰ πρόσφορα. μάλλον ουν επιρρωσθείς ό Μάρ-κιος εχώρει πρώτον επί Κίρκαιον, πόλιν άποικίδα 1
1	There is nothing of this preliminary foray in Livy. It is on the main expedition (chap, xxviii.) that the patrician lands
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fresh charges against the patricians. For while he maltreated and destroyed everything else, he kept a vigorous watch over the lands of the patricians, and would not suffer anyone to hurt them or take anything from them. This led to still further accusations and broils between the parties in the city; the patricians accused the people of unjustly driving out an influential man, and the people charged the patricians with bringing Marcius up against them in a spirit of revenge, and then enjoying the spectacle of what others suffered by the war, while the war itself protected their own wealth and property outside the city. After Marcius had accomplished his purposes, and greatly helped the Volscians towards courage and scorn of their enemies, he led his forces back in safety.1
XXVIII.	The entire force of the Volscians was assembled with speed and alacrity, and was then seen to be so large that they determined to leave a part of it behind for the security of their cities, and with the other part to march against the Romans. Moreover, Marcius left it to the choice of Tullus which of the two divisions he would command. Then Tullus, remarking that Marcius *was clearly in no wise inferior to himself in valour, and had enjoyed a better fortune in all his battles, bade him lead the division that was to take the field, and he himself would remain behind to guard the cities and provide what was requisite for the army abroad.2 With a stronger force than before, then, Marcius set out first against Circeii, a city which was a colony of Rome;
are spared (ii. 39). According to Dionysius (viii. 12), Tullus led one division into the territory of the Latins, Marcius the other into that of Rome, and both brought back enormous booty. 2 Cf. Dionysius, viii. 13.
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fΡωμαίων, καὶ ταυτήν ένδοΰσαν έκουσίως οὐδὲν ἡδίκησε. μετὰ δὲ ταύτην επόρθει την Αατίνων χώραν, ἐνταῦθα προσμαχείσθαι προσδεχόμενος αὐτῷ τοὺς Ῥωμαίους ὑπερ τῶν Αατίνων συμμάχων οντων καί πολλάκις αυτούς έπικαλου-
3	μινών. ἐπεὶ δὲ καὶ τὺ πλήθος άπρόθυμον ἐγένετο καὶ τοῖς ύπάτοις όλίτ/ος ἔτι περιῆν τῆς άρχής χρόνος, ἐν ᾤ κινδυνεύειν οὐκ έβούλοντο, καὶ οιὰ ταῦτα τοὺς Αατίνους άπέπεμψαν, όντως ό Μάρ-κιος επ’ αύτάς τάς πόλεις ἦγε, καὶ Τολερίνους καὶ Ααουικανούς και Πεδανούς, ἔτι δὲ Βωλανοὺς άντιστάντας αὐτῷ κατὰ κράτος ίλών, τά τε σώματα λείαν εποιήσατο και τά χρήματα δι-ήρπασε. τῶν δὲ προστιθέμενων ἐπιμέλειαν ἐποιεῖτο πολλήν, όπως μηδ’ ακοντος αυτού βλάπτοιντο, πορρωτάτω στρατοπεδεύων καὶ τής χώρας άπεχόμενος.
XXIX.	Επεὶ δὲ καὶ Βὁλλας πόλιν ού πλείους σταδίους εκατόν άπέχονσαν τής Ῥώμης ἐλὧν χρημάτων ττολλών εκράτησε και πάντας ολίγου δεῖν τοὺς εν ηλικία διέφθειρε, τῶν δὲ Οὐολοὑσκων οὐδ’ οἱ μένειν εν ταϊς πόλεσι ταχθέντες εκαρ-τέρουν, ἀλλ* εφέροντο συν τοῖς δπλοις προς τον Μάρκιον, ενα στρατηγόν καὶ μόνον άρχοντα εαυτών γινώσκειν εκείνον είναι λέγοντες, ην δνομα κατά πάσαν αυτού την Ιταλίαν μέγα καὶ δόξα θαυμαστή, τής αρετής ενός σώματος μεταθέσει τοσούτον άπερηασαμένης τό παράλογον εν τοῖς πράτ/μασι.
2	Τὰ δὲ τῶν Ρωμαίων ούδένα κόσμον είχε, μάχεσθαι μέν ἀπεγνωκὁτων, εν δὲ συστάσεσι και λόγοις στασιαστικοΐς όσημέραι προς άλλήλονς 186
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this surrendered to him of its own accord, and he did it no harm. Next, he laid waste the country of the Latins, where he expected that the Romans would engage him in defence of the Latins, who were their allies and by frequent messengers were calling upon them for help. But the commons were indifferent to the appeal, the consuls were unwilling to risk a campaign during the short time left of their term of office, and therefore the Latin envoys were dismissed. Under these circumstances Marcius led his forces against their cities, and taking by assault those which offered resistance to him, namely, To-lerium, Lavicum, Pedum, and later Bola, he made slaves of the inhabitants and plundered their property. But for those who came over to him of their own accord he showed much concern, and that they might suffer no harm, even against his wishes, he encamped as far as he could from them, and held aloof from their territory.
XXIX. But after he had taken Bola, a city not more than twelve miles away from Rome, where he got much treasure and put almost all the adults to the sword; and after the Volscians even who had been ordered to remain in their cities grew impatient, and came trooping in arms to Marcius, declaring that he was the sole and only general whom they would recognize as their leader, then his name was great throughout all Italy, and men thought with amazement how the valour of a single man, upon his changing sides, had effected such a marvellous turn in affairs.
At Rome, however, all was disorder; its citizens refused to fight, and spent their whole time in cabals and factious disputes with one another, until tidings
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οντων, άχρι οὖ Ααουίνιον άπηγγέλθη περιτειχι-ζόμενον υπό των πολεμίων, ὅπου καὶ θεών ἱερὰ Ῥωμαίοις πατρώων άπέκειτο, καὶ του γένους ἦσαν αὐτοῖς άρχαί, δΙὰ πὸ πρώτην πὁλιν εκείνην
3	κτίσαι τον Αινείαν. ἐκ δὲ τούτου θαυμαστή μὲν* ἔσχε καὶ άθρόα μεταβόλή γνώμης τον δῆμον, ἄτοπος δὲ κομιδῇ καὶ παράλογος τούς πατρικίους, ο μὲν 7ἀγ δῆμος ὦρμησε λύειν τὴν τοῦ Μαρκίου καταδίκην καί καλεῖν αυτόν εἰς τὴν πὁλιν, ἡ δὲ βουλή συναχθβΐσα καί σκοπούσα περὶ τοῦ βουλεύματος άπέγνω καί διεκώλυσεν, εϊτε πάντως ενίστασθαι φιλονεικούσα πάσιν οίς 6 δῆμος
4	εσπούδαζεν, εϊτ ἄλλως χάριτι τοῦ δήμου τον άνδρα μη βουλομένη κατελθεΐν, εϊτε κάκεινον αυτόν ήδη πεποιημένη δι οργής, ὅτι πάντας εποίει κακώς ούχ υπό πάντων άγνωμονηθείς, καί τής πατρίδος αυτόν εδειξεν εχθρόν, ἐν ἦ τὺ κυριώτατον καί κράτιστόν μέρος εγίνωσκε συμπαθούν αυτψ καί συναδικούμένον. ίξενεχθείσης δε τής γνώμης εις τούς πολλούς, ὁ μὲν δήμος άκυρος ήν τού ψήφφ καϊ νόμψ τι ποιεΐν άνευ προβουλεύματος.
XXX.	Ὄ βὲν^Μάρκιος άκούσας ἔτι μάλλον έξετραχύνση, και την πολιορκίαν άπολιπών επι την πολιν ὑπ’ οργής εχώρει, και περί τὰς λεγο-μἐνας Κλοιλίοις τάφρους κατεστρατοπέδευσε τεσσαράκοντα τής πόλεως σταδίους άφεστώς. όφθεις δε φοβερός και πολύν θόρυβον παρασχών, ὅμως ἐν τῷ παρόντι την στάσιν επαυσεν ούδείς γὰρ ἔτι τοι? πολλοῖς έτόλμησεν άντειπεΐν οΰτ αρχών ούτε βουλευτής περί τού τον Μάρκιον
2	κατάγειν, ἀλλ’ όρωντες εν τῇ πόλει διαδρομάς
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came that the enemy had laid close siege to Lavinium, where the sacred symbols of the ancestral gods of the Romans were stored up, and from which their nation took its origin, since-that was the first city which Aeneas founded. This produced an astonishing and universal change of opinion in the commons, as well as one which was altogether strange and unexpected in the patricians. For the commons were eager to repeal the sentence against Marcius and invite him back to the city; whereas the senate, on assembling and considering the proposition, rejected and vetoed it; either because they were angrily bent on opposing all the people’s desires; or else because they were unwilling that Marcius should owe his restoration to the kindness of the people ; or because they were now angry at Marcius himself, seeing that he was injuring all alike, although he had not been ill-treated by all, and showed himself an enemy of his whole country, although he knew that the most influential and powerful men in it sympathised with him and shared in his wrongs. When this decision of the senate was made public, the people was powerless; it could not by its vote enact a law, without a previous decree of the senate.	;
XXX. But Marcius, when he heard of it, was yet more exasperated, and raising the siege of Lavinium, marched against Rome in wrath, and encamped at the so-called Fossae Cluiliae, only five miles distant from the city. Although the sight of him produced terror and great confusion there, still, it put a stop for the present to their dissensions; for no one longer, whether consul or senator, dared to oppose the people in the matter of restoring Marcius. On the contrary, when they saw the women running frantic in the
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γυναικών και προς ἱεροῖς ἱκεσίας και δάκρυα πρεσβυτών και δεήσεις, πάντα δ* ενδεά τόλμης καί σωτηρίων λογισμών, συνέηνωσαν δρθως τον δήμον επί τάς διαλλαγάς του Μαρκίου τραπέ-σθαι, την δε βουλήν του παντὺς άμαρτάνειν, δτε παύσασθαι καλώς ειχεν οργής καί μνησικακίας, άρχομένην, εδοξεν οὖν πάσι πρέσβεις άπο-στεΐλαι προς τον Μάρκιον εκείνω τε κάθοδον δίδοντας εις την πατρίδα καί τον πόλεμον αύτοΐς
3	λΰσαι δεομένους, οι δε πεμφθέντες από βουλής ήσαν μεν επιτήδειοι τω Μαρκία), προσεδέχοντο δε πολλήν περί γε τάς π ρωτάς απαντήσεις φιλοφροσύνην παρ’ άνδρος οικείου καί συνήθους. εγίνετο δε τοιούτον ουδέν, ἀλλὰ διά τού στρατοπέδου των πολεμίων άχθέντες ενετύγχανον αύτφ μετ ογκου καθεζομένφ καί βαρύτητος ούκ άνεκ-
4	τής, έχων δὲ τούς πρώτους των Ούολούσκων περί αυτόν, εκέλευε λέγειν ών δεόμενοι τυγχά-νουσιν, ειπόντων δὲ λόγους επιεικείς καί φιλάνθρωπους εν ήθει τω πρέποντι καί παυσαμένων, άπεκρίνατο τά μεν πικρως υπέρ αυτού καί προς οργήν ών επαθε, τά δ’ υπέρ των Ο ύολούσκων ώς στρατηγός, άποδούναι τάς πόλεις καί την χώραν, όσην άπετέμοντο πολέμφ, κελεύων, καί ψηφί-σασθαι Ούολούσκοις ίσοπολιτείαν ήνπερ Λατί-
5	νοις· άλλην γάρ ούκ είναι βέβαιον ή την έπί τοις ϊσοις καί δικαίοις απαλλαγήν τού πολέμου, χρόνον δέ βουλής εδωκεν αύτοΐς ημέρας τριά-igo
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city, and the aged men resorting to the sacred shrines with suppliant tears and prayers, and everywhere an utter lack of courage and saving counsels, then all agreed that the people had done well to seek a reconciliation with Marcius, but that the senate had made a total mistake in beginning then to indulge its wrath and revengeful spirit, when it had been well to lay such feelings aside. It was, therefore, unanimously decided to send ambassadors to Marcius, offering him the privilege of returning to his country, and begging him to stop his war upon them. Moreover, the messengers from the senate were kinsmen and friends of Marcius, and expected to be treated with great friendliness in their first interview with a man who was a relative and associate of theirs. But matters turned out quite otherwise; for after being led through the camp of the enemy, they found him seated in great state, and looking insufferably stern. Surrounded by the chief men of the Volscians, he bade the Romans declare their wishes. They did so, in reasonable and considerate language, and with a manner suitable to their position, and when they had ceased, he made an answer which, so far as it concerned himself, was full of bitterness and anger at their treatment of him, and in behalf of the Volscians, as their general, he ordered the restitution of the cities and territory which had been torn from them in war, and the passage of a decree granting the Volscians, as allies, equal civic rights, as had been done for the Latins. For no respite from the war would be secure and lasting, he said, except it be based on just and equal rights. Moreover, he gave them thirty days for deliberation, and when the ambassadors were
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κοντά' και των πρέσβεων άπεΧθόντων εὐθὺς άνέζενξεν ἐκ τής χώρας.
XXXI. Τ οντο δὴ πρώτον αίτια μα των Ονο-Χούσκων οι πάΧαι βαρννόμενοι την δύναμιν αυτόν και φθονούντες εΧάμβανον ών ήν καί 6 Τύλλος, ιδία μεν ύπο τον Μαρκίου μηδέν αδικούμενος, εν δ9 άνθρωπίνω πάθει yεyovώς. ηχθετο yap ήμαυ-ρωμένος παντάπασι τῇ δόξη καί παρορώμενος νπο των ΟύοΧούσκων, πάντα μόνον γουμένων αντοΐς είναι τον Μάρκιον, τους δε αΧΧονς άξιούν-των, δσον εκείνος αύτοΐς μεταδώσει δννάμεως και
2	αρχής, άηαπάν έχοντας, δθεν αί πρώται κατη-yορίαι κρύφα διεσπείροντο, και σννιστάμενοι προς άΧΧήΧους ήηανάκτουν, καλ προδοσίαν έκάΧονν την άνάζενξιν, οὐ τειχών ούδ9 οπΧων, άΧΧα καιρών, όΐς καί τάΧΧα πάντα σώζεσθαι και πάΧιν άπόΧΧνσθαι πέφυκεν, ημερών τριάκοντα τφ πόΧέμφ δεδομένων, ον μείζονας ούδέν εν εΧάττονι χρόνω Χαμβάνειν μεταβοΧάς.
3	Καϊτοί τον χρόνον τούτον ό Μάρκιος ονκ apyov διήyεv, άΧΧα τονς συμμάχους τών ποΧεμίων εφθειρεν έπιών και περιέκοπτε και πόΧεις επτά μεyάXaς καί ποΧυανθρώπους εΧαβεν. οι δε fΡωμαίοι βοηθειν μεν ουκ ετόΧμων, ἀλλ’ οκνου πΧήρεις ήσαν αυτών αί ψυχαί, και τοΐς εκνεναρ-κηκόσι κομιδή και παραΧεΧυμένοις σώμασιν
4	ομοίως διέκειντο προς τον πόΧεμον. επει δ’ ὸ 1
1 There is nothing of this withdrawal of forces in Livy (ii. 39).
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gone, he immediately withdrew his forces from the country.1
XXXI.	This was the first ground of complaint against him which was laid hold of by those of the Volscians who had long been jealous of him, and uneasy at the influence which he had acquired. Among these was Tullus also, not because he had been personally wronged at all by Marcius, but because he was only too human. For he was vexed to find his reputation wholly obscured and himself neglected by the Volscians, who thought that Marcius alone was everything to them, and that their other leaders should be content with whatever share of influence and authority he might bestow upon them. This was the reason why the first seeds of denunciation were sown in secret, and now, banding together, the malcontents shared their resentment with one another, and called the withdrawal of Marcius a betrayal, not so much of cities and armies, as of golden opportunities, which prove the salvation or the loss of these as well as of everything else; for he had granted a respite of thirty days from war, although in war the greatest changes might occur in much less time than this.
And yet Marcius did not spend this time in idleness, but fell upon the enemy’s allies, harassed and ravaged their territories, and captured seven of their large and populous cities.2 And the Romans did not venture to come to their aid, but their spirits were full of hesitation, and their attitude toward the war was that of men who are completely benumbed and paralyzed. And when the time had passed, and
* Cf. Dionysius, viii. 36. Chapters xxviii.-xxx. in Plutarch agree closely with Dionysius viii. 14-35.
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χρόνος διήλθε και παρήν αὐθις ὁ Μάρκιο? μετ α τἧς δυνάμεως ἁπάσης, έκπέμπουσι πρεσβείαν πάλιν τοῦ Μαρκίου δεησομἐνην ύφέσθαι τῆς ὸργῆς καὶ τοὺς Οὐολούσκους ἐκ τῆς χώρας άπαγα-γὁντα πράττβιν καὶ λέγειν ο τι ἃν ἀμφοτἑροις οϊηται βέλτιον είναι· φόβφ μὲν γὰρ οὐδὲν ἐνδώσειν Ῥωμαίους, ἐὰν δὲ τινος τῶν φιλάνθρωπων οϊηται δεῖν τυχεΐν τοὺς Οὐολούσκους, απαν αὐτοῖς 5 γενήσεσθαι τὰ ὅπλα καταθεμένοις. προς ταυθ' ὁ Μάρκιος ἔφη μηδὲν ώς Οὐολοὑσκων άποκρίνεσθαι στρατηγός, ώς δέ 'Vωραίων ἔτι πολίτης παραινεΐν και παρακάλεΐν μετριώτερα φρονήσαντας επϊ τοΐς δικαίοις ήκειν προς αυτόν εν ήμέραις τρισίν, α προκαλεΐται ψηφισαμένους· εί δ’ ἕτερα δὁξειε, γιγνώσκειν ούκ ουσαν αύτοΐς Άδειαν αυθις μετά λόγων κενών βαδίζουσιν εις τό στρατόπεδον.
XXXII.	Ἐπανελθὁντων δὲ τῶν πρέσβεων ακού-σασα η βουλή, καθάπερ εν γειμώνι πόλλώ και κλύδωνι τής πόλεως, αρασα την άφ’ ἱερᾶς άφήκεν. όπ’οι γὰρ ἦσαν ιερείς θεών ή μυστηρίων όργιασταϊ ή φύλακες ή την απ' οιωνών πάτριον ουσαν εκ 229 παλαιών μαντικήν εχρντες, τούτους πάντας άπι-ἐναι προς τον Μάρκιον εψηφίσαντο, κεκοσμημένους ώς ήν εκάστω νόμος εν ταις ίερουργίαις· λέγειν δέ ταυτά, και παρακαλεΐν όπως άπαλλάξας τον πόλεμον οΰτω διαλέγηται περί τών Ούολούσκων 2 τοῖς πολίταις. εδέξατο μὲν οὖν εἰς τὺ στ ρατόπεδον τούς Άνδρας, Άλλο δ’ οὐδὲν ἔδωκεν οὐδ’ επραξεν ούδ' εΐπε μαλακώτερον, ἀλλ’ ἐφ’ οἷς πρότερον
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Marcius was at hand again with his entire force, rhey-sent out another embassy to entreat him to moderate his wrath, withdraw the Volscian army from the country, and then make such proposals and settlements as he thought best for both nations; for the Romans would make no concessions through fear, but if he thought that the Volscians ought to obtain certain favours, all such would be granted them if they laid down their arms. Marcius replied that, as general of the Volscians, he would make no answer to this, but as one who was still a citizen of Rome, he advised and exhorted them to adopt more moderate views of what justice required, and come to him in three days with a ratification of his previous demands; but if they should decide otherwise, they must know well that it was not safe for them to come walking into his camp again with empty phrases.
XXXII. When the embassy had returned and the senate had heard its report, it was felt that the city was tossing on the billows of a great tempest, and therefore the last and sacred anchor was let down. A decree was passed that all the priests of the gods, and the celebrants or custodians of the mysteries, and those who practised the ancient and ancestral art of divination from the flight of birds,—that all these should go to Marcius, arrayed as was the custom of each in the performance of their sacred rites, and should urge him in the same manner as before to put a stop to the war, and then to confer with his fellow -citizens regarding the Volscians. He did, indeed, admit this embassy into his camp, but made no other concession, nor did he act or speak more mildly, but told them to make a settlement on his former
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εκςλευε ποιεισθαι τὰς διαλύσεις ἡ δεχεσθαι τον πὁλεμον. ἐπανελθὁντων οὖν τῶν ιερέων ἔδοξεν άτρεμούντας ev τῇ πόλει τὰ τείχη φυλάττειν καϊ προσβάλλοντας άποκρούεσθαι τοὺς πολεμίους,
3	ἐν τῷ χρόνω μάλιστα και τοῖς ἀπὺ τῆς τὐχης παραλόγοις τιθεμένοις τὰς ἐλπίδας, ἐπεὶ δὁ αυτών γε σωτήριον ούδεν ήπίσταντο πράττοντες, ἀλλὰ ταραχή καϊ πτοία και φήμη πονηρά την πὁλιν κατεΐχεν, ά^ρι ου συνέβη τι πράγμα τω πολλά-κις ὺφ> 'Ομήρου λεγομένφ,1 μη πάνυ δε πείθοντι 2
4	τοὺς πολλούς, ὅμοιον. λὲγοντος γδη ^ύτου και άναφωνουντος επϊ ταῖς μεγάλαις πράξεσι καϊ παραλόγοις*
Τῷ δ’ ἄρ’ ἐπὶ φρεσί Θήκε θεά γλαυκώπις Ἀθήνη·
και το
Ἀλλά τις αθανάτων τρέψεν φρένας, ος γ’ ἐνὶ θυμω
δήμου θήκε φάτιν και το
Ἠ τι όϊσσάμενος ή καί θεός ως έκέλευε·
καταφρονοΰσιν ώς άδυνάτοις πράγμασι καλ μυθευ-μασιν άπίστοις τον έκαστου λογισμόν τής προ-5 αιρέσεως άπιστον3 καθιστάντος. ου ποιεί δε τοῦτο 'Όμηρος, ἀλλὰ τὰ μὲν είκότα καϊ συνήθη
1	τφ . . . λεγυμἐνφ Coraes and Bekker, after Reiske (Amyot): τών . . . λεγομένων.
2	πείὅοντι Bekker, after Reiske : πεῖὅον.
3	άπιστον Bekker has άκρατη {powerless to determine).
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terins, or else accept the war.1 Accordingly, when the priests had returned, it was decided to remain quietly in the city, guarding its walls, and repulsing the enemy, should he make an attack. They put their hopes in time especially, and in the vicissitudes of fortune, since they knew not how to save themselves by their own efforts, but turmoil, terror, and rumours of evil possessed the city. At last something happened that was like what Homer often mentions, although people generally do not wholly believe it. For when some great and unusual deed is to be done, that poet declares in his stately manner:—
“ He then was inspired by the goddess, flashing-eyed Athene ”;2
and again :—
“ But some immortal turned his mind by lodging in his heart
A fear of what the folk would say ” ;3 and again :—
“ Either through some suspicion, or else a god so bade him do ” ;4
but people despise Homer and say that with his impossible exploits and incredible tales he makes it impossible to believe in every man’s power to determine his own choice of action. This, however, is not what Homer does, but those acts which are natural, customary, and the result of reasoning, he
1	Cf. Livy, ii. 39, 12 ; Dionysius, viii. 38.
* Odyssey, xviii. 158 = xxi. i. (τί) δ* ἄρα).
3 Not to be found now in Homer. 4 Odyssey, ix. 339.
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καί κατα Xoyov περαινόμενα τψ εφ' ἡμῖν ἀποδί-δωσι, καί Χε·γει δήπου πολλάκις*
Αὐτὰρ ἐγὼ βούΧευσα κατα μεηαΧήτορα θυμόν
καί,
'Ώς φάτο, Πηλείωνι δ’ ἄχος γένετ’, ἐν δἑ οἱ ἡτορ
στήθεσσιν Χασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν
καὶ πάλιν,
ἀλλὰ τὸν οὑτι
πεῖθ’ ayaOa φρονέοντα, Βαιφρονα ΒεΧΧεροφόν-την
6	ἐν δὲ ταῖς ἀτὁποις καὶ παραβόΧοις πράξεσι καὶ φορᾶς τινος ἐνθουσιώδους καὶ παραστάσεως δεο-μευαις οὐκ ἀναιροῦντα ποιεῖ τον θεόν, ἀλλ,ὰ κινούντα την προαίρεσιν, οὐδ* ὁρμὰς εν εργαζόμενον, ἀλλὰ φαντασίας όρμων ἀγωγοὑς, αἷς οὐδὲ ποιεῖ τὴν πρᾶξιν ακούσιον, ἀλλὰ τῷ εκονσίφ δίδωσιν αρχήν, καλ το θαρρεΐν καλ το εΧπίζειν προστίθησιν.
7	ἢ γἀΡ απαΧΧακτέον οΧως ret θεία πάσης αιτίας καλ αρχής των καθ' ημάς, ή τις αν αΧΧος εϊη τρόττος ᾤ βοηθούσιν άνθρώποις καί συνερηουσιν; ού το σώμα δήπου πλάττοντες ημών, οὐδὲ τὰς χεϊρας, ώς δεῖ, μετατιθέντες αυτοί καλ τούς πὁδας, ἀλλὰ τῆς ψυχής το πρακτικόν καί προαιρετικόν άρχαΐς τισι καί φαντασίαις καλ επινοίαις εηείροντες ἢ τουναντίον άποστρεφοντες καί ίστάντες.
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attributes to our own volition, and he certainly says frequently:—
“ But I formed a plan within my lordly heart ” ;1 and also:—
“So he spake, and Peleus’ son was sore distressed, and his heart
Within his shaggy breast between two courses was divided” ;2
and again:—
“ But him no whit
Could she persuade from his integrity, the fiery-hearted Bellerophon ”;8
while in exploits of a strange and extraordinary nature, requiring some rush of inspiration, and desperate courage, he does not represent the god as taking away, but as prompting, a man’s choice of action; nor yet as creating impulses in a man, but rather conceptions which lead to impulses, and by these his action is not made involuntary, but his will is set in motion, while courage and hope are added to sustain him. For either the influence of the gods must be wholly excluded from all initiating power over our actions, or in what other way can they assist and co-operate with men ? They certainly do not mould our bodies by their direct agency, nor give the requisite change to the action of our hands and feet, but rather, by certain motives, conceptions, and purposes, they rouse the active and elective powers of our spirits, or, on the other hand, divert and check them.
1 Odyssey, ix. 299.	2 Iliad, i. 188 f. 3 Iliad, vi. 161 f.
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XXXIII.	Ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ τὁτε τῶν γυναικών ἄλλαι μὲν προς ἄλλοις ἱεροῖς, αἱ δὲ πΧεισται καλ Βοκιμώταται περὶ τον τοῦ Καπιτωλίου Διὸς βωμόν ἱκἐτευον. ἐν δὲ ταὑταις ἡν ἡ Ποπλικὁλα τοῦ μεγάΧα καὶ πολλὰ Ρωμαίους ἔν τε πολέμοις και πολιτείαις ὼφελήσαντος ἀδελφὴ Οὐαλερία. Ποπλικὁλα? μὲν οὖν ἐτεθνήκει πρότερον, ώς ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου yεypaμμέvoις Ιστορήκαμβν, ἡ δὲ Ο ὐαλερία δόξαν εἷχεν ἐν τῇ πόλει καὶ τιμήν,
2	δοκοῦσα τῷ βίῳ μὴ καταισχύνειν το yevos. οπερ ούν λέγω πάθος εξαπίνης παθούσα, καὶ κατ’ επίνοιαν ούκ άθείαστον άψαμένη τοῦ συμφέροντος, αυτή τε άνέστη και τάς άΧΧας άναστήσασα πάσας ήκεν επί την οικίαν τής του Μαρκίου μητρος Οὐολουμνίας. ώς δ’ εἰσῆλθε καὶ κατέΧαβε μετά τής νυοΰ καθεζομένην και τά παιΒία τού Μ αρκίου προς τοΐς κόΧποις εχουσαν, ἐν κύκΧφ περιστήσασα
3	τὰς yυvaικaς αυτής* “ Αύται ye ημείς,” είπεν, “ ω ΟύοΧουμνία, και συ, Οὐεργιλίω, yυvaΐκες ήκομεν προς γυναίκας, ούτε βουΧής γηφισαμενης οΰτ άρχοντος κεΧεύσαντος, ἀλλ’ ο σεὸς ημών, ώς εοικεν, οίκτείρας την ίκετείαν, ορμήν παρέστησε Βευρϊ τραπέσθαι προς υμάς καϊ Βεηθήναι σωτηρίαν μεν αὺταῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ποΧιταις, ύμϊν δὲ πεισθείσαις έπιφανεστέραν φέροντα Βόξαν ής αί Σαβίνων θυyaτέpες εσχον, εις φίΧίαν και ειρήνην εκ ποΧέμων συναγαγοῦσαι πατέρας και 1 2
1	Chapter xxiii.
2	“ Then the matrons came in a bedy to Veturia, the mother of Coriolanus, and Volumnia, his wife. Whether this was the result of public counsel, or of the women’s fear.
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XXXIII. Now in Rome, at the time of which 1 speak, various groups of women visited the various temples, but the greater part of them, and those of highest station, carried their supplications to the altar of Jupiter Capitolinus. Among these was Valeria, a sister of that Publicola who had done the Romans so many eminent services both as warrior and statesman. Publicola, indeed, had died some time before, as I have related in his Life;1 but Valeria was still enjoying her repute and honour in the city, where her life was thought to adorn her lineage. This woman, then, suddenly seized with one of those feelings which I have been describing, and laying hold of the right expedient with a purpose not uninspired of heaven, rose up herself, bacle the other women all rise, and came with them to the house of Volumnia,2 the mother of Marcius. After entering and finding her seated with her daughter-in-law, and holding the children of Marcius on her lap, Valeria called about her the women who had followed, and said: “We whom thou seest here, Volumnia, and thou, Vergilia, are come as women to women, obeying neither senatorial edict nor consular command; but our god, as it would seem, taking pity on our supplication, put into our hearts an impulse to come hither to you and beseech you to do that which will not only be the salvation of us ourselves and of the citizens besides, but also lift you who consent to do it to a more conspicuous fame than that which the daughters of the Sabines won, when they brought their fathers and husbands out
I cannot ascertain.”—Livy, ii. 40, 1. In Dionysius also (viii. 39,40), whom Plutarch seems otherwise to be following, Veturia is the mother, and Volumnia the wife, of Marcius.
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4	ἄνδρας. δεῦτε προς Μάρκων ίοϋσαι μεθ' ημών συνάφασθε τῆς ικετηρίας, καὶ μαρτυρήσατε τη πατρίδι μαρτυρίαν άΧηθή καί Βικαίαν, δτι ποΧΧά πάσγουσα κακώς οὐδὲν ου τ’ έπραξε δεινόν οὑτ’ έβουΧευσε περί υμών δι’ οργήν, ἀλλ,’ άποΒίΒωσιν ὺμᾶς εκείνφ καν μηΒενος τυγχάνειν μέΧΧη τῶν επιεικών.”
5	Ταῦτα τῆς ΟύαΧερίας είπούσης άνεβοησαν αι Χοιπαϊ γυναίκες, ήμείφατο δὲ ἡ ΟύοΧουμνία· “Καὶ τῶν κοινών ήμΐν συμφορών, ω γυναίκες, ϊσον μέτεστι, και ΙΒία πράττομεν κακώς άπόΧε-σασαι την Μαρκίου Βόξαν και αρετήν, το σώμα δ’ αυτού τοΐς τῶν ποΧεμίων δπΧοις φρουρούμενον μαΧΧον η σωζόμενον εφορώσαι. μεγιστόν δ’ ημΖν τών ατυχημάτων εστίν, εί τά τής πατρίΒος όντως
6	εξησθένηκεν ωστ εν ήμΐν εχειν τάς εΧπίΒας. ουκ οϊΒα γαρ εί τινα ποιήσεται λόγον ημών εκείνος, εϊ γε μηΒένα ποιείται τής πατρίΒος, ήν καί μητρος και γυναικος καί τέκνων προετίμησεν. ού μην άλΧα χρήσθε ήμΐν Χαβούσαι καί κομίζετε προς εκείνον, εί μηδέν ἄλλο, ταῖς υπέρ τής πατρίΒος ίκεσίαις έναποπνενσαι Βυναμένας. ’
XXXIV.	Ἐκ τούτου τά τε παιΒία και την ΟύεργιΧίαν άναστήσασα μετά τών άΧΧων γυναικών εβάΒιζεν εις το στρατόπεΒον τών ΟύοΧον-σκων. ἡ δ’ οψις αυτών τό τ’ οικτρον και τοΐς ποΧεμίοις ενεποίησεν αίΒώ καί σιωπήν. ἔτυχε δ* ὁ Μάρκιος επι βήματος καθεζόμενος μετά τών
2 ηγεμονικών, ώς ούν ειΒε προσιούσας τάς γυναίκας, εθαύμασεν επιγνούς δὲ την μητέρα πρώτην βαΒίζουσαν έβούΧετο μέν εμμένειν τοΐς άτρέπτοις
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of war into friendship and peace. Arise, come with us to Marcius, and join with us in supplicating him, bearing this just and true testimony in behalf of your country, that, although she has suffered much wrong at his hands, she has neither done nor thought of doing harm to you, in her anger, but restores you to him, even though she is destined to obtain no equitable treatment at his hands.”
These words of Valeria were seconded by the cries of the other women with her, and Volunmia gave them this answer:—“O women, not only have we an equal share with you in the common calamities, but we have an additional misery of our own, in that we have lost the fame and virtue of Marcius, and see his person protected in command, rather than preserved from death, by the arms of our enemies. And yet it is the greatest of our misfortunes that our native city is become so utterly weak as to place her hopes in us. For I know not whether the man will have any regard for us, since he has none for his country, which he once set before mother and wife and children. However, take us and use us and bring us to him; if we can do nothing else, we can at least breathe out our lives in supplications for our country.”
XXXIV. After this, she took the children and Vergilia and went with the other women to the camp of the Volscians. The sight of them, and the pitifulness of it, produced even in their enemies reverence and silence. Now it chanced that Marcius was seated on a tribunal with his chief officers. When, accordingly, he saw the women approaching, he was amazed; and when he recognized his mother, who walked at their head, he would fain have persisted
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ἐκείνοις και απαραίτητοις λογισμοῖς, γενόμενος δὲ του πάθους ἐλάττων καλ συνταραχθείς προς την οψιν ούκ ἔτλη καθεζομένφ προσελθεΓν, ἀλλἄ καταβάς θάττον η βάδην και άπαντήσας πρώτην μὲν ήσπάσατο την μητέρα και πλεῖστον χρόνον, ειτα δὲ τὴν γυναίκα και τά τέκνα, μήτε δακρύων ἔτι μήτε τοῦ φιΧοφρονεΐσθαι φειδὁμενος, ἀλλ’ ώσπερ υπό ρεύματος φέρεσθαι τοῦ πάθους εαυτόν ενδεδωκώς.
ΧΧΧΥ. Ἐπεὶ δὲ τούτων ἄδην εἔχε καὶ τὴν μητέρα βουΧομένην ήδη Χόγων άρχειν ήσθετο, τούς των ΟύοΧούσκων προβούΧους παραστησά-μενος ήκουσε τής ΟύοΧουμνίας τοιαΰτα Χεγούσης* “ Όρας μέν, ώ παΐ, καν αύται μη Χέγωμεν, έσθήτι και μορφή των άθΧίων σωμάτων τεκμαιρό-μυενος, οΐαν οίκουρίαν ήμιν ή σή φυγη περιεποιψ
2	σατο* Χόγισαι δὲ νυν ώς άτυχέσταται πασών άφίγμεθα γυναικών, αίς τό ήδιστον θέαμα φο-βερώτατον ή τύχη πεποίηκεν, έμοϊ μεν υιόν, ταύτη δ' άνδρα τοις τής πατρίδος τείχεσιν Ιδεΐν άντικαθήμενον. δ δ’ ἔστι τοῖς αΧΧοις ατυχίας πάσης και κακοπραγίας παραμύθιον, ευχεσθαι θεοίς, ήμιν άπορώτατον γέγονεν. ου γαρ οΐόν τε και τῇ πατρίδι νίκην άμα και σοι σωτηρίαν αίτεΐσθαι παρά των θεών, ἀλλ’ α τις αν ήμιν καταράσαιτο των εχθρών, ταύτα ταΐς ήμετέραις
3	ενεστιν εύχαΐς. ανάγκη γαρ ή τής πατρίδος ή σου στέρεσθαι γυναικί σή καλ τέκνοις. εγώ 8* ου περιμενώ ταύτην μοι διαιτήσαι την τύχην ζώση τον πόλεμον, ἀλλ’ εί μη σε πείσαιμα φιλίαν και ομόνοιαν άντι διαφοράς και κακών θέμενον άμφο-
204
Digitized by Google
CAIUS MARCIUS CORIOLANUS
in his previous inflexible and implacable course, but, mastered by his feelings, and confounded at what he saw, he could not endure to remain seated while they approached him, but descended quickly from the tribunal and ran to meet them. He saluted his mother first, and held her a long time in his embrace, and then his wife and children, sparing now neither tears nor caresses, but suffering himself as it were to be borne away by a torrent of emotion.
XXXV.	But when he was sated with this, and perceived that his mother now wished to say something, he brought to his side the councillors of the Volscians, and heard Volumnia speak as follows: “Thou seest, my son, even if we do not speak ourselves, and canst judge from the wretchedness of our garb and aspect, to what a pitiful state thy banishment has reduced us. And now be sure that we who come to thee are of all women most unhappy, since fortune has made the sight which should have been most sweet, most dreadful for us, as 1 behold my son, and this wife of thine her husband, encamped against the walls of our native city. And that which for the rest is an assuagement of all misfortune and misery, namely prayer to the gods, has become for us most impracticable; for we cannot ask from the gods both victory for our country and at the same time safety for thee, but that which any one of our foes might imprecate upon us as a curse, this must be the burden of our prayers. For thy wife and children must needs be deprived either of their country or of thee. As for me, I will not wait to have the war decide this issue for me while I live, but unless I can persuade thee to substitute friendship and concord for dissension and hostility, and so
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τερών ευεργέτην γενὲσθαι μάλλον ἡ λυμεώνα τῶν ετέρων, οὑτω διανοοῦ καὶ παρασκεύαζε σεαυτον ώς τῇ πατρίδι μη προσμΐξαι δυνάμενος πρὶν ἢ 231 νεκρὰν ύπερβήναι τὴν τεκοῦσαν. οὐ γαρ ἐκείνην με δεῖ τὴν ημέραν ἀναμένειν ἐν ἦ τον υίὺν ἐ7Γ-όψομαι θριαμβευόμενου ὑτπὸ τῶν πολιτών ἢ θριαμ-
4	βεύοντα κατά τῆς πατρίδος. εἰ μὲν οὖν ἀξιω ere τὴν πατρίδα σώσαι Ούολούσκους άπολέσαντα* χαλεπή σοι καὶ δυσδιαίτητος, ὦ παῖ, πρόκειται σκέψις· οὑτε γαρ διαφθεῖραι τοὺς πολίτας καλόν, οὕτε τοὺς πεπιστευκὁτας προδονναι δίκαιον νυν δ’ απαλλαγήν κακών αίτούμεθα, σωτήριον μὲν άμφοτέροις ομοίως, ένδοξον δὲ καὶ καλήν μάλλον
Ούολούσκοις, ότι τψ κρατείν δόζουσι διδόναι τα I μέγιστα των άηαθών, ούχ ἦττον λαμβάνοντες, εἰρήνην καὶ φιλίαν, ων μάλιστα μὲν αίτιος ἔπῃ | γινομένων, μη γινομένων δὲ μόνος αιτίαν βξεις
5	τταρ άμφοτέροις. άδηλος δ* ών ὁ πόλεμος τουτ ἔχει πρόδηλον, ότι σοι νικωντι μεν άλάστορι τής πατρίδος είναι περίεστιν, ήττώμενος δὲ δὁξεις ὑπ’ ὸργῆς εύεργέταις άνδράσι καί φίλοις των μεγίστων συμφορών αίτιος ηεηονεναι.”
XXXVI.	Ταῦτα τῆς Ούολουμνίας λεγούσης 6 Μάρκιος ήκροάτο μηδέν άποκρινόμένος, έπεί δε καί παυσαμένης είστήκει σιωπών πόλύν χρόνον, αυθις ή Ούόλουμνία· “Τί σιγᾴς,” ειπεν, “ ὦ 7ταῖ; πότερον opyfj καί μνησικακία πάντα συγχωρεῖν καλόν, ού καλόν δὲ μητρί χαρίσασθαι δεόμενη
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to become a benefactor of both parties rather than a destroyer of one of them, then consider and be well assured that thou canst not assail thy country without first treading underfoot the corpse of her who bore thee. For it does not behoove me to await that day on which I shall behold my son either led in triumph by his fellow-citizens or triumphing over his country. If, then, I asked you to save your country by ruining the Volscians, the question before thee would be a grievous one, my son, and hard to decide, since it is neither honourable for a man to destroy his fellow-citizens, nor just for him to betray those who have put their trust in him; but as it is, we ask only a relief from evils, something which would be salutary for both parties alike, but more conducive to fame and honour for the Volscians, because their superiority in arms will give them the appearance of bestowing the greatest of blessings, namely peace and friendship, although they get these no less themselves. If these blessings are realized, it will be chiefly due to thee; if they are not, then thou alone wilt bear the blame from both nations. And though the issues of war are obscure, this is manifest, that if victorious, thou wilt only be thy country’s destroying demon, and if defeated, the world will think that, to satisfy thy wrath, thou didst bring down the greatest calamities upon men who were thy benefactors and friends/’
XXXVI. While Volumnia was saying this, Marcius listened without making any answer, and after she had ceased also, he stood a long time in silence. Volumnia therefore began once more: “ Why art thou silent, my son ? Is it right to yield everything to wrath and resentment, but wrong to gratify a
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2	περὶ τηλικούτων; ή το μεμνῆσθαι πεπονθότα κακώς ἀνδρὶ μεγάλῳ προσήκει, τὸ δ’ ευεργεσίας, αἷς ευεργετούνται παῖδες ὺπὸ τῶν τεκὁντων, σέβεσθαι και τιμάν ούκ άνδρός ἔργον ἐστὶ μεγάλου καὶ αγαθού; και μην ονδενΐ μάλλον ἔπρεπε τηρεῖν χάριν ώς σοι, πικρώς ούτως άχαρι-
3 στίαν ἐπεξιὁντι.	καίτοι παρά της πατρίδος ήδη μεγάλας δίκας άπείληφας, τῇ μητρί δ’ οὐδεμίαν χάριν άποδέδωκας. ἦν μὲν οὖν όσιώτατον ἄνευ τινος ανάγκης τυχειν με παρὰ σου δεομένην οὕτω καλών και δικαίων μη πείθουσα δὲ τί φείδομαι τής έσχάτης ελπίδος ; ” καὶ ταῦτ’ είπούσα προσπίπτει τοΐς πόσιν αυτόν μετά τής
4	γνναικδς άμα και των τέκνων. 6 δέ Μάρκιος άναβοήσας· “Οἷα εϊργασαί με, ὦ μῆτερ,” εξανί-στησιν αυτήν, καὶ τὴν δεξιάν πιέσας σφόδρα· “ Νενίκηκας,” ειπεν, “ ευτυχή μεν τῇ πατρίδι νίκην, εμοι δ’ όλέθριον απειμι γάρ υπό σου μονής ἡττώμενος.” τοῦτο δ’ εἰπών, καὶ βραχέα τῇ μητρι και τῇ γυναικι διαλεχθεις ιδία, τὰς μὲν άπέπεμψεν εις Ύώμην πάλιν αύτὰς δεομένας, τής δὲ ννκτδς παρελθούσης άπήγαγεν ΟὺοΧού-σκους, ον τον αυτόν τρόπον οὐδ’ ομοίως διακει-
5	μένους άπαντας. οι μὲν γαρ έμέμφοντο και τον άνδρα και την πράξιν, οι δε ουδέτερα, πρὸς διάλνσιν και ειρήνην οίκείως εχοντες, ενιοι δέ δυσχεραίνοντες τά πραττόμυενα τον Μ άρκιον όμως ού πονηρόν ενόμιξον, ἀλλὰ συγγνωστόν επικλασθέντα τηλικαύταις άνάγκαις. αντείπε
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mother in such a prayer as this ? Or is the remembrance of his wrongs becoming to a great man, while the remembrance, with reverence and honour, of the benefits which children have received from their parents is not the duty of a great and good man ? Surely for no man were it more seemly to cherish gratitude than for thee, who dost so bitterly proceed against ingratitude. And yet, although thou hast already punished thy country severely, thou hast not shown thy mother any gratitude. It were, therefore, a most pious thing in thee to grant me, without any compulsion, so worthy and just a request as mine; but since I cannot persuade thee, why should I spare my last resource ? ” And with these words she threw herself at his feet, together with his wife and children. Then Marcius, crying out “ What hast thou done to me, my mother! ” lifted her up, and pressing her right hand warmly, said: “ Thou art victorious, and thy victory means good fortune to my country, but death to me ; for I shall withdraw vanquished, though by thee alone.” When he had said this, and had held a little private conference with his mother and his wife, he sent them back again to Rome, as they desired, and on the next morning led away his Volscians, who were not all affected in the same way nor equally pleased by what had happened. For some found fault both with him and with what he had done; but others, who were favourably disposed towards a peaceful settlement of the dispute, with neither; while some, though displeased with his proceedings, nevertheless could not look upon Marcius as a bad man, but thought it pardonable in him to be broken down by such strong compulsions. No one, however, opposed him, but all followed
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δ’ οὐδείς, ἀλλὰ πάντες εΐποντο, τὴν αρετήν μάλλον αὐτοῦ θαυμάξοντες ἢ τὴν εξουσίαν.
XXXVII.	Ό δὲ Ῥωμαίων δῆμος ἐν ὅσῳ φὁβῳ καὶ κινδύνφ καθειστήκει τοῦ πολέμου παρόντος, αἴσθησιν παρέσχε μάλλον λυθἐντος. άμα yap άφεώρων τούς Ούολούσκους άναζευγνύοντας οι περί τὰ τείχη, και παν ευθύς ιερόν άνεωγει στεφανηφορούντων ώσπερ επί νίκη και θυόντων. μάλιστα δε τη περί τας γυναίκας αγαπήσει και τιμή της τε βουλής τού τε πλήθους άπαντος ενδηλος ήν ή χαρά τής πόλεως, καϊ λεγόντων και νομιζόντων γεγονέναι τής σωτηρίας περι-
2	φανώς έκείνας αιτίας. ψηφισαμένης δε τής βουλής, δ τι αν αύταΐς άξιώσωσι γενέσθαι προς δόξαν ή χάριν, τούτο ποιήσαι και παρασχεΐν τούς άρχοντας, ούδέν ήξίωσαν άλλο ή Τύχης γυναικείας ιερόν ίδρύσασθαι, το μεν άνάλωμα συμβαλόμεναι παρ αυτών, ιερουργίας δε και τιμάς, δσαι θεοις πρέπουσι, δημοσία τής πόλεως
3	άναλαβούσης. έπει δε ή βουλή την μεν φιλοτι- 232 μίαν επήνεσε, δημοσίαις δε δαπάναις εποιήσατο
τον νέων καϊ το εδος, ούδεν ήττον αύταϊ χρήματα συνεισενεγκούσαι δεύτερον άγαλμα κατεσκεύασαν, ο δη καί φασι Ῥωμαῖοι καθιστάμενον εν τω ίερω φθέγξασθαί τι τοιοὐτον “ Θεόφιλε ἷ με θεσμω γυναῖκες δεδώκατε.”
XXXVIII.	Τ αυτήν και δις γενέσθαι την φωνήν μυθολογούσιν, άγενήτοις όμοια καί χαλεπά πει-210
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him obediently, though rather out of admiration for his virtue than regard for his authority.1
XXXVII.	But the Roman people showed more plainly, when they were set free from the war, the greatness of their fear and peril while it lasted. For as soon as those who manned the walls descried the Volscians drawing their forces off, every temple was thrown open, and the people crowned themselves with garlands and offered sacrifices as if for victory. But the joy of the city was most apparent in the honour and loving favour which both the senate and the whole people bestowed upon the women, declaring their belief that the city’s salvation was manifestly due to them. When, however, the senate passed a decree that whatsoever they asked for themselves in the way of honour or favour, should be furnished and done for them by the magistrates, they asked for nothing else besides the erection of a temple of Women’s Fortune, the expense of which they offered to contribute of themselves, if the city would undertake to perform, at the public charge, all the sacrifices and honours, such as are due to the gods. The senate commended their public spirit, and erected the temple and its image at the public charge,2 but they none the less contributed money themselves and set up a second image of the goddess, and this, the Romans say, as it was placed in the temple, uttered some such words as these : “ Dear to the gods, O women, is your pious gift of me.” 3
XXXVIII.	These words were actually uttered twice, as the story runs, which would have us be-
1	Compare Livy’s story of this interview and its results (ii. 40, 3-9). Plutarch agrees rather with Dionysius, viii. 39-54.
2	Cf. Livy, ii. 40, 11.	3 Cf. Dionysius, viii. 56.
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σθῆναι πείθοντες ημάς, ἰδίοντα μὲν yap ayaX-ματα φανήναι καλ δάκρυ ρροοΰντα καί τινας μεθιέντα νοτίδας αιματώδεις οὐκ ἀδύνατὁν ἐστι* καὶ γαρ ξὑλα καὶ λίθοι πολλάκις μὲν εὐρῶτα σννάηουσι γόνιμον ύypότητoς, πολλὰς δὲ •χροιάς άνιάσιν ἐξ εαυτών, καὶ δέχονται βαφείς εκ τον ττεριέχοντος, οΐς ενια σημαίνειν τὺ δαιμόνων ούδεν
2	ὰν δόξειε κωΧυειν. δυνατόν δὲ καὶ μυγμῷ καὶ στεναημω ψόφον δμοιον εκβάΧΧειν ἀγάλματα κατὰ ρήξιν ή διάστασιν μορίων βιαιοτέραν εν βάθει yεvoμέvηv^ εναρθρον δε φωνήν καλ διά-Χεκτον οΰτω σαφή και περιττήν καλ άρτίστομον εν άψύχφ ηενεσθαι παντάπασιν αμήχανου, εΐ μηδε την ψυχήν και τον θεόν άνευ σώματος opyaviKOv και διηρμοσμένου μερεσι Xoyικoΐς
3	yέyovεv ἡχεῖν καὶ διαλέγεσθαι, ὅπου δ’ ἡμᾶς ἡ ιστορία ττόΧΧοϊς άποβιάζεται και πιθανοΐς μάρ-τνσιν, άνόμοιον αίσθήσει πάθος εηηινόμενον τῷ φανταστικω τής ψυχής συναναπείθει τό δόξαν, ώσπερ εν ΰπνοις άκούειν ουκ άκούοντες και βΧέπειν ού βΧεποντες δοκοΰμεν. ον μην ἀλλὰ τοΐς ύπ’ εύνοιας και φιΧίας προς τον θεόν ayav εμπαθώς εχουσι, και μηδέν άθετειν μηδ’ ἀναίνε-σθαι των τοιοντων δνναμενοις, μέγα προς πίστιν εστι τό θαυμάσιου καλ μή καθ' ημάς τής του
4	θεού δυνάμεως. ούδεν yap ούδαμως άνθρωπίνω προσεοικεν ούτε φύσιν οΰτε κίνησιν οϋτε τέχνην ούτ ίσχύν, ούδ’ εἴ τι ποιεί των ήμΐν αποίητων και μηχανάται των άμηχάνων, πapάXoyόv ἐστιυ,
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lieve what is difficult of belief and probably never happened. For that statues have appeared to sweat, and shed tears, and exude something like drops of blood, is not impossible; since wood and stone often contract a mould which is productive of moisture, and cover themselves with many colours, and receive tints from the atmosphere; and there is nothing in the way of believing that the Deity uses these phenomena sometimes as signs and portents. It is possible also that statues may emit a noise like a moan or a groan, by reason of a fracture or a rupture, which is more violent if it takes place in the interior. But that articulate speech, and language so clear and abundant and precise, should proceed from a lifeless thing, is altogether impossible; since not even the soul of man, or the Deity, without a body duly organized and fitted with vocal parts, has ever spoken and conversed. But where history forces our assent with numerous and credible witnesses, we must conclude that an experience different from that of sensation arises in the imaginative part of the soul, and persuades men to think it sensation; as, for instance, in sleep, when we think we see and hear, although we neither see nor hear. However, those who cherish strong feelings of good-will and affection for the Deity, and are therefore unable to reject or deny anything of this kind, have a strong argument for their faith in the wonderful and transcendent character of the divine power. For the Deity has no resemblance whatever to man, either in nature, activity, skill, or strength ; nor, if He does something that we cannot do, or contrives something that we cannot contrive, is this contrary to reason ; but rather, since He differs from us in all
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ἀλλὰ μάλλον ἐν ττασι διαφόρων πολὺ μάλιστα τοῖς εργοις ανόμοιος ἐστι καὶ τταρηΧΧαγμένος. ἀλλὰ τῶν μὲν θείων τα πολλά, καθ’ Ηράκλειτον, άττιστίη διαφυγγάνει μὴ γινώσκεσθαι.
XXXIX.	Τον δὲ Μάρκιον, ώς ἐπανῆλθεν εἰς τὺ Ἀντιον ἀπό τῆς στρατείας, μισών πάλαι καὶ βαρυνόμένος δια φθόνον ό Τὑλλος επεβού-Χευεν άνεΧεΐν ευθύς, ώς εἰ νῦν διαφύγοι, Χαβήν ετέραν ον τταρέξοντα. πολλοὺς δὲ συστήσας καί τταρασκευάσας επ’ αυτόν εκέΧευσεν ευθύνας υττο-σχεΐν τοῖς ΟύοΧούσκοις, άποδόντα την αρχήν.
2	ό δε φοβούμενος ιδιώτης γενέσθαι τοῦ Τύλλου στρατηγοΰντος καὶ δυναμένου μέγιστον εν τοΐς εαυτού πολίταις, ἔλεγε τὴν αρχήν άποδώσειν ΟύόΧούσκοις, ἐὰν κελεὑωσι, καὶ γὰρ Χαβειν ττάντων κεΧευόντων, εὐθὑνας δὲ διδόναι καὶ Χόγον οὐδὲ νῦν τταραιτείσθαι τοῖς βουΧομένοις Ἀντια-τῶν. γενομενης οὐν εκκΧησίας, οι τταρεσκευασ-μενοι των δημαγωγών ανιστάμενοι παρώζυνον το
3	ττΧήθος. ἐπεὶ δ’ άναστάντι τφ Μαρκίφ τό μεν αγαν θορυβούν ύπ αίδούς ενεδίδου καλ τταρεΐχεν άδεώς λέγειν, οἱ δὲ βέΧτιστοί καί μάλιστα χαίροντες ειρήνη των Άντιατών εγένοντο φανεροί μετ εύνοιας άκουσόμενοι καλ δικαίως κρινούντες, εδεισεν ό Τὑλλος τὴν άττοΧογίαν τού άνδρός. ἦν γαρ ἐν τοῖς μάλιστα δεινός είττεΐν, καί τα
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points, in His works most of all is He unlike us and far removed from us. But most or the Deity’s powers, as Heracleitus says,1 “ escape our knowledge through incredulity.”
XXXIX. But as for Marcius, when he came back to Antium from his expedition, Tullus, who had long hated him and been oppressed with jealousy of him, plotted to take him off at once, believing that if his enemy escaped him now, he would never give him another chance to seize him. Having, therefore, arrayed a large party against him, he bade him lay down his command and give the Volscians an account of his administration. But Marcius, afraid of being reduced to private station when Tullus was in command and exercising the greatest influence among his own countrymen, said he would resign his command to the Volscians, if they bade him do so, since it was at their general bidding that he had assumed it; and that he was ready, and would not refuse even before that, to give a full account of his administration to all the people of Antium who desired it. An assembly was therefore held, at which the popular leaders who had been set to the work rose and tried to embitter the multitude against him. But when Marcius rose to speak, the more disorderly part of his audience grew quiet, out of reverence for him, and gave him opportunity to speak fearlessly, while the best of the men of Antium, and those that were especially pleased with peace, made it clear that they would listen to him with favour and give a just decision. Tullus, therefore, began to fear the effect of the man’s plea in self-defence ; for he was one of the most powerful speakers, and his earlier achievements
1 Fragment 116 (By water, p. 45).
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πρὁσθεν ἔργα μείζονα τὴν χάριν εἔχε τῆς ύστερον αιτίας, μᾶλλον δ’ ὅλως τὺ ἔγκλήμα τοῦ
4	μεyέθoυς τῆς χάριτος ἦν μαρτύριον. ον yap αν ἔδοξαν άδικεΐσθαι τὴν Ῥώμην υποχείριον μη Χαβόντες, εἰ μὴ τοῦ Χαβειν iyyi/ς ἐγένοντο διὰ Μάρκιον.
Οὐκέτ’ οὐν ἔδοξε διαμέΧΧειν οὐδὲ πειράσθαι 233 των πολλών, ἀλλ’ έyκpayόvτες οι θρασύτατοι των συνεστώτων ώς οὐκ ἔστιν άκουστέον ουδέ περιοπτέον ΟύοΧονσκοις τον προδότην τυραν-νοΰντα teal μη κατατιθέμενου την αρχήν, προσπε-σόντες άθρόοι διέφθειραν αυτόν, και προσήμυνεν
5	ούδείς των παρόντων. ότι δὲ τοῖς πΧείστοις ούκ επράχθη κατά γνώμην, εδήΧωσαν αυτίκα συνδρα-μόντες εκ των πόΧεων επί τό σώμα καί θάψαντες εντίμως καί τον τάφον οπΧοις και Χαφνροις κοσμήσαντες ώς άριστεως καλ στρατηγού. Ῥω-μαιοι δε την τελευτήν πυθόμενοι, ἄλλο μὲν ονδεν άπεδείξαντο σημεΐον οΰτε τιμής ούτ οργής προς αυτόν, αίτησαμέναις δε ταΐς γυναιξὶν επέτρεψαν άποπενθήσαι δέκα μήνας, ώσπερ έθος ἦν έκαστη πατέρα καί παϊδα καί αδελφόν. οντος yap ἦν ορος τον μακροτάτου πένθους, ον ωρισε Ν ο μάς ΪΙομπίΧιος, ώς εν τοῖς περί έκείνον yεypaμμέvoις δεδήΧωται.
6	Τον δε Μάρκιον ευθύς έπόθει τά ΟύοΧούσκων πράγματα. πρώτον μεν yap στασιάσαντες προς Αίκανούς συμμάχους καί φίλους όντας υπέρ 1
1	“ Then, after he had withdrawn his troops from the Roman territory, they say that he was overwhelmed with hatred in consequence, and lost his life, different writers giving different details of his death. In Fabius, who is by
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secured him a gratitude which outweighed his later fault; nay more, the very charge against him was but so much proof of the great gratitude which was his due. For they would not have thought themselves wronged in not getting Rome into their power, had not the efforts of Marcius brought them near to taking it.
Accordingly, the conspirators decided to make no more delay, and not to test the feelings of the multitude ; but the boldest of them, crying out that the Volscians must not listen to the traitor, nor suffer him to retain his command and play the tyrant among them, fell upon him in a body and slew him, and no man present offered to defend him.1 However, that the deed was not wrought with the approval of the majority of the Volscians, was seen at once from their coming out of their cities in concourse to his body, to which they gave honourable burial, adorning his tomb with arms and spoils, as that of a chieftain and general. But when the Romans learned of his death, they paid him no other mark either of honour or resentment, but simply granted the request of the women that they might mourn for him ten months, as was customary when any one of them lost a father, or a son, or a brother. For this was the period fixed for the longest mourning, and it was fixed by Numa Pompilius, as is written in his Life.2
The loss of Marcius was keenly felt at once by the Volscian state. For, in the first place, they quarrelled with the Aequians, who were their allies and friends, over the supreme command, and carried their quarrel
far the most ancient authority, I find that he lived even to old age” (Livy, ii. 40, 10). Chapter xxxix. in Plutarch agrees closely with Dionysius viii. 57-59, who says that Marcius was stoned to death. 2 Chapter xii. 2.
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ήyεμovίaς, άχρι τραυμάτων καϊ φόνων προῆλθον ἔπειτα μάχη κρατηθἐντες ὺπὺ Ῥωμαίων, ἐν ἦ Τὑλλος ἀπέθανε καὶ τὺ ανθούν μάλιστα τής δυνά-μεως διεφθάρη, διαλύσεις αίσχίστας ήyαίτησαν υπήκοοι yεvόμεvoι, καὶ τὺ προσταττόμενον αύτοϊς ποιήσειν όμoλoyήσavτες.
ΑΛΚΙΒΙΑΔΟΥ ΚΑΙ ΚΟΡΙΟΛΑΝΟΥ 2ΥΓΚΡΙ2Ι2
I.	Ἐκκειμἑνων δὲ τῶν πράξεων, ὅσας ήyoύ-μεθα λόyoυ καὶ μνήμης αξίας είναι, τάς μὲν πολε-μικάς ἐπ’ ουδέτερον ποιούσας ροπήν μεγάλην ὁρᾶν εστιν. όμαλώς yap άμφότεροι πολλά μεν στρατιωτικής ἔργα τόλμης καϊ ανδρείας, πολλά δὲ καὶ τέχνης καϊ προνοίας στpaτηyoυvτες ἐπεδείξαντο,
2	πλὴν εἰ μή τις θέλοι τον Άλκιβιάδην, ότι καϊ κατά yήv καϊ κατά θάλατταν ἐν πολλοῖς ἀγῶσι νικών καϊ κατορθών διετέλεσεν, άποφαίνειν τελειότερου στρατηγόν ἐπεὶ τὁ γε παρόντας και άρχοντας όρθούν αει προδήλως τά οικεία καϊ προ-δηλότερον αὖ πάλιν βλάπτειν μεθισταμένονς
3	άμφοτέροις υπήρξε. πολιτείαν δὲ τὴν μὲν Ἀλ-κιβιάδου την ayav λαμνράν καϊ τό μή καθαρεύον άvayωyίaς καϊ βωμολοχίας εν τφ προς χάριν ομιλεϊν τοΐς πολλοῖς οι σώφρονες εβδελύττοντο, τὴν δὲ Μαρκίου παντάπασιν άχαριν καϊ ύπερη- 2
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to the length of bloodshed and slaughter; in the second place, they were defeated in battle by the Romans, wherein Tullus was slain and the very flower of their forces was cut to pieces, so that they were glad to accept most disgraceful terms, becoming subjects of Rome, and pledging themselves to obey her commands.1
COMPARISON OF ALCIBIADES AND CORIOLANUS
I.	Now that all the deeds of these men are set forth, so far as we consider them worthy of recollection and record, it is plain that their military careers do not incline the balance either way very decidedly. For both alike gave many signal proofs of daring and valour as soldiers, as well as of skill and foresight as commanders; except that some may give the preference to Alcibiades, because he was continually successful and victorious in many struggles by sea, as well as by land, and declare him therefore the more consummate general. It is certainly true of each that, when he was at home and in command, he always conducted his country’s cause with manifest success, and, contrariwise, inflicted even more manifest injury upon it when he went over to the enemy. As statesmen, if the exceeding wantonness of Alcibiades, and the stain of dissoluteness and vulgarity upon all his efforts to win the favour of the multitude, won the loathing of sober-minded citizens, it was equally true that the utter ungraciousness of 1 Cf. Livy, ii. 4th 12 f.
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φανόν και ολιγαρχικήν yενομένην έμίσησεν 6
4	'Ρωμαίων Βήμος, ούΒετέραν μὲν οὖν επαινετέον· ὁ δὲ δημαγωγών καὶ χαριζόμενος των όπως ού δὁξουσι Bημayωγεῖν προπηλακιζόντων τούς πολ-λοὺς ἀμεμπτὁτερος· αισχρόν μὲν γἀγ το κόλα-κεὐειν Βήμον ἐπὶ τῷ Βυνασθαι, το δ’ ίσχύειν ἐκ του φοβερόν elvat και κακοΰν και πιέζειν προς τω αισχρή και άΒικόν ἐστιν.
II.	Ὄτι τοίνυν ἁπλοῦς τις ὁ Μάρκιος ὺπεί-ληπται τῷ τρόπψ yeyovevai και αύθ έκαστος, ὁ δὲ Αλκιβιάδης πανούργος ἐν τῇ πολιτείᾳ καὶ ἀνα-λήθης, ούκ αΒηλόν ἐστι. μάλιστα δὲ κατήγορου-σιν αυτού κακοήθειαν καί απάτην, ῄ τοὺς Κακέ-Βαιμ,ονίων πρέσβεις παρακρουσάμενος, ώς Θουκυ-
2	δίδης ίστόρηκε, την ειρήνην ελυσεν. ἀλλ’ αὕτη μὲν ἡ πολιτεία, καίπερ εις πόλεμον αΰθις εμ-βαλούσα την πόλιν, Ισχυράν έποίησε καί φοβέραν, τἣς Μαντινέων καὶ Ἀργείων συμμαχίοις δι’
’ΑλκιβιάΒου πpoσyεvoμέvης^ Μάρκιος δ’ ὅτι μὲν απάτη καί αντος εξεπόλέμωσε 'Ρωμαίους καί Ούολούσκους Βιαβαλων ψευΒως τούς ήκοντας επί την θέαν, Διονύσιος ίστόρηκεν ή δ’ αἰτία φαυλό-
3	τερον ποιεί το ἔργον. οὐ γαρ ἐκ φιλονεικίας ούΒέ πολίτικης μάχης ή άμίΧλης, ως εκείνος, ἀλΧ’ ὸργῇ χαριζόμενος, παρ' ἦς ούΒένα φησίν ό Δίων1 234 άπολαβεΐν χάριν, πολλά τής Ιταλίας μέρη συνε-τάραξε καί πολλάς πόλεις ούΒέν άΒικούσας τφ προς την πατρίΒα θυμω παρανάλωσε, καιτοι
1 Δίων Bekker corrects to ‘Ίων, after Bryan. The verse . . . ούδείς γαρ όργῆς χάριν άπείληφεν, πάτερ . . . 18 attributed to Menander in Stobaeus, Floril. xx. 6 (Kock,
Pmgr. iii. p. 188).
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Marcius, together with his pride and oligarchical demeanour, won the hatred of the Roman people. Neither course, then, is to be approved; although the man who seeks to win the people by his favours is less blameworthy than those who heap insults on the multitude, in order to avoid the appearance of trying to win them. For it is a disgrace to flatter tlie people for the sake of power; but to get power by acts of terror, violence, and oppression, is not only a disgrace, it is also an injustice.
II.	Now, that Marcius is usually thought to have been rather simple in his nature, and straightforward, while Alcibiades was unscrupulous in his public acts, and false, is very clear. And Alcibiades is particularly denounced for the malicious deceit by which he cheated the Lacedaemonian ambassadors, as Thucydides relates,1 and put an end to the peace. But this policy of his, although it did plunge the city again into war, made it nevertheless strong and formidable, by reason of the alliance with Mantinea and Argos which Alcibiades secured for it. And yet Marcius himself also used deceit to stir up war between the Romans and Volscians, when he brought a false charge against the visitors to the games, as Dionysius relates;2 and the motive for his action makes it the worse of the two. For he was not influenced by ambition, or by rivalry in a political struggle, as Alcibiades was, but simply gave way to his anger, from which passion, as Dion says, “ no one ever gets a grateful return,” and threw many districts of Italy into confusion, and needlessly sacrificed many innocent cities to his rage against his country.
1 V. 45; cf. Plutarch’s Nicias, x. ; Alcibiades, xiv.
2	See Coriolanus, xxvi. 2 ; Dionysius Hal., Antiq. Rom. viii. 2.
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και Αλκιβιάδης δι* ὸργὴν μεγάλων αίτιος συ μι φορών κατέστη τοι? πολίταις. ἀλλ’ ὅτε πρώτον ἔγνω μεταμελομένους, ευγνωμόνησε, καλ πάλιν άτΓορριφεϊς ούκ εφησθη τοῖς στρατηγοῖς ἁμαρτά-νουσιν οὐδὲ παρεῖδε κακώς βουλευομένους και κινδυνεύοντας, ἀλλ*, ὅπερ ’Αριστείδης επαινείται μάλιστα πράξας προς Γεμιστόκλέα, τούτ έποίησε, προς τους τότ άρχοντας ου φίλους όντας ἐλθὼν καὶ
5	φράσας το δέον καλ διδάξας. Μάρκιος δὲ πρώτον μεν δλην κακώς έποίει την πόλιν ούχ ὺφ* ὅλης παθών, άλλα του βέλτιστου και κρατίστου μέρους συναδικηθέντος αύτφ καί συναλγήσαντος· επειτα πολλαΐς πρεσβείαις καί δεησεσι μίαν ίωμένων ὸργὴν και άγνοιαν ου τε·γχθεΙς οὐδ’ εϊξας έδηλωσεν ἐπὶ τώ διαφθεΐραι την πατρίδα καί καταβαλεΐν, ούχ όπως απολαβή καί κατέλθη, βαρύν πόλεμον
6	και άσπονδον επανηρη μένος. τούτφ δὲ1 φησει τις διαφέρειν Άλκιβιάδην μεν γὰρ επιβουλενό-μενον υπό Σπαρτιατών διά δέος άμα και μίσος αυτών μεταστηναι προς Αθηναίους, Μαρκίψ δὲ πάντα δίκαια ποιούντας Ούόλούσκους ου καλώς ειχεν ἐγκαταλιπεϊν. και yap ἡγεμὼν άποδέδεικτο
7	και μεγίστην πίστιν είχε μετά δυνάμεως, ούχ ώς εκείνος, άποχρωμένων μάλλον ἢ χρωμένων αύτώ Λακεδαιμονίων, εν τη πόλει περιϊών καί κυλιν-δούμενος αύθις εν τφ στρατοπέδφ τέλος εις τας
1 τούτφ δε Coraes and Bekker read τούτφ γε with C, and Bekker assumes a lacuna before the words.
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It is true, indeed, that Alcibiades also, through his anger, was the cause of great calamities to his countrymen. But just as soon as he saw that they were repentant, he showed them his goodwill, and after he had been driven away a second time, he did not exult over the mistakes of their generals, nor look with indifference upon their bad and perilous plans, but did precisely what Aristides is so highly praised for doing to Themistoeles: he came to the men who were then in command, although they were not his friends, and told them plainly what they ought to do. Marcius, however, in the first place, did injury to his whole city, although he had not been injured by the whole of it, but the best and strongest part of it shared his wrongs and his distress; in the second place, by resisting and not yielding to the many embassies and supplications with which his countrymen tried to heal his single wrath and folly, he made it clear that he had undertaken a fierce and implacable war for the overthrow and destruction of his country, not that he might recover and regain it. Further, in this point it may be said there was a difference between them, namely, that Alcibiades, when he went over to the side of the Athenians, was moved by fear and hatred of the Spartans, who were plotting to take his life; whereas it was dishonourable for Marcius to leave the Vol-scians in the lurch when they were treating him with perfect fairness. For he was appointed their leader, and had the greatest credit and influence among them, unlike Alcibiades, whom the Lacedaemonians misused rather than used, who wandered about aimlessly in their city, and again was tossed to and fro in their camp, and at last threw himself
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Ύισαφέρνον χεΐρας ἀφῆκεν αυτόν el μή νὴ Αία μη φθαρήναι τὰς Αθήνας παντάπασι πόθων κατελθεῖν ἐθεράπευε.
III.	Χρήματα τοίνυν ό μεν Αλκιβιάδης καὶ λαβεΐν οὐκ εὐ πολλάκις ἐκ δωροδοκιών καὶ δια-θεσθαι κακώς εις τρυφήν και ακολασίαν ίστόρηται· Μάρκων δὲ σὺν τιμῇ διδὁντες οί στρατηγοί λαβεΐν ουκ επεισαν. διό καὶ μάλιστα τοῖς πολ-λοῖς επαχθής ἦν ἐν ταῖς περὶ χρεών διαφοραΐς προς τον δῆμον, ώς οὐκ ἐπὶ κέρδεσιν, ἀλ\ὰ δι* υβριν και περιφροσύνην τοΐς πενησιν επηρεάζων.
2	Αντίπατρος μεν οΰν εν επιστολή τινι ηράφων περί τής Άριστοτελους του φιλοσόφου τελευτής, “ Πρό? τοῖς ἄλλοις,” φησίν, “ ὁ ἀνὴρ καὶ τὺ πείθειν είχε· ” τὰς δὲ Μαρκίου πράξεις και άρε τὰς τούτο μή προσόν επαχθείς εποίησεν αύτοΐς τοΐς εύ παθοϋσι, τον οηκον αυτού καλ την ερημιά σύνοικον, ώς Πλατών είπεν, αυθάδειαν μή ύπομείναντας. τοῦ δ’ Άλκιβιάδου τουναντίον επισταμένου χρήσθαι τοΐς προστυηχάνουσιν οι-κείως, οὐδὲν θαυμαστόν εν οίς κατώρθου τήν δόξαν άνθεΐν μετ εύνοιας και τιμής εύημερούσαν, ὅπου καὶ των αμαρτημάτων ενια πολλάκις 1 χάριν είχε
3	και ώραν. όθεν οντος μεν ου μικρά βλάψας ούδ’ ὸλίγα τὴν πόλιν όμως άπεδείκνυτο ποΧλάκις ήρεμων καὶ στρατηγός, εκείνος δὲ μετ ιών επί
1 πολλάκις bracketed by Bekker.
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into the hands of Tissaphernes; unless, indeed, he was all the while paying him court in order that the Athens to which he longed to return might not be utterly destroyed.
III.	Furthermore, in the matter of money, we are told that Alcibiades often got it ill by taking bribes, and spent it ill in luxury and dissipation; whereas Marcius could not be persuaded to take it even when it was offered to him as an honour by his commanders. And for this reason he was especially odious to the multitude in the disputes with the people concerning debts, because they saw that it was not for gain, but out of insolence and scorn, that he acted despitefully towards the poor.
Antipater, writing in one of his letters about the death of Aristotle the philosopher,1 says: “ In addition to all his other gifts, the man had also that of persuasion” ; and the absence of this gift in Marcius made his great deeds and virtues obnoxious to the very men whom they benefited, since they could not endure the arrogant pride of the man, and that self-will which is, as Plato says,2 “the companion of solitude.” Alcibiades, on the contrary, understood how to treat in a friendly manner those who met him, and we cannot wonder that when he was successful his fame was attended with goodwill and honour, and flowered luxuriantly, since some of his errors even had often charm and felicity. This was the reason why, in spite of the great and frequent harm done by him to the city, he was nevertheless many times appointed leader and general; while Marcius, when he stood for an office which was his
1 See Comparison of Aristides and Cato, ii. 4.
* See Coriolanus, xv. 4.
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πολλαῖς ἀριστείαις καὶ ἀνδραγαθίαις αρχήν προσήκουσαν ἐξέπεσεν. οῦτω πὸν μὲν οὐδὲ πάσχοντες κακώς ἐδύναντο μισεῖν οἱ πολῖται, τῷ δὲ περιῆν θαύμαξομένφ μη φιλεῖσθαι.
ΙΥ. Καὶ γαρ τοι Μάρκιος μὲν οὐδὲν ἀπεδείξατο τῇ πὁλει στρατηγών, ἀλλὰ τοῖς πολεμίοις κατὰ τῆς πατρίδος* ΆΧκιβιάδου δὲ καὶ στρατευομένου πολλάκις καὶ στρατηγοὐντος άπέΧαυσαν οἱ 9Αθηναίοι* και παρών ἐκράτει τῶν εχθρών οσον εβον-λετο, καὶ μὴ παρόντος ϊσχυσαν αί διαβοΧαί*
2	Μάρκιος δὲ παρών υπό 'Ρωμαίων κατεδικάσθη, παρόντα δὲ Οὐολοῦσκοι διέφθειραν, ού δικαίως μὲν οὐδ’ όσίως, αιτίαν δὲ τοῦ εύΧόγου παρέσχεν αυτός, ότι δημοσία τας διαΧνσεις μη προσδεξά-μένος, ιδία δε πεισθεὶς ὺπὺ τῶν γυναικών ούκ 23 εΧυσε την εχθραν, ἀλλὰ τοῦ ποΧέμου μένοντος
3	άπώΧεσε τον καιρόν και διέφθειρε. πείσαντα γαρ εδει τούς πεπιστευκότας άπεΧθειν, εί τού προς εκείνους δικαίου πΧεΐστον έποιεΐτο Χόγον. εἰ δὲ μηδέν εφρόντιζεν ΟύοΧούσκων, ἀλλὰ τὴν οργήν εμπΧησαι την εαυτού βουΧόμενος ενηγε τον πόΧεμον, εϊτ εΧηξεν, ού δια την μητέρα καΧώς είχε φείσασθαι της πατρίδος, ἀλλὰ σὺν τῇ πατρίδι τής μητρός* μέρος γὰρ ἦν καὶ ἡ μήτηρ καὶ ἡ γυνὴ
4	τῆς πατρίδος ἢν επόΧιόρκει, τό δε δημοσίαις ίκεσίαις και δεήσει πρέσβεων και Χιταις ιερέων
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due in view of his valorous achievements, was defeated. And so it was that the one could not make himself hated by his countrymen, even when he was doing them harm; while the other was after all not beloved, even while he was admired.
IV.	For Marcius did not, as a commander, obtain any great successes for his city, but only for his enemies against his country; whereas Alcibiades was often of service to the Athenians, both as a private soldier and as a commander. When he was at home, he mastered his adversaries to his heart’s content; it was when he was absent that their calumnies prevailed. Marcius, on the contrary, was with the Romans when they condemned him, and with the Volscians when they slew him. The deed was not in accordance with justice or right, it is true, and yet his own acts supplied an excuse for it, because, after rejecting the terms of peace publicly offered, and suffering himself to be persuaded by the private solicitations of the women, he did not put an end to hostilities, but allowed the war to continue, while he threw away for ever its golden opportunity. For he should have won the consent of those who had put their trust in him, before retiring from his position, if he had the highest regard for their just claims upon him. If, on the other hand, he cared nothing for the Volscians, but was prosecuting the war merely to satisfy his own anger, and then stopped it abruptly, the honourable course had been, not to spare his country for his mother’s sake, but his mother together with his country; since his mother and his wife were part and parcel of the native city which he was besieging. But after giving harsh treatment to public supplications, entreaties of embassies, and prayers of
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άπηνώς χρησάμενον εἶτα χαρίσασθαι τῇ μητρὶ τὴν άναχώρησιν, οὐ τῆς μητρὺς ἡν τιμή, ἀλλ ατιμία τῆς πατρίδος, οἴκτῳ καὶ παραιτήσει διὰ μίαν γυναίκα σωζομένης, ώς οὐκ αξίας σώζεσθαι δι* αυτήν. επίφθονος γἀθ ἧ χάρι? ὼμὴ καὶ αχάριστος άΧηθως και προς ουδέτερους ἔχουσα τὺ εύγνώμον άνεχώρησε γαρ μήτε πεισθεὶς ὺπὺ τῶν πόλεμό υμένων μήτε πείσας τοὺς συμπολε-μοΰντας.
5	Ὀν αίτιον απάντων το άνομίΧητον του τρόπου και Χίαν ύπερήφανον και αὑθαδες, δ καθ’ αὑτὺ μὲν επαχθές ἐστι τοῖς πολλοῖς, τῷ δὲ φιΧοτίμω προσόν γίνεται παντάπασιν άγριον και απαραίτητον. ου γαρ θεραπεύουσι τους ποΧΧούς ώς μη δεόμενοι τιμής, εἶτα χαΧεπαίνουσι μη τυγχά-νοντες. επεί τό γε μη Χιπαρή μηδέ θεραπευτικόν οχΧων είναι καί Μέτελλος εἶχε καὶ ’Αριστείδης
6	καὶ Επαμεινώνδας* ἀλλὰ τῷ καταφρονεΐν άΧηθώς ών δήμος εστι καί δούναι και άφεΧέσθαι κύριος, εξοστρακιζόμενοι καί άποχειροτονούμενοι fcal καταδικαζόμενοι πολλάκις οὐκ ώργίζοντο τοῖς ποΧίταις άγνωμονοΰσιν, ἀλλ’ ήγάπων αυθις μετά-μεΧομένους καί διηΧΧάττοντο παρακαΧούντων. τον γαρ ήκιστα θεραπευτικόν ήκιστα πρέπει τιμωρητικόν είναι των πολλών, ώς τὺ χαΧεπαίνειν μάΧιστα μη τυγχάνοντα τής τιμής εκ του σφόδρα γΧίχεσθαι φυόμενον.
V.	Αλκιβιάδης μὲν οὖν οὐκ ήρνεΐτο τιμώμενος χαίρειν καί δυσφορεϊν παρορώμενος, οθεν επειράτο
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priests, then to concede his withdrawal as a favour to his mother, was not so much an honour to that mother, as it was a dishonour to his country, which was thus saved by the pitiful intercession of a single woman, and held unworthy of salvation for its own sake. Surely the favour was invidious, and harsh, and really no favour at all, and unacceptable to both parties; for he retired without listening to the persuasions of his antagonists, and without gaining the consent of his comrades-in-arms.
The cause of all this lay in his unsociable, very overweening, and self-willed disposition, which oi itself is offensive to most people, and when combined with an ambitious spirit, becomes altogether savage and implacable. Such men pay no court to the multitude, professing not to want their honours, and then are vexed if they do not get them. Certainly there was no tendency to importune or court the favour of the multitude in men like Metellus, Aristides, and Epaminondas ; but owing to their genuine contempt for what a people has the power to give and take away, though they were repeatedly ostracised, defeated at elections, and condemned in courts of justice, they cherished no anger against their countrymen for their ingratitude, but showed them kindness again when they repented, and were reconciled with them when they asked it. Surely he who least courts the people’s favour, ought least to resent their neglect, since vexation over failure to receive their honours is most apt to spring from an excessive longing after them.
V. Well, then, Alcibiades would not deny that he rejoiced to be honoured, and was displeased to be overlooked, and he therefore tried to be agreeable
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προσφιλής εἶναι τοῖς παρούσι καί κβχαρισμένος· Μάρκων δὲ θεραπεὑειν μὲν ονκ εἰα τους τιμάν δυναμένους καὶ αὑξειν τὺ ύπβρήφανον, ὸργὴν δὲ καὶ λύπην ἀμελουμἐνῳ τὺ φιλὁτιμον παρείχε.
2	καὶ ταῦτ’ ἔστιν α τις ἂν αἰτιάσαιτο του ἀν-δρός* τὰ δ’ ἄλλα πάντα λαμπρά, σωφροσύνης δὲ καὶ χρημάτων εγκράτειας ἕνεκα τοῖς ἀρίστοις καὶ κασαρωτάτοις των Ελλήνων ἄξιον αυτόν παραβάλλειν, οὐκ Ἀλκιβιάδῃ μὰ Δία τῷ θρασύ-τάτφ περὶ ταΰτα και ὸλιγωροτάτῳ τοῦ καλού γ ενομἐνῳ.
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and pleasant to his associates; but the overweening pride of Marcius would not suffer him to pay court to those who had the power to honour and advance him, while his ambition made him feel angry and hurt when he was neglected. These are the blameworthy traits in the man, but all the rest are brilliant. And for his temperance and superiority to wealth, he deserves to be compared with the best and purest of the Greeks, not with Alcibiades, who, in these regards, was the most unscrupulous of meii, and the most careless of the claims of honour.
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ΛΥΣΑΝΔΡΟΣ
I.	Ὀ Ἀκανθίων θησαυρός ἐν Δελφοῖς επιγραφήν ἔχει τοιαύτην “ Βρασίδας καὶ 'Ακάνθων απ’ Αθηναίων ” διὺ καὶ πολλοί τον ἐντὺς έστώτα τον οίκον παρά ταῖς θύραις Χίθινον ανδριάντα Βρασίδον νομίζουσιν είναι. Ανσάνδρον δέ ἐστιν εικονικός, εὖ μάλα κομώντος εθει τφ παΧαιφ καϊ
2	πώγωνα καθειμένον γενναῖον. οὐ γαρ, ώς ἔνιοί φασιν, 'Αρχείων μετά την μεγάΧην ήτταν επι πενθεί καρέντων οι Σπαρτιάται προς το άντίπαΧον αντοΐς τάς κδμας ἀγαλλὁμενοι τοῖς πεπραγμένοις ανήκαν, οὐδὲ Βακχιαδῶν των ἐκ Κόρινθόν φνγόν-των εἰς Αακεδαίμονα ταπεινών και άμορφων διά το κείρασθαι τάς κεφαΧάς φανεντων εις ζήΧον αντοΧ τον κόμαν ἦλθον, ἀλλὰ καὶ τοῦτο Ανκούρ-γειόν εστι. καί φασιν αὐτὺν είπεΐν ώς ή κόμη 434 τοὺς μὲν καλοὺς εύπρεπεστέρους δράσθαι ποιεί, τοὺς δὲ αισχρούς φοβερωτέρονς.
II.	Λέγεται δὲ ὁ Ανσάνδρον πατήρ Ἀριστὁ-κλειτος οικίας μεν ον γενέσθαι βασιΧικής, άΧΧως δε γένους είναι του των 'ΐΙρακΧειδών. ετράφη δε δ Αύσανδρος εν πενία, και παρέσγεν εαυτόν εύτακτον, ώς εϊ τις άΧΧος, προς τοὺς ενισμούς και 1
1 In b.c. 424, Brasidas won Acanthus, a town on the Chalcidic peninsula, away from its alliance with Athens IThuc. iv. 84 88).	2 Herodotus, i. 82.
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I.	The treasury of the Acanthians at Delphi bears this inscription : “ Brasidas and the Acanthians, with spoil from the Athenians.” 1 For this reason many think that the marble figure standing within the edifice, by the door, is a statue of Brasidas, But it really represents Lysander, with his hair very long, after the ancient custom, and growing a generous beard. For it is not true, as some state, that because the Argives, after their great defeat, shaved their heads for sorrow, the Spartans, in contrary fashion, let their hair grow long in exultation over their victory;2 nor was it because the Bacchiadae,3 when they fled from Corinth to Lacedaemon, looked mean and unsightly from having shaved their heads, that the Spartans, on their part, became eager to wear their hair long; but this custom also goes back to Lycurgus. And he is reported to have said that a fine head of hair makes the handsome more comely to look upon, and the ugly more terrible.4
II.	The father of Lysander, Aristocleitus, is said to have been of the lineage of the Heracleidae, though not of the royal family. But Lysander was reared in poverty, and showed himself as much as any man conformable to the customs of his people;
* An oligarchical family, deposed from rule in Corinth by Cypselus, about 050 b.c. (Herod, v. 92).
4 Cf. Lycurgus, xxii. 1.
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ἀνδρώδη καλ κρείττονα πάσης ἡδονῆς, πλὴν εἴ τινα τιμωμενοις καϊ κατορθούσιν αί καλαϊ πράξεις επιφερουσι. ταύτης δὲ οὐκ αισχρόν ἐστιν ήττά-
2	σθαι τους νἐους ἐν Σπάρτη. βούλονται yap εὐθὺς ἐξ ἀρχἣς πάσχειν τι τοὺς παῖδας αυτών προς δόξαν, ἀλγυνομἐνους τε τοῖς ῆτὁγοις καὶ μεγαλυνο μένους υπό των επαίνων· ὁ δὲ απαθής καϊ ακίνητος εν τούτοις ὼς αφιλότιμος προς αρετήν και άpyός καταφρονεΐται. τὺ μὲν οὖν φιλότιμου αύτφ καϊ φιλόνεικον εκ τής Λακωνικής παρεμεινε παιδείας εyyεvόμεvov, και ούδεν τι μέγα χρὴ τὴν φύσιν εν
3	τούτοις αίτιάσθαι· θεραπευτικός δὲ τῶν δυνατών
μάλλον ή κατά Σπαρτιάτην φύσει δoκεΐyεvέσθaι, και βάρος εξουσίας διά χρείαν ἐνεγκεῖν εύκολος· ό πολιτικής δεινότητος ου μικρόν ενιοι ποιούνται μέρος.	’Αριστοτέλης δε τάς ρεγάλας φύσεις άπο-
φαίνων μελayχoλικάς, ως την Σωκράτους και Πλάτωνος καϊ 'Ήρακλέους, ιστορεί καί Λύσανδρον ούκ ευθύς, αλλά πρεσβύτερον οντα τῇ μελαγχολία περιπεσεΐν.
4	’'Ιδιον δε αυτού μάλιστα τό καλώς πενίαν φέροντα, καϊ μηδαμού κρατηθέντα μηδε διαφθα-ρεντα χρήμασιν αυτόν, εμπλήσαι την πατρίδα πλούτου καϊ φιλοπλουτίας καϊ παύσαι θαυμαζο-μενην επϊ τψ μη θαυμάζειν πλούτον, είσάηοντα χρυσίου καϊ άρηυρίου πλήθος μετά τον ’Αττικόν πόλεμόν, έαυτω δὲ μηδε μίαν δραχμήν ύπολειπό-
5	μενον. Διονυσίου δὲ τού τυράννου πεμψαντος αυτού ταΐς θυγατράσι πολυτελή χιτώνια των
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of a manly spirit, too, and superior to every pleasure, excepting only that which their good deeds bring to those who are successful and honoured. To this pleasure it is no disgrace for the youth in Sparta to succumb. Indeed, from the very first they wish their boys to be sensitive towards public opinion, distressed by censure, and exalted by praise ; and he who is insensible and stolid in these matters, is looked down upon as without ambition for excellence, and a cum-berer of the ground. Ambition, then, and the spirit of emulation, were firmly implanted in him by his Laconian training, and no great fault should be found with his natural disposition on this account. But he seems to have been naturally subservient to men of power and influence, beyond what was usual in a Spartan, and content to endure an arrogant authority for the sake of gaining his ends, a trait which some hold to be no small part of political ability. And Aristotle, when he sets forth that great natures, like those of Socrates and Plato and Heracles, have a tendency to melancholy, writes also1 that Lysander, not immediately, but when well on in years, was a prey to melancholy.
But what is most peculiar in him is that, though he bore poverty well, and though he was never mastered nor even corrupted by money, yet he filled his country full of wealth and the love of wealth, and made her cease to be admired for not admiring wealth, importing as he did an abundance of gold and silver after the war with Athens, although he kept not a single drachma for himself. And when Dionysius the tyrant sent his daughters some costly tunics of Sicilian make, he would not receive them,
1 Problems, xxx. 1.
237
Digitized by Google
PLUTARCH'S LIVES
'ϊ,ικελών, ούκ ελαβεν, εἰπὼν φοβεΐσθαι μὴ διὰ ταῦτα μᾶλλον αίσχράί φανώσιν. ἀλλ’ ολίγον ύστερον προς τον αυτόν τύραννον ἐκ τῆς αυτής πὁλεως ἀποσταλεὶς πρεσβευτής, προσπέμψαντος αύτφ δύο στολὰς εκείνου καί κελεύσαντος ἢν βούλεται τούτων έλόμενον τῇ θυγατρί κομίζειν, αυτήν εκείνην ἔφη βέλτιον αίρησεσθαι, καὶ λαβών άμφοτέρας ἀπῆλθεν.
III.	Επεὶ δὲ του Πελοποννησιακοῦ πολέμου μήκος λαμβάνοντος, καὶ μετὰ τὴν ἐν Σικελία τῶν Αθηναίων κακοπραγίαν αύτίκα μεν επιδόξων ἂν των εκπεσεισθαι τής θαλάττης, ου πολλφ δὲ ύστερον άπαγορεύσειν παντάπασιν, Αλκιβιάδης άπο τής φυγῆς ἐπιστὰς τοῖς πράγμασι μεγάλην μεταβολήν εποίησε καί κατέστησε τούς ναυτικούς
2	αγώνας εις αντίπαλον αύτοΐς, δείσαντες ούν οι Αακεδαιμόνιοι πάλιν και γενόμενοι ταῖς προ-θυμίαις καινοί προς τον πόλεμον, ως ήγεμόνος τε δεινού καί παρασκευής ερρωμενεστέρας δεόμενον, έκπέμπουσιν έπϊ τὴν τἣς θαλάττης ηγεμονίαν Λύσανδρον. γενόμενος δ* ἐν Ἐφέσῳ, καὶ τὴν πόλιν ευρών εΰνουν μεν αύτω καί λακωνίζουσαν προθυμότατα, πράττουσαν δε τότε λυπρώς καί κιν-δυνεύουσαν έκβαρβαρωθήναι τοῖς Περσικοῖς ἔθεσι διὰ τὰς επιμιξίας, άτε δή τής Αυδίας περικεχυμέ-νης καί των βασιλικών στρατηγών αυτόθι τά
3	πολλά διατριβόντων, στρατοπέδου βαλόμενος και τά πλοία πανταχόθεν ελκεσθαι κελεύσας εκεί τά φορτηγά, καί ναυπηγίαν τριήρων έκεϊ κατα-σκευασάμενος, ταῖς μεν έμπορίαις τούς λιμένας αύτών άνέλαβεν, εργασίαις δὲ τὴν αγοράν, χρη-ματισμών δὲ τούς οίκους καί τάς τέχνας ενέ-238
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saying he was afraid they would make his daughters look more ugly. But a little later, when he was sent as ambassador to the same tyrant from the same city, and was presented by him with two robes, and ordered to choose which of them he would, and carry it to his daughter, he said that she could choose better herself, and went off with both of them.
III.	The Peloponnesian war had now been carried on for a long time, and after their disaster in Sicily1 it was expected that the Athenians would straightway lose their control of the sea, and presently give up the struggle altogether. But Alcibiades, returning from exile and taking the command, wrought a great change, and made his countrymen again a match for their enemies by sea.2 The Lacedaemonians, accordingly, were frightened again, and summoning up fresh zeal for the war, which required, as they thought, an able leader and a more powerful armament, sent out Lysander to take command upon the sea.8 When he came to Ephesus, he found the city well disposed to him and very zealous in the Spartan cause, although it was then in a low state of prosperity and in danger of becoming utterly barbarized by the admixture of Persian customs, since it was enveloped by Lydia, and the King’s generals made it their headquarters. He therefore pitched his camp there, and ordered the merchant vessels from every quarter to land their cargoes there, and made preparations for the building of triremes. Thus he revived the traffic of their harbours, and the business of their market, and filled their houses and workshops with
1 413 Bio, Cf. Thuc. viii. 2.	2 Cf. Alcibiades, xxxii. 4.
:t In the autumn of 408 b.c.
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πλησεν, ὦστε πρώτον απ’ εκείνου του χρόνου την πὁλιν εν ἐλπίδι του περὶ αυτήν νυν οντος ἀγκου καὶ μεγέθους διὰ Λύσανδρον γενέσθαι.
IV.	Πυθὁμενος δὲ Κῦρον εἰς Σάρδεις άφΐχθαι τον βασιλέως υιόν, άνέβη διαλεξὁμενος αὐτῷ και Τισαφἐρνου κατηγορήσων, ος ἔχων πρόσταγμα Αακεδαιμονίοις βοηθεϊν και τῆς θαλασσής ἐξ-ελάσαι τούς Αθηναίους, εδόκει δι Άλκιβιάδην ύφιέμενος απρόθυμος είναι και γλίσχρως χορη-
2	γῶν τὺ ναυτικόν φθείρειν. ἦν δὲ καὶ Κὑρῳ βουλο-μενω τον Ύισαφερνην εν αίτίαις είναι και κακώς άκούειν, πονηρόν οντα και προς αυτόν ιδία διαφερόμενον. ἔκ τε δὴ τούτων και τής άλλης συνδιαιτήσεως ό Αύσανδρος αγαπηθείς και τψ θεραπευτικώ μάλιστα τής ομιλίας ελών τό μειρά-
3	κιον επερρωσε προς τον πόλεμον. ἐπβὶ δὲ άπαλ-λάττεσθαι βουλόμενον αυτόν εστιών ό Κῦρος ήξίου μή διωθεισθαι τας παρ αυτού φιλοφρο-σύνας, ἀλλ’ αίτεΐν ό βούλοιτο και φράζειν ώς ούδενός απλώς άποτευξόμενον, ύπολαβών ο Λύσανδρος, “ Ἐπεὶ τοίνυν,” ειπεν, “ ούτως εχεις, ω Κῦρε, προθυμίας, αΐτούμαί σε και παρακαλώ προσθεΐναι τώ μισθω τών ναυτών οβολόν, όπως
Α τετρώβολον αντί τριωβόλου λαμβάνωσιν” ἡσ-θεὶς ουν ὁ Κῦρος επι τῇ φιλοτιμία τού άνδρός μυρίους αύτώ δαρεικούς εδωκεν, εξ ών επιμετρήσας τον οβολόν τοις ναύταις καί λαμπρυνάμενος όλίγω χρόνφ τας ναύς τών πολεμίων κενας εποίησεν. άπεφοίτων γαρ οί πολλοί προς τούς πλέον δι-
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profits, so that from that time on, and through his efforts, the city had hopes of achieving the stateliness and grandeur which it now enjoys.
IV.	When he learned that Cyrus, the King’s son, was come to Sardis,1 he went up to confer with him and to accuse Tissaphernes, who, though he was commissioned to aid the Lacedaemonians and drive the Athenians from the sea, was thought to be remiss in his duty, through the efforts of Alcibiades,1 2 3 * * showing lack of zeal, and destroying the efficiency of the fleet by the meagre subsidies which he gave. Now Cyrus was well pleased that Tissaphernes, who was a base man and privately at feud with him, should be accused and maligned. By this means, then, as well as by his behaviour in general, Lysander made himself agreeable, and by the submissive deference of his conversation, above all else, he won the heart of the young prince, and roused him to prosecute the war with vigour. At a banquet which Cyrus gave him as he was about to depart, the prince begged him not to reject the tokens of his friendliness, but to ask plainly for whatever he desired, since nothing whatsoever would be refused him. “Since, then,” said Lysander in reply, “ thou art so very kind, I beg and entreat thee, Cyrus, to add an obol to the pay of my sailors, that they may get four obols instead of three.” 8 Cyrus, accordingly, delighted with his public spirit, gave him ten thousand darics, out of which he added the obol to the pay of his seamen, and, by the renown thus won, soon emptied the ships of his enemies. For most of their seamen
1. He succeeded Tissaphernes as satrap of Lydia.
* Cf. Alcibiades, xxv. 1-2.
3 Cf. Xen. Hell. i. 5, 6f.
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δὸντας, οι Be μένοντες απρόθυμοι και στασιώδεις ἐγίνοντο και κακά παρειχον όσημέραι τοῖς στρατη-
5	γοῖς. οὺ μὴν ἀλλὰ καίπερ ούτως περισπάσας καὶ κακώσας τους πολέμιους ὁ Λύσανδρος ώρρώδει ναυμαχεΐν, Βραστήρων οντα τον 'ΑΧκιβιάΒην καὶ νεῶν πλήθει περιόντα και μάχας καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάΧατταν εἰς εκείνο χρόνου πάσας αήττητου ἡγωνισμἐνον δεδοικώς.
V.	Ἐπεὶ δὲ ὁ μὲν 'ΑΧκιβιάΒης εις Φωκαίαν έκ 2άμου διέπλευσεν ἐπὶ τοῦ στόλου καταΧιπών Άντίοχον τον κυβερνήτην, ὁ δὲ Άντίοχος οἷον εφυβρίζων τώ ΑυσάνΒρω καλ θρασυνόμενος επε-πλευσε δυσὶ τριήρεσιν εἰς τον λιμένα τῶν Ἐφεσίων καὶ παρά τον ναύσταθμον γἐλωτι καὶ πατάγῳ χρώμενος σοβαρώς παρήλαυνεν, ἀγανακ-τήσας ό ΑύσανΒρος καί κατασπάσας τὺ πρώτον ου πολλὰς τῶν τριήρων εΒίωκεν αυτόν, ἰδὼν δὲ αὖ τοὺς *Αθηναίους βοηθοϋντας ἄλλας ἐπλήρου,
2	καὶ τἑλος εναυμάχουν συμπεσόντες. ἐνίκα δὲ ΑύσανΒρος, καὶ πεντεκαίΒεκα τριήρεις Χαβών εστησε τρόπαιου. ἐπὶ τούτῳ τον 'ΑΧκιβιάΒην ὁ μὲν ἐν ἄστει δἣμος ὸργισθεὶς άπεχειροτόνησεν, υπό Βε των εν Σάμῳ στρατιωτών άτιμαζόμενος και κακώς άκούων άπέπΧευσεν εις Χερρὁνησον ἐκ του στρατοπέΒου. ταύτην μεν ουν την μάχην, καίπερ ου μεγάλην τῇ πράξει ηενομενην, ἡ τὐχη δὁ 'ΑΧκιβιάΒην όνομαστην εποίησεν.
3	Ό δὲ ΑύσανΒρος από τών πόΧεων είς νΕφεσον μεταπεμπόμένος οΰς εώρα μάΧιστα ταΐς τε τοΧ-μαις και τοῖς φρονήριασιν ύπερ τούς ποΧΧούς όντας, άρχάς ύπέσπειρε τών ύστερον επ' αυτού ηενομενων ΒεκαΒαρχιών και νεωτερισμών, προ-242
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came over to those who offered higher pay, and those who remained were listless and mutinous, and gave daily trouble to their officers. However, although he had thus injured and weakened his enemies, Lysander shrank from a naval battle, through fear of Alcibiades, who was energetic, had a greater number of ships, and in all his battles by land and sea up to that time had come off victorious.
V.	But after this, Alcibiades sailed away from Samos to Phocaea, leaving Antiochus, his pilot, in command of the fleet; and Antiochus, as if in bold mockery of Lysander, put in to the harbour of Ephesus with two triremes, and rowed ostentatiously past his ships, as they lay drawn up on shore, with noise and laughter. Lysander was incensed, and launching at first only a few of his triremes, pursued him; then seeing that the Athenians were coming to the rescue, he maimed others, and at last the action became general. Lysander was victorious, too, captured fifteen triremes, and set up a trophy. Thereupon the people of Athens, flying into a passion, deposed Alcibiades from his command, and finding himself slighted and abused by the soldiers at Samos, he left the camp and sailed off to the Chersonese. This battle, then, although actually not a great one, was made memorable by its bearing on the fortunes of Alcibiades.1
Lysander now summoned from their various cities to Ephesus men whom he saw to be most eminent for confidence and daring, and sowed in their minds the seeds of the revolutionary decadarchies1 2 afterwards instituted by him, urging and inciting them to
1	Cf. Alcibiades, xxxv.-xxxvi.
2	Governing bodies of ten men.
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τρέπων καί παροξύνων εταιρικά συνίστασθαι και προσἔχειν τον νουν τοῖς πράγμασιν, ώς αμα τφ καταλυθήναι τοὺς Αθηναίους των τε δήμων άπαλλαξο μένους και δυναστεύσ όντας εν ταΐς
4	πατρίσι. τούτων δε την ττίστιν έκάστφ δι έργων παρείχε, τούς ήδη γεγονότας φίλους αύτω και ξένους εις μεγάλα πράγματα και τιμάς και στρατηγίας άνάγων, και συναδικών και συνεξ-αμαρτάνων αυτός υπέρ τής εκείνων πλεονεξίας, ώστε προσέχειν άπαντας αύτφ και χαρίζεσθαι καί ποθειν, ελπίζοντας ούδενος άτυχήσειν των
5	μεγίστων εκείνου κρατοΰντος. διο και Καλ-λικρατίδαν ούτ ευθύς ήδέως ειδον ελθόντα τω Αυσάνδρφ διάδοχον τής ναυαρχίας, ούτε, ώς ύστερον διδούς πείραν άνήρ έφαίνετο πάντων άριστος και δικαιότατος, ήρέσκοντο τφ τρόπω 436 τής ηγεμονίας άπλούν τι και Δώριον εχούσης και αληθινόν. ἀλλὰ τούτου μεν την αρετήν ώσπερ αγάλματος ηρωικού κάλλος έθαύμαζον, έπόθουν
δε την εκείνου σπουδήν και το φιλέταιρον και χρειώδες εζήτουν, ώστε άθυμεΐν ἐκπλέοντος αυτού και δακρύειν.
VI.	Ό δὲ τούτους τε τφ Καλλικρατίδα δυσμενέστερους έποίει ετι μάλλον, και των νπο Κύρου χρημάτων αύτφ δεδομένων εις το ναυτικόν τά περιόντα πάλιν είς 'Ζάρδεις άνέπεμψεν, αυτόν αίτειν, εί βούλοιτο, τον Καλλικρατίδαν και σκο-πεΐν όπως θρέψοι τούς στρατιώτας κελεύσας.
2	τέλος δε άποπλέων έμαρτύρατο προς αυτόν οτι
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form political clubs in their several cities, and apply themselves to public affairs, assuring them that as soon as the Athenian empire was destroyed, they could rid themselves of their democracies and become themselves supreme in power. Moreover, by actual benefits he gave them all a confidence in this future, promoting those who were already his friends and allies to large enterprises and honours and commands, and taking a share himself in their injustice and wickedness in order to gratify their rapacity. Therefore all attached themselves to him, courted his favour, and fixed their hearts upon him, expecting to attain all their highest ambitions if only he remained in power. Therefore, too, they neither looked kindly upon Callicratidas at the first, when he came to succeed Lysander in the admiralty,1 nor afterwards, when he had shown by manifest proofs that he was the justest and noblest of men, were they pleased with the manner of his leadership, which had a certain Doric simplicity and sincerity. They did, indeed, admire his virtue, as they would the beauty of a hero’s statue; but they yearned for the zealous support of Lysander, and missed the interest which he took in the welfare of his partisans, so that when he sailed away they were dejected and shed tears.
VI.	Lysander made these men yet more dis affected towards Callicratidas. He also sent back to Sardis what remained of the money which Cyrus had given him for the navy, bidding Callicratidas ask for it himself, if he wished, and see to the maintenance of his soldiers. And finally, as he sailed away, he called Callicratidas to witness that
1 Late in the year 407 b.c. It was Spartan policy to change their admiral yearly.
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θαλασσοκρατούν to ναυτικόν παραδίδωσιν. ὁ δὲ βουλόμενος ελέγξαι τὴν φιλοτιμίαν άλαζονικην καί κενήν ούσαν, “ Οὐκοῦν,” ἔφη, “ λαβών iv αριστερά Σάμον και περιπλεύσας εἰς Μίλητον εκεί μοι παραδος τὰς τριήρεις· δεδιἐναι γὰρ ον χρή παραπλέοντας ἡμᾶς τοὺς iv Σάμφ πολεμίους,
3	εἰ θαλασσοκρατούμενα πρὺς ταύτα είπών 6 Λύσανδρος ὅτι οὐκ αυτός, ἀλλ’ εκείνος άρχοι των νεών, ἀπἐπλευσεν εἰς Πελοπόννησον, εν πολλή τον Καλλικρατίδαν απορία καταλιττών. οὑτε γαρ οϊκοθεν άφϊκτο χρήματα κομίζων, ούτε τὰς πόλεις άργυρολογεϊν καὶ βιάξεσθαι μοχθηρά
4	Ίτραττούσας ὺπέμεινε. λοιπὺν οὖν ἡν ἐπὶ θύρας ιόντα των βασιλέως στρατηγών, ώσπερ Αύσαν-δρος, αἰτεῖν* προς δ πάντων αφυέστατος ετύγχα-νεν, άνηρ ελευθέριος καί μεγαλόφρων, και πάσαν ύφ> 'Ελλήνων ήτταν Ἕλλησιν ηγούμενος εύπρε-πεστέραν είναι τού κολακεύειν καί φοιτάν επϊ θύρας ανθρώπων βαρβάρων, πολύ χρυσίον, άλλο δ’ οὐδὲν καλὺν εχόντων.
5	Ἐκβιαζὁμενος δὲ ὑπὺ τῆς απορίας, άναβάς εις Λυδίαν ευθύς επορεύετο εις την οικίαν τού Κύρον, και φράζειν προσέταξεν ὅτι Καλλικρατίδας ὸ ναύαρχος ήκει 8ιαλεχθήναι βουλόμενος αντω. τῶν δ’ ἐπὶ θύραις τινος είπόντος, “ Ἀλλ’ ού σχολή νύν, ώ ξένε, Κύρῳ· πίνει γαρ,” άφε-λέστατά πως ὁ Καλλικρατίδας, “ Οὐδέν,” ἔφη, “ δεινόν αυτού γὰρ έστώς αναμένω, μέχρι πιῃτ’
0	τὁτε μὲν οὖν δόξας αγροίκος τις είναι και κατα-γελασθεϊς ύπο των βαρβάρων άπήλθεν* επει δὲ καὶ δεύτερον έλθών επϊ θύρας ού παρείθη, βαρέως
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the fleet which he handed over to him was in command of the sea. But he, wishing to prove the emptiness and vanity of this ambitious boast, said: “ In that case, keep Samos on the left, sail to Miletus, and there hand the triremes over to me; surely we need not fear to sail past the enemy at Samos if we are masters of the sea.” To this Lysander answered that Callicratidas, and not he, was in command of the ships, and sailed off to Peloponnesus, leaving Callicratidas in great perplexity.1 For neither had he brought money from home with him, nor could he bear to lay the cities under forced contribution when they were already in an evil plight. The only course left, therefore, was to go to the doors of the King’s generals, as Lysander had done, and ask for money. For this he was of all men least fitted by nature, being of a free and lofty spirit, and one who thought any and every defeat of Greeks at the hands of Greeks more becoming to them than visits of flattery to the houses of Barbarians, who had much gold, but nothing else worth while.
Constrained, however, by his necessities, he went up into Lydia, proceeded at once to the house of Cyrus, and ordered word to be sent in that Callicratidas the admiral was come and wished to confer with him. And when one of the door-keepers said to him : “ But Cyrus is not at leisure now, Stranger, for he is at his wine”; Callicratidas replied with the utmost simplicity: “ No matter, I will stand here and wait till he has had his wine.” This time, then, he merely withdrew, after being taken for a rustic fellow and laughed at by the Barbarians. But when he was come a second time to the door and
1 Cf. Xen. Hell. i. 6, 2 f.
247
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
ενεγκών εἰς "Εφεσον ᾤχετο, πολλὰ μὲν ἐπα-ρώμενος κακὰ τοῖς πρώτοι ivrρυφηθεΐσιν ὐπὸ βαρβάρων και διδάξασιν αυτούς ύβρίζειν διὰ
7	πλούτον, όμνύων δὲ προς τους παρόντας ἦ μήν, ὅταν πρώτον εἰς Σπάρτην παραγένηται, πάντα ποιήσειν υπέρ τον διαλυθῆναι τοὺς "Ελληνας, ώς φοβεροί τοῖς βάρβαροις εΐεν αυτοί και παύσαιντο της εκείνων επ’ ἀλλήλους δεόμενοι δυνάμεως.
VII.	Ἀλλὰ Καλλικρατίδας μὲν ἄξια τῆς Λακεδαίμονος διανοηθείς, και γενόμενος τοῖς ἄκ-ροις ἐνάμιλλος των Ελλήνων διὰ δικαιοσύνην καί μεγαλοψυχίαν και ανδρείαν, μετ’ οὐ πόλύν χρόνον εν Ἀργινούσαις καταναυμαχηθεις ήφανίσθη. τῶν δὲ πραγμάτων ύποφερομενων οί σύμμαχοι πρεσβείαν πέμποντες εις Σπάρτην ῄτοῦντο Λύσανδρον ἐπὶ τὴν ναυαρχίαν, ώς πολὺ προθυμότερου ἀν-τιληψόμενοι των πραγμάτων εκείνου στρατηγοΰν-
2	τος. τα δε αυτά καί Κῦρος άξιων επεστελλεν, επεϊ δε νόμος ἦν οὐκ ἐῶν δὶς τον αυτόν ναυαρχεΐν, εβούλοντό τε χαρίζεσθαι τοῖς συμμάχοις οι Λακεδαιμόνιοι, τὺ μὲν ονομα τής ναυαρχίας Ἀράκῳ τινὶ περιέθεσαν, τον δὲ Λύσανδρον έπιστόλέα τφ λόγφ, τφ δ’ ἔργῳ κύριον απάντων εξέπεμψαν. τοῖς μὲν οὖν πλείστοις των πολιτευομένων και δυναμένων εν ταις πὁλεσι πάλαι ποθούμενος ήκεν ήλπιζον γάρ ετι μάλλον ίσχύσειν δι αυτού
3	παντάπασι των δήμων καταλυθέντων· τοῖς δὲ
τον άπλούν και γενναΐον άγαπωσι των ηγεμόνων 437
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was refused admittance, he was indignant, and set off for Ephesus, invoking many evils upon those who first submitted to the mockery of the Barbarians and taught them to be insolent because of their wealth, and swearing roundly to the bystanders that as soon as he got back to Sparta, he would do all he could to reconcile the Greeks with one another, in order that they might themselves strike fear into the Barbarians, and cease soliciting their power against each other.
VII.	But Callicratidas, after cherishing purposes worthy of Lacedaemon, and showing himself worthy to compete with the most eminent of the Greeks by reason of his righteousness, magnanimity, and valour, not long afterwards lost the sea-fight at Arginusae and vanished from among men.1 Then, their cause declining, the allies sent an embassy to Sparta and asked that Lysander be made admiral, declaring that they would grapple much more vigorously with the situation if he were their commander. Cyrus also sent to make the same request. Now the Lacedaemonians had a law forbidding that the same man should be admiral twice, and yet they wished to gratify their allies; they therefore invested a certain Aracus with the title of admiral, and sent out Lysander as vice-admiral,2 nominally, but really with supreme power. So he came out, as most of those who had political power and influence in the cities had long desired, for they expected to become still stronger by his aid when the popular governments had been utterly overthrown ; but to those who loved simplicity and nobility in the character of their leaders,
1 In the late summer of 406 Bio. (Xen. Hell. i. 6, 33).
- In the spring of 405 Bio. (Xen. Hell. ii. 1, 7).
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τρόπον, ὁ Λύσανδρος τῷ ΚαΧΧικρατίδα παραβαλλόμενος ἐδὁκει πανούργος είναι καί σοφιστής, άπάταις τα πολλὰ διαποικίΧΧων του πολέμου καί τὺ δίκαιον ἐπὶ τῷ λυσιτελοῦντι μεγαλὑνων, εἰ δὲ μη, τῷ συμφέροντι χρώμενος ώς καΧφ, καὶ το άΧηθές οὐ φύσει του ψεύδους κρειττον ηγούμενος, ἀλλ’ εκατέρου τη χρείᾳ τὴν τιμήν όρίζων.
4	τῶν δ’ άξιούντων μη ποΧεμεϊν μετά δὁλου τοὺς ἀφ’ ^Ηρακλέους γεγονότας καταγεΧάν εκεΧευεν “Ὄ που γαρ ἡ Χεοντη μη εφικνεΐται, προσραπτέον εκεί την αλωπεκήν.”
VIII. Τοιαῦτα δὲ αυτού καί τα περί Μίλητον Ιστόρηται. τῶν γαρ φίΧων καί ξένων, οἷς ὐπέ-σχετο συγκαταΧύσειν τε τον δήμον καί συνεκ-βαΧειν τούς διαφόρους, μεταβαΧομένων καί διαΧ-Χαγέντων τοι? εχθροΐς, φανερώς μεν ηδεσθαι προσεποιεϊτο και συνδιαΧΧάττειν, κρύφα δε Χοιδορών αυτούς καί κακίζων παρώξυνεν επι-
2	θέσθαι τοΐς ποΧΧοϊς. ώς δὲ ησθετο γινόμενη ν την έπανάστασιν, όξέως βοηθησας καί παρεισεΧ-θών εις την ποΧιν οίς πρώτοις ἐπιτύχοι των νεωτεριζόντων ἐχαλέπαινε τῇ φωνή καί προσήγε τραχυνόμενος ώς έπιθησων δίκην αύτοϊς, τούς δὲ άΧΧους έκέΧευε θαρρεΐν καί μηδέν έτι προσ-
3	δοκαν δεινόν αυτού παρόντος, ύπεκρίνετο δε ταύτα καί διεποίκιΧΧε, τούς δημοτικωτάτους καί κρατίστους βουΧομενος μη φεύγειν, ἀλλ’ άποθα-νεΐν εν τη πόλει μείναντας. δ καί συνέβη· πάντες γάρ άπεσφάγησαν οι καταπιστεύσαντες.
' Λπ ο μνημονεύεται δὲ ὺπὺ ’ΛνδροκΧείδου Χόγος ποΧΧην τινα κατήγορων τού Λυσάνδρου περί τούς
250
Digitized by Google
LYSANDER
Lysander, compared with Callicratidas, seemed to be unscrupulous and subtle, a man who tricked out most of what he did in war with the varied hues of deceit, extolling justice if it was at the same time profitable, but if not, adopting the advantageous as the honourable course, and not considering truth as inherently better than falsehood, but bounding his estimate of either by the needs of the hour. Those who demanded that the descendants of Heracles should not wage war by deceit he held up to ridicule, saying that “ where the lion’s skin will not reach, it must be patched out with the fox’s.”
VIII.	Of such a sort were his dealings with Miletus, according to the record. For when his friends and allies, whom he had promised to aid in overthrowing the democracy and expelling their opponents, changed their minds and became reconciled to their foes, openly he pretended to be pleased and to join in the reconciliation; but in secret he reviled and abused them, and incited them to fresh attacks upon the multitude. And when he perceived that the uprising was begun, he quickly came up and entered the city, where he angrily rebuked the first conspirators whom he met, and set upon them roughly, as though he were going to punish them, but ordered the rest of the people to be of good cheer and to fear no further evil now that he was with them. But in this he was playing a shifty part, wishing the leading men of the popular party not to fly, but to remain in the city and be slain. And this was what actually happened; for all who put their trust in him were slaughtered.
Furthermore, there is a saying of Lysander’s, recorded by Androcleides, which makes him guilty of
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όρκους ευχέρειαν. ἐκέλευε γαρ, ως φησι, τους μὲν παῖδας άστραγάλοις, τοὺς δὲ ἄνδρας ὅρκοις ἐξαπατᾶν, απομιμούμενος Πολυκράτη τον 2άμιον, οὐκ όρθώς τύραννον στρατηγόν, οὐδὲ Λακωνικόν τὺ χρησθαι τοῖς θβοῖς ὦσπερ τοῖς πολεμίοις, μάλλον δὲ ύβριστικώτερον. ο γὰρ ὅρκῳ παρα-κρουόμενος τον μεν εχθρόν ὁμολογεῖ δεδιέναι, του δὲ θεοῦ καταφρονεΐν.
IX.	Ό δ’ οὖν Κῦρος εἰς 2άρδεις μεταπεμψά-μένος τον Λύσανδρον, τὰ μὲν ἔδωκε, τὰ δὲ ύπέσχετο, νεανιευσάμενος εις την εκείνου χάριν καϊ ει μηδὲν ό πατήρ ΒιΒωη καταχορηγήσειν τὰ οικεία· κἃν επιλίπη πάντα, κατακόψειν εφη τον θρόνον εφ* ω καθημενος έχρημάτιζε, χρυσοϋν καί άργυρούν όντα. τέλος δὲ εἰς Μηδίαν άναβαίνων προς τον πατέρα, τοὺς τε φόρους απέδειξε των πόλεων λαμβάνειν εκείνον, καὶ τὴν αυτού Βιεπίστευσεν αρχήν* άσπασάμενος δὲ καὶ δεηθεὶς μὴ ναυμαχεΐν Άσηναίοις, πριν αυτόν άφικέσθαι πάλιν, αφίξ-εσθαι δὲ ναῦς εχοντα πολλάς εκ τε Φοινίκης καὶ Κιλικίας, άνέβαινεν ώς βασιλέα.
Λύσανδρος δὲ μήτε ναυμαχεΐν άγχωμάλφ πλή-θει Βυνάμενος μήτε αργός καθέζεσθαι μετά νέων τοσούτων, άναχθείς ένίας προσηγάτγετο τῶν νήσων, Αίγινάν τε καί Σαλαμῖνα προσμίξας κατέΒραμεν. εις δὲ τὴν Ἀττικὴν άποβάς καί τον Ἀγιν άσπασάμενος, κατέβη γάρ αυτός εκ Δεκελείας προς αυτόν, ἐπέδειξε τῷ πεζῷ παρόντι την τον ναυτικού 1 2
1	Cf. Xen. #είί. ii. 1, 13 f.
2	In the spring of 413 b.c. the Spartans had fortified Deceleia, a few miles N.W. of Athens, and stationed there a
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the greatest recklessness in the matter of oaths. It was his policy, according to this authority, “ to cheat boys with knuckle-bones, but men with oaths,” thus imitating Polycrates of Samos; not a proper attitude in a general towards a tyrant, nor yet a Laconian trait to treat the gods as one’s enemies are treated, nay, more outrageously still; since he who overreaches his enemy by means of an oath, confesses that he fears that enemy, but despises God.
IX.	Well, then, Cyrus, summoned Lysander to Sardis, and gave him this, and promised him that, ardently protesting, to gratify him, that he would actually squander his own fortune, if his father gave him nothing for the Spartans; and if all else failed, lie said he would cut up the throne on which he sat when giving audience, a throne covered with gold and silver. And finally, as he was going up into Media to wait upon his father, he assigned to Lysander the tribute of the cities, and entrusted his own government to him; and embracing him in farewell, and begging him not to fight the Athenians at sea until he was come back, and promising to come back with many ships from Phoenicia and Cilicia, he set out to go up to the King.1
Then Lysander, who could neither fight a naval battle on equal terms, nor remain idle with the large fleet at his disposal, put out to sea and reduced some of the islands, and touching at Aegina and Salamis, overran them. Then he landed in Attica and saluted Agis, who came down in person from Deceleia2 to meet him, and displayed to the land forces there the
permanent garrison under Agis the king. Lysander’s ravaging of Aegina and Salamis was just before hi3 siege of Athens, according to Xenophon [Hell. ii. 2, 9).
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ρώμην, ώς πΧέων fj βούΧοιτο, κρατών τῆς θαλάτ-της. ον μην άΧΧα τοὺς Ἀθηναίους αἰσθὁμενος διώκοντας αυτόν αΧΧω δρὁμῳ διὰ νήσων εφεν·γεν εἰς τὴν 'Ασίαν.
4	Καὶ τον Ελλήσποντον 'έρημον καταΧαβών έπεχείρει Ααμψακηνοΐς αντος ἐκ θαΧάττης ταῖς νανσί, Θώραξ δὲ τῷ πεζῷ στρατω σνναννσας εἰς τὺ αὐτὺ προσέβαΧε τοῖς τεἐχεσιν. ὲλὼν δὲ τὴν πὁλιν κατὰ κράτος διαρπάσαι τοῖς στρατιώταις εΒωκεν. ὁ δὲ τῶν ’Αθηναίων στόλος οηΒοήκοντα καί εκατόν τριηρων ἐτύγχανε μὲν ἄρτι καθωρμισ-μἐνος εἰς Ἐλαιοῦντα τῆς Χερρονήσου, πννθανο-μενοι δὲ άποΧωΧεναι την Αάμψακον εὐθὺς εἰς 438
5	Χηστον καταίρονσι. κάκειθεν ἐπισιτισάμενοι παρἐπλευσαν εἰς Αἰγὺς ποταμούς, άντ ιπερας των ποΧεμίων ἔτι νανΧοχονντων περὶ τὴν Αάμψακον. ἐστρατήγουν δὲ τῶν ’Αθηναίων άΧΧοι τε πλείους καὶ Φιλοκλῆς ὁ πείσας ποτέ ψηφίσασθαι τον Βημον άποκόπτ€ΐν τον δεξιόν ἀντίχειρα τῶν άΧισκομένων κατά πόλεμον, όπως δόρυ μὲν φέρειν μὴ Βννωνται, κώπην δὲ ἐλαύνωσι.
X.	Τὁτβ μὲν οὖν ἀνεπαὑοντο πάντες, εΧπίζοντες εἰς τὴν ὺστepaiav ναυμαχήσειν. ὁ δὲ Λύσανδρος άΧΧα μὲν διενοεῖτο, προσέταττε δὲ νανταις καϊ κνβερνηταις, ώς άηώνος άμα ήμερα γενησομένου, περὶ ορθρον εμβαίνειν εἰς τάς τριήρεις καὶ καθέζ-εσθαι κόσμψ καϊ σιωπή, δεχόμενους τὺ παρατγ-γελλὁμενον, ώς δ* αντως και το πεζόν εν τάξει
2 παρὰ τὴν θάΧατταν ἡσυχάζειν. άνίσγοντος δὲ του ήΧίου και των ’Αθηναίων μετωπηΒον άπάσαις επιπΧεοντων καϊ προκαΧονμένων, αντίπρωρους
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strength of his fleet, with the mien of one who sailed where he pleased and was master of the sea. But on learning that the Athenians were pursuing him, he fled by another route through the islands to Asia.
Finding the Hellespont unguarded, he himself attacked Lampsacus from the sea with his ships, while Thorax, co-operating with the land forces, assaulted the walls. He took the city by storm, and gave it up to his soldiers to plunder.1 Meanwhile the Athenian fleet of a hundred and eighty triremes had just arrived at Elaeus in the Chersonese, and learning that Lampsacus had fallen, they straightway put in at Sestos. There they took in provisions, and then sailed along to Aegospotami, over against their enemies, who were still in station at Lampsacus. The Athenians were under the command of several generals, among whom was Philocles, the man who had recently persuaded the people to pass a decree that their prisoners of war should have the right thumb cut off, that they might not be able to wield a spear, though they might ply an oar.2
X.	For the time being, then, all rested, expecting that on the morrow the fleets would engage. But Lysander was planning otherwise, and ordered his seamen and pilots, as though there would be a struggle at daybreak, to go on board their triremes in the early morning, and take their seats in order and in silence, awaiting the word of command, and that the land forces also, in the same manner, remain quietly in their ranks by the sea. When the sun rose, however, and the Athenians sailed up with all their ships in line and challenged to battle, although
1 Cf. Xen. Hell. ii. 1, 18 f. 2 See the note on xiii. 1.
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ἔχων τὰς ναὐς και πεπληρωμἐνας ἔτι νυκτος ούκ άνήγετο, πέμπων δὲ υπηρετικά παρὰ τὰς πρώτας τῶν νεών ἀτρεμεῖν ἐκἑλευε καὶ μἑνειν ἐν τάξει μὴ
3	θορυβούμενους μηδ’ άντεκπΧέοντας. οΰτω δὲ περὶ δειλήν ἀποπλεὁντων όπίσω των ’Αθηναίων ου πρότερον εκ των νεών τούς στρατιώτας άφήκεν, εἰ μὴ δύο καὶ τρεις τριήρεις, ὰς επεμψε κατασκόπους, εΧθεΐν Ιδόντας άποβεβηκότας τους πολέμιους. τῇ δ’ υστεραία πάΧιν ἐγίνοντο ταΰτα και τη τρίτη μέχρι τέταρτης, ώστε πολὺ τοῖς 'Αθήνα ίο ις θράσος εγγενέσθαι καὶ καταφρόνησιν ώς δεδιότων και συνεσταΧμένων των ποΧεμίων.
4	Έν τοντφ δὲ ΆΧκιβιάδης (ἐτύγχανε γαρ περὶ Χερρὁνησον εν τοῖς εαυτού τείχεσι διαιτώμενος) ΐππφ προσεΧάσας προς το στράτευμα των Αθηναίων ητιάτο τους στρατηγούς πρώτον μεν ον καΧώς ούδ' άσφαΧώς στρατοπεδεύειν εν αίγιαΧοΐς δυσόρμοις και άναπεπταμένοις■ επειτα πόρρωθεν εκ Σηστοῦ τὰ επιτήδεια Χαμβάνοντας άμαρτάνειν,
5	δἐον εἰς Χιμένα καί πὁλιν Σηστὺν δι* όΧίγου περιπΧευσαντας, άπωτέρω γενεσθαι τών ποΧεμίων έφορμούν των στρατεύματι μοναρχουμένω και πάντα προς φόβον όξέως άπο συνθήματος ύπηρε-τοῦντι. ταΰτα δε αυτού διδάσκοντος ούκ έπεί-θοντο, Τυδεὺς δὲ καὶ προς ΰβριν άπεκρίνατο, φησας ούκ εκείνον, ἀλλ’ ετέρους στρατηγεΐν.
XI.	Ὀ μὲν οὖν 'ΑΧκιβιάδης ύποπτεύσας τι και προδοσίας εν αύτοΐς άπηΧΧάττετο. πέμπτῃ 256
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he had his ships drawn up in line to meet them and fully manned before it was light, he did not put out from his position, but sending despatch-boats to the foremost of his ships, ordered them to keep quiet and remain in line, not getting into confusion nor sailing out to meet the enemy. And so towards evening, when the Athenians sailed back, he did not allow his men to leave their ships until two or three * triremes, which he sent to reconnoitre, came back, after seeing that the enemy had disembarked. On the following day this was done again, and on the third, and at last on the fourth, so that the Athenians became very bold and contemptuous, believing that their enemies were huddling together in fear.
At this juncture, Alcibiades, who was living in his own fortress on the Chersonese, rode up to the Athenian army and censured the generals, first, for having pitched their camp in a bad and even dangerous place on an open beach where there was no roadstead ; and second, for the mistake of getting their provisions from distant Sestos, when they ought to sail round the coast a little way to the harbour and city of Sestos, where they would be at a longer remove from their enemies, who lay watching them with an army commanded by a single man, the fear of whom led it to obey his every order promptly. These were the lessons he gave them, but they would not receive them, and Tydeus actually gave him an insolent answer, saying that he was not general now, but others.1
XI.	Alcibiades, accordingly, suspecting that some treachery was afoot among them, went away. But
1	Cf. Xen. Hell. ii. 1, 20-26 ; Plutarch, Alcibiades, xxxvi. 4-xxxvii. 1.
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δὲ ημέρα τών Αθηναίων ποιησαμένων τον επί-πλουν καλ πάΧιν απερχόμενων, ώσπερ είώθεσαν, όΧιγώρως πάνυ καλ καταφρονητικών, ο Λύσανδρος έκπέμπων τὰς κατασκόπους ναΰς ἐκέλβυσε τούς τριηράρχους, όταν ϊδωσι τούς Αθηναίους έκβε-βηκότας, ἐλαύνειν άποστρέψαντας όπίσω τάχει παντί, καὶ γενομένους κατά μέσον τον πόρον ασπίδα χαΧκήν έπάρασθαι πρψραθεν ἐπίπλου ·
2	σύμβοΧον. αυτός δὲ τοὺς κυβερνήτας και τριηράρχους έπιπΧέων άνεκαΧεΐτο και παρώρμα συν-έχειν έκαστον εν τάξει το πΧήρωμα και τούς ναύτας και τούς επιβάτας, όταν δὲ σημανθή, μετὰ προθυμίας καί ρώμης εΧαύνειν έπϊ τούς πολέμιους. ώς δε ή τε άσπις άπο των νεών ήρθη και τῇ σάΧπιγγι την αναγωγήν έσήμαινεν άπο τής ναυαρχίδος, επέπΧεον μεν αί νήες, ήμιΧΧώντο δε
3	οι πεζοί παρά τον αίγιαΧον επί την άκραν. το δε μεταξύ των ηπείρων διάστημα ταυτή πεντεκαί-δεκα σταδίων εστί, και ταχέως ύπο σπονδής και προθυμίας των εΧαυνόντων συνῄρητο. Κὁνων δὲ πρώτος ό των Αθηναίων στρατηγός άπο τής γής ίδών επιπλέοντα τον στόλον εξαίφνης άνεβοησεν έμβαίνειν, καί περιπαθών τφ κακφ τούς μεν έκάΧει, τών δὲ ἐὅεῖτο, τούς δὲ ήνάγκαζε πΧηροΰν
4	τάς τριήρεις. ἦν δὲ ούδέν εργον αυτού τής σπουδής 439 εσκεδασμένων τών άνθρώπων. ώς γάρ έξεβησαν, εὐθύς, άτε μηδέν προσδοκώντας, ἡγόραζον, έπΧα-νώντο περί τήν χώραν, έκάθενδον νπο ταΐς σκηναΐς, ήριστοποιονντο, πορρωτάτω του μελλον-
5	το? άπειρία τών ηγουμένων οντος. ήδη δὲ κραυγή και ροθίω προσφερομενων τών ποΧεμίων ο μεν
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on the fifth day, when the Athenians had sailed over to the enemy and back again, as was now their wont, very carelessly and contemptuously, Lysander, as he sent out his reconnoitring ships, ordered their commanders, as soon as they saw that the Athenians had disembarked, to put about and row back with all speed, and when they were half way across, to hoist a brazen shield at the prow, as a signal for the onset. And he himself sailed round and earnestly exhorted the pilots and trierarchs to keep all their crews at their post, sailors and soldiers alike, and as soon as the signal was given, to row with ardour and vigour against the enemy. When, therefore, the shield was hoisted on the lookout ships, and the trumpet on the admiral’s ship signalled the attack, the ships sailed forth, and the land forces ran their fastest along the shore to seize the promontory. The distance between the two continents at this point is fifteen furlongs, and such was the zealous ardour of the rowers that it was quickly consumed. Conon, the Athenian general, who was the first to see from the land the onset of the fleet, suddenly shouted orders to embark, and deeply stirred by the threatening disaster, called upon some, besought others, and forced others still to man the triremes. But his eager efforts were of no avail, since the men were scattered. For just as soon as they had disembarked, since they expected no trouble, some went to market, some walked about the country, some lay down to sleep in their tents, and some began to get their suppers ready, being as far as possible removed from any thought of what was to happen, through the inexperience of their commanders. The shouts and splashing oars of the oncoming enemy were already
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Κὁνων ὸκτὼ ναυσίν ὺπεξἐπλευσε καὶ διαφυγών ἀπεπέρασεν εἰς Κύπρον προς Ευαγόραν, ταῖς δὲ ἄλλαις ἐπιπεσὁντες οί Πελοποννήσιοι τὰς μὲν κενὰς παντάπασιν ηρουν, τὰς δ’ ἔτι πληρουμένας ἔκο7ττον. οἱ δὲ άνθρωποι πρὁς τε ταῖς ναυσίν άπέθνησκον άνοπλοι καί σποράδες επιβοηθούντες, ἔν τε τῇ γῇ φεύγοντες άποβάντων των πολέμιων
6	ἐκτείνοντο. λαμβάνει δὲ ὁ Λύσανδρος τρισχιλίους άνδρας αιχμαλώτους μετὰ τών στρατηγών, άπαν δὲ τὺ ναύσταθμων άνευ τής ΤΙαράλου καί των μετά Κὁνωνος εκφυγουσών. άναδησάμενος δὲ τὰς ναῦς καὶ διαπορθήσας το στρατοπέδου μετὰ αυλού καί παιάνων άνέπλευσεν εις Αάμψακον, εργον ελαχίστφ πόνφ μέγιστον έξειργασ μένος, καί συνηρηκως ώρα μια χρόνου μήκιστον καί ποικιλώτατον πάθεσί τε καί τύχαις άπιστότατον
7	τῶν προ αυτού πόλεμων, ος μυρίας μορφάς αγώνων καί πραγμάτων μεταβόλάς ἀμείψ·ας, καὶ στρατηγούς όσους ουδέ οί σύμπαντες οί προ αυτού τής Ἐλλάδος άναλώσας, ενός άνδρος εύβουλία καί δεινότητι συνῄρητο* διο καί θειον τινες ήγή-σαντο τούτο το εργον.
XII.	Ἠσαν δέ τινες οί τούς Διόσκουρους επί τής Λυσάνδρου νεὼς εκατέρωθεν, δτε τού λιμένος εξέπλει πρώτον επί τούς πολεμίους, άστρα τοΐς οϊαξιν επιλάμψαι λέγοντες. οί δε καί την τού λίθου πτώσιν επί τφ πάθει τούτφ σημεῖὁν φασι
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heard, when Conon, with eight ships, sailed stealthily away, and making his escape, proceeded to Cyprus, to Evagoras; but the Peloponnesians fell upon the rest of the ships, some of which they took entirely empty, and others they disabled while their crews were still getting aboard. And the men, coming up unarmed and in straggling fashion, perished at their ships, or if they fled by land, their enemies, who had disembarked, slew them. Lysander took three thousand men prisoners, together with their generals, and captured the whole fleet, excepting the Paralus1 and the ships that had made their escape with Conon. So after plundering his enemy’s camp and taking their ships in tow, he sailed back to Lampsacus, to the sound of pipes and hymns of victory. He had wrought a work of the greatest magnitude with the least toil and effort, and had brought to a close in a single hour a war which, in length, and the incredible variety of its incidents and fortunes, surpassed all its predecessors. Its struggles and issues had assumed ten thousand changing shapes, and it had cost Hellas more generals than all her previous wars together, and yet it was brought to a close by the prudence and ability of one man. Therefore some actually thought the result due to divine intervention.
XII.	There were some who declared that the Dioscuri2 appeared' as twin stars on either side of Lysander s ship just as he was sailing out of the harbour against the enemy, and shone out over the rudder-sweeps. And some say also that the falling of the stone was a portent of this disaster; for ac-
1 One of the sacred state-valleys. It now carried the news of the disaster to Athens (Xen. Hell. ii. 1, 28).
3 Castor and Pollux.
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ηενέσθαι* κατηνἐχθη yap, ώς ἡ δὁξα τών πολλών, ἐξ ουρανού παμμεηέθης λίθος εἰς Αἐγὺς ποταμούς, καί δείκνυται μὲν ἔτι νῦν, σεβόμενων αυτόν των Χερρονησιτῶν λἀγεται δὲ Αναξαγόραν προειπεῖν ώς τῶν κατά τον ούρανον ένΒεΒεμένων σωμάτων, ηενομένου τινος ολισθήματος ή σάλου, ρϊψις εσται καί πτώσις ενός άπορραηέντος· είναι δὲ καὶ τῶν άστρων έκαστον ούκ ἐν ἦ πεφυκε χωρά· λιθώδη γὰρ ὅντα καὶ βαρέα λάμπειν μὲν ἀντερείσει καὶ περικλάσει του αίθέρος, ἔλκεσθαι δὲ ὐπὺ βίοις σφιηηόμενα δίνῃ καὶ τὁνῳ τῆς περιφοράς, ως που και το πρώτον έκρατήθη μή πεσεῖν δεῦρο, τών ψυχρών και βαρέων άποκρινομένων τού παντός.
Ἕστι δἐ τις πιθανωτέρα δὁξα ταύτης, είρηκότων ένίων ώς οι Βιάττοντες αστέρες ου ρύσις είσιν ούΒ έπινέμησις αιθέριου πυρός εν αέρι κατασβεννυμένου περί την εξαψιν αυτήν, ούΒέ άέρος είς την άνω χώραν πλήθει λυθέντος έκπρησις και άνάφλεξις, ρϊψις Be και πτῶσις ουρανίων σωμάτων οΐον ένΒόσει τινι τόνου και περιτρόπου1 κινήσεως εκπαλών φερομένων ου προς τον οίκούμενον τόπον τής γῆς, ἀλλὰ τών πλείστων ἐκτὺς είς την μεγάλην εκπιπτόντων θάλατταν Βιό και λανθά-νουσι.
Τῷ δ* Αναξαγόρα μαρτυρεί και Ααίμαχος εν τοΐς Περὶ εύσεβείας, ίστορών ότι πρό τού πεσεῖν τὸν λίθον ἐφ’ ημέρας έβΒομήκοντα και πἐντε συνεχώς κατά τον ούρανον έωράτο πύρινον σώμα
1 περιτρὅπου the correction of Coraes: παρατρόπου (unusual). 262
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cording to the common belief, a stone of vast size had fallen from heaven at Aegospotami,1 and it is shown to this day by the dwellers in the Chersonese, who hold it in reverence. Anaxagoras is said to have predicted that if the heavenly bodies should be loosened by some slip or shake, one of them might be torn away, and might plunge and fall down to earth ; and he said that none of the stars was in its original position ; for being of stone, and heavy, their shining light is caused by friction with the revolving aether, and they are forced along in fixed orbits by the whirling impulse which gave them their circular motion, and this was what prevented them from falling to our earth in the first place, when cold and heavy bodies were separated /from universal matter.	/
But there is a more plausible ^pinion than this, and its advocates hold that shooting stars are not a flow or emanation of aetherial fire, which the lower air quenches at the very moment of its kindling, nor are they an ignition and blazing up of a quantity of lower air which has made its escape into the upper regions; but they are plunging and falling heavenly bodies, carried out of their course by some relaxation in the tension of their circular motion, and falling, not upon the inhabited region of the earth, but for the most part outside of it and into the great sea; and this is the reason why they are not noticed.
But Daimachus, in his treatise “On Religion,” supports the view of Anaxagoras. He says that before the stone fell, for seventy-five days continually, there was seen in the heavens a fiery body of
1 In 468-7 b.c., according to the Parian marble (ep. 57) and Pliny, N. H. ii. 149 f.
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πaμμέyεθες, ώσπερ νἐφος φXoyoειδές, ον σγοΧάζον, ἀλλὰ πολύπλοκους καὶ κεκλασμένας φοράς φερό-μενον, ὦστε ὑπὺ σάΧου καί πλάνης ἀπορρηγνυ-μενα πυροειδῆ σπάσματα φέρεσθαι ποΧΧαχοΰ καὶ ἀστρἀπτειν, ὦσπερ οἱ διᾴττοντες ἀστέρες.
5	ἐπεὶ δὲ ενταύθα τής γἧς εβρισε καὶ παυσάμενοι φόβου καλ θάμβους οΐ επιγωριοι συνῆλθον, ὦφθη πυρος μεν ούδέν ἔργον οὐο’ ἔχνος τοσοῦτο,1 λίθος δὲ κείμενος, ἄλλως μὲν μἐγας, ούθεν δὲ μέρος, ώς είπεΐν, εκείνης τής πυροειδούς περιοχής εχων. οτι μεν ουν εύγνωμόνων ό Δαίμάγος ακροατών
6	δειται δῆλὁς εστιν εἰ δὲ άΧηθής ό λογοςί έξεΧέηγει κατά κράτος τούς φάσκοντας εκ τινος ακρώρειας άποκοπεΐσαν πνεύμασι και ζάΧαις πέτραν, ύπο-Χηφθεΐσαν δ* ώσπερ οι στρόβΐΧοι, και φερομένην, ἦ πρώτον ενέδωκε καί διελύθη τὺ περιδινήσαν,
7	εκριφήναι και πεσεΐν. εἰ μὴ νὴ Δία πυρ μὲν ἦν όντως το φαινόμενον επι πόΧΧάς ημέρας, σβέσις δὲ καὶ φθορά μεταβοΧήν αέρι παρέσγεν εις πνεύματα βιαιότερα καί κινήσεις, ύφ’ ών σννέτυχε και τον Χίθον εκριφήναι. ταύτα μεν οὖν έτέρφ yέvεt yραφής διακριβωτέον.
XIII.	Ὀ δὲ Λύσανδρος, ἐπεὶ των τρισγιΧίων ’Αθηναίων, ούς εΧαβεν αιχμαλώτους, ὺπο τῶν συνέδρων θάνατος κατέηνωστο, καΧέσας ΦιΧοκΧέα τον στρατηγόν αυτών ήρώτησεν τινα τιμαται δίκην έαυτφ τοιαύτα περί Ἑλλήνων συμβεβου-
1 τοσοΰτο Coraes and Bekker adopt Reiske’e correction to τοσούτου.
1 See chapter ix. 5. According to Xenophon (Hell. ii. 1,31 f.), however, the Athenians had passed a decree that, if victorious in the sea-fight, they would cut off the right hand
264
Digitized by
Google
440
LYSANDER
vast size, as if it had been a flaming cloud, not resting in one place, but moving along with intricate and irregular motions, so* that fiery fragments, broken from it by its plunging and erratic course, were carried in all directions and flashed fire, just as shooting stars do. But when it had fallen in that part of the earth, and the inhabitants, after recovering from their fear and amazement, were assembled about it, no action of fire was seen, nor even so much as a trace thereof, but a stone lying there, of large size, it is true, but one which bore almost no proportion at all to the fiery mass seen in the heavens. Well, then, that Dai'machus must needs have indulgent readers, is clear; but if his story is true, he refutes utterly those who affirm that a rock, which winds and tempests had tom from some mountain top, was caught up and borne along like a spinning top, and that at the point where the whirling impetus given to it first relaxed and ceased, there it plunged and fell. Unless, indeed, what was seen in the heavens for many days was really fire, the quenching and extinction of which produced a change in the air resulting in unusually violent winds and agitations, and these brought about the plunge of the stone. However, the minute discussion of this subject belongs to another kind of writing.
XIII.	Lysander, after the three thousand Athenians whom he had taken prisoners had been condemned to death by the special council of allies, calling Philocles, their general, asked him what punishment he thought should be visited upon him for having given his fellow-citizens such counsel regarding Greeks.1
of every prisoner; and the crime of Philocles was that he had ordered the crews of two captured triremes to be thrown over a precipice.
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2	λευκὼς τοῖς πολίταις. ὁ δὲ οὐδἑν τι προς τὴν συμφοράν ενδούς εκελευσε .μὴ κατηηορύν ών
• οὐδείς ἐστι δικαστής, ἀλλὰ νικώντα πράττειν ἄπερ ἂν νικηθείς επασχεν εἷτα λουσάμενος και λαβών χλανίδα λαμπρὰν πρώτος ἐπὶ τὴν σφayήv^ ήyεΐτo τοῖς πολίταις, ώς ιστορεί Θεόφραστος. εκ δὲ τούτου πλέων 6 Λύσανδρος επί τάς πόλεις Αθηναίων μεν οίς επιτύχοι εκελευε πάντας εις Αθήνας άπιεναι· φείσεσθαι yap ούδενός, ἀλλ’
3	άποσφάξειν ον αν εξω λάβη τής πόλεως. ταντα δ’ επραττε καί συνήλαυνεν απαντας εις το άστυ βονλόμενος εν τῆ πόλει ταχὺ λιμόν ισχυρόν ηενεσθαι καί σπάνιν, δπως μὴ πpάyμaτa παρά-σχοιεν αύτώ την πολιορκίαν εύπόρως υπομενοντες. καταλύων δὲ τοὺς δήμους καί τὰς ἄλλας πολιτείας, ενα μὲν αρμοστήν έκαστη Λακεδαιμόνιον κατέλιπε, δέκα δε άρχοντας έκ των ὺπ’ αυτού συγκεκροτη-
4	μόνων κατά πόλιν εταιρειών, καί ταύτα πράτ-των ομοίως εν τε ταΐς πολεμίαις καί ταΐς συμ-μάχοις yεyεvημεvaις πόλεσι, παρεπλει σχολαίως, τρόπον τινα κατασκευαζόμένος εαυτφ την τής Ελλάδος ἡγεμονίαν. ούτε yάρ άριστίνδην ούτε πλουτίνδην άπεδείκνυε τούς άρχοντας, ἀλλ’ εται-ρείαις καί ξενίαις χαριζόμενος τά πράγματα καί κυρίους ποιών τιμής τε καί κολάσεως, πολλαϊς δε πapayιvόμεvoς αντος σφayaΐς καί συνεκβάλ-λων τούς τών φίλων εχθρούς, ούκ επιεικες εδίδου τοῖς Ἕλλησι δέσμια τής Λακεδαιμονίων αρχής,
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But he, not one whit softened by his misfortunes, bade him not play the prosecutor in a case where there was no judge, but to inflict, as victor, the punishment he would have suffered if vanquished. Then, after bathing and putting on a rich robe, he went first to the slaughter and showed his countrymen the way, as Theophrastus writes. After this, Lysander sailed to the various cities, and ordered all the Athenians whom he met to go back to Athens, for he would spare none, he said, but would slaughter any whom he caught outside the city. He took this course, and drove them all into the city together, because he wished that scarcity of food and a mighty famine should speedily afflict the city, in order that they might not hinder him by holding out against his siege with plenty of provisions. He also suppressed the democratic, and the other forms of government, and left one Lacedaemonian harmost1 in each city, and ten rulers chosen from the political clubs which he had organized throughout the cities. This he did alike in the cities which had been hostile, and in those which had become his allies, and sailed along in leisurely fashion, in a maimer establishing for himself the supremacy over Hellas. For in his appointments of the rulers he had regard neither to birth nor wealth, but put control of affairs into the hands of his comrades and partisans, and made them masters of rewards and punishments. He also took part himself in many massacres, and assisted in driving out the enemies of his friends. Thus he gave the Greeks no worthy specimen of Lacedaemonian rule, nay,
1 The specific name for the governor whom the Lacedaemonians sent out to the islands and cities of Greece during their supremacy.
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5 ἀλλὰ καὶ ὸ κωμικός Θεόπομπος ἔοικε Χηρειν αττεικαζων τους Λακεδαιμονίους ταῖς καπηλίσιν, ὅτι τοὺς "Έλληνας ήδιστον ποτὺν τῆς ἐλευθερίας γεύσαντες ὅξος ἐνἐχεαν εὐθὺς γαρ ἡν τὺ γεύμα δυσχερές καὶ πικρόν, οὑτε τοὺς δήμους κυρίους των πραγμάτων Ιώντος είναι του Λυσάνδρου, καὶ τῶν όΧίγων τοῖς θρασυτάτοις και φιΧονεικοτάτοις τας πόλεις έγχειρίζοντος.
XIV.	Διατρίψας δὲ περὶ ταΰτα χρόνον ου πολύν, καὶ προπέμψας εἰς Λακεδαίμονα τοὺς άπαγγεΧοϋντας ὅτι προσπλεῖ μετὰ νεών Βιακοσίων, συνέμιξε περὶ ’Αττικήν Ἀγιδι και Τίαυσανία τοῖς βασίΧεΰσιν ως ταχύ συναιρησων την ττόΧιν. ἐπεὶ δὲ αντείχον οι ’Αθηναίοι, Χαβών τάς ναϋς ττάΧιν εἰς ’Ασίαν Βιεττερασε· καὶ τῶν μὲν ἄλλων πόλβων ὁμαλῶς άπασων κατέλυε τὰς πολιτείας καὶ καθ-ίστη Βεκαδαρχίας, πολλών μὲν ἐν έκαστη σφαττο-μένων, ττοΧΧών δὲ φευγόντων, Σαμίονς δὲ πάντας εκβαΧών τταρέΒωκε τοῖς φυγάσι τὰς πόλεις.
2	Σηστὺν δ’ ’Αθηναίων εχόντων άφεΧόμενος ούκ εϊασεν οίκεΐν Χηστίους, ἀλλὰ τοῖς γενομενοις ὺπ’ αὐτῷ κυβερνηταις και κεΧευσταΐς εΒωκε την ττόΧιν καί την χώραν νεμεσθαι. πρό? δ καὶ ττρώτον αντεκρουσαν οι Λακεδαιμόνιοι καὶ τοὺς Σηστίους
3	αὖθις ἐπὶ τὴν χώραν κατήγαγον. ἀλλ’ εκείνα γε τοῦ Λυσάνδρου πάντες ήΒέως εώρων οι*Ελληνες, 441 Αίγινητας τε διὰ πολλοῦ χρόνου την αυτών ττόΧιν
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even the comic poet Theopompus was thought absurd in likening the Lacedaemonians to tavern-women, because they gave the Greeks a very pleasant sip of freedom, and then dashed the wine with vinegar; for from the very first the taste was harsh and bitter, since Lysander not only would not suffer the people to be masters of their affairs, but actually put the cities into the hands of the boldest and most contentious of the oligarchs.
XIV.	After he had spent some little time in this business, and had sent messengers to Lacedaemon to report that he was sailing up with two hundred ships, he made a junction in Attica with the forces of Agis and Pausanias, the kings, believing that he would speedily capture the city.1 But since the Athenians held out against them, he took his ships and crossed again to Asia. Here he suppressed the governments of all the remaining cities in like manner, and set up decadarchies, many citizens being slain in each city, and many banished; he also drove out all the Samians, and handed their cities over to the men whom they had banished.2 Moreover, when he had taken Sestos out of the hands of the Athenians, he would not permit the Sestians to dwell there, but gave the city and its territory to be divided among men who had been pilots and boatswains under him. And this was the first step of his which was resisted by the Lacedaemonians, who restored the Sestians again to their country. But there were other measures of Lysander upon which all the Greeks looked with pleasure, when, for instance, the Aeginetans, after a long time,3 re-
1	Cf. Xen. Hell ii. 2, 5-9.
2	This was after the fall of Athens (Xen. Hell. ii. 3, 6 f.).
*	* They had been expelled by the Athenians in 431 B.c.
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απολαμβάνοντας και Μηλίους και Χκιωναίους ὺπ’ αυτόν συνοικιζομένους, εξελαυνομένων ’Αθηναίων και τὰς πόλεις ἀποδιδὁντων.
Ἠοη οε και τους εν αστει κακώς εχειν υπο λιμοῦ πυνθανὁμενος κατέπλευσεν εἰς τον Πειραιά καὶ παρεστησατο την πὁλιν, άναγκασθεισαν εφ* οἷς ἐκεῖνος εκέλευε ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις.
4	καίτοι Λακεδαιμονίων ἐστὶν άκούσαι Χεγόντων ώς Αύσανδρος μὲν έγραψε τοῖς έφόροις τάδε* “Ἀλὡ-καντι ται Άθάναι,” Λυσάνδρῳ δ’ αντέγραψαν οι έφοροι· “ ’Αρκεί τό γε έαλώκειν? ἀλλ’ εὐπρεπείας χάριν οντος 6 λἀγος πἐπλασται. τὺ δ’ αληθινόν δόγμα των εφόρων όντως εἔχε* “ Τάδε τὰ τέλη τῶν Αακεδαιμονίων εγνω· καβ-βαλόντες τον ΤΙειραιά καλ τα μακρά σκέλη, και έκβάντες εκ πασών των πόλεων τάν αυτών γάν εχοντες, ταυτά κα δρώντες τάν εΐράναν ἔχοιτε, αἰ χρηδοιτε, και τους φυγάδας άνέντες.
5	περί τάν ναών τώ πληθεος, όκοΐόν τί κα τηνει δοκέη, ταντα ποιέετε.” ταύτην δὲ προσεδέξαντο την σκυτάλην οι *Αθηναίοι ξηραμένους του 'Άγνωνος συ μβουλεύσ αντος· οτε καί φασιν υπο των νέων τινος δημαγωγών Κλεομένους ερωτώ-μενον εΐ τολμά τάναντία Θεμιστοκλεῖ πράττειν και λέγειν, παραδιδούς τὰ τείχη τοῖς Αακεδαι-μονίοις, α Αακεδαιμονίων άκόντων εκείνος αν-
6	έστησεν, εἰπεῖν» “Ἀλλ’ ούδέν, ώ μειράκιον, ὺπε-ναντίον εγώ πράττω Θεμιστοκλεῖ* τὰ γὰρ αὐτὰ τείχη κάκεινος επϊ σωτηρία τών πολιτών άν-
2ηο
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ceived back their own city, and when the Melians1 and Scionaeans2 were restored to their homes by him, after the Athenians had been driven out and had delivered back the cities.
And now, when he learned that the people of Athens were in a wretched plight from famine, he sailed into the Piraeus, and reduced the city, which was compelled to make terms on the basis of his commands. It is true one hears it said by Lacedaemonians that Lysander wrote to the ephors thus: “ Athens is taken ” ; and that the ephors wrote back to Lysander: “eTaken’ were enough”; but this story was invented for its neatness’ sake.8 The actual decree of the ephors ran thus: “ This is what the Lacedaemonian authorities have decided: tear down * the Piraeus and the long walls; quit all the cities and keep to your own land ; if you do these tilings, and restore your exiles, you shall have peace, if you want it. As regards the number of your ships, whatsoever shall be decided there, this do.” 4 This edict was accepted by the Athenians, on the advice of Theramenes the son of Hagnon, who, they say, being asked at this time by Cleomenes, one of the young orators, if he dared to act and speak the contrary to Themistocles, by surrendering those walls to the Lacedaemonians which that statesman had erected in defiance of the Lacedaemonians, replied : “ But I am doing nothing, young man, that is contrary to Themistocles; for the same walls which he erected
1	The island and city of Melos were captured and depopu-* lated by the Athenians in the winter of 416-415 Bio.
2	The city of Scion0, on the Chalcidic peninsula, was captured and depopulated by the Athenians in 421 B.c.
* To illustrate the Spartan passion for brevity of speech.
4 Cf. Xen. Hell. ii. 2, 20.
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έστησε καί ημείς επί σωτηρία καταβαΧούμεν. εί δε τα τείχη τάς πόλεις ευδαίμονας ἐποίει, πασών ἔδει πράττειν κάκιστα την Σπάρτην ατείχιστου ονσαν.”
XV. Ό δ’ ούν Λύσανδρος, ως παρέΧαβε τάς τε νανς άττάσας πΧήν δώδεκα καί τὰ τείχη των Αθηναίων, έκτη επί δέκατη Μουνυχιώνος μηνάς, εν η καί την εν ΣαΧαμΐνι ναυμαχίαν ενικών τον βάρβαρον, εβούΧευσεν ευθύς καλ την ποΧιτείαν
2	μεταστήσαι. δυσττειθώς δε καί τραχέως φερόν-των, άττοστείΧας προς τον δήμον εφη την πόΧιν είΧηφέναι παρασπονδοΰσαν έσταναι γάρ τὰ τείχη των ημερών εν αίς ἔδει καθηρήσθαι παρωχημένων. έτέραν ούν εξ αρχής προθήσειν •γνώμην περί αυτών ώς τάς ομοΧογίας ΧεΧνκότων. ενιοι δὲ καί προτεθήναί φασιν ώς αληθώς υπέρ ανδραποδισμού γνώμην εν τοΐς συμμάχοις, δτε καί τον Θηβαίον Έρίανθον είσηγήσασθαι το μεν αστυ κατασκάψαι, την δὲ χώραν άνείναι
3	μηΧοβοτον. είτα ρ,έντοι συνουσίας γενομένης των ηγεμόνων παρά πότον, καί1 τινος Φωκέως άσαντος εκ τής Εὐριπίδου Ἠλέκτρας την πάροδον ης ή αρχή
’ Αγαμέμνονος ω κόρα,
ήΧυθον, Ήλεκτρα, ποτί σάν άγρότειραν αύΧάν,
πάντας επικΧασθήναι, καί φανήναι σχέτΧιον εργον την ούτως ευκΧεά καί τοιούτους ανδρας φέρονσαν άνεΧεΐν καί διεργάσασθαι πόΧιν.
4	Ό δ’ ούν Αύσανδρος ενδόντων των ’Αθηναίων
1 ιταρα νότον καί Bekker follows Coraes in transposing to κοά παρά νότον.
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for the safety of the citizens, we shall tear down for their safety. And if walls made cities prosperous, then Sparta must be in the worst plight of all, since she has none.”
XV.	Lysander, accordingly, when he had taken possession of all the ships of the Athenians except twelve, and of their walls, on the sixteenth day of the month Munychion, the same on which they conquered the Barbarian in the sea-fight at Salamis, took measures at once to change their form of government. And when the Athenians opposed him bitterly in this, he sent word to the people that he had caught the city violating the terms of its surrender; for its walls were still standing, although the days were past within which they should have been pulled down ; he should therefore present their case anew for the decision of the authorities, since they had broken their agreements. And some say that in very truth a proposition to sell the Athenians into slavery was actually made in the assembly of the allies, and that at this time Erianthus the Theban also made a motion that the city be razed to the ground, and the country about it left for sheep to graze. Afterwards, however, when the leaders were gathered at a banquet, and a certain Phocian sang the first chorus in the “ Electra ” of Euripides,1 which begins with
“ O thou daughter of Agamemnon,
I	am come, Electra, to thy rustic court,”
all were moved to compassion, and felt it to be a cruel deed to abolish and destroy a city which was so famous, and produced such poets.
So then, after the Athenians had yielded in all
1 Verses 167 f. (Kirchhoff).
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προς άπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψά-μενος αὐλητρίδας, πάσας δὲ τὰς ἐν τῷ στρατο-πέδω συναγαγών, τὰ τείχη κατεσκαπτε καί τὰς τριήρεις κατἐφλεγε προς τον αὐλὁν, εστεφανω-μενών καλ παιζόντων άμα των συμμάχων, ώς εκείνην την ημέραν άρχουσαν τῆς ελευθερίας, ευθύς δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν πολιτείαν εκίνησε, τριάκοντα μεν εν αστει, δἐκα * * δὲ ἐν Πειραιεῖ καταστησας άρχοντας, εμβαλών δὲ φρουράν εις την άκρόπολιν, και Καλλίβιον αρμοστήν, άνδρα Σπαρτιάτην, επιστήσας. επει δὲ οντος Αὐτὁ-λυκον τον αθλητήν, ἐφ’ ᾤ τὺ συμπόσιον 6 Ξενοφών πεποίηκε, τὴν βακτηρίαν διαράμενος παίσειν εμελλεν, ὁ δὲ τῶν σκελών συναράμενος άνέτρεψεν αυτόν, ου συνηγανάκτησεν 6 Λύσανδρος, ἀλλὰ καὶ συνεπετίμησε,1 φησας αυτόν ούκ επίστασθαι ελεύθερων άρχειν. άλλα τον μεν Αὐτόλυκον οι τριάκοντα τω Καλλιβίω χαριζόμενοι μικρόν ύστερον άνεΐλον.
ΧΥΙ. Ό δὲ Λύσανδρος από τούτων γενόμένος, αὐτὺς μὲν ἐπὶ Θράκης εξεπλευσε, τών δε χρημάτων τὰ περιόντα και οσας δωρεάς αυτός ή στεφάνους εδεζατο, πολλών, ώς εικός, διδόντων άνδρι δυνατωτάτφ καλ τρόπον τινά κυρίω τής Έλλαίος, άπεστειλεν εις Λακεδαίμονα δια Γυ-λίππου του στραττγγήσαντος περί Σικελίαν, ό δέ, ώς λἐγεται, τὰς ραφάς τών αγγείων κάτωθεν
1 συνεπετίμησε Bekker adopts Reiske’s correction to ἐπετί-μησε.
1 Cf. Xen. Hell. ii. 2, 23.
* The scene of the “ Symposium ” is laid at the house of 274
442
Digitized by Google
LYSANDER
points, Lysander sent for many flute-girls from the city, and assembled all those who were already in the camp, and then tore down the walls, and burned up the triremes, to the sound of the flute, while the allies crowned themselves with garlands and made merry together, counting that day as the beginning of their freedom.1 Then, without delay, he also made changes in the form of government, establishing thirty rulers in the city and ten in Piraeus. Further, he put a garrison into the acropolis, and made Callibius, a Spartan, its harinost. He it was who once lifted his staff to smite Auto-lycus, the athlete, whom Xenophon makes the chief character in his " Symposium ” ;2 and when Auto-lycus seized him by the legs and threw him down, Lysander did not side with Callibius in his vexation, but actually joined in censuring him, saying that he did not understand how to govern freemen. But the Thirty, to gratify Callibius, soon afterwards put Autolycus to death.
XVI.	Lysander, after settling these matters, sailed for Thrace himself, but what remained of the public moneys, together with all the gifts and crowns which he had himself received, — many people, as was natural, offering presents to a man who had the greatest power, and who was, in a manner, master of Hellas,—he sent off to Lacedaemon by Gylippus, who had held command in Sicily.3 But Gylippus, as it is said, ripped open the sacks at the bottom,
Callias, to which Autolycus and his father have been invited, with Soerates and some of his friends.
Jpartan general sent out to aid the Syracusans, he had turned the success of the besieging Athenians into disaster. See the Nicias, chapters xviii. ff.
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ανάλυσαν καλ αφελών συχνόν άργύριον ἐξ έκαστου πάλιν συνέρραψεν, άγνοήσας δτι γραμ-ματίδιον ενην εκάστω τον αριθμόν σημαίνον.
2	ελθών δὲ εις 'Σπάρτην α μεν ύφήρητο κατέκρυψεν υπό τον κέραμον τῆς οικίας, τα δὲ αγγεία παρέ-δωκε τοῖς εφόροις και τάς σφραγίδας έπέδειξεν. ἐπεὶ δὲ άνοιξαν των και αριθμούν των διεφώνει προς τα γράμματα το πλήθος τον αργυρίου και παρείχε τοῖς εφόροις απορίαν το πράγμα, φράζει θεράπων του Τυλίππον προς αὐτοὺς αινι-ξάμενος ύπδ τφ κεραμικω κοιτάζεσθαι πολλάς γλαύκας. ἦν γάρ, ως εοικε, τδ γάραγμα τού πλείστου τότε νομίσματος διὰ τους Αθηναίους γλαύκες·
XVII.	Ὀ μεν ούν Γύλιππος αισχρόν οΰτω καί άγεννες εργον επί λαμπροΐς τοῖς έμπροσθεν και μεγάλοις έργασάμενος μετέστησεν εαυτόν εκ Αακεδαίμονος. οι δε φρονιμώτατοι των Σπαρτιατών ούχ ήκιστα και διά τοῦτο την τού νομίσματος ίσχυν φοβηθέντες, ως ούχΐ των τυχόντων άπτομένην πολιτών, τόν τε Αύσανδρον ελοιοόρουν και διεμαρτύραντο τοῖς εφόροις άποδιοπομπει-σθαι παν το άργύριον καί τὺ χρυσίον ώσπερ κήρας επαγώγιμους, οί δε προΰθεσαν γνώμην.
2 καί Θεόπομπος μεν φησι Σκιραφίδαν, Ἕφορος δὲ Φλογίδαν είναι τόν άποφηνάμενον ως ού χρή προσδέχεσθαι νόμισμα χρυσούν και άργν-ρούν εις την πόλιν, αλλά χρήσθαι τφ πατρίφ. τούτο δε ἦν σιδηροΰν, πρώτον μὲν δξει κατα-βαπτόμενον εκ π ορος, όπως μη καταχαλκενοιτο, αλλά διά την βαφήν άστομον καί αδρανές γίνοιτο, επειτα βαρύσταθμον καί δυσπαρακόμιστόν και 276
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and after taking a large amount of silver from each, sewed them up again, not knowing that there was a writing in each indicating the sum it held. And when he came to Sparta, he hid what he had stolen under the tiles of his house, but delivered the sacks to the ephors, and showed the seals upon them. When, however, the ephors opened the sacks and counted the money, its amount did not agree with the written lists, and the thing perplexed them, until a servant of Gylippus made the truth known to them by his riddle of many owls sleeping under the tiling. For most of the coinage of the time, as it seems, bore the effigy of an owl, owing to the supremacy of Athens.
XVII.	Gylippus, then, after adding a deed so disgraceful and ignoble as this to his previous great and brilliant achievements, removed himself from Lacedaemon. And the wisest of the Spartans, being led by this instance in particular to fear the power of money, which they said was corrupting influential as well as ordinary citizens, reproached Lysander, and fervently besought the ephors to purify the city of all the silver and the gold, as imported curses. The ephors deliberated on the matter. And it was Sciraphidas, according to Theopompus, or Phlogidas, according to Ephorus, who declared that they ought not to receive gold and silver coinage into the city, but to use that of the country. Now this was of iron, and was dipped in vinegar as soon as it came from the fire, that it might not be worked over, but be made brittle and intractable by the dipping.1 Besides, it was very heavy and troublesome
1 Cf. Lycurgus, ix. 2.
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άπο πολλοῦ τινος πλήθους καὶ ὅγκου μικράν
3	τινα αξίαν δυνάμενον. κινδυνεύει δὲ καὶ τὺ πάμπαν άρχαίον ούτως ἔχειν, όβελίσκοις χρω-μινών νομίσμασι1 σιδηροῖς, ἐνίων δὲ χαλκοΐς· ἀφ’ ών παραμένει πλἣθος ἔτι καὶ νῦν τῶν κερμάτων οβολούς καλεϊσθαι, δραχμήν δὲ τοὺς εξ ὸβολούς· τοσούτων yap ή χεϊρ περιεδράττετο.
4	Τῶν δὲ Λυσάνδρου φίλων νπεναντιονμένων και σπούδασαν των ἐν τῇ πόλει καταμειναι τα χρήματα, δημοσία μεν εδοξεν είσάηεσθαι νόμισμα τοιοντον, αν δε τις άλφ κεκτημένος ίδια, ζημίαν ωρισαν θάνατον, ώσπερ τον AvKovpyoV το νόμισμα φοβηθέντος, οὐ τὴν ἐπὶ τφ νομίσματι φιλα^νρίαν, ἢν οὐκ άφήρει το μη κεκτήσθαι τον ιδιώτην, ώς τὺ κεκτησθαι την πόλιν είσε-ποιεΐτο,2 τής χρείας αξίαν προσλαμβανούσης καλ
5	ζήλον, ού yap ήν δημοσία τιμώμενον ορώντας ιδία καταφρονεῖν ώς άχρηστον, καὶ προς τὰ οικεία νομίζειν έκάστψ μηδενος αξιον πρ^μα το κοινή οὓτως ενδοκιμονν καί άyaπώμεvovί άλλα και πολλῷ τάχιον άπο των κοινών επιτηδενμάτων επιρρέονσιν οι εθισμοι τοΐς ίδιωτικοίς βίοις ή τα καθ' έκαστον ολισθήματα και πάθη τάς πόλεις
6	άναπίμπλησι πpayμάτων πονηρών. τῷ yap ὅλῳ σννδιαστρέφεσθαι τα μέρη μάλλον, ὅταν ένδψ προς το χείρον, εἰκὁς, αί δε άπο μέρονς εις ολον άμαρτίαι πολλὰς ενστάσεις καλ βοήθειας άπο τών vyιaιvόvτωv εχονσιν. οι δε ταΐς μεν οίκίαις των πολιτών, δπως ον πάρεισιν εις αν τάς νόμισμα, τον φόβον επέστησαν φύλακα και τον νόμον,
1	νομίσμασι Bekker corrects to νομίσματι.
2	εισεποιβῖτο Bekker adopts Coraes’ correction to «ίσεποίει.
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to carry, and a great quantity and weight of it had but little value. Probably, too, all the ancient money was of this sort, some peoples using iron spits for coins, and some bronze; whence it comes that even to this day many small pieces of money retain the name of “oboli,” or spits, and six “oboli” make a “ drachma,” or handful, since that was as many as the hand could grasp.
But since Lysander’s friends opposed this measure, and insisted that the money remain in the city, it was resolved that money of this sort could be introduced for public use, but that if any private person should be found in possession of it, he should be punished with death; just as though Lycurgus had feared the coin, and not the covetousness which the coin produced. And this vice was not removed by allowing no private person to possess money, so much as it was encouraged by allowing the city to possess money, its use thereby acquiring dignity and honour. Surely it was not possible for those who saw money publicly honoured, to despise it privately as of no service; or to consider as worthless for the individual’s private use that which was publicly held in such repute and esteem. Moreover, it takes far less time for public practices to affect the customs of private life, than it does for individual lapses and failings to corrupt enttre cities. For it is natural that the parts should rather be perverted along with the whole, when that deteriorates; but the diseases which flow from a part into the whole find many correctives and aids in the parts which remain sound. And so these magistrates merely set the fear of the law to guard the houses of the citizens, that money might have no entrance there, but did not keep their
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αὐτὰς δὲ τὰς ψνχάς ανεκπΧήκτους καί ἀπαθεῖς προς ἀργὑριον ον διετήρησαν, εμβαΧόντες εῖς ξήΧον ώς σεμνού δή τινος καὶ μεγάΧου τού πΧον-τεῖν ὅπαντας. περὶ μὲν οὖν τοὑτων καὶ δὁ ετερας που γραφής ήψάμεθα Λακεδαιμονίων.	*
XVIII.	Ό δὲ Λύσανδρος ἔστησεν ἀπὺ τῶν λάφυρων εν Δελφοῖς αυτού χαΧκήν εικόνα καί των ναυάρχων έκαστου καί χρυσούς αστέρας των Διόσκουρων, οῖ προ τῶν Αευκτρικών ήφανί-σθησαν. εν δὲ τῷ Βρασίδου καὶ Άκανθίων θησαυρφ τριήρης ἔκειτο διὰ χρυσού πεποιημἑνη καὶ εΧεφαντος δνείν πηχών, ἢν Κῦρος αὐτῷ νικη-
2	τήριον επεμφτεν. Ἀναξανδρίδης δὲ ὁ Ἀελφὺς ιστορεί και παρακαταθήκην ενταύθα Αυσάνδρου κείσθαι τάΧαντον αργυρίου καί μνας πεντήκοντα δυο καί προς τοντοις ενδεκα στατήρας, οὐχ ὸμο-Χογούμενα γραφών τοῖς περὶ τῆς πενίας τού άνδρός όμοΧογουμενοις. τὁτε δ’ ούν ό Αύσανδρος οσον ούδεϊς των πρόσθεν Ἑλλήνων δυνηθεϊς εδόκει φρονήματι και ογκω μείζονι κεχρήσθαι τής
3	δυνάμεως. πρώτω μεν γαρ, ώς ιστορεί Δούρις, Ελλήνων εκεινψ βωμούς αι πόλεις άνέστησαν ώς θεώ καί θυσίας έθυσαν, εις πρώτον δὲ παιανες ήσθησαν, ών ενός αρχήν άπομνημονεύουσι τοιάν.δε·
Τον Ἑλλάδος άγαθέας στραταγον απ' εύρυχορου Σπάρτας ύμνήσομεν, ώ, ίή Παιάν.
4	Σάμιοι δὲ τὰ παρ’ αύτοίς Ἠραῖο Ανσάνδρεια καΧεΐν εψηφίσαντο, των δε ποιητών Χ,οιρίΧον
28ο
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spirits undaunted by the power of money and in sensible to it; they rather inspired them all with an emulous desire for wealth as a great and noble object of pursuit. On this point, however, we have censured the Lacedaemonians in another treatise.1
XVIII.	Out of the spoils, Lysander set up at Delphi bronze statues of himself and each of his admirals, as well as golden stars of the Dioscuri, which disappeared before the battle of Leuctra.2 And in the treasury of Brasidas and the Acanthians 3 there was stored a trireme two cubits long, made of gold and ivory, which Cyrus sent Lysander as a prize for his victory. Moreover, Anaxandrides the Delphian writes that a deposit of Lysander’s was also stored there, consisting of a talent of silver, and fifty-two minas, and eleven staters besides; a statement that is inconsistent with the generally accepted accounts of his poverty. At any rate, Lysander was at this time more powerful than any Greek before him had been, and was thought to cherish a pretentious pride that was greater even than his power. For he was the first Greek, as Duris writes, to whom the cities erected altars and made sacrifices as to a god, the first also to whom songs of triumph were sung. One of these is handed down, and begins as follows
“ The general of sacred Hellas who came from wide-spaced Sparta will we sing, O ! io ! Paean.”
The Samians, too, voted that their festival of Hera should be called Lysandreia. And the poet Choe-
1 Inst. Lacon. 42 (Morale, p. 239 f.).
* An omen of the defeat of the Spartans in that battle (371 B.a).	3 Cf. chapter i. 1.
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μὲν ἀεὶ περὶ αυτόν ειχεν ώς κοσμήσοντα τὰς πράξεις διὰ ποιητικής, Ἀντιλὁχῳ δὲ ποιήσαντι μέτριους τινας εις αὐτὺν στίχους ἡσθεὶς ἔδωκε πλήσας αργυρίου τον πίλον. ’Αντιμάχου δὲ τοῦ Κολοφώνιου καὶ Νικηράτου τινος Ἠρακλεώτου ποιημασι ΑυσάνΒρεια Βιαγωνισαμένων επ’ αυτού τον Νικήρατον ἐστεφάνωσεν, ὁ δὲ Αντίμαχος 5 ἀχθεσθεὶς ἡφάνισε τὺ ποίημα. Πλατών δὲ νἐος ὼν τὁτε, καὶ θαυμάζων τον Αντίμαχον ἐπὶ τῇ ποιητικῇ, βαρέως φέροντα την ήτταν άνελάμβανε καὶ παρεμυθεϊτο, τοῖς άγνοούσι κακόν είναι φά-μενος την άγνοιαν, ώσπερ την τυφλότητα τοῖς μὴ βλέπουσιν. ἐπεὶ μεντοι 6 κιθαρψΒος Άριστ όνους έξάκις ΤΙύθια νενικηκως επηγγέλλετο τῷ Λυ-σάνδρῳ φιλοφρονουμένος, αν νικηση πάλιν, Λυσάνδρου κηρύξειν εαυτόν, “Ἠ δοῦλον;” είπεν.
XIX.	Ἀλλ’ ἡ μὲν φιλοτιμία τού Λυσάνδρου τοῖς πρώτοις καλ ίσοτίμοις ἡν επαχθής μόνον. υπεροψίας δὲ πολλής άμα τη φιλοτιμία διὰ τοὺς θεραπεύοντας έγγενομένης τῷ ηθει και βαρύτητος, οὑτε τιμής ούτε τιμωρίας μέτρον fjv παρ* αὐτῷ δημοτικόν, ἀλλὰ φιλίας μεν άθλα και ξενίας άνυπεύθυνοι Βυναστεϊαι πόλεων και τυραννίδες ανεξέταστοι, θυμού δὲ μία πληρωσις άπολεσθαι 2 τον άπεχθόμενον οὐδὲ γὰρ φυγειν έξην. ἀλλὰ καὶ Μιλησίων ύστερον τούς τού δήμου προϊσταμένους Βεδιως μη φύγωσι, και προαγαγεΐν τούς κεκρυμμένους βουλόμενος, ωμοσε μη άΒικησειν
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rilus was always kept in his retinue, to adorn his achievements with verse; while with Antilochus, who composed some verses in his honour, he was so pleased that he filled his cap with silver and gave it to him. And when Antimachus of Colophon and a certain Niceratus of Heracleia competed with one another at the Lysandreia in poems celebrating his achievements, he awarded the crown to Niceratus, and Antimachus, in vexation, suppressed his poem. But Plato, who was then a young man, and admired Antimachus for his poetry, tried to cheer and console him in his chagrin at this defeat, telling him that it is the ignorant who suffer from their ignorance, just as the blind do from their blindness. However, when Aristonous the harper, who had been six times victor at the Pythian games, told Lysander in a patronizing way that if lie should be victorious again, he would have himself proclaimed under Lysander’s name, “That is,” Lysander replied, “as my slave?”
XIX.	Now to the leading men, and to his equals, the ambition of Lysander was annoying merely. But since, owing to the court that was paid to him, great haughtiness and severity crept into his character along with his ambition, there was no such moderation as would become a popular leader either in his rewards or punishments, but the prizes he awarded to his friends and allies were irresponsible lordships over cities, and absolute sovereignties, while the sole punishment that could satisfy his wrath was the death of his enemy; not even exile was allowed. £tfay, at a later time, fearing lest the active popular leaders of Miletus should go into exile, and desiring to bring from their retreats those also who were in hiding, he made oath that he would do them no
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πιστεύσαντας δὲ καϊ προελθόντας άποσφάξαι τοῖς όλιγαρχικοίς παρέδωκεν, ούκ ἐλάττονας
3	οκτακόσιων συναμφοτέρους όντας, ἦν δὲ καϊ των αΧΚων ἐν ταῖς πὁλεσι δημοτικών φόνος ούκ αριθμητός, ἄτε δὴ μὴ κατ’ ἰδίας μόνον αίτιας αυτού κτείνοντος, ἀλλὰ πολλάῖς μὲν ἔχθραις, πολλαῖς δὲ πλεονεξίαις των εκασταχόθι φίλων χαριζομένου τὰ τοιαύτα και συνεργούντος. ὅθεν εὐδοκίμησεν Ετεοκλής ὁ Λακεδαιμόνιός είπών ώς ούκ αν ἡ ἙλΧὰς δύο Λύσανδρους ήνεγκε. τὺ δὲ αὐτὺ τοῦτο καὶ περὶ Ἀλκιβιάδου φησί θεὁ- 444
4	φραστος εἰπεῖν Ἀρχέστρατον. ἀλλ’ ἐκεῖ μὲν ύβρις fjV καϊ τρυφή συν αὐθαδείᾳ το μάλιστα δυσχεραινόμενον την δὲ Λυσάνδρου δύναμιν ἡ του τρόπου χαλεπό της φοβέραν εποίει καϊ βαρεΐαν.
Οί δὲ Αακεδαιμόνιοι τοῖς μὲν άλλοις ού πάνυ προσείχον εγκαλούσιν επει δὲ Φαρνάβαξος αδικούμενος ὺπ’ αὐτοῦ τὴν χωράν άγοντος και φέροντος ἀπέστειλεν εῖς τὴν Σπάρτην κατηγόρους, άγανακτησαντες οί έφοροι των μὲν φίλων αύτοΰ καϊ συστρατηγων ενα θώρακα λαβόντες αργύρων ἰδίᾳ κεκτημένον άπεκτειναν, έκείνφ δὲ σκυτάλην επεμψαν ήκειν κελεύοντες.
5	Ἕστι δὲ ἡ σκυτάλη τοιούτον, ἐπὰν ἐκπέμ-πωσι ναύαρχον ή στρατηγόν οί έφοροι, ξύλα δύο στρογγύλα μήκος καί πάχος ακριβώς άπισώ-σαντες, ώστε ταῖς τομαΐς εφαρμόζειν προς άλληλακ τό μὲν αὐτοὶ φυλάττουσι, θάτερον δὲ τῷ πεμπο-μενω διδὁασι. ταϋτα δὲ τὰ ξύλα σκυτάλας
6	καλούσιν. όταν ούν απόρρητόν τι καί μέγα
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harm; but when the first put faith in him and the second came forth, he delivered them all over to the oligarchs for slaughter, being no less than eight hundred of both classes. In the other cities also untold numbers of the popular party were slam, since he killed not only for his own private reasons, but also gratified by his murders the hatred and cupidity of his many friends everywhere, and shared the bloody work with them. Wherefore Eteocles the Lacedaemonian won great approval when he said that Hellas could not have borne two Lysanders. Now this same utterance was made by Archestratus concerning Alcibiades also,1 as Theophrastus tells us. But in his case it was insolence, and wanton self-will, that gave most offence; whereas Lysander’s power was made dreadful and oppressive by the cruelty of his disposition.
The Lacedaemonians paid little heed to the rest of his accusers, but when Pharnabazus, who was outraged by Lysander’s pillaging and wasting his territory, sent men to Sparta to denounce him, the ephors were incensed, and when they found Thorax, one of Lysander s friends and fellow-generals, with money in his private possession, they put him to death, and sent a dispatch-scroll to Lysander, ordering him home.
The dispatch-scroll is of the following character. When the ephors send out an admiral or a general, they make two round pieces of wood exactly alike f in length and thickness, so that each corresponds to the other in its dimensions, and keep one themselves, / while they give the other to their envoy. These pieces j of wood they call " scytalae.” Whenever, then, they j
1 Cf. Alcibiades, xvi. 5.	I
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φράσαι βουληθώσι, βιβλίον ώσπερ Ιμάντα μακρον καί στενόν ποιούντες περιελίττουσι τὴν παρ’ αὐτοῖς σκυτάλην, οὐδὲν διάλειμμά ποιούν τες, ἀλλὰ πανταχόθεν κύκλω την επιφάνειαν αυτής τφ βιβλίω καταλαμβάνοντες. τούτο δὲ ποιή-σαντες α βούλονται καταγράφουσιν είς το βιβλίον, ώσπερ εστι τῇ σκυτάλη περικείμενον· ὅταν δὲ γράψωσιν, άφελόντες το βιβλίον ανευ τού ξύλου προς τον στρατηγόν άποστέλλουσι.
7	δεξάμενος δε εκείνος άλλως μεν ούδεν άναλεξα-σθαι δύναται των γραμμάτων συναφήν ούκ εχόν-των, ἀλλὰ διεσπασμενων, τὴν δὲ παρ* αὺτῷ σκυτάλην λαβών τὺ τμήμα τού βιβλίου περί αυτήν περιέτεινεν, ώστε, τῆς ελικος είς τάξιν ομοίως άποκαθισταμενης, επιβάλλοντα τοΐς πρώ-τοις τά δεύτερα, κύκλφ την σφιν έπάγειν τὺ συνεχές ανευ ρίσκου σαν. καλείται δὲ όμωνύμως τω ξύλφ σκυτάλη το βιβλίον, ώς τῷ μετρούντι το μετρούμενον.
XX.	Ὀ δὲ Λύσανδρος, ελθούσης τής σκυτάλης προς αυτόν είς τον Ελλήσποντον, διεταράχθη, καὶ μάλιστα τὰς τοῦ Φαρναβάξου δεδιὼς κατηγορίας, εσπούδασεν είς λόγους αύτφ συνελθεΐν, ώς λύσων την διαψοράν. και συνελύών εδειτο γράψαι περί αυτού προς τούς άρχοντας ετεραν επιστολήν ώς ούδεν ήδικημενον ούο εγκαλούντα.
2 προς Κρῆτα δὲ ἄρα, τὺ τοῦ λόγου, κρητίζων ήγνόει τον Φ αρνάβαζον.	υποσχόμενος γάρ
άπαντα ποιήσειν, φανερώς μεν εγραήτεν οιαν ὁ Αύσανδρος ήξίωσεν επιστολήν, κρυφά δε ειχεν ετεραν αυτόθι γεγραμμένην. εν δὲ τῷ τὰς σφρα-
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wish to send some secret and important message, they make a scroll of parchment long and narrow, like a leathern strap, and wind it round their “scytale,” leaving no vacant space thereon, but covering its surface all round with the parchment. After doing this, they write what they wish on the parchment, just as it lies wrapped about the “ scytale ” ; and when they have written their message, they take the parchment off, and send it, without the piece of wood, to the commander. He, when he has received it, cannot otherwise get any meaning out of it,—since the letters have no connection, but are disarranged,—unless he takes his own “ scytale ” and winds the strip of parchment about it, so that, when its spiral course is restored perfectly, and that which follows is joined to that which precedes, he reads around the staff, and so discovers the continuity of the message. And the parchment, like the staff, is called “ scytale/’ as the thing measured bears the name of the measure.
XX.	But Lysander, when the dispatch-scroll reached him at the Hellespont, was much disturbed, and since he feared the denunciations of Pharnabazus above all others, he hastened to hold a conference with him, hoping to compose their quarrel. At this conference he begged Pharnabazus to write another letter about him to the magistrates, stating that he had not been wronged at all, and had no complaints to make. But in thus “ playing the Cretan against a Cretan,” as the saying is, he misjudged his opponent. For Pharnabazus, after promising to do all that he desired, openly wrote such a letter as Lysander demanded, but secretly kept another by him ready written. And when it came to putting on the seals,
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7ῖδας επιβάλλειν έναλλάξας τὰ βιβλία μηδὲν διαφέροντα τη οψει, δίδωσιν ἐκβίνην αὐτῷ τὴν
3	κρυφά γεγραμμένην. άφικόμένος ούν ό Αύσανδρος εἰς Λακεδαίμονα καὶ πορευθείς, ώσπερ ἔθος ἐστίν, εἰς τὺ άργεϊον, άπέδωκε τοῖς εφόροις τὰ γράμματα του Φ αρναβάζου, πεπεισμένος άνηρησθαι το μέγιστον αυτόν των εγκλημάτων ηγαπάτο γαρ 6 Φαρνάβαζος ὺπὺ των Αακεδαιμονίων, πρόθυμό-τατος εν τφ πολέμφ των βασιλέως στρατηγών
4	γεγενημένος, επεϊ δε άναγνόντες οι έφοροι την επιστολήν έδειξαν αὐτῷ, καὶ συνηκεν ως
Οὐκ ὰρ’ Ὀδυσσεύς ἐστιν αίμύλος μόνος,
τότε μὲν ισγυρως τεθορυβημένος άπηλθεν ημεραις δὲ όλίγαις ύστερον εντυχων τοῖς άργρνσιν εφη δειν αυτόν εις Ἀμμωνος άναβηναι και τφ θεω
5	θΰσαι θυσίας ὰς εΰξατο πρό των αγώνων, ενιοι μεν ούν αληθώς φασιν αὐτῷ πόλιορκούντι την των *Αφυταίων πόλιν εν Θράκη κατά τούς ύπνους παραστηναι τον Ἀμμωνα· διὺ καὶ τὴν πολιορκίαν άφείς, ώς τοῦ θεοῦ π ροστάξαντος, έκέλευσε τούς Άφυταίους Ἀμμωνι θύειν καὶ τον θεὺν εσπούδασεν εις την Αιβύην πορευθείς εξιλάσα-
6	σθαι. τοῖς δὲ πλείστοις ἐδὁκει πρόσχημα ποι· εισθαι τον θεόν, ἄλλως δὲ τους εφόρους δεδοικώς 445 καὶ τον οἴκοι ζυγόν ου φέρων οὐδ* ύπομένων άρ-γεσθαι πλάνης όρέγεσθαι και περιφοιτησεως τινος, ώσπερ ίππος ἐκ νομής αφέτου καί λειμώνος αύθις ήκων επί φάτνην καί προς τό σύνηθες εργον
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he exchanged fehe documents, which looked exactly alike, and gave him the letter which had been secretly written. Accordingly, when Lysander arrived at Sparta and went, as the custom is, into the senate-house, he gave the ephors the letter of Phamabazus,
• convinced that the greatest of the complaints against him was thus removed; for Pharnabazus was in high favour, with the Lacedaemonians, because he had been, of all the King’s generals, most ready to help them in the war. But when the ephors, after reading the letter, showed it to him, and he understood that
" Odysseus, then, is not the only man of guile,” 1
for the time being he was mightily confounded and went away. But a few days afterwards, on meeting the magistrates, he said that he was obliged to go up to the temple of Ammon2 and sacrifice to the god the sacrifices which he had vowed before his battles. Now some say that when he was besieging the city of Aphytae in Thrace, Ammon really stood by him in his sleep ; wherefore he raised the siege, declaring that the god had commanded it, and ordered the Aphytaeans to sacrifice to Ammon, and was eager to make a journey into Libya and propitiate the god. But the majority believed that he made the god a pretext, and really feared the ephors, and was impatient of the yoke at home, and unable to endure being under authority, and therefore longed to wander and travel about somewhat, like a horse which comes back from unrestricted pasturage in the meadows to his stall, and is put once more to his accustomed work.
1	An iambic trimeter of some unknown poet.
2	In an oasis of the great desert of Libya. Cf. Cimon, xviii. 6f.
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αὖθις ὰγὁμενος. ἢν μὲν yap Ἕφορὺς τῆς άποΒη-μίας ταύτης αιτίαν άναηράφει^ μετ α μικρόν ἀφηγήσομαι.
XXI. Μὁλις δὲ καὶ χαλεπώς άφεθήναι Βιαπρα-ξάμενος ὑπὺ των εφόρων εξέπλευσεν. οί δὲ βασιλείς άποΒημήσαν^ος αυτού συμφρονήσαντες ὅτι ταῖς εταιρείας τὰς πόλεις κατέγων διὰ παντός αργεί καί κύριός ἐστι τῆς Ελλάδος, επρασσον όπως άποΒώσουσι τοΐς Βημόταις τα πράγματα
2	τοὺς εκείνου φίλους εκβαλόντες. ου μην ἀλλὰ πάλιν προς ταύτα κινήματος yεvoμέvov, καί πρώτων των από Φυλῆς Αθηναίων επιθεμενων τοΐς τριάκοντα καί κρατουντών, επανελθών διὰ ταχέων 6 Λύσανδρος επεισε τους ΑακεΒαιμονίους ταῖς όληαρχίαις βοηθεΐν καί τούς Βήμους κολάζειν. καὶ πρώτοις τοΐς τριάκοντα πέμπουσιν εκατόν τάλαντα προς τον πολεμάν καί στpaτηyόv αυτόν
3	Λύσανδρον, οι δὲ βασιλείς φθονοΰντες καί ΒεΒιό-τες μὴ πάλιν έλη τὰς Αθήνας, ἔγνωσαν εξιέναι τον έτερον αυτών, εξήλθε δὲ ὁ Παυσανίας, λὁγῳ μὲν ὑπὲρ των τυράννων επι τον Βήμον, ἔργῳ δὲ καταλύσων τον πολεμάν, ώς μὴ πάλιν ό Λύσανδρος διὰ τῶν φίλων κύριος ηένοιτο των Αθηνών. τούτο μεν ούν Βιεπράξατο ραΒίως· καὶ τοὺς Αθηναίους Βιαλλάξας και καταπαύσας την στάσιν
4	άφείλετο τού ΑυσάνΒρου την φιλοτιμίαν, ὸλίγῳ δὲ ύστερον άποστάντων πάλιν των Αθηναίων αυτός μὲν αιτίαν ελαβεν, ώς εyκεχaλιvωμεvov τή ολιγαρχία τον Βήμον άνεις αύθις εξυβρίσαι και 290
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Ephorus, it is true, assigns another reason for this absence abroad, which I shall mention by and by.1
XXI.	After he had with great difficulty procured his release by the ephors, he set sail. But the kings, when he had gone abroad, became aware that by means of the societies which he had formed, he had the cities entirely in his power and was master of Hellas ; they therefore took measures for deposing his friends everywhere and restoring the management of affairs to the people. However, fresh disturbances broke out in connection with these changes, and first of all the Athenians from Phyle attacked the Thirty and overpowered them. Lysander therefore came home in haste, and persuaded the Lacedaemonians to aid the oligarchies and chastise the democracies. Accordingly, they sent to the Thirty, first of all, a hundred talents for the war, and Lysander himself as general. But the kings were jealous of him, and feared to let him capture Athens a second time; they, therefore determined that one of them should go out with the army. And Pausanias did go out, ostensibly in behalf ot the tyrants 2 against the people, but really to put a stop to the war, in order that Lysander might not again become master of Athens through the efforts of his friends. This object, then, he easily accomplished, and by reconciling the Athenians and putting a stop to their discord, he robbed Lysander of his ambitious hopes. A short time afterwards, however, when the Athenians revolted again, he himself was censured for taking the curb of the oligarchy out of the mouth of the people, and letting them grow bold and insolent again; while
1 Chapter xxv. 3.	2 That is, the Thirty in Athens.
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θρασύνασθαι, τώ δὲ ΑυσάνΒρω προσεθήκατο Βόξαν άνΒρος ον πρὺς ετέρων χάριν οὐδὲ θεατρι-κῶς, ἀλλὰ πρὺς τὺ τῆ Σπάρτη συμφέρον αύθε-κάστως στρατηγούντος.
XXII.	Ἠν δὲ καὶ τῷ λὁγῳ θρασύς και καταπληκτικός πρὺς τοὺς άντιτείνοντας. Άργείοις μὲν 7ὰρ άμφιλογουμένοις περὶ γῆς ὅρων καὶ Βικαιό-repa των ΑακεΒαιμονίων οίομένοις λέγειν δείξας τὴν μάχαιραν, “ Ό ταυ την,” ἔφη, “ κρατών βέλτιστα περὶ γἧς ορών διαλέγεται.” Μεγαρἐως δὲ άνΒρος εν τινι συλλόγω παρρησία χρησαμένου προς αυτόν,	Ui λογοι σου, ειπεν, ω ξενε,
2	πὁλεως δέονται.” τοὺς δὲ Βοιωτοὺς επαμφοτερίζοντας ήρώτα πότερον όρθοϊς τοίς Βόρασιν fj κεκλιμένοις Βιαπορεύηται την χώραν αυτών. ἐπεὶ δὲ τῶν Κορινθίων άφεστώτων παρερχόμενος προς τα τείχη τούς ΑακεΒαιμονίους έώρα προσβάλλειν οκνούντας, καὶ λαγώς τις ώφθη ΒιαπηΒών την τάφρον, “ Οὐκ αίσχύνεσθε," ἔφη, “ τοιούτους φοβούμενοι πολεμίους, ών οι λαγωοι δι* αργίαν τοϊς τείχεσιν εγκαθεύΒουσιν ; ”
3	Ἐπεὶ δὲ *Αγις ὁ βασιλεύς ετελεύτησεν αδελφόν μὲν Αγησίλαον καταλιπών, υἱὺν δὲ νομίζομε-νον ΑεωτνχίΒαν, εραστής τού 'Αγησιλάου γεγο-νώς ο ΑύσανΒρος επεισεν αυτόν άντιλαμβάνεσθαι της βασιλείας ώς Ἠρακλείδην ὅντα γνήσιον. 6 γαρ ΑεωτυχίΒας Βιαβολήν είχεν εξ ΆλκιβιάΒου γεγονέναι, συνόντος κρυφά τῇ Ἀγιδος γυναικί Ύιμαία καθ' δν χρόνον φεύγων εν Σπάρτη Βιέ-
4	τριβεν. ό δὲ Ἀγις, ὡς φασι, χρόνου λογισμω τό πράγμα συνελών, ώς ού κυήσειεν εξ αυτού, παρη-
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Lysander won fresh repute as a man who exercised his command in downright fashion, not for the gratification of others, nor yet to win applause, but for the good of Sparta.
XXII. He was harsh of speech also, and terrifying to his opponents. For instance, when the Argives were disputing about boundaries, and thought they made a juster plea than the Lacedaemonians, he pointed to his sword, and said to them : “ He who is master of this discourses best about boundaries.” And when a Megarian, in some conference with him, grew bold in speech, he said : “ Thy words, Stranger, lack a city.” And when the Boeotians tried to play a double game with him, he asked them whether he should march through their territory with spears upright, or levelled. And once when the Corinthians had revolted, and, on coming to their walls, he saw that the Lacedaemonians hesitated to make an assault, a hare was seen leaping across the moat; whereupon he said : “ Are ye not ashamed to fear enemies who are so lazy that hares sleep on their walls ? ”
When Agis the king died,1 leaving a brother, Agesilaiis, and a reputed son, Leotychides, Lysander, who had been a lover of Agesilaiis, persuaded him to lay claim to the kingdom, on the ground that he was a genuine descendant of Heracles. For Leotychides was accused of being a son of Alcibiades, who had secret commerce with Timaea, the wife of Agis, while he was living in exile at Sparta. Now Agis, as they tell us, being convinced by a computation of time that his wife had not conceived by him, ignored
1 In 398 b.c., after returning home from a victorious campaign (Xen. Hell. iii. 3, 1).
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μέλει τον Λεωτυχίδου καί φανερός ήν ἀναινὁμενος αυτόν παρά γε τον Χοιπόν χρόνον, ἐπεὶ δὲ νόσων εἰς Ἠραίαν ἐκομίσθη καὶ τελευτάν εμεΧΧε, τὰ μὲν ὺπ’ αυτόν του νεανίσκου, τα δὲ ὑπὸ των φίΧων εκΧιπαρηθείς έναντίον ποΧΧών άπέφηνεν υιόν αυτού τον Λεωτυχίδαν, καὶ δεηθεὶς τῶν παρόντων επιμαρτύρησαν ταϋτα προς τούς Αα-
5	κεδαιμονίους άπέθανεν. ουτοι μεν ονν εμαρ- 446 τύρουν ταϋτα τω Αεωτυχίδα· τον δ’ Αγησίλαον Χαμπρόν οντα τάΧΧα και συναγωνιστή τω Αν-σάνδρφ χρώμενον εβΧαπτε Αιοπείθης, άνηρ ευδόκιμος επί χρησμοΧογία, τοιόνδε μάντενμα προφε-ρων εις την χωΧότητα τον ΆγησιΧάον
Φράζεο δη, Σπάρτη, καίπερ μεγάΧαυχος εούσα, μη σεθεν άρτίποδος βΧάστη χωΧη βασιλεία, δηρον γαρ μόχθοι σε κατασχήσονσιν άεΧπτοι φθισιβρότου τ’ επί κύμα κυΧινδόμενον ποΧε-μοιο.
6	πολλών ούν ύποκατακΧινομενών προς τό Χόγιον καί τρεπόμενων προς τον Αεωτυχίδαν, ό Λύσανδρος ούκ όρθώς εφη τον Αιοπείθη την μαντείαν ύποΧαμβάνειν ού γαρ αν προσπταίσας τις άρχη Αακεδαι μονιών, δυσχεραίνειν τον θεόν, άΧΧά χωΧην είναι την βασιΧείαν εί νόθοι καί κακώς γεγονότες βασιΧεύσουσι συν1 ἨρακΧείδαις. τοι-αντα Χεγων καί δυνάμενος πΧειστον επεισε, καί γίνεται βασνΧενς >ΑγησίΧάος.
1 σί>ν supplied by Sintenis alone,
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Leotychides, and manifestly repudiated him up to the last. But when he was carried sick to Heraea and was about to die, he yielded to the entreaties of the young man himself and of his friends, and declared in the hearing of many that Leotychides was his own son, and after begging those who were present to bear witness of this to the Lacedaemonians, died. Accordingly, they did so bear witness in favour of Leotychides. Moreover, Agesilaus, who was otherwise illustrious, and had Lysander as a champion, was injured in his claim by Diopeitlies, a man in high repute for his interpretation of oracles, who published the following prophecy with reference to the lameness of Agesilaus1:—
“ Bethink thee now, O Sparta, although thou art very proud,
Lest from thee, sound of foot, there spring a maimed royalty;
For long will unexpected toils oppress thee,
And onward rolling billows of man-destroying
Many, therefore, out of deference to the oracle, inclined to Leotychides, but Lysander declared that Diopeithes did not interpret the prophecy correctly; for it did not mean that the god would be displeased if one who was lame should rule the Lacedaemonians, but the kingdom would be maimed if bastards and ill-born men should be kings in a line with the posterity of Heracles. By such arguments, and because he had very great influence, he prevailed, and Agesilaus became king.2
1	Cf. Plutarch’s Agesilaus, ii. 2.
2	Cf. Plutarch’s Agesilaus, iii. 3-5 ; Xen. Hell. iii. 3, 2 f.
war.
PLUTARCH’S LIVES
XXIII. Εὐθὺς οὖν αυτόν έξώρμα καί προὑ-τρεπβν 6 Λύσανδρος εις τὴν Ασίαν στρατεύειν, ὺποτιθεὶς ἐλπίδας ώς καταλύσοντΐ Πέρσας καὶ μεριστώ γενησομένφ, προς τε τοὺς ἐν Ἀσίᾳ φίλους εγραψεν αἰτεῖσθαι κελεύων παρὰ Λακε-δαιμονίων στρατηγόν 'Αγησίλαον επι τον προς
2	τοὺς βαρβάρους πόλεμον. οί δὲ ἐπείθοντο καὶ πρέσβεις επεμπον εις Λακεδαίμονα δεομένους· δ δοκεῖ τῆς βασιλείας ουκ ελαττον Άγησιλάφ καλόν ύπάρξαι διά Λύσανδρον. ἀλλ’ αἱ φιλότιμοι φύσεις άλλως μεν ου κακοί προς τάς ηγεμονίας εἰσί, τὺ δὲ φθονεΐν τοΐς όμοίοις διά δόξαν ού μικρόν έμπόδιον των καλών πράξεων εχουσι· ποιούνται γαρ άνταγωνιστάς τής αρετής οϊς πάρ-
3	εστι χρήσθαι συνεργοϊς. ’Αγησίλαος μεν ούν έπηγάγετο Αύσανδρον εν τοΐς τριάκοντα συμ-βούλοις ώς μάλιστα καϊ πρώτω των φίλων χρησόμένος· έπει δε εις την ’Ασίαν παραγενομενών πρός εκείνον μεν ουκ ἔχοντες οί άνθρωποι συνήθως βραχέα και σπανίως διελέγοντο, τον δε Αύσανδρον εκ πολλής τής πρόσθεν ομιλίας οΐ τε φίλοι θεραπεύοντες οΐ τε ύποπτοι δεδοικότες
4	εφοίτων επί θύρας και παρηκολούθουν, οἷον ἐν τραγφδίαις επιεικώς συμβαίνει περί τούς ύπο-κριτάς, τον μεν αγγέλου τινος ή θεράποντος επικείμενον1 πρόσωπον εύδοκιμεϊν και πρωταγων-ιστεΐν, τον δε διάδημα καλ σκήπτρον φοροΰντα . μηδὲ άκούεσθαι φθεγγόμενον, οΰτω περί τον σύμβουλον ήν το παν αξίωμα τής αρχής, τῷ δὲ βασιλέϊ τοΰνομα τής δυνάμεως έρημον άπελείπετο.
1 επικείμενον Bekker adopts Coraes’ correction to περικείμενον.
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XXIII.	At once, then, Lysander tried to rouse and incite him to make an expedition into Asia, suggesting hopes that he would put down the Persians and become a very great man. He also wrote letters to his friends in Asia, bidding them ask Agesilaus of the Lacedaemonians as general for their war against the Barbarians.1 They obeyed, and sent ambassadors to Lacedaemon with the request, and thus an honour not inferior to that of being made king was obtained for Agesilaus through the efforts of Lysander. But with ambitious natures, which are otherwise not ill qualified for command, jealousy of their equals in reputation is no slight obstacle to the performance of noble deeds ; for they make those their rivals in the path of virtue, whom they might have as helpers. Agesilaus did indeed take Lysander with him among his thirty counsellors, intending to treat him with special favour as his chief friend; but when they were come into Asia, the people there, who were not acquainted with him, conferred with him but rarely and briefly, whereas Lysander, in consequence of their large intercourse with him in former times, had them always at his door and in his train, those who were his friends coming out of deference, and those whom he suspected, out of fear. And just as in tragedies it naturally happens that an actor who takes the part of some messenger or servant is in high repute and plays leading roles, while the one who bears the crown and sceptre is not even listened to when he speaks, so in this case the whole honour of the government was associated with the counsellor, and there was left for the king only the empty name of power.
1 Cf. Plutarch’s Agesilaus, vi. 1 f.
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5	γενεσθαι μὲν ουν ϊσως ἔδει τινα τῆς ἐκμελοῦς ταύτης φιλοτιμίας επαφήν και σνσταλῆναι τον Λύσανδρον ἄχρι τῶν δευτβρείων τὺ δὲ παντελώς άπορρΐψαι καί προπηλακίσαι διὰ δὁξαν ευεργέτην ἄνδρα καὶ φίλον ούκ ήν αξιον Άγησιλάω προσ-εϊναι.
Πρώτον μὲν ουν ον παρεΐχεν αύτω πράξεων άφορμάς, ούΒέ ἔταττεν ἐφ* ηγεμονίας· ἔπειτα ὺπὲρ ὧν αϊσθοιτό τι πράττοντα καί σπουΒάζοντα τον ΑνσανΒρον, αει τούτους πάντων απράκτους καί των έπιτνχόντων ἔλαττον έχοντας άπέπεμπε, παραλύων ήσυχη καί Βιαψυχων τήν εκείνου
6	δύναμιν, ἐπεὶ Οὲ τῶν πάντων Βιαμαρτάνων ο ΑύσανΒρος εγνω τοΐς φίλοις τήν παρ αυτού σπουΒήν έναντίωμα γινομενην, αυτός τε το βοηθεΐν εξέλιπε κάκείνων εΒείτο μὴ προσιέναι μηδὲ θερα-πεύειν αυτόν, ἀλλὰ τῷ βασιλέϊ Βιαλέγεσθαι καί τοΐς Βυναμενοις ώφελεΐν τούς τιμώντας αυτούς
7	μάλλον εν τῷ παρόντι. ταύτα άκούοντες οι πολλοί τού μεν ενοχλεΐν αυτόν περί πραγμάτων άπείχοντο, τὰς δὲ θεραπείας ον κατελιπον, ἀλλὰ προσφοιτωντες εν τοΐς περιπάτοις καί γυμνασίοις 447 ἔτι μάλλον ή πρότερον ηνίων τον * Αγησίλαον ὺπὺ φθόνου τής τιμής, ώστε τοῖς πολλοῖς Σπαρτιάταις1
ἡγεμονιάς πραγμάτων καί Βιοικήσεις πόλεων άπο-ΒιΒούς τον ΑνσανΒρον άπεΒειξε κρεοΒαίτην. ειτα οϊον εφνβρίζων προς τούς *Ίωνας, “ Ἀπιὁντες,” ἔφη, “ νῦν τον ἐμὺν κρεοΒαί την θεραπευετωσανΓ
8	εΒοξεν ουν τῷ ΑυσάνΒρφ Βιά λόγων ττρος αυτόν
1 2παρτιάταις the correction of Emperius : στρατιώταις
(soldier8).
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It is true, perhaps, that there should have been some gentle handling of this excessive ambition, and that Lysander should have been reduced to the second place ; but entirely to cast off and insult, for fame’s sake, a benefactor and a friend, was not worthy of the character of Agesilaus.
In the first place, then, he did not give him opportunities for achievement, nor even assign him to a command ; and secondly, those in whose behalf he perceived that Lysander was earnestly exerting himself, these he always sent away with less reward than an ordinary suitor, or wholly unsuccessful, thus quietly undoing and chilling his influence. So when Lysander missed all his aims, and saw that his, interested efforts for his friends were an obstacle to their success, he not only ceased to give them his own aid, but begged them not to wait upon him nor pay him their court, but to confer with the king, and with such as had more power to benefit those who showed them honour than was his at present. Most of those who heard this refrained from troubling him about their affairs, but did not cease paying him their court, nay rather, by waiting upon him in the public walks and places of exercise, they gave Agesilaus even more annoyance than before, because he envied him the honour. Therefore, though he offered most of the Spartans 1 commands in the field and governments of cities, he appointed Lysander his carver of meats. And presently, as if by way of insult to the Ionians, he said: “ Let them be off, and pay their court now to my carver of meats.” Accordingly, Lysander determined to have a con-
1 Agis took thirty Spartans with him as counsellors and captains (Plutarch’s AgesUaiis, vi. 3; Xenophon’s Agesilaus,
i. 7).
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ἐλθεῖν και γίνεται βραχύς καί Αακωνικός αυτών διάλογος. “Ἠ καλῶς ἥδεις, ω ΆγησιΧαε, φίλους εΧαττούν.” καὶ ος* “Ἀν γε ἐμοῦ βούΧωνται μείζονες είναι* τοὺς δὲ αὑξοντας τὴν ἐμὴν δύναμιν
9 καὶ μετέχειν αυτής δίκαιον” “ Ἀλλ’ ἴσως μέν, ὦ Αγησίλαε, σοὶ ΧέΧεκται κάλλιον ἢ ἐμοὶ πέ-πρακται· δέομαι δἑ σου καὶ διὰ τοὺς ἐκτὺς ανθρώπους, οἳ προς ἡμᾶς άποβΧέπουσιν, ενταΰθά με τῆς σεαυτοῦ στρατηγίας τάξον, δπου τεταγ-μένον ήκιστα μὲν ἐπαχθῆ, μάλλον δὲ χρήσιμον εσεσθαι σεαυτῷ νομίζεις”
XXIV.	Έκ τούτου πρεσβευτής εις Ελλήσποντο ν ἐπἑμπετο* καὶ τον μὲν ΆγησίΧαον δι* οργής είχεν, οὐκ ήμέΧει δε του τὰ δέοντα πράττειν, Σπιθριδάτην δε τον Πέρσην προσκεκρουκέτα Φαρναβάζφ, γενναιον άνδρα και στρατιάν εχοντα περί αυτόν, άποστήσας ήγαγε προς τον Άγη-
2	σίλαον. ἄλλο δὲ οὐδὲν εχρήσατο αύτφ προς τον πόλεμον, ἀλλὰ τοῦ χρόνου διεΧθ οντος απέπΧευσεν εις την Σπάρτην άτίμως, όργιζόμιενος μεν τφ ΆγησιΧάφ, μισών δὲ καὶ τὴν ὅλην ποΧιτείαν ἔτι μάΧΧον ή πρότερον, και τα πάΧαι δοκοϋντα συγκεΐσθαι και μεμηχανήσθαι προς μεταβοΧήν καί νεωτερισμόν εγνωκως εγχειρεΐν τότε και μη διαμέΧΧειν.
3	Ἠν δὲ τοιάδε. τῶν άναμιχθέντων Αωριεύσιν ἨρακΧειδών και κατεΧθόντων εις Πελοπόννησον πολὺ μὲν ἐν Σπάρτη και Χαμπρόν ήνθησε γένος, ου παντι δε αὺτῶν τῆς βασιΧικής μετήν διαδοχής,
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ference with him, at which a brief and laconic dialogue passed between them. “ Verily, thou knowest well, Agesilaiis, how to abase friends.” To which Agesilaiis : " Yes, if they would be greater than I; but those who increase my power should also share in it.” “ Well, perhaps thy words, Agesilaiis, are fairer than my deeds; but I beg thee, even because of the strangers who have their eyes upon us, to give me a post under thy command where thou believest that I shall be least annoying to thyself, and more serviceable than now.” 1
XXIV. Upon this, he was sent as ambassador to the Hellespont; and though he was angry with Agesilaiis, he did not neglect to do his duty, but induced Spithridates the Persian, a high-minded man with forces at his command, to revolt from Pharnabazus, with whom he was at odds, and brought him to Agesilaiis.2 The king made no further use of Lysander, however, in the war, and when his time had expired, he sailed back to Sparta without honour, not only enraged at Agesilaiis, but hating the whole form of government more than ever, and resolved to put into execution at once, and without delay, the plans for a revolutionary change which he is thought to have devised and concocted some time before.
They were as follows. Of the Heracleidae who united with the Dorians and came down into Peloponnesus, there was a numerous and glorious stock flourishing in Sparta ; however, not every family belonging to it participated in the royal succession,
1	Cf. Plutarch’s Agesilaiis, vii.-viii. 1-2 ; Xen. Hell. iii. 4, 7-9.
2	Cf. Plutarch’s Agesilaiis, viii. 3; Xen. Hell. iii. 4, 10.
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ἀλλ’ έβασίλευον ἐκ δυεῖν οϊκων μόνον Εὐρυπων-τίδαι καὶ Ἀγιάδαι προσαγορευόμενοι, τοῖς δὲ ἄλλοις οὐδὲν ετερου πλέον ἔχειν ἐν τῇ πολιτεία διὰ τὴν ευγένειαν ύπήρχεν, αἱ δὲ απ’ ὰρετῆς
4	τιμαὶ πᾶσι προύκειντο τοῖς δυναμἑνοις. τούτων ονν γεγονως ὁ ΑύσανΒρος, ὼς εἰς δόξαν των πράξεων ήρθη μεγάλην καὶ φίλους εκέκτητο πολλούς καὶ δύναμιν, ἡχθετο τὴν πὁλιν ορών ὺπ’ αυτού μὲν αὐξανομἐνην, ὺφ’ ετέρων δὲ βασίλευομένην οὐδὲν βέλτιον αυτού γεγονότων, καὶ διενοεῖτο τὴν αρχήν ἐκ των δυεῖν οϊκων μεταστήσας εἰς κοινόν
5	άποΒοΰναι πάσιν *ΗρακλείΒαις, ὼς δὲ ἔνιοί φασιν, οὐχ Ἠρακλείδαις, ἀλλὰ Σπαρτιάταις, ίνα μὴ ἦ των ἀφ* 'Ηρακλἐους, ἀλλὰ τῶν οἷος Ἠρακλῆς τὺ γἐρας, ἀρβτῇ κρίνο μόνων, ἢ κάκεϊνον εἰς θεῶν τιμὰς ανήγαγεν. ηλπιζε δὲ τἣς βασιλείας ούτω Βικαζομένης ούΒένα πρό αυτού Σπαρτιάτην &ν αίρεθησεσθαι.
ΧΧΥ. Πρώτον μὲν οὖν έπεχείρησε καλ παρε-σκευάσατο πείθειν δι’ εαυτού τους πόλίτας, καὶ λόγον εξεμελέτα προς την ύπόθεσιν γεγραμμένου υπό Κλέωνος τού 'Αλικαρνασσεως. επειτα την άτοπίαν καί τό μέγεθος τοῦ καινοτομουμΑνου πράγματος όρων ιταμωτερας Βεόμενον βοήθειας, ώσπερ εν τραγφΒία μηχανην αϊρων ίπι τούς
2	πολίτας, λόγια πυθό^ρηστα και χρησμούς συν-ετίθει καί κατεσκευαζεν, ώς ^οὐοὲν ωφελησό- 1
1 Cf. Plutarch’s Agesilaiis, viii. 3.
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but the kings were chosen from two houses only, and were called Eurypontidae and Agiadae. The rest had no special privileges in the government because of their high birth, but the honours which result from superior excellence lay open to all who had power and ability. Now Lysander belonged to one of these families, and when he had risen to great fame for his deeds, and had acquired many friends and great power, lie was vexed to v see the city increased in power by his efforts, but ruled by others who were of no better birth than himself. He therefore planned to take the government away from the two houses, and restore it to all the Heracleidae in common, or, as some say, not to the Heracleidae, but to the Spartans in general,1 in order that its high prerogatives might not belong to those only who were descended from Heracles, but to those who, like Heracles, were selected for superior excellence, since it was this which raised him to divine honours. And he hoped that when the kingdom was awarded on this principle, no Spartan would be chosen before himself.
XXV.	In the first place, then, he undertook and made preparations to persuade the citizens by his own efforts, and committed to memory a speech written by Cleon, the Haliearnassian, for the purpose. In the second place, seeing that the novelty and magnitude of his innovation demanded a more audacious support, he brought stage machinery to bear upon the citizens,2 as it were, by collecting and arranging responses and oracles of Apollo ; convinced
* In the Greek theatre, gods were swung into view, above the plane of the action, by means of a huge crane. Cf. Themietocles, x. 1.
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μένος ύττο τῆς Κλἑωνος δεινὁτητος, εἰ μη φόβφ θεοῦ τινι καὶ δεισιδαιμονία ττ ροεκττΧηζας καλ χειρωσάμενος ὕπαγάγοι πρό? τον λόγον τοὺς ττοΧι-
3	τας. Ἕφορος μὲν ουν φησιν αυτόν, ώς την τε Πυθίαν εττιχειρήσας Βιαφθεΐραι κα\ τὰς Δωδω-νίδας αὖθις άναττείθων διὰ Φερεκλέους απε-τυχεν, εἰς Ἀμμωνος άναβηναι καλ διαλέγεσθαι τοῖς ττροφηταις ττοΧύ χρυσίου διδὁντα, τοὺς δὲ Βυσχεραίν όντας εἰς Σπάρτην τινας ἀποστεῖλαι τοῦ Λυσάνδρου κατηγορήσοντας, ἐπεὶ δὲ ἀπε-λύθη, τοὺς Αίβυας άτηόντας εἰπεῖν “Ἀλλ’ ἡμεῖς γε βέΧτιον, ὦ Σπαρτιάται, κρινουμεν, ὅταν ἦκητε προς ἡμᾶς εἰς Αιβύην οίκήσοντες,” ώς δὴ χρησμού τινος οντος τταΧαιοΰ ΑακεΒαιμονίονς
4	ἐν Αιβύη κατοικησαι. τὴν δὲ ὅλην εττιβουΧην και σκευωρίαν τοΰ ττΧάσματος ου φαύΧην ουσαν οὐδὲ ἀφ’ ών ἔτυχεν ἀρξαμένην, ἀΧλὰ πολλὰς καὶ μεγάλας ὺποθἐσεις, ὦσπερ ἐν διαγράμματι μαθηματικω, ττροσΧαβοϋσαν και διὰ λημμάτων χαλεπών καὶ Βυσττορίστων ἐπὶ τὺ συμπέρασμα ττροΐοΰσαν, ἡμεῖς ἀναγράῆτομεν ἀνδρὺς ιστορικού καλ φιΧοσόφον λὁγῳ κατακοΧουθησαντες,
XXVI.	Ἠν ηύναιον εν Πὁντῳ κύειν ἐξ Απόλλωνος φάμενον, ᾤ πολλοί μὲν, ώς εἰκὺς ἦν, ηπίστουν, ττοΧΧοϊ δὲ καὶ προσεῖχον, ὦστε καὶ τεκούσης τταιΒάριον αρρεν ύττο πολλών καὶ γνωρίμων στΓονΒάζεσθαι την εκτροφήν αυτοί) καί την εττιμεΧειαν. όνομα δὲ τῷ τταιΒι Σειληνὸς εκ Βη τινος αιτίας ετεθη.	τ αυτήν Χαβων ό
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that Cleon’s clever rhetoric would not help him at all unless he should first terrify and subdue his countrymen by vague religious fear and superstitious terror, and then bring them under the influence of his argument. Well, then, Ephorus tells us that after an attempt to corrupt the Pythian priestess, and after a second failure to persuade the priestesses of Dodona by means of Pherecles, he went up to the temple of Ammon and had a conference with that god’s interpreters there, at which he offered them much money, but that they took this ill, and sent certain messengers to Sparta to denounce him ; and further, that when Lysander was acquitted of their charges, the Libyans said, as they went away, “But we will pass better judgments than yours, O Spartans, when ye come to dwell with us in Libya”; for they knew that there was a certain ancient oracle bidding the Lacedaemonians to settle in Libya. But since the whole plot and concoction was no insignificant one, nor yet carelessly undertaken, but made many important assumptions, like a mathematical demonstration, and proceeded to its conclusion through premises which were difficult and hard to obtain, we shall follow, in our description of it, the account of one who was both a historian and a philosopher.1
XX VJ. There was a woman in Pontus who declared that she was with child by Apollo. Many disbelieved her, as was natural, but many also lent an ear to her, so that when she gave birth to a male child, many notable persons took an interest in its care and rearing. For some reason or other, the name given to the boy was Silenus. Lysander
1	Probably Ephorus.
VOL. IV.
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Λύσανδρος αρχήν, τα λοιπὰ παρ’ εαυτοί) προσε-τεκταίνετο καὶ συνύφαινεν, οὐκ όλίγοις χρώ-μενος οὐδὲ φαύλοις του μύθον συναγωνισταίς,
2	οῖ τήν τε φήμην τῆς γενέσεως του παιδὺς εἰς πίστιν ἀνυπὁπτως προήγον, ἄλλον τε λόγον εκ Δελφών άντικομίσαντες εἰς τὴν Σπάρτην κατί-βαΧον καλ διέσπειραν, ώς εν γράμμασιν απορρήτου ύπο των ιερέων φυλάττοιντο παμπάλαιοι δή τινες χρησμοί, καϊ λαβεΐν ούκ ἔξεστι τοὑτους οὐδ’ εντυχειν θεμιτόν, εί μή τις ἄρα γεγονώς ἐξ Απόλλωνος άφίκοιτο τώ πολλφ χρόνφ και σύνθημα τοῖς φυλάττουσι τής γενέσεως γνώριμον παρασρζών κομίσαιτο τάς δέλτους εν αίς ἡσαν
3	οἱ χρησμοί. τοὑτων δὲ προκατεσκευασμλνων ἔδει τον Σειληνὺν ελθόντα τούς χρησμούς άπαιτεϊν ώς Απόλλωνος παϊδα, τούς οέ συμπράττοντας των Ιερέων εξακριβούν εκαστα και διαπυνθάνε-σθαι περί τής γενέσεως, τ έλος δε πεπεισμένους δήθεν ώς Απόλλωνος υἱᾤ δεῖξαι τὰ γράμματα, τον δε άναγνώναι πολλών παρόντων άλλας τε μαντείας και ής ενεκα τ άλλα πέπλασται1 τὴν περὶ τῆς βασιλείας, ώς άμεινον εϊη καλ λώϊον Σπαρτιάταις εκ των αρίστων πολιτών αίρονμένοις τούς βασιλέας.
4	Ἠδη δὲ του Σειληνοῦ μειράκιον γεγονότος και προς την πράξιν ήκοντος, εξέπεσε τού δράματος ό Λύσανδρος άτολμία των υποκριτών καλ συνεργών ενός, ώς επ' αυτό το εργον ήλθεν, άποδειλιάσαντος και άναδύντος. ού μην εφωράθη γε τον Λυσάνδρου ζώντος ούθέν, άλλα μετά την τελευτήν.
1 τἄλλα πἐπλασται the correction of Coraes ; πασαι Bekker : πλἀσαι, with the MSS.
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took these circumstances for his foundation, and supplied the rest of his cunning fabric himself, making use of not a few, nor yet insignificant, champions of the tale, who brought the story of the boy’s birth into credit without exciting suspicion. They also brought back another response from Delphi, and caused it to be circulated in Sparta, which declared that sundry very ancient oracles were kept in secret writings by the priests there, and that it was not possible to get these, nor even lawful to read them, unless someone born of Apollo should come after a long lapse of time, give the keepers an intelligible token of his birth, and obtain the tablets containing the oracles. The way being thus prepared, Silenus was to come and demand the oracles as Apollo’s son, and the priests who were in the secret were to insist on precise answers to all their questions about his~ birth, and finally, persuaded, forsooth, that he was the son of Apollo, were to show him the writing. Then Silenus, in the presence ot many witnesses, was to read aloud the prophecies, especially the one relating to the kingdom, for the sake of which the whole scheme had been invented, and which declared that it was more for the honour and interest of the Spartans to choose their kings from the best citizens.
But when at last Silenus was grown to be a youth, and was ready for the business, Lysander’s play was ruined for him by the cowardice of one of his actors, or co-workers, who, just as he came to the point, lost his courage and drew back. However, all this was actually found out, not while Lysander was alive, but after his death.
/
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XXVII.	Ἐτελεὑτησε δὲ πριν ἐξ Ἀσίας έπαν-ελθβῖν τον Ἀγησίλαον, ἐμπεσὼν εις τον Βοιω-τικόν πόλεμον, ἢ μάΧΧον εμβαΧών τὴν Έλλ,αδα. Xέyετaι γαρ άμφοτέρως* καὶ τὴν αιτίαν οι μεν τινες ἐκείνου ποιου σιν, οἱ δὲ Θηβαίων, οι δὲ κοινήν, Θηβαίοι9 μὲν έyκaXoΰvτες τὴν ἐν Αὐλίδι τών ιερών Βιάρριψιν και οτι των περὶ Ἀνδρο-κΧείΒην καὶ Ἀμφίθεον χρήμασι βασιΧικοΐς Βια-φθαρέντων ἐπὶ τῷ Λακεδαιμόνιοι? Ελληνικόν περιστησαι πόλεμον ἐπἑθεντο Φωκεῦσι καὶ τὴν
2	χώραν αυτών επόρθησαν, ΑύσανΒρον δέ φασιν opyfj φέρειν οτι τῆς δέκατης ὰντεποιήσαντο του πολέμου Θηβαίοι μόνοι, τών αΧΧων συμμάχων ησυχαζόντων, και περὶ χρημάτων ηηανάκτησαν α Λύσανδρος εις Σπάρτην ἀπὲστειλε, μάΧιστα δὲ ἐπὶ τῷ παρασχεϊν αρχήν ’Αθηναίοις εΧευθε-ρώσεως ἀπὺ τῶν τριάκοντα τυράννων, οὺς Λύσανδρος μὲν κατέστησε, ΑακεΒαιμόνιοι δὲ δύναμιν καὶ φόβον αὐτοῖς προστιθέντες εψηφίσαντο τούς φεύγοντας εξ ’Αθηνών άyωyίμoυς εἷναι παντα-γόθεν, εκσπόνΒους δὲ τους ενισταμένους τοῖς
3	ἄγουσι. προς ταΰτα yap άντεψηφίσαντο Θηβαίοι ψηφίσματα πρέποντα καί ἀδελφὰ ταῖς Ἠρακλἐους καὶ Διονύσου πράξεσιν, οικίαν μεν άνεωχθαι πάσαν και πὁλιν εν Βοιωτία τοῖς Βεομένοις ’Αθηναίων, τον δὲ τῷ ἀγομἑνῳ φυyάBι
μὴ βοηθησαντα ζημίαν όφείΧειν τάΧαντον, &ν 449 δἑ τις Άθήναζε διὰ τῆς Βοιωτίας ἐπὶ τοὺς τυράν- 1
1 In 395 B.C., the aggressions of Sparta led to an alliance between Thebes and Athens against her. In the following year Corinth and Argos joined the alliance, and the whole
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XXVII.	And he died before Agesilaus returned from Asia,after he had plunged, or rather had plunged Hellas, into the Boeotian war.1 For it is stated in both ways ; and some hold him responsible for the war, others the Thebans, and others both together. It is charged against the Thebans that they cast away the sacrifices at Aulis,2 and that, because Androcleides and Amphitheus8 had been bribed with the King’s money to stir up a war in Greece against the Lacedaemonians, they set upon the Phocians and ravaged their country. It is said, on the other hand, that Lysander was angry with the Thebans because they alone laid claim to a tenth part of the spoils of the' war, while the rest of the allies held their peace ; and because they were indignant about the money which he sent to Sparta; but above all, because they first put the Athenians in the way of freeing themselves from the thirty tyrants whom he had set up, whose terrorizing power the Lacedaemonians had increased by decreeing that fugitives from Athens might be brought back from every place of refuge, and that all who impeded their return should be declared enemies of Sparta. In reply to this the Thebans issued counter decrees, akin in spirit to the beneficent deeds of Heracles and Dionysus, to the effect that every house and city in Boeotia should be open to such Athenians as needed succour; and that whosoever did not help a fugitive under arrest, should be fined a talent; and that if any one should carry arms
war, which dragged along until 387 b.c., is usually known as the “ Corinthian war.”
2	In the spring of 396, when Agesilaiis vainly tried to sacrifice there, in imitation of Agamemnon (Plutarch’s Agesilam, vi. 4-6 ; Xen. Hell. iii. 4, 3f., and 5, 5).
3	Cf. Xen. Hell. iii. 5, 1 and 4.
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νους ὅπλα κομίζω, μήτε όράν τινα Θηβαίον μήτε
4 ἀκούειν. καὶ οὐκ εψηφίσαντο μεν όντως Έλ-Χηνικά και φιΧάνθρωπα, τάς δὲ πράξεις τοΐς γράμμασιν όμοιας ου πάρεσχον, ἀλλὰ Θρασύβουλος καὶ οἱ σὺν αύτω ΦνΧην καταΧαβόντες εκ θηβών ὼρμήθησαν, ὅπλα καὶ 'χρήματα και το Χαθεΐν και το αρξασθαι Θηβαίων αυτοις συμπαρασκευασάντων. αιτίας μεν ουν ταύτας εΧαβε κατά των Θηβαίων ό Λύσανδρος.
XXVIII.	Ἠδη δὲ παντάπασι χαΧεπος ων οργήν διὰ την μελαγχολίαν επιτείνουσαν εις *γήρας, παρώξυνε τούς εφόρους και συνεπεισε φήναι φρουράν επ’ αυτούς, καὶ Χαβών την ηγεμονίαν εξεστράτευσεν. ύστερον δὲ καὶ Παυσανίαν τον βασιΧεα μετά στρατιάς άπεστειΧαν.
2	ἀλλὰ Παυσανίας μὲν κύκΧφ περιεΧθων διὰ του Κιθαιρῶνος έμβάΧΧειν εμεΧΧεν εις την Έοιωτίαν, Λύσανδρος δὲ διὰ Φωκέων άπηντα στρατιώτας εχων ποΧΧούς· καλ την μεν Όρχομενίων πόΧιν εκουσίως προσχωρησασαν εΧαβε, τὴν δὲ Αεβα-δειαν ἐπελθὼν Βιεπόρθησεν. · επεμψε δὲ τῷ Παυσανία γράμματα κεΧεύων εις 'ΑΧίαρτον εκ Πλα-ταιών συνάπτειν, ως αὐτὺς ὅμ’ ήμερα προς τ οΐς τείχεσι των 'ΑΧιαρτίων γενησόμενος. ταΰτα τά γράμματα προς τούς Θηβαίους άπηνεχθη, τού κομίζοντος εις κατασκόπους τινας εμπεσόντος.
3	οι δὲ προσβεβοηθηκότων αύτοΐς Αθηναίων την μεν πόΧιν εκείνοις Βιεπίστευσαν, αυτοί δὲ περί 1 2
1	Cf. Xen. Hell. ii. 4, 1 f.
2	Lysander was commissioned to raise a force of allies in Phocis and the neighbouring country, with which Pausanias
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through Boeotia against the tyrants in Athens, no Theban would either see him or hear about it. And they did not merely vote such Hellenic and humane decrees, without at the same time making their deeds correspond to their edicts; but Thrasybulus and those who with him occupied Phyle, set out from Thebes to do so,1 and the Thebans not only provided them with arms and money, but also with secrecy and a base of operations. Such, then, were the grounds of complaint which Lysander had against the Thebans.
XXVIII.	And since he was now of an altogether harsh disposition, owing to the melancholy which persisted into his old age, he stirred up the ephors, and persuaded them to fit out an expedition against the Thebans; and assuming the command, he set out on the campaign.2 Afterwards the ephors sent out Pausanias the king also with an army. Now it was the plan that Pausanias should make a circuit by the way of Mount Cithaeron, and then invade Boeotia, while Lysander marched through Phocis to meet him, with a large force. He took the city of Orchomenus, which came over to him of its own accord, and assaulted and plundered Lebadeia. Then he sent a letter to Pausanias, bidding him move from Plataea and join forces with him at Haliartus, and promising that he himself would be before the walls of Haliartus at break of day. This letter was brought to Thebes by some scouts, into whose hands its bearer fell. The Thebans therefore entrusted their city to a force of Athenians which had come to their aid, while they themselves set out early in the
was to unite his troops (Xen. Hell. iii. 5, 6). Plutarch’s language ie obscure.
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πρώτον ύπνον έξορμήσαντες εφθασαν όΧίγω τον Λύσανδρον ἐν 'ΑΧιάρτψ γενόμενοι, καὶ μἐρει τινι παρήΧθον εἰς τὴν πολιν. ἐκεῖνος δὲ τὺ μὲν πρώτον εγνω τὴν στρατιάν ίδρύσας ἐπὶ λόφου περιμἐνειν τον ΤΙανσανίαν ἔπειτα προῖοὑσης τῆς ημέρας άτρεμεΐν ον δυνάμενος, λαβών τὰ ὅπλα καὶ τοὺς συμμάχους παρορμήσας όρθίφ τη φάΧαγγι παρά την οδον ήγε προς τὺ τείχος. τῶν δὲ Θηβαίων οι μεν εξω μεμενηκότες εν αριστερά την πόλιν Χαβόντες έβάδιζον ἐπὶ τοὺς εσχάτους των πόΧεμίων υπό την κρήνην την Κισσονσαν προσαγορευομένην, ένθα μνθολογοϋσι τὰς τιθήνας νήπιον εκ τής Χοχείας άποΧούσαι τον Διόνυσον καί yap οίνωπόν επιστίΧβει το χρώμα και διαυγές και πιειν ήδιστον, οι δε Υ^ρήσιοι στύρακες ού πρόσω περιπεφύκασιν, ct τεκμήρια τής Ῥαδα-μάνθυος αυτόθι κατοικήσεως *ΑΧιάρτιοι ποιούνται, καί τάφον αύτοΰ δεικνύουσιν Ἀλεᾶ καΧοΰν-τες. ἔστι δὲ και τό τής *Αλκμήνης μνημεΐον εγγύς· ενταύθα γαρ, ὦς φασιν, εκηδεύθη συνοικ-ήσασα Ῥαδαμάνθν ϊ μετά την Άμφιτρύωνος
τεΧευτήν.
Οι δὲ εν τῇ πόλει Θηβαίοι μετά των 'ΑΧιαρ-τίων συντεταγμένοι τέως μεν ήσύχαζον, έπεί δὲ τον Αύσανδρον αμα τοις πρώτοις προσπεΧάζοντα τψ τείχει κατειδον, εξαπίνης άνοιξαν τες τὰς πύΧας και προσπεσόντες αυτόν τε μετά τον μάντεως κατέβαΧον καί των άΧΧων όΧίγους τινας* οι γάρ πΧεΐστοι ταγέως άνέφυγον προς 6 τὴν φάΧαγγα. των δὲ Θηβαίων ούκ ανιόντων, άΧ\ά προσκειμένων αύτοΐς, έτράποντο πάντες άνά τούς Χόώονς ώευγειν, καλ χίΧιοι πίπτουσιν
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night, and succeeded in reaching Haliartiis a little before Lysander, and a considerable part of them entered the city. Lysander at first decided to post his army on a hill and wait for Pausanias; then, as the day advanced, being unable to remain inactive, he took his amis, encouraged his allies, and led them along the road in column towards the wall of the city. But those of the Thebans who had remained outside, taking the city on their left, advanced upon the rear of their enemy, at the spring called Cissusa. Here, as the story goes, his nurses bathed the infant Dionysus after his birth ; for the water has the colour and sparkle of wine, is clear, and very pleasant to the taste. And not far away the Cretan storax-shrub grows in profusion, which the Haliartians regard as a proof that Rhadamanthiis once dwelt there; and they show his tomb, which they call Alea. And near by is also the memorial of Alcmene ; for she was buried there, as they say, having lived with Rhadamanthus after the death of Amphitryon.
But the Thebans inside the city, drawn up in battle array with the Haliartians, kept quiet for some time; when, however, they saw Lysander with his foremost troops approaching the wall, they suddenly threw open the gate and fell upon them, and killed Lysander himself with his soothsayer, and a few of the rest; for the greater part of them fled swiftly back to the main body. And when the Thebans made no halt, but pressed hard upon them, the whole force turned to the hills in flight, and a thousand of them were slain. Three hundred ot
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αυτών, άπέθανον δὲ καλ Θηβαίων τριακόσιοι προς τοι τραχέα καί καρτέρα τοῖς ποΧεμίοις συνεκπεσόντες. οὖτοι δὲ ήσαν εν αίτια τον Χακωνίζειν, ἢν σπονδαζοντες άπόΧύσασθαι τοῖς ποΧίταις και σφών αυτών άφειδούντες εν τῇ διώξει παραναΧώθησαν.
XXIX. Τᾤ δὲ Παυσανίᾳ τὺ πάθος άγγέΧΧεται καθ’ ὁδὺν ἐκ Πλαταιών εἰς Θεσπιὰς πορευομένφ· καὶ συνταξάμενος ἦκε προς πὸν Ἀλίαρτον. ἦκε δὲ καὶ Θρασύβουλος ἐκ ®ηβών άγων τους 'Αθηναίους. βουΧευομένου δὲ τοῦ Παυσανίου τοὺς νεκρούς ύποσπόνδους άπαιτειν, δυσφορούντες οι πρεσβύτεροι τών Σπαρτιατών αυτοί τε καθ' εαυτούς ήγανάκτουν, καὶ τῷ βασιΧει προσιόντες εμαρτύραντο μη διὰ σπονδών άναιρεΐσθαι Αύ- 450 σανδρον, ἀλλὰ δὁ δπΧων περί τού σώματος άγωνισαμένους καλ νικήσαντας οΰτω τον ἄνδρα θάπτειν, ἡττωμένοις δὲ καΧον ενταύθα κεισθαι
2	μετὰ τοῦ στρατηγού. ταῦτα τῶν πρεσβυτέρων Χεγόντων ορών ό ΤΙαυσανίας μέγα μεν έργον ύπερβαΧέσθαι μάχη τούς Θηβαίους άρτι κεκρατη-κὁτας, εγγύς δὲ τῶν τειχών το σώμα τού Λυσάνδρου παραπεπτωκός, ώστε χαΚ&πήν άνευ σπονδών καί νικώσιν είναι την άναιρεσιν, επεμψε κηρυκα καί σπεισάμενος άπήγαγε την δύναμιν
3	όπίσω. τον δε Αύσανδρον η πρώτον κομίζοντες υπέρ τούς ορούς έγένοντο τής Βοιωτίας εν φίΧη καί συμμαχίδι χώρα τῇ Πανοπέων κατέθεσαν, οὑ νῦν τὺ μνημεΐόν εστι παρά την ὁδὺν εἰς Χαιρώ-νειαν ἐκ Δελφών πορευομένοις.
Ἐνταῦθα δὴ τῆς στρατιάς καταυΧισαμένης
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the Thebans also lost their lives by pursuing their enemies into rough and dangerous places. These had been accused of favouring the Spartan cause, and in their eagerness to clear themselves of this charge in the eyes of their fellow-citizens, they exposed themselves needlessly in the pursuit, and so threw away their lives.1
XXIX.	Tidings of the disaster were brought to Pausanias while he was on the march from Plataea to Thespiae, and putting his army in battle array, he . came to Haliartus. Thrasybulus also came from Thebes, leading his Athenians. But when Pausanias was minded to ask for the bodies of the dead under a truce, the elders of the Spartans could not brook it, and were angry among themselves, and coming to the king, they protested that the body of Lysander must not be taken up under cover of a truce, but by force of arms, in open battle for it; and that if they conquered, then they would give him burial, but if they were vanquished, it would be a glorious thing to lie dead with their general. Such were the words of the elders; but Pausanias saw that it would be a difficult matter to conquer the Thebans, flushed as they were with victory, and that the body of Lysander lay near the walls, so that its recovery would be difficult without a truce, even if they were victorious ; he therefore sent a herald, and after making a truce, led his forces back. And as soon as they had come beyond the boundary of Boeotia with Lysander’s body, they buried it in the friendly soil of their allies, the Panopeans, where his monument now stands, by the road leading from Delphi to Chaeroneia.
Here the army bivouacked ; and it is said that a 1 Cf. Xen. HeU. iii. 5, 17-20.
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λέγεται τινα τῶν Φωκέων έτέρφ μὴ παρατνχόντι τον αγώνα διηγούμενου, εἰπεῖν ώς οί πολέμιοι προσπέσοιεν αύτοΐς τον Ανσάνδρον τον 'Οπλίτην
4	ἡοη διαβεβηκότος. θαυμάσαντα δὲ Σπαρτιάτην άνδρα του Ανσάνδρον φίλον ερέσθαι τινα λέγοι τον Ὀπλίτην οὐ γαρ εἰδἐναι τοὕνομα* “ Καὶ μὴν ἐκεῖ γε,” φάναι, “ τοὺς πρώτους ἡμῶν οί πολέμιοι κατέβαλον. το γάρ παρά την πόλιν ρειθρον 'Οπλίτην καλοΰσιν.” άκούσαντα δὲ τον Σπαρτιάτην εκδακρύσαι και εἰπεῖν ώς αφευκτόν έστιν
5	άνθρωπψ το πεπρωμένον. ην γάρ, ώς ἔοικε, τῷ Αυσάνδρω δεδομένος χρησμός ούτως εχων
'Οπλίτην κελάδοντα φνλάξασθαί σε κελεύω γης τε δράκονθ’ υιόν δόλιον κατόπισθεν ιόντα.
τινες δὲ τον 'Οπλίτην ον προς 'Αλιάρτφ ρεΐν λέγονσιν, ἀλλὰ προς Κορώνειαν χειμάρρουν είναι τω Φιλάρφ ποταμφ σνμφερόμενον παρά την πόλιν, δν πάλαι μεν 'Οπλίαν, νυν δε Ίσόμαντον
6	προσαγορεύουσιν. ὁ δὲ άποκτείνας τον Ανσάνδρον 'Αλιάρτιος άνηρ ονομα Νεόχωρος επίσημον είχε της άσπίδος δράκοντα* καὶ τοῦτο σημαίνειν ό χρησμός είκάζετο. λέγεται δὲ και Οηβαίοις υπό τον ΤΙελοποννησιακόν πόλεμον εν ’Ισμηνίῳ γενἐ-σθαι χρησμόν άμα την τε προς Αηλίω μάχην καί την προς 'Αλιάρτφ ταντην εκείνης ύστερον ετει
7	τριακοστφ γενομένην προμηνύοντα. ην δε τοιον-τ ος·
Εσχατιάν πεφνλαξο λύκους καμάκεσσι δοκ-εύων
και λόγον Όρχαλίδην, ον άλώπηξ ούποτε λείπει.
3ΐ6
Digitized by Google
LYSANDER
certain Phocian, recounting the action to another who was not in it, said that the enemy fell upon them just after Lysander had crossed the Hoplites. Then a Spartan, who was a friend of Lysander, asked in amazement what he meant by Hoplites, for he did not know the name. “ Indeed it was there,” said the Phocian, “ that the enemy slew the foremost of us ; for the stream that flows past the city is called Hoplites.” On hearing this, the Spartan burst into tears, and said that man could not escape his destiny. For Lysander, as it appears, had received an oracle running thus :—
“ Be on thy guard, I bid thee, against a sounding Hoplites,
And an earth-born dragon craftily coming behind thee.”
Some, however, say that the Hoplites does not flow before Haliartus, but is a winter torrent near Coroneia, which joins the Philarus and then flows past that city ; in former times it was called Hoplias, but now Isomantus. Moreover, the man of Haliartus who killed Lysander, Neochorus by name, had a dragon as emblem on his shield, and to this, it was supposed, the oracle referred. And it is said that the Thebans also, during the Peloponnesian war, received an oracle at the sanctuary of Ismenus which indicated beforehand not only the battle at Delium,1 but also this battle at Haliartus, thirty years later. It ran as follows :—
“ When thou huntest the wolf with the spear, watch closely the border,
Orchalides, too, the hill which foxes never abandon.”
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
τον μὲν ovv περὶ Δήλιον τόπον εσχατιάν προσ-εῖπε, καθ’ δν ἡ Βοιωτία τῇ Ἀττικῇ σννορός ἐστιν, Όρχαλίδην δὲ λόφον, δν νῦν Ἀλώπεκον καλοῦσιν, ἐν τοῖς προς τον Έλικώνα μέρεσι τοῦ 'ΑΧιάρτου κείμενον.
XXX.	Τοιαύτης δὲ τῷ Λυσάνδρῳ τῆς τελευτής γενομένης παραχρήμα μὲν ούτως ήνεγκαν οἱ Σπαρτιαται βαρέως, ώστε τῷ βασιλέϊ κρίσιν προγράψαι θανατικήν fjv ούχ ύποστάς εκείνος εις Ύεγέαν έφυγε, κάκει κατεβίωσεν ικέτης εν τῷ
2	τεμένει τής ’Αθήνας, καί γὰρ ἡ πενία τοῦ Λυσάνδρου τελευτήσαντος εκκαλυφθεΐσα φανερω-τέραν έποίησε την αρετήν, άπο χρημάτων πολλών καὶ δυνάμεως θεραττείας τε πόλεων καὶ βασιλέως τοσαύτης μηδὲ μικρόν επιλαμπρύν αντος τον οίκον εις χρημάτων λόγον, ώς ιστορεί Θεόπομπος, ᾤ μᾶλλον έπαινούντι πιστεύσειεν άν τις ή ψέγοντι,
3	ψέγει γαρ ἦδιον ἢ επαινεί. χρόνω δὲ ύστερον *Εφορός φησιν άντιλογίας τινος συμμαχικής εν Σπάρτη γενομένης, και τά γράμματα δια-σκέψασθαι δεῆσαν α παρ’ έαυτφ κατέσχεν ό Λύσανδρος, ελθειν έπι την οικίαν τον Ἀγησίλαον. εύρόντα δὲ τὺ βιβΧίον. ἐν ᾤ γεγραμμένος ήν ό περί τής πολιτείας λόγος, ώς χρή των Εύρνπων-τιδών και Άγιαδών την βασιλείαν άφεΧομένους είς μέσον θείναι και ποιεϊσθαι την αΐρεσιν εκ των
4	αρίστων, όρμήσαι μεν είς τους ποΧίτας τον λόγον έξενεγκεϊν και παραδεικνύναι τον Λύσανδρον, οἷος ών πολίτης διαλάθοι, Αακρατίδαν δέ, άνδρα 451 3x8
Digitized by Google
LYSANDER
Now by “ border,” the god meant the region about Delium, where Boeotia is conterminous with Attica ; and by Orchalides, the hill which is now called Alopecus, or Fox-hill, in the parts of Haliartus which stretch towards Mount Helicon.
XXX. Now that Lysander had met with such an · end, at the outset the Spartans were so indignant about it that they summoned the king to trial for his life; but he evaded it, and fled to Tegea, where he spent the rest of his days as a suppliant in the sanctuary of Athena. For the poverty of Lysander, which was discovered at his death, made his excellence more apparent to all, since from the vast wealth and power in his hands, and from the great homage paid him by cities and the Great King, he had not, even in the slightest degree, sought to amass money for the aggrandizement of his family. This is the testimony of Theopompus, who is more to be trusted when he praises than when he blames; for he takes more pleasure in blaming than in praising. But after some time had passed, according to Ephorus, some dispute arose at Sparta with her allies, and it became necessary to inspect the writings which% Lysander had kept by him; for which purpose Agesilaus went to his house. And when he found the book containing the speech on the constitution,1 which argued that the kingship ought to be taken from the Eurypontidae and Agiadae and made accessible to all Spartans alike, and that the choice should be made from the best of these, he was eager to produce the speech before his countrymen, and show them what the real character of Lysander s citizenship had been. But Lacratidas, a prudent man, and
1 Cf. chapter xxv. 1.
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φρόνιμόν καί τότε προεστωτα των εφόρων, ἐπι-Χαβεσθαι του Αγησίλαου, καὶ είπεΐν ώς δεῖ μὴ άνορύττειν τον Λύσανδρον, ἀλλὰ καὶ τον λόγον αὐτῷ συγκατορύττειν οντω συντεταγμένου πιθα-
9	νώς και πανουργως.
5	Οὐ μὴν ἀλλὰ τάς τε άΧΧας τιμάς ἀπέδοσαν αὐτῷ τελευτήσαντι, καὶ τοὺς μνηστευσαμένους τὰς θυγατέρας, εἶτα μετὰ τὴν τελευτήν του Λυσάνδρου πενητος ευρεθέντος άπειπαμενους εζη-μίωσαν, ότι πλούσιον μὲν νομίζοντε? εθεράπευον, δίκαιον δὲ και 'χρηστόν εκ τής πενίας επιγνόντες εγκατεΧιπον. ήν γαρ, ώς εοικεν, εν Σπάρτη και άηαμίου δίκη και όψιγαμίου και κακογαμίου· ταύτη δε υπήγον μάλιστα τους αντί των αγαθών καί οικείων τοΐς πΧουσίοις κηδεύοντας. τὰ μὲν οὖν περὶ Λύσανδρον ούτως ίστορήσαμεν εχοντα.
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at that time the principal ephor, held Agesilaus back, saying that they ought not to dig Lysander up again, but rather to bury the speech along with him, since it was composed with such a subtle persuasiveness.
However, they paid him many honours at his death. In particular, they imposed a fine upon the men who had engaged to marry his daughters, and then, after Lysander’s death, when he was discovered to be poor, had renounced the engagement. The reason given for the fine was that the men had paid court to Lysander while they thought him rich, but when his poverty showed them that he was a just and good man, they forsook him. For there was, as it appears, a penalty at Sparta not only for not marrying at all, and for a late marriage, but also for a bad marriage; and to this last they subjected those especially who sought alliance with the rich, instead of with the good and with their own associates. Such, then, are the accounts we have found given of Lysander.
VOL. iv.
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I.	Λεύκιος δὲ Κορνήλιος Σύλλας γένει μὲν ἦν ἐκ πατρικίων, οὺς εὐπατρίδας ἄν τις εἵποι, των δὲ προγόνων αυτού Χέγουσι Ῥουφῖνον υπατέυσαν, καὶ τοὑτω δὲ τῆς τιμῆς επιφανεστέραν γενέσθαι την ατιμίαν, εύρέθη γαρ αργυρίου κοίΧου κεκτη-μἐνος ὕπὲρ δἑκα λίτρας, του νόμου μὴ διδὁντος* ἐπὶ τούτω δὲ τῆς βουΧής ἐξέπεσεν. οἱ δὲ μετ’ εκείνον ήθη ταπεινά πράττοντες διετέΧεσαν, αντος τε Σύλλας ἐν οὐκ άφθόνοις ετράφη τοῖς πατρωοις.
2	γενόμενος δὲ μειράκιον ωκει παρ έτέροις ενοικιον ου πόΧυ τεΧών, ώς ύστερον ώνειδίζετο παρ αξίαν εύτυχεΐν δοκών, σεμνυνομένφ μεν γαρ αντφ καί μεγαΧηγορούντι μετά την εν Αιβύη στρατείαν Χέγεταί τις είπεΐν των καΧών τε κάγαθών άνδρών, “ Καὶ πῶς αν εἴης συ χρηστός, δς του πατρός σοι
3	μηδέν καταΧιπόντος τοσαΰτα κέκτησαικαὶ γαρ οὐκ ἔτι τῶν βίων εν ήθεσιν όρθίοις καί καθαροις μενόντων, ἀλλ’ εγκεκΧικότων καλ παραδεδεγμένων τρυφής καί ποΧυτεΧείας ζήΧον, εις ϊσον όμως ονειδος ετίθεντο τούς ύπάρχουσαν ευπορίαν άποΧέσαντας καί τούς πενίαν πατρωαν μη δια-
4	φυΧάξαντας. ύστερον δε ήδη κρατοΰντος αυτού και ποΧΧούς άποκτιννύντος, άπεΧευθερικος άνθρωπος, δοκών κρύπτειν ἕνα των προγεγραμμένων καλ κατακρημνίζεσθαι διά τούτο μέΧΧων, ώνείδισε
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I. Lucius Cornelius Sulla belonged to a patrician, or noble, family, and one of his ancestors, Rufinus, is said to have been consul, although he was not so conspicuous for this honour as for the dishonour which he incurred. For he was found to be possessed of more than ten pounds of silver plate, contrary to the law, and was for this reason expelled from the senate. His posterity became at once obscure, and continued so, nor did Sulla himself enjoy a wealthy parentage. When he was a youth, he lived in lodgings, at a low price, and this was afterwards cast in his teeth when men thought him unduly prosperous. For instance, we are told that when he was putting on boastful airs after his campaign in Libya, a certain nobleman said to him : “ How canst thou be an honest man, when thy father left thee nothing, and yet thou art so rich ? ” For although the Romans of that time no longer retained their ancient purity and uprightness of life, but had degenerated, and yielded to the appetite for luxury and extravagance, they nevertheless held in equal opprobrium those who lost an inherited wealth and those who forsook an ancestral poverty. And afterwards, when he had at last become absolute in power, and was putting many to death, a freedman, who was thought to be concealing one of the proscribed, and was therefore to be thrown down the Tarpeian rock,
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τον Σύλλαν ὅτι πολὺν χρόνον ίν μια συνοικία διητώντο, φέροντες ἐνοίκιον αυτός μὲν τῶν ἄνω δισχιΧίους νούμμους, εκείνος δὲ τῶν υποκάτω τρισχιΧίους, ὦστε τῆς τύχης αυτών τό μεταξύ χίλίους είναι νούμμους, οῖ πεντήκοντά και διακο-σίας δραχμάς Ἀττικὰς δύνανται. ταυτα μεν οὖν ίστορούσι περί της παΧαιάς τού Σύλλα τύχης.
II. Τοῦ δὲ σώματος αυτού το μεν ἄλλο εἶδος ἐπὶ τῶν ανδριάντων φαίνεται, τὴν δὲ των όμμάτων ηΚαυκότητα δεινώς πικράν και άκρατον ούσαν ή χρόα τού προσώπου φοβερωτεραν εποίει προσ-ιοεΐν. εξήνθει yap τό ερύθημα τραχύ και σποράδην καταμεμιημενον τη λευκὁτητι· προς ό καί τοΰ-νομα Χνγουσιν αύτφ ηενεσθαι τής χρόας επίθετου, και των Άθήνησι yεφυpιστων επεσκωψέ τις εις τούτο ποιήσας·
συκάμινου ίσθ’ ὁ Σύλλας άλφίτφ πεπασμόνον.
2	τοῖς δὲ τοιούτοις των τεκμηρίων ούκ άτοπόν έστι χρήσθαι περί άνδρός, ον οὕτω φιΧοσκώμμονα 452 φύσει yεyovεvaι λέγουσιν, ὦστε νέον μεν οντα και άδοξου ετι μετά μίμων καλ γελωτοποιών διαι-
• τάσθαι και συνακόλασταίνειν, επεΧ δε κύριος απάντων κατέστη, σ way ay όντα των από σκηνής και θεάτρου τούς ίταμωτάτους όσημεραι πίνειν και διαπΧηκτίζεσθαι τοῖς σκώμμασι, τον τε γήρως άωρότερα πράττειν δοκούντα καί προς τψ καταισχύνειν τό αξίωμα τής αρχής πολλὰ των
3	δεόμενων επιμεΧείας προϊεμενον. ου yap ήν τῷ Σὑλλᾳ περϊ δείπνου οντι χρήσασθαι σπουδαίου
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cast it in his teeth that they had long lived together in one lodging house, himself renting the upper rooms at two thousand sesterces,1 and Sulla the lower rooms at three thousand. The difference in their fortunes, therefore, was only a thousand sesterces, which are equivalent to two hundred arid fifty Attic drachmas. Such, then, is the account we find of Sulla’s earlier fortune.
II.	His personal appearance, in general, is given by his statues ; but the gleam of his gray eyes, which was terribly sharp and powerful, was rendered even more fearful by the complexion of his face. This was covered with coarse blotches of red, interspersed with white. For this reason, they say, his surname was given him because of his complexion, and it was in allusion to this that a scurrilous jester at Athens made the verse :—
“ Sulla is a mulberry sprinkled o’er with meal.”
Nor is it out of place to mention such testimonies in the case of a man said to have been by nature so fond of raillery, that when he was still young and obscure he ’spent much time with actors and buffoons and shared their dissolute life ; and when he had made himself supreme master, he would daily assemble the most reckless stage and theatre folk to drink and bandy jests with them, although men thought that he disgraced his years, and although he not only dishonoured his high office, but neglected much that required attention. For when Sulla was once at table, he refused to be serious at all, but,
1 In Sulla’s time the sestertius was a silver coin worth between two and three pence, or about five cents. The Attic drachma was a silver coin worth about eight pence, or twenty cents.
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οὐδἑν, ἀλλ,* ενετός ών και σκυθρωπότερος παρα τον άλλον χρονον, άθρόαν ελάμβανε μεταβολήν ὁπὁτε πρώτον εαυτόν εις συνουσίαν καταβάλοι καί πότον, ώστε μιμωδοις καί όρχησταις τιθασός είναι καὶ πρό? πάσαν ἔντευξιν υποχείριος και κατάντης. ταύτης δὲ τῆς άνέσεως εοικε γεγο-νἐναι νόσημα καί ἡ πρό? τοὺς έρωτας ευχέρεια καλ ρύσις αύτου τής φιληδονίας, ἡς οὐδὲ γηράσας
4 έπαύσατο, Μητροβίου δὲ τῶν ἀπὺ σκηνής τινος έρών διετέλεσεν ετι νέος ων.1 και συνήντησεν αύτψ το τοιοϋτον άρξάμενος yap εράν κοινής μέν, εύπορου' δὲ yυvaικός, όνομα Νικοπόλεως, και διά συνήθειαν καί χάριν, ἢν άή> ώρας εϊχεν, εις ερωμένου σχήμα περιελθών, άπελείφθη κληρονόμος υπό τής ανθρώπου τελευτώσης. εκληρονόμησε δε καί την μητρυιάν, αγαπηθείς ώσπερ υιός ύπ’ αυτής· καὶ μετρίως μεν από τούτων εύπόρησεν.
III.	Υποδειχθείς δὲ ταμίας υπατεύοντι Μαρίφ την πρώτην ύπατείαν, συνεξέπλευσεν εις Λιβύην πολεμήσων Ίογὁρθαν. yεvόμεvoς δε έπΐ στρατοπέδου τά τε άλλα παρεΐχεν εαυτόν εύδέτκιμον, και καιρφ παραπεσόντι χρησάμενος ευ φίλον εποιή-σατο τον των Νομάδων βασιλέα Βόκχον. πρεσ-βευτάς yάp αύτου ληστήριον Νομαδικόν έκφυyόντας ύποδεΡάμενος και φιλοφρονηθείς, δώρα και
\	,	~ Λ	Γ\Γ» /	-V	ί £ >
2	πομπήν ασφαλή παρασχων απεστειλεν. ο οε Βόκχος ετύyχavε μεν ετι γε πάλαι yaμβpov οντα μισών και φοβούμενος τον ’loyopOav, τότε δε ήττημένφ καλ πεφeυyότι προς αύτόν έπιβουλευων εκάλει τον Σύλλαν, δι εκείνου μάλιστα βουλο-
1 Ιτι Ptos ttv before this phrase Bekker assumes a lacuna in the text; Sintenis would transpose it to followἀρὅάμενος γάρ.
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although at other times he was a man of business and wore an austere look, he underwent a complete change as soon as he betook himself to good-fellowship and drinking, so that comic singers and dancers found him anything but ferocious, and ready to listen and yield to every request. It was this laxity, as it seems, which produced in him a' diseased propensity to amorous indulgence and an unrestrained voluptuousness, from which he did not refrain even in his old age, but continued his youthful love for Metrobius, an actor.1 He also had the following experience. He began by loving a common but wealthy woman, Nicopolis by name, and such was the charm of his intimacy and youthful grace that in the end he was beloved by her, and was left her heir when she died. He also inherited the property of his step-mother, who loved him as her own son. By these means he became moderately well off.
III.	Having been appointed quaestor to Marius in his first consulship,2 he sailed with him to Libya, to make war upon Jugurtha. He was put in charge of the camp, and won great credit for himself, especially by improving a favourable opportunity and making a friend of Bocchus, the king of Numidia. For he hospitably entertained ambassadors of the king, who had escaped from Numidian robbers, and sent them on their way with gifts.and a safe escort. Now Bocchus had for a long time hated and feared his son-in-law, Jugurtha, who had been defeated and had fled to him for safety, and was then plotting against him. He therefore invited Sulla to come
1 The sense of the obscure Greek is clear from chapter xxxvi. 1 fin, Capps suggests as .... &v.	2 107 b.c.
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μένος τὴν σύλληψιν καί παράδοσιν τον ’Ιογὁρθα γενέσθαι ἢ δι’ αὑτοῦ. κοινωσάμενος δὲ τῷ Μαρίῳ καὶ λαβών στpar ιώτας ολίγους 6 Χύλλας τον μέγιστόν ὺπἑδυ κίνδυνον, ότι βαρβάρφ καί προς τους οἰκειοτάτους άπίστφ πιστεύσας, ὑπὲρ τοῦ
3	παραλαβεΐν ἕτερον εαυτόν ἐνεχείρισεν. οὐ μὴν ἀλλὰ ὁ Βὁκχος άμφοτέρων κύριος γενό μένος, και καταστησας εαυτόν εις ανάγκην τον παρασπον-δῆσαι τον έτερον, καί πολλὰ διενεχθείς τη γνώμη, τέλος εκύρωσε την πρώτην προδοσίαν και παρέ-δωκε τω Χύλλα τον Ίογόρθαν. 6 μεν ουν θριαμβεύουν επί τον τω Μάριος ην, ή δε δόξα τού κατορθώματος, ην 6 Μάριου φθόνος Σύλλα
4	προσετίθει, παρελύπει τον Μάριον ησυχη. και γαρ αυτός 6 Χύλλας φύσει τε μεγάλανχος ών καλ τότε πρώτον εκ βίου ταπεινού και άγνώτος εν τινι λόγω γεγονώς παρά τοΐς πολίταις, και τού τιμάσθαι γευόμενος, εις τούτο φιλοτιμίας προήλ-θεν ώστε γλυψάμενος εν δακτυλίω φορεΐν εικόνα της πράξεως, και ταύτη γε χρώμενος αεί διετέ-λεσεν. ην δε ή γραφή Βόκχος μεν παραδιδούς,
. Χύλλας δε παραλαμβάνων τον Ίογόρθαν.
IV.	Ἠνία μεν ούν ταύτα τον Μάριον ετι δε ηγούμενος έλάττονα τού φθονεισθαι τον Χύλλαν, έχρητο προς τάς στρατείας, το μεν δεύτερον ύπατεύων πρεσβευτή, το δὲ τρίτον χιλιάρχφ, καλ πολλά δι εκείνδυ των χρησίμων κατωρθούτο. πρεσβεύων τε γάρ ηγεμόνα Ύεκτοσάγων Κοπιλ-λον εΐλε, καί χιλίαρχων μέγα καί πολυάνθρωπου έθνος Μαρσούς έπεισε φίλους γενέσθαι καί συμ-
2	μάχους 'Ρωμαίων. εκ δε τούτων τον Μάριον 453
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to him, wishing to have the seizure and surrender of Jugurtha effected through Sulia rattier than through himself. Sulla imparted the matter to Marius, and taking with him a few soldiers, underwent the greatest peril; he put faith in a Barbarian, and one who was faithless towards his own relations, and to secure his surrender of another, placed himself in his hands. However, Bocchus, now that he had both in his power, and had laid himself under the necessity of proving false to one or the other, although he vacillated long, finally decided upon his original betrayal, and handed Jugurtha over to Sulla. It is true that the one who celebrated a triumph for this was Marius, but those who envied him attributed the glory of the success to Sulla, and this secretly annoyed Marius. And indeed Sulla himself was naturally vainglorious, and now that he had for the first time emerged from his lowly and obscure condition and become of some account among his countrymen, and was enjoying a taste of honour, he was arrogant enough to have a representation of his exploit engraved on a seal-ring which he wore, and continued to use it ever after. The device was, Bocchus delivering, and Sulla receiving, Jugurtha.
IV.	Of course this distressed Marius ; but since he considered Sulla to be beneath his envy, he used him in his campaigns, during his second consulship as legate, or lieutenant, and during his third as military tribune, and through his agency performed many successful services. For instance, as legate, Sulla captured Copill us, chieftain of the Tectosages; and as tribune, he persuaded the great and populous nation of the Marsi to become friends and allies of Rome. But perceiving that Marius was vexed with
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αἰσθὁμενος άχθόμενον αύτφ /cal μηκέτι προϊέ-μενον ήδέως πράξεων ἀφορμάς, ἀλ\ὰ ἐνιστάμενον τῇ αυξήσει, Κάτλ^), τῷ συνάρχοντι τον Μαρίου, προσένειμεν εαυτόν, άνδρϊ χρηστῷ μἐν, αμβλύ-τέρῳ δὲ πρό? τους αγώνας, ὺφ’ οὐ τὰ πρώτα και μέγιστα πιστευὁμενος εἰς δύναμιν άμα δόξη
3	προῄει. καὶ πολέμφ μεύ αίρει πολὺ μέρος των εν
ταῖς Ἀλπεσι βαρβάρων, επιλιπούσης δὲ τἣς αγοράς άναδεξάμενος την επιμέλειαν τοσαύτην έποίησε περιουσίαν, ώστε των Κάτλου στρατιωτών εν άφθόνοις διαγόντων και τοῖς Μάριου προσπαρασχεΐν.	ἐφ* ᾤ φησιν αντος ίσχυρώς
4	άνιάσαι τον Μάριον, ἡ μὲν οὖν εχθρα βραχεΐαν οντω και μειρακιώδη λαβούσα την πρώτην ύπό-θεσιν και άρχην, έίτα χωρούσα δι αίματος εμφυλίου και στάσεων άνηκέστων επί τυραννίδα καλ σύγχυσιν απάντων πραγμάτων, απέδειξε τον Εὐριπίδην σοφόν άνδρα και πολιτικών επιστήμονα νοσημάτων, διακελευσάμενον φυλάττεσθαι την φιλοτιμίαν ώς όλεθριωτάτην και κακίστην δαίμονα τοῖς χρωμένοις.
V.	Ό δε Σύλλας οίόμενος αύτφ την από τών πολεμικών δόξαν επι τάς πολιτικάς πράξεις διαρ-κειν, και δούς εαυτόν από της στρατείας ευθύς επι την τού δήμου πράξιν, επι στρατηγίαν πολιτικήν άπεγράφτατο και διεφτεύσθη· την δ’ αιτίαν τοῖς οχλοις άνατίθησι. φησὶ γαρ αυτούς την προς Βόκχον είδότας φιλίαν, καλ προσδεχομένους, εί πρό της στρατηγίας άγορανομοίη, κυνηγέσια λαμ- 1 2
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him for these successes, and that he was no longer glad to give him opportunities for action, but opposed his advancement, he attached himself to Catulus, the colleague of Marius in the consulship, a worthy man, but too sluggish for arduous contests. By him he was entrusted with the leading and most important enterprises, and rose to power and fame. He not only subdued in war a large part of the Barbarians of the Alps, but when provisions ran low, he undertook the task of furnishing them, and made them so abundant that the soldiers of Catulus lived in plenty, and had some to spare for those of Marius. At this, as Sulla himself says,1 Marius was greatly distressed. So slight and puerile were the first foundations and occasions of that hatred between them, which afterwards led them through civil bloodshed and irreparable discords to tyranny and the confusion of the whole state. This proved that Euripides was a wise man, and acquainted with the distempers of civil government, when he exhorted men to beware of ambition as a deity most injurious and fatal to its votaries.2
V.	Sulla now thought that the reputation which he had won in war was sufficient to justify political activities, and therefore at once exchanged military service for public life,3 offered himself as a candidate for the city praetorship, and was defeated. The responsibility for his defeat, however, he lays upon the populace. They knew, he says, about his friendship with Bocchus, and expected that if he should be made aedile before his praetorship, he would treat them to splendid hunting scenes and
8 He returned to Rome in 101 b.c., and was elected praetor in 93 b.c.
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πρὰ καί Αιβυκών θηρίων αγώνας, ετέρους ἀπο-δεῖξαι στρατηγούς ώς αυτόν άγορανομεϊν άναγκά-
2	σοντας. έοικε δὲ την αληθή τής ἀποτεύξεως αιτίαν οὐχ όμολογών 6 Χύλλας ελέγχεσθαι τοῖς πράγμασιν. ενιαυτφ γδη κατόπιν ετυχε τῆς στρατηγίας, τού δήμου το μέν τι θεραπεία, το δὲ καὶ χρήμασι προσαγαγόμενος, διό δη καί στρατη-γούντος αυτού, καί προς Καίσαρα μετ οργής είπόντος ώς χρήσεται τῇ ιδία προς αυτόν εξουσία, γέλασα? ὁ Καΐσαρ, “ Ὀρθως,” έφη, “ την αρχήν ιδίαν νομίζεις· ἔχεις αὺτἡν πριάμενος.”
3	Μετὰ δὲ τὴν στρατηγίαν εις την Καππαδοκίαν άποστέλλεται, τον μεν εμφανή λόγον εχων προς την στρατείαν ’Αριοβαρζάνην καταγαγειν, αιτίαν δὲ αληθή Μιθριδάτην επισχεϊν πόλυπραγ-μονούντα καί περιβαλλόμενον αρχήν καί δύναμιν ούκ ελάττονα τής ύπαρχούσης. ιδίαν μεν ούν δύναμιν ου πολλήν επήγετο, χρησάμενος δὲ τοΐς συμμάχοις προθύμοις, και πολλούς μεν αυτών Καππαδοκών, πλείονας δ’ αύθις ’Αρμενίων προσ-βοηθούντας άποκτείνας, Γορδιον μεν έξήλασεν, ’Αριοβαρζάνην δε απέδειξε βασιλέα.
4	Διατρίβοντι δὲ αὐτῷ παρὰ τον Ευφράτην εντυγχάνει Πάρθος Όρόβαζος, Ἀρσάκου βασι-λέως πρεσβευτής, οΰπω πρότερον άλλήλοις ἐπι-μεμιγμένων των γενών αλλά καί τούτο τής μεγάλης δοκεΐ Χύλλα τύχης γενέσθαι, το πρώτφ Ύωμαίων εκείνφ ΤΙάρθους συμμχιχίας καί φιλίας δεομένους διά λόγων ελθεΐν. οτε καί λέγεται
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combats of Libyan wild beasts, and therefore appointed others to the praetorship, in order to force him into the aedileship. But subsequent events would seem to show that Sulla does not confess the real reason for his failure. For in the following year he obtained the praetorship, partly because he was subservient to the people, and partly because he used money to win their support. And so it happened that, during his praetorship, when he angrily told Caesar1 that he would .use his own authority against him, Caesar laughed and said : “You do well to consider the office your own, for you bought it.”
After his praetorship, he was sent out to Cappadocia, ostensibly to reinstate Ariobarzanes, but really to check the restless activities of Mithridates, who was adding to his dominion and power fully as much as he had inherited. Accordingly, he took out with him no large force of his own, but made use of the allies, whom he found eager to serve him, and after slaying many of the Cappadocians themselves, and yet more of the Armenians who came to their aid, he drove out Gordius, and made Ariobarzanes king again.
As he lingered on the banks of the Euphrates, he received a visit from Orobazus, a Parthian, who came as'an ambassador from king Arsaces, although up to this time the two nations had held no intercourse with one another. This also is thought to have been part of Sulla’s great good fortune, that he should be the first Roman with whom the Parthians held conference when they wanted alliance and friendship
1 Not the dictator, who was only seven years old at this time.
335
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
τρεις δίφρους προθέμενος, τον μὲν Άριοβαρζάνη, τον δὲ 'Οροβάζφ, τον δὲ αὺτω, μέσος άμφοΐν
5	καθεζόμενος χρηματίζειν. ἐφ’ ᾤ τον μὲν Ὀρὁ-βαζον ύστερον 6 των ΐΐάρθων βασιλεύς άπέ-κτεινε, τον δὲ Χύλλαν οἱ μὲν ἐπῄνεσαν ἐντρυφή-σαντα τοις βάρβαροις, οἱ δὲ ὼς φορτικόν ήτιάσαντο καλ άκαίρως φιλότιμον. ιστορείται δε τις άνήρ των μετά Όροβάζου καταβεβηκότων, Χαλδαῖος, εἰς τὺ τοῦ Ζύλλα πρόσωπον απιδών καί ταΐς κινήσεσι τής τε διάνοιας καί του σώμα-
6	τος ου παρέργως έπιστήσας, ἀλλὰ προς τάς τής τέχνης υποθέσεις τὴν φύσιν επι σκεψάμενος, είπειν ως αναηκαϊον εϊη τούτον τον άνδρα μἐγιστόν ηενέσθαι, θαυμάζειν δε καλ νυν πως ανέχεται μή πρώτος ών απάντων, άναχωρήσαντι δε αύτω δίκην ελαχε δώρων Κηνσωρῖνος, ώς πολλά χρήματα συνειλοχότι παρά τον νόμον εκ φίλης και συμμάχου βασιλείας, ου μην άπήντησεν επι την κρίσιν, ἀλλ’ άπέστη τής κατηγορίας.
VI.	Ἠ μέντοι προς Μάριον αύτψ στάσις άνερ-ριπίζετο καινήν ύπόθεσιν λαβούσα την Βόκχου φιλοτιμίαν, ος τον τε δήμον άμα θεραπεύων εν Ῥώμῃ καί τφ Χύλλα χαριζόμενος ανέβηκε εικόνας1 εν Καπιτωλί<γ τροπαιοφόρους καί παρ' αύταις χρυσούν Ίοηορθαν υφ’ εαυτού Χύλλα παραδιδο-
2	μενον. ἐφ’ ω τού Μάριου βαρυθυμουμένου καί καθαιρεΐν επιχειρούντος, ετέρων δὲ άμύνειν τφ Χύλλα, καί τής πόλεως οσον ούπω διακεκαυμένης ύπ’ άμφοΐν, ό συμμαχικός πόλεμος πάλαι τυφό-
1 cbcbas Coraes. Sintenis1, and Bekker, with the MSS. Sintenis2 adopts Cobet’s correction to Νίκας ( Victories), to agree with Marius, xxxii. 2.
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On this occasion, too, it is said that he ordered three chairs to be set, one for Ariobarzanes, one for Orobazus, and one for himself, and that he sat between them both and gave them audience. For this the king of Parthia afterwards put Orobazus to death ; and while some people commended -Sulla for the airs which he assumed witli the Barbarians, others accused him of vulgarity and ill-timed arrogance. It is also recorded that a certain man in the retinue of Orobazus, a Chaldaean, after looking Sulla intently in the face, and studying carefully the movements of his mind and body, and investigating his nature according to the principles of his peculiar art, declared that this man must of necessity become the greatest in the world, and that even now the wonder was that he consented not to be first of all men. When Sulla came back to Rome, however, Censorinus brought suit against him for bribery, alleging that he had collected large sums of money illegally from a friendly and allied kingdom. However, Censorinus did not put in an appearance at the trial, but dropped his impeachment.
VI.	Moreover, Sulla’s quarrel with Marius broke out afresh on being supplied with fresh material by the ambition of Bocchus, who, desiring to please the people at Rome, and at the same time to gratify Sulla, dedicated on the Capitol some images bearing trophies, and beside them gilded figures representing Jugurtha being surrendered by Bocchus to Sulla. Thereupon Marius was very angry, and tried to have the figures taken down, but others were minded to aid Sulla in opposing this, and the city was all but in flames with their dispute, when the Social war,1
1 90-89 B.a, following the revolt of Rome’s Italian allies.
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μένος ἐπὶ τὴν πόΧιν άναΧάμψας τὁτε τὴν στάσιν επεσχεν, ἐν τούτῳ, μεγίστῳ καὶ ποικιΧωτάτω γενομένψ καὶ πλεῖστα κακὰ καὶ βαρύτατους παρασχόντι κινδύνους Ῥωμαίοις, Μάριος μὲν οὐδὲν άποδεΐξαι μἀγα δυνηθεὶς ήλεγχε τὴν πολεμικήν αρετήν άκρης καί ρώμη$ δεομένην, ΧύΧΧας δὲ πολλὰ δράσας ἄξια λἀγου δόξαν εσχεν ἡγβ-μόνος μεγάλου μὲν παρὰ τοῖς πολίταις, μεγίστου δὲ παρὰ τοῖς φίλοις, ευτυχέστατου δὲ καὶ παρὰ
3	τοῖς εχθροις. ἀλλ’ οὐκ επαθε ταύτό Τιμοθἐῳ τῷ
τοῦ Κὁνωνος, ος, εἰς τὴν τύχην αυτού τὰ κατορθώματα των εχθρών τιθέμενων και γραφόντων εν πίναξι κοιμώμενον εκείνον, τὴν δὲ Τύχην δικτὑῳ τὰς πόλεις περιβάΧΧουσαν, άγροικ ιξό μένος και χάΧεπαίνων προς τούς ταύτα ποιούντας ώς αποστερούμενος ὑττ αυτών της ἐπὶ ταῖς πράξεσι δὁξης, εφη ποτέ προς τον δῆμον, επανηκων εκ στρατείας ευ κεχωρηκεναι δοκούσης,	“ Ἀλλὰ ταύτης γε
τής στρατείας οὐδέν, ανδρες ’Αθηναίοι, τῇ τύχη
4	μετεστιΓ προς Τιμόθεον μεν ούν φασιν οΰτω φανέντα φιΧότιμον άντιμειρακιεύεσθαι τό δαιμόνων, ώστε μηδέν ετι πράξαι Χαμπρόν, ἀλλὰ ὅλως άποτυγχάνοντα ταῖς πράξεσι καλ προσκρούοντα τψ δήμφ τέΧος έκπεσειν τής πόΧεως· Σὑλλας δὲ οὐ μόνον ήδεως προσιεμενος τον τοιοΰτον ευδαιμονισμόν καί ξήΧον, ἀλλὰ καὶ συναύξων καί συνεπιθειάξων τα πραττόμενα, τῆς τύχης έξή-πτεν, είτε κόμπω χρώμενος εἵθ’ ούτως εχων τῇ
6	δὁξῃ πρὺς τὺ θεῖον. καὶ γαρ εν τοῖς ύπομνήμασι
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which had long been smouldering, blazed up against the city and put a stop for the time being to the quarrel. In this war, which proved of the greatest moment and most varied fortunes, and brought innumerable mischiefs and the gravest perils upon the Romans, Marius was unable to render any great service, and proved that military excellence requires a man’s highest strength and vigour. Sulla, on the other hand, did much that was memorable, and achieved the reputation of a great leader among his fellow-citizens, that of the greatest of leaders among his friends, and that of the most fortunate even among his enemies. But he did not feel about this as Timotheus the son of Conon did, who, when his adversaries ascribed his successes to Fortune, and had him represented in a painting as lying asleep, while Fortune cast her net about the cities, was rudely angry with those who had done this, because, as he thought, they were robbing him of the glory due to his exploits, and said to the people once, on returning from a campaign in which he was thought to have been successful: “ In this campaign, at least, men of Athens, Fortune has no share.” Upon Timotheus, then, who had shown himself so covetous of honour, the deity is said to have requited his youthful petulance, so that from that time on he did nothing brilliant, but miscarried in all his undertakings, gave offence to the people, and was finally banished the city ; whereas Sulla not only accepted with pleasure such felicitations and admiration, but actually joined in magnifying the aid of Heaven in what he did, and gave the credit of it to Fortune, either out of boastfulness, or because he had such a belief in the divine agency. For in his Memoirs he writes
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γέγραφεν 8τι τῶν καλώς αύτφ βεβουλεύσθαι δοκοὑντων αί μη κατά γνώμην, αλλά προς καιρόν άποτολμώμεναι πράξεις επιπτον εις άμεινον. ετι δὲ και δι* ων φησι προς τύχην ευ πεφυκέναι μάλλον η προς πόλεμον, τη τύχη τής αρετής πλέον εοικε νέμειν καλ δλως εαυτόν του δαίμονος ποιειν, ος γε και τής προς Μετελλον όμονοίας, ισότιμον άνδρα καί κηδεστήν, ευτυχίαν τινα θείαν αΐτιάται· πολλά γάρ αύτφ πράγματα παρέξειν επίδοξον οντα πραότατον εν τή κοινωνία γενέσθαι τής
6	αρχής. ετι δε Αευκόλλφ μεν εν τοΐς υπομνή-μασιν, ων έκείνφ την γραφήν άνατέθεικε, παραινεί μηδὲν ούτως ήγεΐσθαι βέβαιον ώς ο τι &ν αύτφ προστάξη νύκτωρ το δαιμόνων. εκπεμπομενού δε αυτόν μετά δννάμεως εις τον συμμαχικόν πόλεμον ιστορεί χάσμα τής γής μέγα γενέσθαι περί Ααβέρνην εκ δε τούτου πυρ άναβλνσαι πολύ καί φλόγα λαμπράν στηρίσαι προς τον
7	ουρανόν. είπεΐν δή καί τούς μάντεις ώς άνήρ αγαθός δψει διάφορος καί περιττός άρξας απαλλάξει τή πόλει ταραχάς τάς παρούσας. τούτον δὲ αυτόν είναι φησιν ό Σύλλας* τῆς μεν γάρ δψεως ίδιον είναι το περί την κόμην χρυσωπόν, αρετήν δὲ ούκ αίσχύνεσθαι μαρτύρων έαυτφ μετά πράξεις καλάς οΰτω καί μεγάλας. ταύτα μεν ούν περί τής θειότητος.
Τον δε άλλον τρόπον ανώμαλός τις εοικε γεγονέναι καί διάφορος προς εαυτόν, άφελέσθαι πολλά, χαρίσασθαι πλείονα, τιμήσαι παραλόγως, παραλόγως ίφυβρίσαι, θεραπεύειν ων δέοιτο,
340
455
Digitized by Google
SULLA
that, of the undertakings which men thought well-advised, those upon which he had boldly ventured, not after deliberation, but on the spur of the moment, turned out for the better. And further, from what he says about his being well endowed by nature for Fortune rather than for war, he seems to attribute more to Fortune than to his own excellence, and to make himself entirely the creature of this deity, since he accounts even his concord with Metellus, a man his equal in rank, and a relative by marriage, a piece of divine felicity; for whereas he expected much annoyance from him as a colleague in office, he found him most obliging. And still further, in the dedication of his Memoirs to Lucullus, he advises him to deem nothing so secure as what the divine power enjoins upon him in his dreams. And he relates that when he was dispatched with an army to the Social war, a great chasm in the earth opened near Laverna, from which a great quantity of fire burst forth and a bright flame towered up towards the heavens ; whereupon the soothsayers declared that a brave man, of rare courage and surpassing appearance, was to take the government in hand and free the city from its present troubles. And Sulla says that he himself was this man, for his golden head of hair gave him a singular appearance, and as for bravery, he was not ashamed to testify in his own behalf, after such great and noble deeds as he had performed. So much, then, regarding his attitude towards the divine powers.
In other respects he seems to have been of very uneven character, and at variance with himself; he robbed much, but gave more ; bestowed his honours unexpectedly, as unexpectedly his insults ; fawned on
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θρύπτεσθαι προς τοὺς δεόμενους, ώστε άγνοεϊσθαι πὁτερον υπερόπτης φύσει μάλλον ή κόλαξ γέγονε.
8	τὴν μὲν γαρ ἐν ταῖς τιμωρίαις ανωμαλίαν, ἐξ ών ἔτυχεν αίτιων άποτυμπανίξοντος αυτόν καλ πάλιν τα μέγιστα των αδικημάτων πράως φέροντος, και διαλλαττομενού μεν έπϊ τοις άνηκέστοις μετά ευκολίας, τα δὲ μικρά καλ φαύλα προσκρούσματα σφαγαις καλ δημεύσεσιν ουσιών μετ ιόντος, ούτως άν τις διαιτήσειεν ως φύσει μεν οργήν χαλεπόν οντα καλ τιμωρητικόν, ύφιέμενον δὲ τής πικρίας
9	λογισμω προς τὺ συμφέρον, εν αύτφ γε τούτω τφ συμμα^ικφ πολεμώ των στρατιωτών αυτού στρατηγικόν άνδρα πρεσβευτήν, Άλβΐνον όνομα, ξύλοις και λίθοις διαχρησαμένων, παρήλθε καλ ούκ έπεξήλθεν αδίκημα τοσούτον, αλλά και σεμνυνόμενος διεδίδου λόγον ώς προθυμοτέροις διά τούτο χρήσοιτο προς τον πολεμάν αύτοΐς ίωμένοις τὺ αμάρτημα δι ανδραγαθίας. των δ’ έγκαλούντων ονδεν έφρόντιζεν, αλλά ήδη καταλύ-σαι Μάριον διανοούμενος καλ τού προς τούς συμμάχους πολέμου τέλος εχειν δοκούντος ἀποδει-χθήναι στρατηγός επί Μιθριδάτην, εθεράπευε τὴν ὺφ’ έαυτφ στρατιάν.
10	Καὶ παρελθων εις την πόλιν ύπατος μεν άπο-δείκνυται μετά Κοἵντου ΤΙομπηίου, πεντήκοντα ετη γεγονώς, γαμεΐ δε γάμον ενδοξότατου Και-κιλίαν την Μετἐλλου θυγατέρα τού άρχιερέως. έή> ω πολλά μεν εις αυτόν ήδον οι δημοτικοί, πολλοί δε των πρώτων ενεμέσων, ούκ αξιον ηγούμενοι τής γυναικός ον αξιον ύπατείας έκριναν, 1 2
1	In 88 b.c.
2	In the seventy-seventh, one of the lost books.
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those he needed, but gave himself airs towards those who needed him; so that one cannot tell whether he was more inclined by nature to disdain or flattery. For as regards the irregularity of his punishments, cudgelling to death as he did on any chance grounds, and again gently submitting to the greatest wrongs ; readily open to reconciliation after the most irreparable injuries, but visiting small and insignificant offences with death and confiscation of goods; here one might decide that he was naturally of a stern and revengeful temper, but relaxed his severity out of calculating regard for his interests. In this very Social war, for example, when his soldiers with clubs and stones did to death a legate, a man of praetorian dignity, Albinus by name, he passed over without punishment this flagrant crime, and solemnly passed the word about that he would find his men more ready and willing for the war on account of this transgression, since they would try to atone for it by their bravery. To those who censured the crime he paid no heed, but purposing already to put down the power of Marius and, now that the Social war was thought to be at an end, to get himself appointed general against Mithridates, he treated the soldiers under him with deference.
When he returned to the city, he was appointed consul with Quintus Pompeius,1 in the fiftieth year of his age, and made a most illustrious marriage with Caecilia, the daughter of Metellus, the Pontifex Maximus. On the theme of this marriage many verses were sung in ridicule of him by the common people, and many of the leading men were indignant at it, deeming him, as Livy says,2 unworthy of the woman although they had judged him worthy of the
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11	ως φησιν 6 Τίτος, ον μόνην δὲ ταυ την εγημεν, ἀλλὰ πρώτην μὲν ἔτι μειράκιον ών ’Ιλίαν εσχε τὴν καὶ θυγάτριον αύτω τεκοῦσαν, εἷτα μετ’ ἐκείνην Αἰλἶαν τρίτην δὲ Κλοιλίαν, ἣν άπεπεμ-ῆτατο μὲν ώς στεῖραν ἐντίμως καὶ μετ’ ευφημίας καλ δῶρα προσθείς, όλίγαις δὲ ύστερον ήμεραις άγαγόμενος την Μετἐλλαν ἔδοξε διὰ τοῦτο τὴν
12	Κλοιλίαν οὐ καλώς αίτιάσασθαι. την μἐντοι Μετἐλλαν ἐν πᾶσι θεραπεύων διετελεσεν, ὦστε καὶ τον 'Ϋωμαίων δήμον, οτε τους περί Μάριον φυγάδας επεθύμει καταγαγείν, άρνουμενού τον Χύλλα, δεόμενον επιβοήσασθαι την Μετὲλλαν. έδόκει δε καί τοΐς ’Αθηναίοις ελών το άστυ προσ-ενεχθήναι τραχύτερον, οτι τὴν Μετὲλλαν ἀπὺ τοῦ τείχους γεφυρίζοντες ελοιδόρησαν. ἀλλὰ ταϋτα μεν ύστερον.
VII.	Τὁτε δὲ τὴν ύπατείαν προς τα μέλλοντα μικρόν ηγούμενος, επτόητο τη γνώμη προς τον Μιθριδατικὺν πόλεμον, άντανίστατο δε αύτω Μάριος υπό δοξομανίας και φιλοτιμίας, άγηράτων παθών, άνήρ τῷ τε σώματι βαρύς και ταΐς εναγχος άπειρηκώς στρατείαις διά γήρας έκδήμων
2	καὶ διαποντίων πολέμων εφιεμένος, και τού Χύλλα προς τάς επιλιπεις πράξεις όρμήσαντος εις τό στρατοπέδου, αντος οίκουρών ετεκταίνετο τήν όλεθριωτάτην εκείνην και οσα σύμπαντες οι πόλεμοι τήν Ῥώμην ούκ έβλαψαν άπεργασα-μένην στάσιν, ώς και τό δαιμόνιου αύτοϊς προεσή-μηνε. πυρ μὲν γὰρ αυτόματον εκ των τὰ σημαία
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consulship. And this was not the only woman whom he married, but first, when he was still a stripling, he took Ilia to wife, and she bore him a daughter ; then Aelia, after her ; and thirdly, Cloelia, whom he divorced for barrenness, honourably, and with words of praise, to which he added gifts. But since he married Metella only a few days afterwards, he was thought to have accused Cloelia unfairly. To Metella, however, he always showed great deference in all things, so that the Roman people, when it longed for the restoration of the exiled partisans of Marius, and Sulla refused it, in its need called upon Metella for aid. It was thought also that when he took the city of Athens, he treated its people more harshly because they had scurrilously abused Metella from the walls. But this was later.1
VII.	At the time of which I speak, deeming the consulship a slight matter in comparison with things to come, his thoughts soared to the Mithridatic war. But here he found a rival in Marius, who was possessed by ambition and a mad desire for fame, those never ageing passions. He was now unwieldy in body, and in the recent campaigns had given up service on account of his age, and yet set his heart upon foreign wars beyond the seas. And when Sulla had set out for his camp on unfinished business,2 he himself kept at home and contrived that most fatal sedition, which wrought Rome more harm than all her wars together had done, as indeed the heavenly powers foreshowed to them. For fire broke forth of its own accord from the staves which supported
1	Cf. chapter xiii. 1.
2	Sulla was occupied with the siege of Nola, in Campania.
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δορά των ὑττοφερὁντων άνέλαμψε καί κατεσβέσθη μόλις, κόρακες δὲ τρεις τούς νεοσσούς εις την όδον προαγαπόντες κατέφαγον, τα δὲ λείψανα
3	πάλιν εις την νεοσσιάν άνηνεγκαν. και μυων δὲ εν ίερω χρυσόν άνακείμενον διαφαγόντων μίαν οι ξάκοροι πάγη θηλειαν λαμβάνουσιν, ή δὲ εν ανττ) τη πάγη τεκούσα πέντε κατανάλωσε τα τρία. τὸ δὲ πάντων μέγιστον, ἐξ άνεφέλου και διαίθρου του περιέχοντος ηχησε φωνή σάλπ ιγγος όξύν άποτείνουσα καί θρηνώδη φθόγγον, ώστε πάντας εκφρονας γενέσθαι καί καταπτηξαι διά το μέγε-θος. Τυρρηνών δε οι λόγιοι μεταβολήν ετέρου γένους άπεφαίνοντο καί μετακόσμησιν άποσημαί-
4	νειν το τέρας, είναι μεν γαρ οκτώ 1 τὰ σύμπαντα γένη, διαφέροντα τοΐς βίοις καί τοΐς ηθεσιν άλλη-λων, έκάστφ δε άφωρίσθαι χρόνων αριθμόν ύπο του θεού συμπεραινόμενον ενιαυτού μεγάλου περιόδω, καί όταν αυτή σχη τέλος, έτέρας ένισταμένης κινεισθαί τι σημειον εκ γης ή ουρανού θαυμάσιον, ώς δήλον είναι τοΐς πεφρον-τικόσι τα τοιαύτα και μεμαθηκόσιν εὐθὺς ὅτι καί τρόποις άλλοις καί βίοις άνθρωποι χρώμενοι γεγόνασι, καί θεοις ηττον ή μάλλον των προ-
5	τέρων μέλοντες, τά τε γαρ άλλα φασίν εν τη των γενών αμείψει λαμβάνειν μεγάλας καινοτομίας, καί την μαντικήν ποτέ μεν αΰξεσθαι τη τιμή καί κατατυγχάνειν τ αΐς προαγορεύσεσι, καθαρά καί φανερά σημαία τού δαιμόνιου πραπέμ-ποντος, αύθις δ’ εν έτέρω γένει ταπεινά πράττειν, αυτοσχέδιον ούσαν τά πολλά καί δι άμυδρών
1 6κτά> before this word Sintenis2 reads ἀνὅρΦπων, after Suidae.
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the ensigns, and was with difficulty extinguished ; and three ravens brought their young forth into the street and devoured them, and then carried the remains back again into their nest; and after mice had gnawed consecrated gold in a temple, the keepers caught one of them, a female, in a trap, and in the very trap she brought forth five young ones, and ate up three of them. But most important of all, out of a cloudless and clear air there rang out the voice of a trumpet, prolonging a shrill and dismal note, so that all were amazed and terrified at its loudness. The Tuscan wise men declared that the prodigy foretokened a change of conditions and the advent of a new age. For according to them there are eight ages in all, differing from one another in the lives and customs of men, and to each of these God has appointed a definite number of times and seasons, which is completed by the circuit of a great year. And whenever this circuit has run out, and another begins, some wonderful sign is sent from earth or heaven, so that it is at once clear to those who have studied such subjects and are versed in them, that men of other habits and modes of life have come into the world, who are either more or less of concern to the gods than their predecessors were. All things, they say, undergo great changes, as one age succeeds another, and especially the art of divination; at one period it rises in esteem and is successful in its predictions, because manifest and genuine signs are sent forth from the Deity; and again, in another age, it is in small repute, being off-hand, for the most part, and seeking to grasp
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και σκοτεινών οργάνων τον μέλλοντος ἁπτομἐνην. ταντα μεν οὖν οι λογιώτατοι Τυρρηνῶν καί πλέον 6 τι των άλλων είδέναι δοκούντες εμυθολόγουν. τής δὲ συγκλήτου τοῖς μάντεσι περί τούτων σχολα-ζονσης και καθημένης εν τφ ναω τής Ἐνυοῦς, στρουθός είσέπτη πάντων ορών των τέττιγα φέρων τφ στόματι, και το μὲν εκβολών μέρος αύτοΰ κατέλιπε, το δὲ ἔχων άπήλθεν, ύφεωρώντο δὴ στάσιν οι τερατοσκόποι και διαφοράν των κτηματικών προς τον αστικόν οχλον και άγοραΐον φωνάεντα γαρ τούτον είναι καθάπερ τέττιγα, τους δε χωρίτας άρον ραίο νς.
VIII.	Μάριος δὴ προσλαμβάνει δημαρχούντα Σουλπίκιον, άνθρωπον ούδενός δεύτερον εν ταις άκραις κακίαις, ώστε μή ζητεϊν τίνος έστϊν ετέρου μοχθηρότερος, άλλα προς τι μοχθηρότατος εαυτού. και γάρ ώμότης καί τόλμα καί πλεονεξία περί αυτόν ήν απερίσκεπτος αισχρού και παντός κακού, ος γε την 'Ϋωμαίων πολιτείαν εξελευ-θερικοις καί μετοίκοις πώλων αναφανδόν ήρίθμει 2 τιμήν διά τραπέζης εν άτ/ορα κείμενης, έτρεφε δὲ τρισχιλίους μαχαιροφόρους, και πλήθος ιππικών νεανίσκων προς άπαν ετοίμων περί αυτόν εϊχεν, ούς άντισύγκλητον ώνόμαζε. νόμον δὲ κυρώσας μηδένα συγκλητικόν υπέρ δισχιλίας δραχμάς όφείλειν, αυτός άπέλιπε μβτὰ την τελευτήν όφλη-ματος μυριάδας τριακοσίας. ούτος εις τον δήμον άφεθεις υπό τού Μάριου, καί συνταράξας παντα 1
1 The Greek of this sentence is acknowledged by all editors to be corrupt. The translation follows Coraes.
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the future by means of faint and blind senses. Such, at any rate, was the tale told by the wisest of the Tuscans, who were thought to know much more about it than the rest. Moreover, while the senate was busied with the soothsayers about these prodigies, and holding its session in the temple of Bellona, a sparrow came flying in, before the eyes of all, with a grasshopper in its mouth, a part of which it threw down and left there, and then went away with the other part. From this the diviners apprehended a quarrelsome dissension between the landed proprietors and the populace of the city and forum; for the latter is vociferous like a grasshopper, while the former haunt the fields (like the sparrow).1
VIII.	Marius now made alliance with Sulpicius who was a tribune of the people, a man second to none in prime villainies, so that the question was not whom else he surpassed in wickedness, but in what he surpassed his own wickedness. For the combination of cruelty, effrontery, and rapacity in him was regardless of shame and of all evil, since he sold the Roman citizenship to freedmen and aliens at public sale, and counted out the price on a money-table which stood in the forum. Moreover, he maintained three thousand swordsmen, and had about him a body of young men of the equestrian order who were ready for everything, and whom he called his anti-senate.	Further,
though he got a law passed that no senator should incur a debt of more than two thousand drachmas, he himself left behind him after death a debt of three millions. This man was now let loose upon the people by Marius, and after confounding all
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τα πράγματα βία καί σιδηρψ, νόμους έγραφεν ἄλλους τε μοχθηρούς και τον διδὁντα Μαρίῳ τού
3	Μιθριδατικοῦ πολέμου την ἡγεμονίαν. απραξίας δὲ διὰ ταντα των υπάτων ψηφισαμενων, ἐπ-αγαγών αύτοΐς έκκλησιάζουσι περὶ τον νέων των Διόσκουρων οχλον ἄλλους τε ποΧΧοὺς καὶ τὺ Πομπηίου του υπάτου μβιράκιον ἐπὶ τῆς αγοράς άνεΐλεν αὐτὺ? δὲ Πομπήιος λαθών εξεφυγε. Χύλλας δὲ εἰς τὴν οικίαν τού Μάριου συνδιωχθεις
4	ήναγκάσθη προέλθων τάς απραξίας λΰσαι· και διὰ τοῦτο τον Πομπήιον επάρχοντα παύσας1 ὁ Χουλπί-κιος οὐκ ἀφείλετο τοῦ Χύλλα την ὺπατείαν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ Μιθριδάτην στρατείαν μόνον εις Μάριον μετηνεγ κε· καὶ πέμπει χϊλιάρχους ευθύς εις Νῶλαν παραληψο μένους το στράτευμα καί προς τον Μάριον άξοντας.
IX.	Φθάσαντος δε τού Χύλλα διαφυγειν εις τὺ στρατοπέδου, καὶ των στρατιωτών, ώς επύθοντο ταύτα, καταλευσάντων τούς χιλίαρχους, οἱ περὶ τον Μάριον αύθις εν τη πόλει τούς Χύλλα φίλους άνηρουν και χρήματα διήρπαζον αυτών. ἦσαν δὲ μεταστάσεις και φυγαί, τών μεν εις πόλιν άπο στρατοπέδου, τών δ’ εκεΐσε διαφοιτώντων εκ της
2	πολέω?, ἡ δὲ σύγκλητος ην μεν ούχ αυτής, άλλα τοις Μάριου καί Χουλπικίου διψκειτο προστάγ-μ,ασι, πυθομενη δε τον Χύλλαν επί την πόλιν 45 ελαύνειν επεμψε δύο τών στρατηγών, Βρούτον καλ Χερουΐλιον, άπαγορεύσόντας αύτφ βαδίζειν, τούτους θρασύτερον Χύλλα διαλεχθέντας ώρ-μησαν μεν άνελεΐν οί στρατιώται, τάς δε ράβδους 1
1 παόσας Coraes and Bekker, after Muretus : roiiiffat.
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things by force and the sword, he proposed certain vicious laws, and particularly one offering to Marius the command in the Mithridatic war. To prevent voting on these, the consuls decreed suspension of public business, whereupon Sulpicius led a mob against them, as they were holding an assembly near the temple of Castor and Pollux, and, amongst many others, slew also the young son of Pompeius the consul in the forum; but Pompeius himself made his escape unnoticed. Sulla, however, after having been pursued into the house of Marius, was forced to come forth and rescind the decree for suspension of public business ; and it was because he did this that Sulpicius, although he deposed Pompeius, did not take the consulship away from Sulla, but merely tansferred the expedition against Mithridates to the command of Marius. He also sent military tribunes at once to Nola, who were to take over the army there and conduct it to Marius.
IX.	But Sulla succeeded in making his escape and reaching the camp first, and his soldiers, when they learned what had happened, stoned the tribunes to death ; in return for which, Marius and his partisans in the city went to slaying the friends of Sulla and plundering their property. Then there were removals and flights, some passing continually from camp to city, and others from city to camp. The senate was not its own master, but was governed by the dictates of Marius and Sulpicius, and when it learned that Sulla was marching against the city, it sent two of the praetors, Brutus and Servilius, to forbid his advance. These men addressed Sulla with too much boldness, whereupon his soldiers
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καὶ δεόμενης μὴ βαδίζειν ευθύς ἐξ ἐφὁδου, πάντα γὰρ ἔσεσθαι τὰ δίκαια τἣς βουλής ψηφισαμένης, ώμολόγησε μὲν αυτού καταστ ρατοπεδεύσειν και διαμετρεῖν έκέλευε χώρας, ὦσπερ είωθει, τῷ στρατοπέδω τούς ἡγεμὁνας, ώστε τους πρέσβεις ἀπελθεῖν πιστεύσαντας* εκείνων δὲ άπέλθόντων ευθύς εκπέμψας Αεύκιον Βάσιλλον καὶ Γάῖον Μὁμμιον καταλαμβάνει την πύλην δι’ αυτών καί τα τείχη τα περί τον λόφον τον Αίσκυλΐνον ειτ
6	αντος άπάση σπουδῇ συνήπτε. τῶν δὲ περὶ τον Βάσιλλον εις τὴν πόλιν εμπεσόντων και κρατουντών, ὁ πολὺς καὶ ἄνοπλος δῆμος ἀπὺ τῶν τεγών κεράμω και λίθψ βάλλοντες έπέσχον αυτούς τού πρόσω χωρείν καί συνέστειλαν εις το τείχος, ἐν τούτῳ δὲ ὁ Σύλλας παρήν ἡδη, καὶ συνιδὼν τὺ γινόμενον έβόα τὰς οικίας ύφάπτειν, καὶ λαβών δάδα καιομένην εχώρει πρώτος αυτός, καὶ τοὺς τοξὁτας έκέλευε χρήσθαι τοις πυροβόλοις άνω των στεγασμάτων εφιεμένους, κατ ούδένα λογισμόν,
7	ἀλλ’ εμπαθής ων και τψ θυμφ παραδεδωκὼς τὴν τῶν πρασσομένων ηγεμονίαν, ος γε τοὺς εχθρούς μόνον έώρα, φίλους δὲ καὶ συγγενείς και οικείους εις ούδένα λόγον θέμενος οὐδ’ οίκτον κατήει διά πυρός, ᾤ τῶν αίτιων και μη διάγνωσις ούκ ἡν. τούτων δὲ γινομένων Μάριος ίξωσθεις τής Γης ιερόν εκάλει διά κηρύγματος θεριά το οίκετικόν έπελθόντων δε των πολεμίων κρατηθείς ἐξἐπεσε τῆς πὁλεως.
X.	Χύλλας δε την βουλήν συναγαγων καταψηφίζεται θάνατον αυτού τε Μάριου καὶ ολίγων
354
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deputation from the city, which begged him not to advance to an immediate attack, since the senate had voted that he should have all his rights; he therefore agreed to encamp there, and ordered his officers to measure out the ground, as was usual, for the camp, so that the deputation returned to the city believing that he would do so. But no sooner were they gone than he sent forward Luciue Basillus and Caius Mummius, who seized for him the city-gate and the walls on the Esquiline hill; then he himself followed hard after them with all speed. Basillus and his men burst into the city and were forcing their way along, when the unarmed multitude pelted them with stones and tiles from the roofs of the houses, stopped their further progress, and crowded them back to the wall. But by this time Sulla was at hand, and seeing what was going on, shouted orders to set fire to the houses, and seizing a blazing torch, led th6 way himself, and ordered his archers to use their fire-bolts and shoot them up at the roofs. This he did not from any calm calculation, but in a passion, and having surrendered to his anger the command over his actions, since he thought only of his enemies, and without any regard or even pity for friends and kindred and relations, made his entry by the aid of fire, which made no distinction between the guilty and the innocent. Meanwhile Marius, who had been driven back to the temple of Tellus, made a proclamation calling the slaves to his support under promise of freedom ; but the enemy coming on, he was overpowered and fled from the city.
X.	Sulla now called together the senate, and had sentence of death passed on Marius himself and a
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άλλων, ἐν οΐς Σουλπίκιος ἡν 6 δήμαρχος. ἀλλὰ Σουλπικιος μὲν ἀπεσφἀγη προδοθεὶς ὺπὺ θεράποντος, δν ὁ Σύλλα? ήλευθέρωσεν, εἷτα κατε-κρήμνισε, Μαρίῳ δ’ ἐπεκήρυξεν άργύριον, οὐκ εύγνωμόνως οὐδὲ πολιτικώς, ω γε μικρόν έμπροσθεν υποχείριον εἰς τὴν οικίαν δοὺς εαυτόν
2	ασφαλώς ἀφείθη. καίτοι Μαρίψ τὁτε μὴ διἐντι Χνλλαν, ἀλλ’ ἀποθανεῖν ὺπὺ Χουλπικίου προε-μένφ, πάντων κρατεΐν ύπήρχεν, ἀλλ’ ὅμως ἐφεί-σατο· καὶ μεθ* ημέρας όλίγας την αυτήν λαβήν παρασχών ονκ ετυχε των όμοιων. ἐφ’ οίς ὁ %ύλλας την μεν σύγκλητον άδήλως ήνίασεν ἡ δὲ παρὰ τοῦ δήμου δυσμένεια καλ νέμεσις αύτω
3	φανερά δι έργων άττήντα. Νώνιον μἐν γ€ πὸ1* 458 άδελφιδούν αυτού καί Χερουήϊον άρχάς μετι-δντας απο-φηφισάμενοι καί καθύβρισαν τε? ετέρους κατέστησαν άρχοντας, ούς μάλιστα τιμώντες ωοντο λυπεϊν εκείνον. ὸ δὲ τούτοις τε προσε-ποιεϊτο χαίρειν, ώς τοῦ δήμου τφ ποιείν & βού· λοιτο δι αυτόν άπολαύοντος τής ελευθερίας, και θεραττεύων τὺ των πολλών μίσος ύπατον κατέ-στησεν από τής εναντίας στάσεως Αεύκιον
Κίνναν, άραΐς και ορκοις κατάλαβών εύνοήσειν
4	τοι? ἐαυτοῦ πράγμασιν. ὁ δὲ άναβάς εις το Καπιτωλίου εχων εν τῇ χειρὶ λίθον ωμνυεν, ειτα έπαρασάμενος έαυτφ μη φυλάττοντι την προς εκείνον εύνοιαν εκπεσεϊν τής πόλεως, ώσπερ 6 λίθος διά τής χειρός, κατέβαλε χαμάζε τον λίθον ονκ ολίγων παρόντων. παραλαβών δὲ την ἀρ-
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few others, among whom was Sulpicius the tribune of the people. But Sulpicius was killed, after he had been betrayed by a servant, to whom Sulla first gave his freedom, and then had him thrown down the Tarpeian rock; moreover, he set a price on the head of Marius, an act both ungrateful and impolitic, since it was in his house that he had found refuge and surrendered himself a little before this, and had been let off safe. And yet had Marius at that time not let Sulla go, but given him up to death at the hands of Sulpicius, he might have been absolute master in Rome ; nevertheless he spared his life, and when after a few days he had given him the same opportunity, he did not obtain like mercy. By these proceedings Sulla won the secret dislike of the senate; but the people’s hatred and indignation was made manifest to him by their acts. For instance, they ignominiously rejected Nonius his nephew, and Servius, who were his candidates for offices, and appointed others, whose preferment they thought would be most vexing to him. But he pretended to be pleased at this, saying that the people, in doing as it pleased, enjoyed a freedom which was due to him, and out of deference to the hatred of the multitude allowed Lucius Cinna, a man of the opposite faction, to be invested with the consulship, after binding him by solemn oaths to be favourable to his policies. And Cinna went up to the Capitol with a stone in his hand and took the oaths, and then, after praying that if he did not maintain his goodwill towards Sulla, he might be cast out of the city, as the stone from his hand, he threw the stone upon the ground in the sight of many people. But as soon as he had entered upon his office, he
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χὴν εὐθὺς έπεχείρει τὰ καθεστώτα κινεῖν, και δίκην ἐπὶ τον Ζυλλαν παρεσκεύασε καὶ κατη-γορεϊν ἐπέστησεν Ούεργίνιον, ἕνα των δημάρχων, ον εκείνος άμα τφ δικαστηρίφ χαίρειν ἐάσας ἐπὶ Μιθριδάτην ἀπῆρε.
XI.	Αέγεται δὲ ὺπὺ τὰς ημέρας ἐκείνας ἐν αἷς ὁ Σύλλας ἀπὺ τῆς ’Ιταλίας ἐκίνει τον στόλον, ἄλλα τε πολλά Μιθριδάτῃ διατρίβοντι περὶ τὺ Πέργαμον επισκήψαι δαιμόνια, καὶ Νίκην στε-φανηφόρον καθιεμένην ύπο των ΤΙεργαμηνών επ’ αυτόν ἔκ τινων ορίγανων άνωθεν όσον οΰπω τής κεφαΧής ψαύουσαν συντριβήναι, καϊ τον στέφανον ἐκπεσὁντα κατὰ τοῦ θεάτρου φέρεσθαι χαμαζε διαθρυπτόμενον, ώστε φρίκην μεν τφ δήμφ, άθυμίαν δε πολλὴν Μιθριδάτῃ παρασχεϊν, καίπερ αύτω τότε των πραγμάτων ἐλπίδος πέρα
2	προχωρούν των. αντος μὲν γαρ Ασίαν τε Ῥω-μαίων καϊ βιθυνίαν καϊ Καππαδοκίαν των βασιλέων άφηρημένος εν ΤΙεργάμφ καθήστο, πλοὑτους καὶ δυναστείας καϊ τυραννίδας διανέμων τοΐς φίλοις, των δε παίδων 6 μὲν εν Πὁντῳ καὶ Βοσπὁρῳ τὴν παλαιὰν ἄχρι τῶν ὐπὲρ τὴν Μαιῶ-τιν άοικήτων αρχήν κατεΐχεν ούδενος παρεν-οχΧουντος, Ἀριαράθης δὲ Θρᾴκην καὶ Μακεδονίαν
3	ἐπῄει στρατω μεγάΧω προσαγὁμενος, άλλους δὲ οἱ στρατηγοί τόπους εχειροΰντο δυνάμεις εχοντες, ών ὁ μέγιστος ΆρχέΧαος ταΐς μὲν ναυσϊν όμοΰ τι συμπάσης επικρατών τής θάλάττης τάς τε ΚυκΧάδας νήσους εδουΧούτο καί των αλΧων δσαι Μαλἐας ἐντὺς ϊδρυνται, καὶ τὴν Εύβοιαν αυτήν ειχεν, ἐκ δὲ Αθηνών όρμωμενος τὰ μἐχρι Θετ-
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tried to subvert the existing order of things, and had an impeachment prepared against Sulla, and appointed Virginius, a tribune of the people, to be his accuser. But Sulla, ignoring alike accuser and court, set out against Mithridates.1
XI.	And it is said that about the time when Sulla was moving his armament from Italy, Mithridates, who was staying at Pergamum, was visited with many other portents from Heaven, and that a Victory with a crown in her hand, which the Pergamenians were lowering towards him by machinery of some sort, was broken to pieces just as she was about to touch his head, and the crown went tumbling from her hand to the ground in the midst of the theatre, and was shattered, whereat the people shuddered, and Mithridates was greatly dejected, although at that time his affairs were prospering beyond his hopes. For he himself had wrested Asia from the Romans, and Bithynia and Cappadocia from their kings, and was now set down in Pergamum, dispensing riches, principalities, and sovereignties to his friends; and of his sons, one was in Pontus and Bosporus, holding without any opposition the ancient realm as far as the deserts beyond Lake Maeotis, while Ariarathes was overrunning Thrace and Macedonia with a large army, and trying to win them over; his generals,too, with forces under them, were subduing other regions, and the greatest of them, Archelaiis, who with his fleet controlled the entire sea, was subjugating the Cyclades, and all the other islands which lie to the east of Cape Malea, and was in possession of Euboea itself, while from his head-quarters at Athens he was bringing into revolt from Rome the peoples of Greece
1 In 87 Bio.
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ταΧίας ἔθνη τἧς Έλλαδος ἀφίστη, μικρά προσ-
4	κρούσας περί Χαιρώνειαν. ενταύθα yap αύτφ Βρἑττιος Ζούρρας ἀπήντησε, πρεσβευτής μεν ών Σεντίου, τοῦ στρατηγού τῆς Μακεδονίας,
ώλ^ιῃ καὶ φρονήσει διαφόρων. οντος δίκην ρεύματος φερομένφ δια της επϊ πΧειστον άντιστάς, και τρισϊ μάχαις διαηωνισάμενος περί Χαιρώνειαν, εξεωσε
5	και συνέστειΧε πάΧιν επϊ την θάΧατταν. Λευ-κίου δε ΑευκάΧΧου κεΧεύσαντος αὐτὺν ύπσ^ω-ρεῖν επιοντι %ύΧΧα και τον εψηφισμόνον εκεινφ εάν πόΧεμον, ευθύς έκΧιπων την Βοιωτίαν όπίσω προς Σέντιον άπήΧαυνε, καίπερ αύτφ των πραγμάτων εΧπίδος πέρα προχωρούν των καί τής Έλ-Χάδος οίκείως εχούσης προς μεταβοΧην διά την εκείνου καΧοκάηαθίαν. ἀλλὰ γαρ Βρεττίῳ μὲν ταῦτα λαμπρότατα των πεττραημενών.
XII.	Σὑλλας δὲ τὰς μὲν άΧΧας ποΧεις ευθύς είχεν επιπρεσβευομένας και καλούσας, ταῖς δὲ Ἀθήναις οιὰ τον τύραννον Άριστίωνα βασι-Χεύεσθαι ήναηκασμέναις αθρονς επέστη καί τον ΤΙειραιά περιΧαβών έποΧιόρκει, μηχανήν τε πάσαν έφιστάς καί μάχας παντοδαπας ποιού-
2	μένος. καίτοι χρόνον ού ποΧύν άνασχομενφ παρην άκινδύνως ὲλεῖν την άνω πόΧιν, ύπο Χιμον σvvηyμέvηv ήδη τῇ %ρείᾳ των αναγκαίων εις τον έσχατον καιρόν ἀλλ’ ἐπειγὁμενος εἰς Ῥώμην καὶ δεδιως τον έκεΐ νεωτερισμόν, πολ-λοῖς μὲν κινδύνοις, ποΧΧαΐς δε μάχαις, μεηά- 459 λαις δὲ δαπάναις κατέσπευδε τον πόΧεμον, ᾤ γε δἔχα τῆς αΧΧης παρασκευής ή περί τα μηχανήματα πpayμaτεia ζεὑγεσι μυρίοις ορικοΐς
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as far as Thessaly, although he met with slight reverses at Chaeroneia. For here he was confronted by Bruttius Sura, who was a lieutenant of Sentius the praetor of Macedonia, and a man of superior courage and prudence. This man, as Archelaiis came rushing like a torrent through Boeotia, opposed him most fiercely, and after thrice giving him battle at Chaeroneia, repulsed him, and drove him back to the sea. But when Lucius Lucullus ordered him to give place to Sulla, who was coming, and to leave the conduct of the war to him, as the senate had voted, he at once abandoned Boeotia and marched back to Sentius, although his efforts were proving successful beyond hope, and although the nobility of his bearing was making Greece well-disposed towards a change of allegiance. However, these were the most brilliant achievements of Bruttius.
XII.	As for Sulla, he at once received deputations and invitations from the other cities, but Athens was compelled by the tyrant Aristion to side with Mithri-dates. Against this city, therefore, Sulla led up all his forces, and investing the Piraeus, laid siege to it, bringing to bear upon it every sort of siege-engine, and making all sorts of assaults upon it. And yet if he had been patient a little while, he might have captured the upper city without hazard, since it lacked the necessities of life and was already reduced by famine to the last extremity. But since he was eager to get back to Rome, and feared the spirit of revolution there, he ran many risks, fought many battles, and made great outlays that he might hasten on the war, in which, not to speak of his other munitions, the operation of the siege engines
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ἐχορηγεῖτο, καθ’ ημέραν ενεργοϊς ούσι πρὺς την
3	ὑπηρεσίαν. ἐπιλειποὑσης δὲ τῆς ὖλης διὰ τὺ κὁπτεσθαι πολλὰ των ἔργων περικλώμενα τοῖς αυτών βρίθεσι καί ττυρπολεῖσθαι βαλλόμενα συνεχώς ύπο των πολεμίων, έπεχείρησε τοῖς ἱεροῖς άλσεσι, καὶ τήν τε Ἀκαδήμειαν ἔκειρε δενδροφορωτάτην προαστείων ουσαν καί το Λύ-κεών. επεί δὲ καὶ χρημάτων ἔδει πολλών πρὺς τὸν πόλεμον, έκίνει τά τῆς Ελλάδος άσυλα, τούτο μέν ἐξ Επίδαυρου, τοῦτο δὲ ἐξ ’Ολυμπίας, τὰ κάλλιστα καὶ πολυτελέστατα των άναθη-
4	μάτων μεταπεμπόμυενος. εηραφτε δὲ καὶ τοῖς Ἀμφικτύοσιν εἰς Δελφοὺς ὅτι τὰ χρήματα τού θεού βέλτων εϊη κομισθήναι προς αυτόν η yap φυλάξειν ασφαλέστερου η και άποχρησάμενος ἀποδώσειν οὐκ ἐλάττω* καὶ τῶν φίλων άπέστειλε Κάφιν πὸν Φωκέα κελεύσας σταθμφ παραλαβεΐν έκαστον. ό δὲ Κάφις ἦκε μὲν εἰς Δελφούς, ωκνει δὲ τῶν ιερών θνγεϊν, καί πολλά των Ἀμφι-κτυόνων παρόντων άπεΒάκρυσε την άνάηκην.
5	ένίων δὲ φασκόντων άκούσαι φθεyyoμέvης της εν τοΐς άνακτόροις κιθάρας, είτε πιστεύσας εϊτε τον Σύλλαν βουλόμενος έμβαλεΐν εἰς δεισιδαιμονίαν, επ έστειλε προς αυτόν, ό δὲ σκώπτων άvτέypayfr€ θαυμάξειν τον Κάφιν, εἰ μη σννίησιν οτι χαίροντος, ου χαλεπαίνοντος, εϊη το αδειν ώστε θαρρούντα λαμβάνειν εκέλευσεν, ώς ἡδο-μένου τού θεού και ΒιΒόντος.
6	Τὰ μέν ούν άΧλα διέλαθε τούς yε πολλούς 'Έλληνας εκπεμπόμενα, τον δὲ άpyυpoύv πίθον, ος ην υπόλοιπος ετι των βασιλικών, διά βάρος
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called for ten thousand pairs of mules, which were employed daily for this service. And when timber began to fail, owing to the destruction of many of the works, which broke down of their own weight, and to the burning of those which were continually smitten by the enemy’s fire-bolts, he laid hands upon the sacred groves, and ravaged the Academy, which was the most wooded of the city’s suburbs, as well as the Lyceum. And since he needed much money also for the war, he diverted to his uses the sacred treasures of Hellas, partly from Epidaurus, and partly from Olympia, sending for the most beautiful and most precious of the offerings there. He wrote also to the Amphictyons at Delphi that it was better to have the treasures of the god sent to him ; for he would either keep them more safely, or, if he spent them, would restore as much. And he sent Caphis, the Phocian, one of his friends, with the letter, bidding him receive each article by weight. Caphis came to Delphi, but was loth to touch the sacred objects, and shed many tears, in the presence of the Amphictyons, over the necessity of it. And when some of them declared they heard the sound of the god’s lyre in the inner sanctuary, Caphis, either because he believed them, or because he wished to strike Sulla with superstitious fear, sent word to him about it. But Sulla wrote back jocosely, expressing his amazement that Caphis did not understand that singing was done in joy, not anger ; his orders were therefore to take boldly, assured that the god was willing and glad to give.
Accordingly, the rest of the treasures were sent away without the knowledge of the most, certainly, of the Greeks; but the silver jar, the only one of
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καὶ μἐγεθος ού δυναμένων άναλαβειν των ύπο-ζυγίων, αναγκαζόμενοι κατακόπτειν οι Ἀμφι-κτύονβς εἰς μνήμην εβάλοντο τοῦτο μὲν Τίτον Φλαμινῖνον καὶ Μάνιον Ἀκύλιον, τοῦτο δὲ Αἰμίλιον Παῦλον, ὦν ὁ μὲν Ἀντίο^ον εξελάσας τῆς Ἑλλάδος, οἱ δὲ τοὺς Μακεδονων βασιλείς καταπολεμήσαντες οὐ μόνον άπέσχοντο των ίερῶν τῶν Ελληνικών, ἀλλὰ καὶ δώρα καὶ τιμήν αὐτοῖς καὶ σεμνότητα πολλὴν προσἐθε-
7	σαν. ἀλλ* * εκείνοι μεν άνδρων τε σωφρόνων καλ μεμαθηκότων σιωπή τοῖς αρχουσι παρεχειν τὰς χεΐρας ἡγοὑμενοι κατὰ νόμον, αυτοί τε ταῖς ψυχαΐς βασιλικοί και ταῖς δαπάναις εὐτελεῖς οντος, μετρίοις εχρωντο καλ τεταγμενοις ἀναλω-μασι, τὺ κολακεύειν τοὺς στρατιώτας αισγιον
8	ηγούμενοι τού δεδιέναι τοὺς πολεμίους· οι δε τότε στρατηγοί βία το πρωτεΐον, ούκ αρετή, κτώμενοι, καὶ μάλλον επ’ άλλήλους δεόμενοι των οπλών ή τούς πολεμίους, ήναγκάζοντο δημαγω-γεΐν εν τφ στρατηγεΐν, ειθ* ὧν εἰς τὰς ήδυπαθείας τοῖς στρατευομένοις ανήλισκον ώνούμενοι τούς πόνους αυτών, ελαθον ωνιον όλην την πατρίδα ποίησαντες ὲαυτούς τε δούλους των κακίστων επι τφ των βελτιόνων αρχειν. ταύτα εξήλαυνε Μάριον, είτ αύθις επι Σύλλαν κατήγε, ταύτα Όκταουίου τούς περί Κίνναν, ταύτα Φλάκκον
9	τοὺς περὶ Φιμβρίαν αύτόχειρας εποίησεν. ών
1 The gifts of Croesus, king of Lydia (Heredotue, i. 51).
* Manius Acilius Glabrio, consul in 191 b.c., defeated Antiochus the Great at Thermopylae, and forced him to return to Asia.
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the royal gifts1 which still remained, was too large and heavy for any beast of burden to carry, and the Amphictyons were compelled to cut it into pieces. As they did so, they called to mind now Titus Flamininus and Manius Acilius, and now Aemilius Paulus, of whom one had driven Antiochus out of Greece,2 and the others had subdued in war the kings of Macedonia8; these had not only spared the sanctuaries of the Greeks, but had even made additional gifts to them, and greatly increased their honour and dignity. But these were lawful commanders of men who were self-restrained and had learned to serve their leaders without a murmur, and they were themselves kingly in spirit and simple in their personal expenses, and indulged in moderate and specified public expenditures, deeming it more disgraceful to flatter their soldiers than to fear their enemies; the generals of this later time, however, who won their primacy by force, not merit, and who needed thetr armies for service against one another, rather than against the public enemy, were compelled to merge the general in the demagogue, and then, by purchasing the services of their soldiers with lavish sums to be spent on luxurious living, they unwittingly made their whole country a thing for sale, and themselves slaves of the basest men for the sake of ruling over the better. This was what drove out Marius, and then brought him back again against Sulla; this made China the assassin of Octavius, and Fimbria of
5	Flamininus defeated Philip V. of Macedon at Cynos-oephalae in 197 b.c., and Aemilius Paulus crushed Perseus, the last king of Macedonia, at Pydna, in 16S b.c. See Plutarch’s Flamininus, xv. ; Aemilius Paulus, xvi.-xxii.
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ούχ ήκιστα Σύλλας ένέδωκεν άρχάς, ἐπὶ τω διαφθείρειν καί μετακαλεῖν τους ὺπ’ ἄλλοις τατ-τομἐνους καταχο ρηγών εἰς τοὺς ὑφ* αὑτῳ καὶ δαπανώμενος, ώστε ἆμα τοὺς άλλους μὲν εἰς προδοσίαν, τοὺς δὲ ὺφ’ αὺτῷ εἰς άσωτίαν δια-φθείρων χρημάτων δεῖσθαι πολλών, καὶ μάλιστα προς τὴν πολιορκίαν εκείνην.
XIII.	Δεινές γαρ τις ἄρα καὶ απαραίτητος είχεν αυτόν ερως έλεΐν τὰς Αθήνας, εϊτε ζήλψ τινί προς την πάλαι σκιαμαχονντα τής πόλεως δόξαν, εἵτε θυμῷ τὰ σκώμματα φέροντα και τὰς 460 βωμολοχίας, αἷς αυτόν τε και την Μετέλλαν από των τειχών εκάστοτε γεφνρίζων καί κατορχού-μενος εξηρέθιζεν ό τύραννος Άριστίων, άνθρωπος εξ άσελγείας όμοϋ και ώμότητος εχων συγκει-
2	μένην την 'φνχήν, καὶ τὰ χείριστα των Μιθρι-δατικών συνερρυηκότα νοσημάτων καλ παθών εις Εαυτόν άνειληφώς, καί τῇ πόλει μυρίους μεν πολέμους, πολλάς δὲ τυραννίδας καί στάσεις διαπεφευγυία πρότερον ώσπερ νόσημα θανατηφόρου εις τους εσχάτους καιρούς επιτιθέμενος· ος, χιλίων δραχμών ώνίου τού μεδίμνου τών πυρών οντος εν άστει τότε, τών ανθρώπων σιτουμένων τό
3	περί την άκρόπολιν φυόμενον παρθένων, υποδήματα δὲ και ληκύθους έφθάς εσθιόντων, αντος ενδελεχώς πότοις μεθημερινοΐς και κώμοις χρώ-μένος καί πυρριχίζων καί γελωτοποιών προς τούς πολεμίους τον μεν ιερόν τής θεού λύχνον άπε-
1 According to Appian, Bell. Civ. i. 71» Octavius, the consul, a supporter of Sulla, w as killed at Rome by Censori-nue, acting under the orders of Marius and Cinua, in 86 u.c. Valerius Flaccus, chosen consul to succoed Marius, in 86 Bio.,
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Flaccus.1 And it was Sulla who, more than any one else, paved the way for these horrors, by making lavish expenditures upon the soldiers under his own command that he might corrupt and win over those whom others commanded, so that in making traitors of the rest, and profligates of his own soldiers, he had need of much money, and especially for this siege.
XIII. For he was possessed by some dreadful and inexorable passion for the capture of Athens, either because he was fighting with a sort of ardour against the shadow of the city’s former glory, or because he was provoked to anger by the scurrilous abuse which had been showered from the walls upon himself and Metella by the tyrant Aristion, who always danced in mockery as he scoffed. This man’s spirit was compounded of licentiousness and cruelty; he had made himself a sink for the worst of the diseases and passions of Mithridates ; and in these her last days he liad fixed himself, like a fatal malady, upon a city which had previously passed safely through countless wars, and many usurpations and seditions. This man, although at the time a bushel of wheat sold in the city for a thousand drachmas, and although men made food for themselves of the fever-few which grew on the acropolis, and boiled down shoes and leather oil-flasks to eat, was himself continually indulging in drinking-bouts and revels by daylight, was dancing in armour and making jokes to deride the enemy, while he suffered the sacred
was sent into Asia to thwart Sulla and conduct the war against Mithridates, but was murdered there by hie mutinous lieutenant, Fimbria, in the following year. See chapters xx. 1; xxiii. 6; LucvUus, xxxiv. 2.
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σβηκότα διὰ σπάνιν ἐλαίου πβριεῖδε, τῇ δὲ ἱερο-φάντιδι πυρών ήμίεκτον προσαιτούση πεπέρεως επεμψε, τοὺς δὲ βουΧευτάς καὶ ίερεῖς ικετεύοντας οίκτειραι την πὁλιν καὶ διαλύσασθαι προς Σὑλ-4 λαν τοξεύμασι βάΧΧων διεσκἐδασεν. όψὲ δὲ ἡδη που μὁλις εξεπεμψεν ὺπὲρ είμήνης δυο ἢ τρεῖς των συμποτών προς οὺς οὐδὲν άξιούντας σωτήριον, ἀλλὰ τον Θησἐὰ καὶ τον Εὑμολπον καὶ τὰ Μηδικὰ σεμνοΧο·γου μένους ὁ Σὑλλας “Ἀπιτε,” εἷπεν, “ ώ μακάριοι, τούς Χόλους τούτους άνα-Χαβόντες· ἐγὼ °ὺ φιΧομαθήσων εις 'Αθήνας ύπο 'Ρωμαίων επέμφθην, ἀλλὰ τοὺς άφιστα-μενους καταστρεψόμενος."
XIV. Ἐν δὲ τούτφ λέγεταί τινας εν Κεραμεικφ πρεσβυτών άκούσαντας διαλεγομἐνων προς ἀλλή-λους καὶ κακιζόντων τον τύραννον, ως μή φυΧάτ-τοντα του τείχους την περί το ΈπτάχαΧκον έφοδον καί προσβοΧήν, η μόνη δυνατόν είναι καί ράδιον νπερβήναι τούς ποΧεμίους, ἀπαγγεῖλαι 2 ταΰτα προς τον ΣύΧΧαν. ό δὲ οὐ κατεφρόνησεν, ἀλλὰ ἐπελθὼν νυκτος καλ θεασάμενος τον τόπον άΧώσιμον εἵγετο τοῦ ἔργου. λἀγει δὲ αυτός ό
V» Λ Λ ”	>	Α ί	/	'	'	\	Λ
2,υλλας εν τοι? υπομνημασι τον πρώτον επφαντα του τείχους Μάρκον Ἀτήῖον άντισταντος αύτφ ποΧεμίου δόντα πληγὴν ἐκ καταφοράς τφ κράνει περικΧάσαι το ξίφος, ού μην ύφέσθαι τής χώρας, ἀλλὰ μεΐναι και κατασχειν. κατεΧήφθη μεν ουν ή πόΧις εκεϊθεν, ως Αθηναίων οι πρεσβύτατοι 1
1	The Outer Cerameicus, i.e. the suburb before the Dipylon, or Sacred Gate, through which one left the city for Eleusie.
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lamp of the goddess to go out for lack of oil; and when the chief priestess begged him for a twelfth of a bushel of wheat, he sent her so much pepper; and when the senators and priests came to him in suppliant array, and entreated him to take pity on the city and come to terms with Sulla, he scattered them with a volley of arrows. But after a long time, at last, with much ado, he sent out two or three of his fellow-revellers to treat for peace, to whom Sulla, when they made no demands which could save the city, but talked in lofty strains about Theseus and Eumolpus and the Persian wars, said: “ Be off, my dear Sirs, and take these speeches with you; for I was not sent to Athens by the Romans to learn its history, but to subdue its rebels.”
XIV.	But at this juncture, as it is said, certain soldiers in the Cerameicus 1 overheard some old men talking with one another, and abusing the tyrant because he did not guard the approaches to the wall at the Heptachalcum,2 at which point alone it was possible and easy for the enemy to get over. When this was reported to Sulla, he did not make light of it, but went thither by night, and after seeing that the place could be taken, set himself to the work. And Sulla himself says, in his Memoirs, that Marcus Ateius was the first man to mount the wall, and that when an enemy confronted him, he gave him a downward cut on the helmet with his sword, and shattered the weapon; he did not, however, yield ground, but remained and held his own. At any rate, the city was taken at this point, as the oldest
* An unknown feature of the wall, somewhere between the Pirai'c, or western gate, and the Dipylon, or Sacred Gate, opening to the N.W.
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3	διεμνημὁνευον. αντος δὲ Σὑλλας τὺ μεταξύ της ΤΙειραϊκής πυΧης και τἧς Ιεράς κατασκάψας και συνομαΧύνας, περί μέσας νύκτας εΙσήΧαυνε, φρικωδης υπό τε σάΧπιγξι καὶ κέρασι ποΧΧοΐς, άΧαΧαγμφ καὶ κραυγή τής δννάμεως έφ* αρπαγήν καί φόνον άφειμένης ὑπ’ αὐτοῦ, καὶ φερομενης διά των στενωπών1 έσπασμένοις τοις ξίφεσιν, ώστε αριθμόν μηδένα γενεσθαι των άποσήραγέν-των, άΧΧά τφ τόπφ τού ρυέντος αίματος ετι νυν
4	μετρεΐσθαι τό πΧήθος. άνευ γαρ τῶν κατὰ τὴν αΧΧην πόΧιν άναιρεθέντων ό περί την αγοράν φόνος έπέσχε πάντα τον εντός τού ΑιπνΧον Κεραμεικόν ποΧΧοΐς δε Χέγεται και διά πυΧων κατακΧύσαι τό προάστειον. άΧΧά των όντως άποθανόντων, τοσοντων γενομενων, ονκ ελασσόνες ήσαν οι σφάς αυτούς διαφθείροντες οϊκτφ καί πόθψ τής πατρίδος ώς άναιρεθησομενης· τούτο γαρ άπογνωναι καί φοβηθήναι την σωτηρίαν εποίησε τούς βεΧτίστονς, ουδεν εν τφ ΧυΧΧα φιΧάνθρωπον ονδε μετριον εΧπίσαντας.
5	ἀλλὰ γάρ τοῦτο μεν Μειδίον καϊ ΚαΧΧιφώντος των φυγάδων δεόμενων και προκυΧινδονμένων αυτού, τούτο δε των σνγκΧητικών, όσοι σννε-στράτευον, έξαιτ ον μενών την πόΧιν, αυτός τε μεστός ων ήδη τής τιμωρίας, εγκώμιόν τι των παΧαιων Αθηναίων νπειπων εφη γ\αρίζεσθαι ποΧΧοΐς μεν οΧιγονς, ζωντας δὲ τεθνηκοσιν.
6	Ελεῖν δὲ τὰς ’Αθήνας αυτός φησιν έν τοΐς 461 ύπομνήμασι Μαρτίαις καΧάνδαις, ήτις ήμερα
1 τών στενωπών Bekker, after Coraes : στεναητάν. 1
1 In Plutarch’s time.
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Athenians used to testify.1 And Sulla himself, after he had thrown down and levelled with the ground the wall between the Pira'ic and the Sacred Gate, led his army into the city at midnight. The sight ot him was made terrible by blasts of many trumpets and bugles, anjl by the cries and yells of the soldiery now let loose by him for plunder and slaughter, and rushing through the narrow streets with drawn swords. There was therefore no counting of the slain, but their numbers are to this day determined only by the space that was covered with blood. For without mention of those who were killed in the rest of the city, the blood that was shed in the market-place covered all the Cerameicus inside the Dipylon gate ; nay, many say that it flowed through the gate and deluged the suburb. But although those who were thus slain were so many, there were yet more who slew themselves, out of yearning pity for their native city, which they thought was going to be destroyed. For this conviction made the best of them give up in despair and fear to survive, since they expected no humanity or moderation in Sulla. However, partly at the instance of the exiles Meidias and Calliphon, who threw themselves at his feet in supplication, and partly because all the Roman senators who were in his following interceded for the city, being himself also by this time sated with vengeance, after some words in praise of the ancient Athenians, he said that he forgave a few for the sake of many, the living for the sake of the dead.
He took Athens, as he says himself in his Memoirs, on the Calends of March,2 a day which corresponds
2	86 b.c. Cf. the description of the capture of Athens given by Appian, Bell. Mith. xxx.
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μάλιστα συμπίπτει rfj νουμηνία τού Άνθε-στηριώνος μηνὁς, εν ω κατά τύχην υπομνήματα πολλὰ του διὰ τὴν επομβρίαν ολέθρου καλ τῆς φθοράς εκείνης δρώσιν, ως τότε καί περί τον χρόνον εκείνον μάλιστα τού κατακλυσμού συμ-7 πεσὁντος. ἐαλωκὁτος δὲ τού ἄστεος ὁ μεν τύραννος εις την άκρόπολιν καταφυΎων έπολιορκεϊτο, Κουρίωνος επί τούτψ τετ ay μενού· καλ χρόνον έηκαρτερησας συχνόν αυτός εαυτόν ενεχείρισε δίψει πιεσθείς. καλ τὺ Sac μόνων ευθύς επεσή-μηνε· τής yap αυτής ημέρας τε και ώρας εκείνον τε Κ ουριών κατῆγε, καί νεφών εξ αιθρίας συνδρα-μόντων πλήθος όμβρου καταρροή εν έπλήρωσεν νύατος την άκρόπολιν. εϊλε1 οε καί τον Πειραιά μετ ου πολύν χρόνον ό Χύλλας, και τά πλεΐστα κατέκαυσεν, ών ήν καί ή Φίλωνος οπλοθήκη, θαυμαζόμενον ἔργον.
XV.	Έν δὲ τούτω Ταξίλης ό Μιθριδάτου στρατηγός εκ Θρᾴκης καί Μακεδονίας καταβεβη-κώς δέκα μυριάσι πεζών καί μυρίοις ίππεύσι καλ τεθρίπποις ενενήκοντά δρεπανηφόροις εκάλει τον *Αρχέλαον, ετι ναυλοχούντα περί την Μουνυχίαν καί μήτε τής θαλάττης βουλόμενον άποστήναι μήτε πρόθυμον οντα συμπλέκεσθαι τοΐς Ῥω-μαίοις, ἀλλὰ χρονοτριβεΐν τον πόλεμον καί τάς 2 ευπορίας αυτών άφαιρεΐν. α δή πολύ μάλλον εκείνου συνορών ό Χύλλας άνέζευξεν εις Βοιωτίαν εκ χωρίων yλίσχρων καί μηδε εν ειρήνη τρέφειν ικανών δντων. καί τοΐς πολλοΐς εδόκει σφάλ-1 εΓλε Bekker, after Emperius : είχε.
1 In the time of Deucalion, the Noah of Greek tradition. (Cf. Pausanias, i. 18, 7.)
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very nearly with the first of the month Anthesterioii. In this month, as it happens, the Athenians perform many rites commemorating the destruction and devastation caused by the flood, believing that the ancient deluge 1 occurred at about this time. On the capture of the town, the tyrant took refuge in the acropolis, and was besieged there by Curio, who was appointed to this task. He held out for a considerable time, but was driven by the pangs of thirst to give himself up. And the Deity at once gave a manifest token in the matter; for at the very hour of the day when Curio brought his prisoner down, clouds gathered in an open sky, and a quantity of rain fell and filled the acropolis with water. Not long after, Sulla took the Piraeus also, and burnt most of it, including the arsenal of Philo/* a marvellous work.
XV.	Meanwhile Taxiles, the general of Mithridates had come down from Thrace and Macedonia with a hundred thousand footmen, ten thousand horse, and ninety scythe-bearing four-horse chariots, and summoned Archelaus to join him. Archelaus still lay with his fleet at Munychia,8 and was neither willing to quit the sea, nor eager to join battle with the Romans, but planned to protract the war and cut off their supplies. But Sulla understood the situation much better than Archelaus did, and therefore transferred his forces into Boeotia, away from regions that were far from fertile, and unable to maintain a population even in time of peace. Most people thought that he had erred in his calculations,
* It must have been finished in 330-329 b.c. See Frazer on Pausaniae, i. 1, 2.
3	One of the throe harbours of the Piraeus.
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λεσθαι πὸν λογισμόν, ὅτι τὴν Ἀττικὴν τραχεΐαν ούσαν καϊ Βύσιππον άπολιπων ένέβαλεν ὲαυτὺν πεδιάσι καί ἀναπεπταμἐναις ταῖς περὶ τὴν Βοιωτίαν χωραις, ὁρῶν ἐν ἄρμασι καί 2πποις τὴν
3	βαρβαρικήν ούσαν αλκήν, ἀλλὰ φεύγων, ώσπερ εἵρηται, λιμόν καϊ σπάνιν ήναγκάζετο διώκειν τον ἐκ τῆς μάχης κίνδυνον, ἔτι δὲ 'Ορτήσιος αυτόν εφόβει, στρατηγικός άνήρ καλ φιλόνεικος, δν ἐκ Θετταλέας άγοντα τφ %ύλλα δύναμιν ἐν τοῖς στενοῖς οἱ βάρβαροι παρεφνλαττον. διὰ ταΰτα μὲν βἰς τὴν Βοιωτίαν άνέζευξεν ὁ Κόλλας· Ὀρτή-σιον δὲ Κάφις, ἡμἑτερος ὦν, έτέραις ὁδοῖς ψευσά-μενος τοὺς βαρβάρους Βιά του ΤΙαρνασσου κατ-ήγεν υπ αυτήν την Ύιθόραν, οΰπω τοσαυτήν πόλιν
4	οὖσαν ὅση νῦν έστιν, αλλά φρουριον άπορρω*γι κρημνφ περίκοπτα μενον, εἰς δ καὶ πάλαι ποτὲ Φωκέων οἱ Ξἐρξην ἐπιὁντα φεύγοντες άνεσκευά-σαντο καϊ Βιεσώθησαν. ενταύθα καταστρατο-πεΒεύσας 'Ορτήσιος ημέρας μεν άπεκρουσατο τούς ττολεμίους, νύκτωρ δ’ ἐπὶ Πατρωνίδα ταῖς Βυσχωρίαις καταβάς άτταντήσαντι τφ Χύλλα μετά τής Βυνάμεως συνέμιξε.
ΧΥΙ. Γενὁμενοι δὲ κοινή καταλαμβάνονται βουνον εκ μέσων εστωτα των Ἐλατικων πεδίων, εΰγεων καϊ άμφιλαφή καϊ τταρά την ρίζαν ΰΒωρ εχρντα· Φιλοβοιωτος καλείται, καϊ την φύσιν αυτού καϊ την θέσιν επαινεί θαυμασίως ο 2ύλ\ας. στρατοπεΒενσαντες δὲ παντάπασιν ολίγοι τοις πολεμίοις κατεφάνησαν ιππείς μεν γάρ ού πλείους πεντακοσίων καϊ χιλίων έγένοντο, πεζοί
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because he had abandoned Attica, which was a rough country and ill-suited for cavalry movements, and thrown himself into the plains and open districts of Boeotia, although he saw that the strength of the Barbarians consisted in chariots and cavalry. But in flying from scarcity and famine, as has been said, he was compelled to pursue the danger arising from battle. And furthermore, he was anxious about Hortensius, a bold and capable general, who was leading a force from Thessaly to Sulla while the Barbarians were closely watching for him in the passes.1 For these reasons Sulla transferred his army into Boeotia. But Hortensius was rescued by Caphis, a countryman of mine, and conducted by different routes, of which the Barbarians were ignorant, past Parnassus to a spot just below Tithora. This was not so large a city then as it is now, but a fortress surrounded on all sides by steep cliffs, into which those of the Phocians who in ancient times fled before the advance of Xerxes betook themselves and were saved.2 Having encamped here, Hortensius repulsed the enemy by day, and at night descended to Patronis by difficult paths and made a junction with Sulla, who came to meet him with his army.
XVI.	When they had thus united their forces, they occupied a hill which rose out of the midst of the plains of Elatea, a fertile hill, thickly grown with trees, and supplied with water at its base. Philo-boeotus is its name, and its situation and natural advantages are most highly praised by Sulla. As they lay encamped here, they appeared to the enemy altogether few in numbers ; for they were not more than fifteen hundred horse, and less than fifteen
1 At Thermopylae.	* Cf. Herodotus, viii. 32.
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2	δὲ πεντακισχιλίων καί μνρίων ἐλάττους. ὅθευ εκβιασάμενοι τον Αρχέλαον οί λοιποί στρατηγοί και παρατάξαντες τὴν δύναμιν, ενέπλησαν ίππων, αρμάτων, ασπίδων, θυρεών τὺ πεδίον.
Τὴν δὲ κραυγήν και αλαλαγμόν ούκ εστεγεν ὁ ἀὴρ εθνών τοσούτων άμα καθισταμένων εἰς τάξιν. ἢν δὲ άρια και το κομπῶδες καὶ σοβαρόν αυτών τῆς πολυτελείας οὐκ αργόν οὐδὲ άχρηστον εἰς ἔκπληξιν, ἀλλ’ αἵ τε μαρμαρυγαὶ των οπλών
3	ήσκημενων χρυσφ τε καὶ άργυρφ διαπρεπῶς, αἶ τε βαφαι των Μηδικών καὶ Ζ,κυθικών χιτώνων άναμεμιγμΑναι χαλκώ και σιδηρφ λάμποντι πυροειδη καλ φοβεράν ἐν τῷ σαλεύεσθαι καί διαφέρεσθαι προσέβαλον οψιν, ώστε τοὺς Ῥω-μαίους ὑπὲ τον χάρακα συστέλλειν ὲαυτούς, και τον 2ὐλλαν μηδενι λἀγῳ τὺ θαμβός αυτών ἀφελεῖν δυνάμωναν, βιάζεσθαί τε άποδιδράσκον-τας οὐ βουλόμενον, ησυχίαν άγειν καί φέρειν βαρέως ἐφ υβρίζοντας δρώντα κομπασμώ και γέλωτι τούς βαρβάρους. ωνησε μέντοι τούτο
4	μόΧιστα πάντων αυτόν. οἱ γἐφ έναντίοι καταφρόνησαν τες ετράποντο προς αταξίαν πολλήν, οὐδὲ ἄλλως υπήκοοι των στρατηγών διά πολύ-αρχίαν οντος· ώστε1 ολίγοι μὲν ἐν τῷ χάρακι διεκαρτέρουν, ὁ δὲ πλειστος ο^λος άρπαγαΖς καί πορθημασι δελεαζόμενος όδον ημερών πολλών από τον στρατοπέδου διεσπείρετο. καί την τε τών ΤΙανοπέων πόλιν εκκοψαι λέγονται καί τὴν Αεβαδέων διαρπάσαι και σνλήσαι το μαντεΐον, ούδενος στρατηγού πρόσταγμά δόντος.
1 ώστε supplied by Coraes and Bekker ; Sintenis prefers καί, with Schaefer.
376
Digitized by
Google
462
SULLA
thousand foot. Wherefore the rest of his generals overpowered the objections of Archelaus and drew up for battle, filling the plain with their horses, chariots, shields, and bucklers.
The air could not contain the shouts and clamour of so many nations forming in array. At the same time also the pomp and ostentation of their costly equipment was not without its effect and use in exciting terror; indeed, the flashing of their armour, which was magnificently embellished with gold and silver, and the rich colours of their Median and Scythian vests, intermingled with bronze and flashing steel, presented a flaming and fearful sight as they surged to and fro, so that the Romans huddled together behind their trenches, and Sulla, unable by any reasoning to remove their fear, and unwilling to force them into a fight from which they wanted to run away, had to sit still and endure as best he could the sight of the Barbarians insulting him with boasts and laughter. This, however, was of service to him above all else. For owing to their contempt of him, his opponents lapsed into great disorder, since even at their best they were not obedient to their generals, owing to the great number in command. Few of them therefore consented to remain within their entrenchments, but the largest part of the throng was lured away by plunder and pillage, and was scattered about the country many days march from their camp. They are said to have destroyed the city of Panope, and to have sacked Lebadeia and despoiled its oracle, although none of their generals ordered them to do so.
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5	Ό δὲ Σύλλας, ἐν ὅμμασιν αυτού πόΧεων ἀπολ-Χυμένων, δυσανασχετῶν καὶ Χυπούμενος, οὐκ εἴα τοὺς στρατιώτας σχόΧάζειν, ἀλλὰ προσάγων αυτούς ήνάγκαζε πὸν τε Κηφισόν ἐκ τοῦ ρείθρου παρατρεπειν και τάφρους όρύσσειν, άνάπαυΧαν ούδενϊ διδοὺς καὶ τῶν ενδιδόντων απαραίτητος εφεστώς κοΧαστής, όπως απαγόρευσαντες προς τα έργα διὰ πὸν πόνον άσπάσωνται τον κίνδυνον.
6	δ καὶ συνέβη, τρίτην γάρ ημέραν εργαζόμενοι τοῦ Σύλλα παρεξιόντος εδέοντο μετά κραυγής άγειν επϊ τούς ποΧεμίους. 6 δὲ οὐ μάνεσθαι βουΧομενων, ἀλλὰ μὴ βουΧομενων πονεϊν εφησεν είναι τον Χόγον εί δὲ ὅντως έχουσιν άγωνιστικως, εκέΧευσεν ήδη μετά των δπΧων εΧθειν εκεΐσε, δείξας αύτοΐς την πρότερον μὲν γενομενην άκρό-
7	ποΧιν των ΤΙαραποταμίων, τότε δε άνηρημένης τής πόΧεως Χόφος εΧείπετο πετρώδης καί περί-κρημνος, τού ηδνΧίου διωρισμένος ορούς οσον ό Ἀσσος ἐπἐχει ρέων, εἶτα συμπίπτων νπο την ρίζαν αυτήν τφ Κηφισῷ καϊ συνεκτραχυνόμένος όχυράν ενστρατοπεδεύσαι την άκραν ποιεί. διο καϊ τούς ^αΧκάσπιδας όρων των ποΧεμίων ωθούμενους επ αυτήν ό Σύλλας εβουΧετο φθήναι καταΧαβών τον τόπον· καϊ κατεΧαβε χρησάμενος
8	τοις στρατιώταις προθύμοις. επεϊ δε άποκρουσ-θεϊς εκεΐθεν ό Αρχέλαος ωρμησεν επί τήν Χαίρω-νειαν, οι δὲ συστρατευσάμενοι των Χαιρωνέων εδέοντο τού Χύλλα μὴ προέσθαι τήν πόΧιν, εκπέμπει των χιΧιάρχων ενα Υαβίνιον μετά τάγματος ενός καϊ τούς Χαιρωνεις άφίησι, βουΧη-θέντας μεν, ου μήν δυνηθέντας φθήναι τον
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But Sulla, though chafing and fretting while cities were destroyed before his eyes, would not suffer his soldiers to be idle, but led them out and forced them to dig ditches and divert the Cephisus from its channel, giving no man a respite, and showing himself an inexorable chastiser of those who were remiss, in order that they might be worn out at their tasks and induced by their hardships to welcome danger. And so it fell out. For on the third day of their drudgery, as Sulla passed by, they begged and clamoured to be led against the enemy. But Sulla said their words showed not a willingness to fight, but an unwillingness to labour; if, however, they were really disposed to fight, then he bade them take their arms and go at once yonder, pointing them to what had formerly been the acropolis of Parapotamii. At this time, however, the city had been destroyed, and only a rocky and precipitous crest remained, separated from Mount Hedylium by the breadth of the river Assus, which then falls into the Cephisus at the very base of the mountain, becomes impetuous in its flow after the confluence, and makes the citadel a strong place for a camp. For this reason, and because he saw the Chalcaspides, or Bronze-shields, of the enemy pushing their way towards it, Sulla wished to occupy the place first; and he did occupy it, now that he found his soldiers eager for action. And when Archelaiis, repulsed from this site, set out against Chaeroneia, and the Chaeroneians in Sulla’s army besought him not to abandon their city to its fate, he sent out Gabinius, one of his tribunes, with one legion, and let the Chaeroneians also go, who wished, but were unable, to get into the city before Gabinius. So
379
Digitized by
PLUTARCH’S LIVES
Υαβίνιον. οὔτως ἦν άyaθός καλ προθυμότερος εἰς τὺ σώσαι τῶν σωθήναι δεόμενων, ὁ δὲ ’Ιὁβας οὐ Υαβίνιον φησι πεμφθῆναι, ἀλλὰ Ἐρίκιον. ἡ μὲν οὖν πὁλις ἡμων παρὰ τοσούτον ἐξέφυγε τον κίνδυνον.
XVII.	Ἐκ δὲ ΑεβαΒείας καὶ τοῦ Τροφωνίου φήμαί τε χρησταϊ καὶ νικηφόρα μαντεύματα τοῖς Ῥωμαίοις ἐξεπέμποντο. πε^οὶ ὦν οι μὲν επιχώριοι πλείονα λέγουσιν ώς δὲ 2υ\λας αυτός ἐν δεκάτῳ τῶν υπομνημάτων γέγραφβ, Κὁῖντος Τίτιος, οὐκ αφανής άνηρ των έν τη ἙΧλάδι πραγματευόμενων, ἦκε πρὺς αυτόν ἡδη τὴν ἐν Χαιρωνεία νενικηκότα μάχην, άπayyελAωv ὅτι καὶ δευτέραν ὁ Τ^οφώνιος αυτόθι μάχην καί νίκην προσημαίνει
2	ἐντος ὸλίγου χρόνου, μετά δὲ τούτον άνηρ των εν τάξει στρατευομενων ονομα ΣαΧουήνιος άνή-vεyκε παρὰ τοῦ θεοῦ τἐλος οἷον αἱ κατὰ τὴν ’Ιταλίαν πράξεις ἔμελλον ἔξειν. άμφότεροι δὲ ταὐτὰ περὶ τῆς όμφής εφραζον τω yap Ὀλυμπίῳ Διἳ καὶ τὺ κάλλος καὶ τὺ μέyεθoς παραπΧήσιον ἰδεῖν εφασαν.
3	Ἐπειδὴ δὲ ύιεβη τον ^Ασσον ό Σὑλλας, παρελ-θὼν ὑπὺ τὺ Ἠδὑλιον τῷ Ἀρχελάῳ παρεστρατο-πεύευσε, βεβΧημένφ χάρακα καρτερόν εν μέσφ του Ακοντίου καλ τού Ηδυλίου πρὺς τοῖς λεγο-μενοις Ἀσσίοις. ὁ μεντοι τόπος εν ω κατεσκή- 463 νωσεν άχρι νυν ’Αρχέλαος απ' εκείνου καΧεΐται. διαλιπὼν δὲ μίαν ημέραν ό Σὑλλας Μουρήναν
μὲν εχοντα τάγμα καὶ σπείρας δύο πρὺς τὺ τοῖς τολεμίοις ενοχΧήσαι παραταττομένοις άπεΧιπεν,
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efficient was he, and more eager to bring succour than those who begged that succour should be given. Juba, however, says it was not Gabinius, but Ericius, who was thus sent. At any rate, so narrowly did my native city escape its peril.
XVII. From Lebadeia and the cave of Trophonius favourable utterances and oracles announcing victory were now sent out to the Romans. Of these the inhabitants of the country have more to say ; but Sulla himself has written in the tenth book of his Memoirs, how Quintus Titius, a prominent man among the Romans doing business in Greece, came to him immediately after he had won his victory at Chaeroneia,1 with tidings that Trophonius predicted for him a second battle and victory in that neighbourhood within a short time.2 And after him, a legionary soldier, Salvenius by name, brought him from the god a statement of the issue which affairs in Italy were going to have. But both agreed about the source of their oracle; for they said they had beheld one who in beauty and majesty was like unto Olympian Jove.
Sulla now crossed the Assus, and after advancing to the foot of Mount Hedylium, encamped over against Archelaus, who had thrown up strong entrenchments between Mounts Acontium and Hedylium, at the so-called Assian plain. The spot in which he encamped, moreover, is to this day called Archelaiis, after him. After one day’s respite, Sulla left Murena behind with one legion and two cohorts, to obstruct the enemy if they attempted to draw up their forces, while he himself held sacrifices on the
1 As described in chapter xix.
* Near Orchomenus, as described in chapter xxi.
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4	αντος δὲ παρὰ τον Κηφισόν έσφayιάζετo, και των ιερών yεvoμέvωv ἐχώρει προς τὴν Χαιρώνειαν, άναΧηψό μένος τε τὴν αυτόθι στρατών καϊ κατσψ-ὁμενος τὺ καλούμενου Θούριον ὐπὺ των πολεμίων προκατειλημμένου, ἔστι δὲ κορυφή τραχεία και στροβιλωδες ορος, δ καλοῦμεν Όρθὑπαγον, ὺπὲ δὲ αὐτὺ τὺ ρεύμα του Μόλου καὶ Θουρίου νεὼς Απόλλωνος. ώνόμασται δὲ ὁ θεὺς ἀπὺ Θουροὺς, τῆς Χαίρωνος μητρὁς, δν οικιστήν yeyo-
5	νέναι τῆς Χαιρωνείας ίστορούσιν. οι δέ φασι την Κάδμῳ δοθεῖσαν ὺπὲ τοῦ Πυθίου κaθηyεμόva βουν εκεί φανηναι, καὶ τον τόπον άπ αὐτῆς οὓτω πpoσayopeυθήvaι· θώρ yap οι Φοίνικες την βουν καΧούσι.
Ώροσιόντος δὲ τοῦ Σὑλλα προς τὴν Χαιρώνειαν ό τετayμέvoς εν τη πόλει χιλίαρχος, εξωπΧισ-μενους ἄγων τοὺς στρατιώτας, άπηντησε στεφα-
6	νον δάφνης κομίζων. ως δὲ δεξάμενος ησπάσατο τούς στρατιώτας καϊ παρώρμησε προς τον κίνδυνον, ἐντυγχάνουσιν αὐτῷ δὑο τῶν Χαιρωνεων ανδρες, 'ΟμοΧόϊχος καϊ Άναξίδαμος, υφιστάμενοι τούς το Θούριον κατάσχοντας εκκόψειν, όXίyoυς στρατιώτας παρ εκείνου Χαβόντες· ατραπόν yap είναι τοΐς βάρβαροις αδηΧον, άπο τού καΧου-μενου ΤΙετράχου παρά το Μουσεΐον επϊ το θούριον ὺπὲρ κεφαΧής ἄγουσαν, rj πορευθέντες ου χαΧεπώς ίπιπεσεΐσθαι καί καταΧεύσειν άνωθεν
7	αὐτοὺς ἢ συνώσειν εις το πεδίον. τού δε Γαβι-νίου τοΐς άνδράσι μαρτυρησαντος ανδρείαν καϊ πίστιν, ἐκέλευσεν επιχειρεΐν ό Σὑλλας· αυτός δε συνεταττε την φάXayya καϊ διένειμε τούς ίππο-τας ἐπὶ κέρως εκατέρου, το δεξιόν αυτός εχων, το 382
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banks of the Cephisus, and, when the rites were over, moved on towards Chaeroneia, to pick up the forces stationed there, and to reconnoitre Thurium, as it is called, which had been already occupied by the enemy. This is a conical-shaped hill with a craggy peak (we call it Orthopagus), and at its foot is the river Molus and a temple of Apollo Thurius. The god got this surname from Thuro, the mother of Chaeron, who was founder of Chaeroneia, according to tradition. But some say that the cow which was given by Apollo to Cadmus as his guide, appeared there, and that the place was named as it is from her, “thor” being the Phoenician word for cow.
As Sulla drew near to Chaeroneia, the tribune who had been stationed in the city, with his men in full armour, came to meet him, carrying a wreath of laurel. After Sulla had accepted this, greeted the soldiers, and animated them for the coming danger, two men of Chaeroneia accosted him, Homoloichus and Anaxidamus, and engaged to cut off the troops in possession of Thurium if he would give them a few soldiers; for there was a path out of sight of the Barbarians, leading from the so called Petrachus along past the Museum to that part of Thurium which was over their heads, and by taking this path it would not be difficult, they said, to fall upon them and either stone them to death from above, or force them into the plain. After Gabinius had borne testimony to the men’s courage and fidelity, Sulla ordered them to make the attempt, while lie himself proceeded to form his line of battle, and to dispose his cavalry on either wing, taking command of the
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δ’ εὐώνυμον ἀποδοὺς Μουρηνα. ΤάΧβας δὲ και Ὀρτήσιος οί πρεσβευται σπείρας ἐπιτάκτους ἔχοντες έσχατοι παρενέβαΧον ἐπὶ τῶν άκρων φύΧακες πρὺς τὰς κυκλώσει?· εωρώντο γδη οὐ πολέμιοι κατασκευάζοντες ίππεύσι πόΧΧοις και ψιΧοΐς ποδώκεσιν εἰς επιστροφήν το κέρας εύκαμπτες και κοϋφον, ώς μακράν άνάξοντες και κυκΧωσόμενοι τους Ύωμαίους.
ΧΥΙΙΙ. Ἐν δὲ τούτω των Χαιρωνέων Έ1ρίκιον άρχοντα παρά τού Σὑλλα Χαβόντων καί περιελ-θόντων άδήΧως τὺ Θούριον, εἶτα επιφανέντων, θόρυβος ην πολὺς καὶ φυγή των βαρβάρων και φόνος ύπ’ άΧΧήΧων ὁ πλεῖστος. οὐ γὰρ ὑπέ-μειναν, ἀλλὰ κατὰ πρανούς φερόμενοι τοΐς τε δόρασι περιέπιπτον αυτοί τοις εαυτών και κατε-κρήμνιζον ωθούν τες ἀλλήλους, άνωθεν επικείμενων τῶν πολεμίων καὶ τὰ γυμνά παιόντων,
2	ώστε τρισχίΧίους πεσειν περί το Θούριον. τῶν δὲ φευγόντων τούς μεν εις τάξιν ἢδη καθεστώς ὸ Μουρήνας άπετέμνετο καί διέφθειρεν ύπαντιάζων, οί δὲ ώσάμενοι προς το φίλιον στρατόπεδον και τῇ φάΧαγγι φύρδην εμπεσόντες άνέπΧησαν δέους καί ταραχής το πΧεϊστον μέρος, καὶ διατριβήν τ οΐς στρατηγοΐς ενεποίησαν ούχ ήκιστα βΧάψα-σαν αυτούς. όζέως γάρ ό %ύΧΧας ταρασσομένοις επαγαγων και το μέσον διάστημα τφ τάχει συν-εΧων άφείΧετο την των δρεπανηφόρων ενέργειαν.
3	ερρωται γάρ μάΧιστα μήκει δρόμου σφοδρότητα και ρύμην τῇ διεξεΧάσει διδόντος, αί δὲ ἐκ
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right himself, and assigning the left to Murena.1 His lieutenants, Galba and Hortensius, with cohorts of reserves> stationed themselves on the heights in the rear, to guard against attacks on the flanks. For the enemy were observed to be making their wing flexible and light for evolution with large bodies of horse and light infantry, purposing to extend it and envelop the Romans.
XVIII.	Meanwhile the Chaeroneians, over whom Ericius had been placed in command by Sulla, made their way unnoticed around Thuriuin and then showed themselves suddenly, producing great confusion and rout among the Barbarians, and slaughter at one another’s hands for the most part. For they did not hold their ground, but rushed down the steeps, falling upon their own spears and crowding one another down the precipices, while their enemies pressed upon them from above and smote their exposed bodies, so that three thousand of them fell on Thurium. Of the fugitives, some were met by Murena, who had already formed his array, and were cut off and slain ; others pushed their way towards the camp of their friends, and falling pell-mell upon their lines, filled the greater part of them with terror and confusion, and inflicted a delay upon their generals which was especially harmful to them. For Sulla promptly charged upon them while they were in confusion, and by abridging the space between the armies with the speed of his approach, robbed the scythe-bearing chariots of their efficiency. For these are of most avail after a long course, which gives them velocity and impetus for breaking through
1 Cf. chapter xvii. 3. Archelaiis had followed Sulla towards Chaeroneia, leaving Murena free to join his chief.
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βραχέος αφέσεις Άπρακτοι καί άμβΧεΐαι, καθά-περ βελών τάσιν ον Χαβόντων. δ δὴ και τότε τοΐς βάρβαροις άπηντα· και τα πρώτα των αρμάτων άργώς ἐξελαυνὁμενα και προσπίπτοντα νωθρως έκκρούσαντες οι 'Ρωμαίοι μετά κρότου καλ γέΧωτος αΧΧα ήτουν, ώσπερ είώθασιν εν ταις
4	θεατρικαΐς ιπποδρομίαις. τονντενθεν αί πεζαϊ δυνάμεις συνερράγησαν, των μεν βαρβάρων προ-βαΧΧομένων τάς σαρίσας μακράς καί πειρωμένων τφ συνασπισμρ την φάΧαγγα διατηρεΐν εν τάζει, των δε 'Ρωμαίων τούς μεν ύσσούς αυτού κατα-βαΧόντων, σπασαμένων δὲ τάς μαχαίρας και παρακρουομένων τάς σαρίσας, ώς τάχιστα προσ-
5	μίξειαν αύτοΐς δι ὸργήν. προτεταγμένους γάρ έώρων των ποΧεμίων μυρίους καί πεντακισχιΧίους θεράποντας, οϋς εκ των πόλεων κηρύγμασιν ἐλευ-θεροΰντες οι βασιΧέως στρατηγοί κατεΧόχιζον είς τους όπΧίτας. καί τις έκατοντάρχης Χέγεται 'Ρωμαίος είπεΐν ώς εν Κρονίοις μόνον είδείη της
6	παρρησίας δούΧους μετέχοντας. τούτους μεν ούν διά βάθος καί πυκνότητα βραδέως έξωθου μένους υπό των οπλιτών καί παρά φύσιν μένειν τολμώντας αΐ τε βεΧοσφενδόναι καί οι γράσφοι, χρω· μένων αφειδώς των κατόπιν 'Ρωμαίων, άπέστρε-φον καί συνετάραττον.
XIX.	Αρχέλαου δὲ το δεξιόν κέρας εις κύκΧω-σιν άνάγοντος, 'Ορτησιος εφήκε τάς σπείρας δρόμφ προσφερομένας ώς εμβαΧών πΧαγιοις. επιστρέψαντος δὲ ταχέως εκείνου τούς'περί αυτόν 1
1	The festival of Saturn, a time of general license and mirth, when masters treated their slaves as equals.
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an opposing line, but short starts are ineffectual and feeble, as in the case of missiles which do not get full propulsion. And this proved true now in the case of the Barbarians. The first of their chariots were driven along feebly and engaged sluggishly, so that the Romans, after repulsing them, clapped their hands and laughed and called for more, as they are wont to do at the races in the circus. Thereupon the infantry forces engaged, the Barbarians holding their pikes before them at full length, and endeavouring, by locking their shields together, to keep their line of battle intact; while the Romans threw down their javelins, drew their swords, and sought.to dash the pikes aside, that they might get at their enemies as soon as possible, in the fury that possessed them. For they saw drawn up in front of the enemy fifteen thousand slaves, whom the king’s generals had set free by proclamation in the cities and enrolled among the men-at-arms. And a certain Roman centurion is reported to have said that it was only at the Saturnalia,1 so far as he knew, that slaves participated in the general license. These men, however, owing to the depth and density of their array, and, the unnatural courage with which they held tlieir ground, were only slowly repulsed by the Roman men-at-arms; but at last the fiery bolts and the javelins which the Romans in the rear ranks plied unsparingly, threw them into confusion and drove them back.
XIX.	Archelaus now extended his right wing to envelop Sulla’s line, whereupon Hortensius 2 sent his cohorts against him on a quick run, intending to attack his flank. But Archelaus wheeled swiftly
* See chapter xvii. 7.
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ἱππεῖς δισχιλίονς, εκθλιβόμενος ὑπὺ πλήθους προσεστέλλετο τοῖς ὸρεινοῖς, κατὰ μικρόν άπορ-ρηγνύμενος τῆς φάλαγγος καὶ περιλαμβανόμενος
2	υπό των πολεμίων. πυθόμενος δὲ ὁ Σὑλλας ἀπὺ τοῦ δεξιοῦ μήπω συμπεπτωκότος εις μάχην ἐδίωκε βοηθών. ’Αρχέλαος δὲ τῷ κονιορτφ τής ελάσεως οπερ ἦν τεκμηράμενος, Ὀρτήσιον μὲν εἵα χαίρειν, αντος δὲ επιστρέγας ωρμησεν δθεν 6 Ζ,νλλας προς το δεξιόν, ως έρημον αρχοντος αίρήσων. αμα δὲ καὶ Μουρήνᾳ Ταξίλης έπήγε τοὺς χαλκάσπιδας, ώστε τῆς κραυγής διχόθεν φερο-μένης καλ των ορών άνταποδιδόντων τήν περί-ήχησιν, επιστήσαντα τον Ί,ύλΧαν διαπορεϊν
3	όποτέρωσε χρή προσγενέσθαι. δόξαν δὲ τὴν εαυτού τάξιν άναλαμβάνειν, Μουρήνᾳ μεν αρωγόν επεμψεν 'Ορτήσιον έχοντα τέσσαρας σπείρας, αυτός δε τήν πέμπτην επεσθαι κελεύσας επί τό δεξιόν ήπείγετο καλ καθ' εαυτό μεν άξιο-μάχως ήδη τω Ἀρχελάῳ συνεστηκός, εκείνου δε επιφανέντος παντάπασιν εξεβιάσαντο, καί κρατήσαντες εδίωκον πρός τε τον ποταμόν καλ
4	τὺ Άκόντιον ορος προτροπάδην φεύγοντας, ον μην ο γε Σύλλας ήμέλησε Μονρηνα κινδυνεύον-τος, ἀλλὰ ωρμησε τοῖς ἐκεῖ βοηθεΐν ιδών δε νικώντας, τότε τής διώξεως μετείχε. πολΧοϊ μεν ουν εν τω πεδίφ των βαρβάρων άνηρούντο, πλειστοι δὲ τῷ χάρακι προσφερόμενοι κατε-κόπησαν, ώστε μυρίους διαπεσειν εις Χαλκίδα μόνους από τοσούτων μυριάδων, ό δε Σύλλας λέγει τ εσσαρας και δέκα επιζητήσαι τών αυτού στρατιωτών, εΐτα καί τούτων δύο πρός τήν
5	εσπέραν παραγενέσθαι. διό καλ τοῖς τροπαίοις
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against him his two thousand horsemen, and Hor-tensius, forced aside by superior numbers, was keeping close to the hills, separating himself little by little from the main line, and getting surrounded by the enemy. When Sulla learned of this, he came swiftly to his aid from the right wing, which was not yet engaged. But Archelaiis, guessing the truth from the dust raised by Sulla’s troops, gave Horten-sius the go-by, and wheeling, set off for the right wing whence Sulla had come, thinking to surprise it without a commander. At the same time Murena also was attacked by Taxiles with his Bronze-shields, so that when shouts were borne to his ears from both places, and reechoed by the surrounding hills, Sulla halted, and was at a loss to know in which of the two directions he ought to betake himself. But having decided to resume his own post, he sent Hortensius with four cohorts to help Murena, while he himself, bidding the fifth cohort to follow, hastened to the right wing. This of itself had already engaged Archelaiis on equal terms, but when Sulla appeared, they drove the enemy back at all points, obtained the mastery, and pursued them to the river and Mount Acontium in a headlong flight. Sulla, however, did not neglect Murena in his peril, but set out to aid the forces in that quarter; he saw, however, that they were victorious, and then joined in the pursuit. Many of the Barbarians, then, were slain in the plain, but most were cut to pieces as they rushed for their entrenchments, so that only ten thousand out of so many myriads made their escape into Chalcis. But Sulla says he missed only fourteen of his soldiers, and that afterwards, towards evening, two of these came in. He therefore
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iireypayfrev vΑρη καλ Νίκην και Ἀφροδίτην, ώς ονχ ἦττον ευτυχία κατόρθωσα? ἢ δβινὁτητι καὶ δυνάμει τον πόλεμον, ἀλλὰ τούτο μεν το τρόπαιο ν ἔστηκε τῆς πεδιάδον μάχης ῄ πρώτον ἐνἐκλιναν οί περὶ Αρχέλαον παρά1 το Μόλου ρεΐθρον, έτερον δε εστι του Θουρίου κατὰ κορυφήν βεβηκόν ἐπὶ τῇ κυκλώσει των βαρβάρων, ypάμμaσιv Ελληνικοῖς ἐπισημαῖνον Ὀμολὁῖχον 6 καὶ Ἀναξίδαμον άριστειν· ταύτης τὰ επινίκια τἣς μάχης ἦγεν εν ®ήβαιν, περὶ τὴν Οιδιπόδειου κρήνην κατασκεύασαν θυμέλην. οί δὲ κρίνοντεν ήσαν f/Ελληνες ἐκ τῶν άλλων άνακε-κλημένοι πόλεων, ἐπεὶ προς γε Θηβαίους ἀδιαλ.-λάκτων είχε, καὶ τῆς ^ώρας αυτών άποτεμόμενον την ήμίσειαν τφ ΤΙυθίω και τώ Όλυμπίω καθιέ-ρωσεν, ἐκ τῶν προσόδων κελεύσαν άποδίδοσθαι τα χρήματα τοΐν θεοΐν άπερ αυτόν εΐλήφει.
XX.	Μετὰ ταΰτα πυνθανόμενον Φλάκκον ἀπὸ τῆς εναντίαν στάσεων ύπατον ήρημένον διαπεράν 465 τον Ιὁνιον μετὰ δυνάμεων, λόyφ μὲν ἐπὶ Μιθρι-δάτην, epy<p ἐπ’ εκείνον αυτόν, ωρμησεν έπι Θετταλίαν ών άπαντήσων. yενομένφ δε αύτφ περί πόλιν Μελίτειαν άφικνοΰντο πολλαχόθεν άyyελίaι πορθεΐσθαι τα κατόπιν αυθιν ούκ έλάτ-2 τονι στρατιά βασιλική την πρότερον. Αορνλαος yap είν Χαλκίδα καταχθειν παρασκευή νεών πολλῇ, ἐν αἷς ἦγεν ὸκτὼ μυριάδαν ήσκημέναν και σvvτετayμέvav άριστα δή την Μιθριδατικήν
1 παρά with Bekker, after Emperiue : μἐχρι παρά. 1 2
1	Α deity of good fortune among the Romans.
2	So named “because in it Oedipus washed off the blood of his murdered father” (Pausanias, ix. 18, 4).
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inscribed upon his trophies the names of Mars, Victory and Venus,1 in the belief that his success in the war was due no less to good fortune than to military skill and strength. This trophy of the battle in the plain stands on the spot where the troops of Archelaiis first gave way, by the brook Molus, but there is another planted on the crest of Thurium, to commemorate the envelopment of the Barbarians there, and it indicates in Greek letters that Homolo'ichus and Anaxidamus were the heroes of the exploit. The festival in honour of this victory was celebrated by Sulla in Thebes, where he prepared a stage near the fountain of Oedipus.2 But the judges were Greeks invited from the other cities, since towards the Thebans he was irreconcileably hostile. He also took away half of their territory and consecrated it to Pythian Apollo and Olympian Zeus, giving orders that from its revenues the moneys should be paid back to the gods which he had taken from them.8
XX.	After this, learning that Flaccus, a man of the opposite faction, had been chosen consul 4 and was crossing the Ionian sea with an army, ostensibly against Mithridates, but really against himself, he set out towards Thessaly in order to meet hiin. But when he was come to the city of Meliteia, tidings reached him from many quarters that the regions behind him were ravaged again by an army of the king which was no smaller than the former. For Dorylaiis, having put in at Chalcis with a large fleet, on which he brought eighty thousand of the best trained and disciplined men in the army of
3	Cf. chapter xii. 3-6.
4	With Cinna, to succeed Marius, who died in 86 li.o.
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στρατιάς, εὐθὺς εἰς Βοιωτίαν ενέβαλε και κατείχε την χώραν, προθύμουμένος εις μάχην έπισπά-σασθαι τον ΧύΧΧαν, ου προσεχών Άρχελάω διακωΧυοντι, και λόγον περί τής προτέρας μάχης διαδιδοὺς ώς ούκ ανευ προδοσίας μυριάδες τοσαν-
3	ται διαφθαρεΐεν. ου μήν ἀλλὰ ο Συλλας ταχέως ύποστρέ'φας άπεδειζε τω ΑορυΧάω τον ’Αρχέλαον ανδρα φρόνιμον και τής 'Ρωμαίων εμπειρότατου αρετής, ώστε μικρά αυτόν τω ΣύλΧᾳ περί το Τιλφώσσιον εμπεσόντα πρώτον είναι των ούκ άξιούντων κρίνεσθαι διά μάχης, ἀλλ,ὰ δαπάναις και χρόνω τρίβειν τον πόλεμον, όμως δε θάρσος τι τω Άρχελάω παρειχεν ό προς Όρχομενώ τόπος, εν φ κατεστρατοπέδευσαν, ευφυέστατος ων ίπποκρατοΰσιν εναηωνίσασθαι.
4	τῶν γὰρ Βοιωτίων πεδίων δ τι πέρ εστι κάλλιστον και μέηιστον, τούτο τής Όρχομενίων εζηρτημένον ποΧεως ομαλόν άναπεπταται και άδενδρον αχρι των ελών εν οίς 6 ΜἐΧας κατ-αναΧίσκεται ποταμός, άνατεΧΧων μεν υπό την πόΧιν των Όρχομενίων ποΧυς και πΧώϊμος εν πηγαῖς μόνος των 'Ελληνικών ποταμών, αὐξό-μενος δε υπό τροπάς θερινάς, ώσπερ ό Νεῖλος, και φέρων όμοια τοϊς εκεί τά φυόμενα, πΧην
5	άκαρπα και άναυξή. πόρρω δε ου προεισιν, ἀλλὰ τὺ μεν πΧειστον ευθύς εις Χίμνας τυφΧάς και ελώδεις αφανίζεται, μέρος δε ού ποΧύ τω Κηφισῷ συμμίγνυται, περί ον μάλιστα τοπον ή λίμνη δοκει τον αύΧητικόν εκφέρειν κάΧαμον.
XXI.	Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς κατεστρατοπέδευσαν, ό μεν ’Αρχέλαος ήσύχαζεν, ό δὲ Σύλλας ωρυττε
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Mithridates, at once burst into Boeotia and occupied the country. He was eager to entice Sulla to battle, disregarding the protests of Archelails, and giving it out that in the previous battle so many myriads had not perished without treachery. Sulla, however, turning swiftly back, showed Dorylaus that Archelaiis was a man of prudence and best acquainted with the Roman valour, so that after a slight skirmish with Sulla near Tilphossium, he was first of those who thought it expedient not to decide the issue by a battle, but rather to wear out the war by dint of time and treasure. Nevertheless, Archelaiis was much encouraged by the nature of the country about Orchomenus, where they were encamped, since it was most favourable as a battle-field for an army superior in cavalry. For of all the plains of Boeotia this is the largest and fairest, and beginning from the city of Orchomenus, it spreads out smooth and · treeless as far as the marshes in which the river Melas loses itself. This rises close under the city of Orchomenus, and is the only Greek river that is copious and navigable at its sources; moreover, it increases towards the time of the summer solstice, like the Nile, and produces plants like those which grow there, only stunted and without fruit. Its course is short, however, and the greater part of it disappears at once in blind and marshy lakes, while a small portion of it unites with the Cephisus, somewhere near the place in which the stagnant water is reputed to produce the famous reed for flutes.1
XXI.	When the two armies had encamped near each other, Archelaiis lay still, but Sulla proceeded
1 The Boeotians excelled with the flute. See Alcibiades, ii. 4-ti.
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τάφρους εκατέρωθεν, όπως, εἰ δύναιτο, των στερεών και ίππασίμων ἀποτεμὁμενος τούς πολέμιους ὦσειεν εις τὰ ἕλη. των δὲ οὐκ άνασχο-μένων, ἀλλ’ ώς ἀφείθησαν ὺπὺ τῶν στρατηγών, εντόνως και ρνδην ἐλαυνόντων, οὐ μόνον οι περὶ τὰ ἔργα του Σύλλα διεσκεδάσθησαν, ἀλλὰ καὶ τοῦ παρατεταγμένου συνεχὑθη τὺ πλεῖστον φυγ-
2	οντος, ἔνθα δὴ Χυλλας αὐτὸς ἀποπηδήσας τοῦ ίππον καλ σημεῖον άναρπάσας ὼθεῖτο διὰ των φευγὁντων εἰς τοὺς πολέμιους, βοών " Ἐμοὶ μὲν ἐνταῦθά που καλὁν, ὼ Ῥωμαῖοι, τελευτἀν, ὺμεῖς δὲ τοῖς πυνθανομένοις που προδεδώκατε τον αύτοκράτορα, μεμνημἐνοι φράξειν ώς ἐν Ὀρχο-
λ >>	/	Α « Λ\ I ἶ	·
μενῳ. τούτους τε οη το ρησεν επεστρεψε, καὶ των ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρως σπειρών δὐο προσεβοήθησαν, ὰς έπαγαγών τρέπεται τούς
3	πολέμιους. αναλογών δὲ μικρόν όπίσω, και δούς άριστον αύτοΐς, αὖθις ἀπετάφρευε τὸν χάρακα τῶν πολεμίων, οι δὲ αὖθις ἐν τάξει μάλλον ἢ πρότερον προσεφέροντο. και Διογένης μεν ό τής ’Αρχελάου γυναικος υιός άριστεύων επί τού δεξιού περιόπτως επεσεν, οι δὲ τοξόται, τῶν Ῥωμαίων εκβιαζομένων, οὐκ έχοντες αναστροφήν άθρόοις τοῖς όϊστοΐς εκ χειρος ώσπερ ξίφεσι παίοντες άνέκοπτον αυτούς, τέλος δὲ κατακλεισθέντες εις τον χάρακα μοχθηρώς ύπο τραυμάτων καϊ φόνου 1 διενυκτέρευσαν, ημέρας δε πάλιν τω χάρακι τούς στρατιώτας προσαγα-
4	γὼν ὁ Σύλλας άπετάφρευεν. έξελθόντας δε τούς πολλούς ώς επϊ μάχην συμβολών τρέπεται, καί
1 φόνου Bekker adopts Reiske's correction to φἀβον (term»·). 394
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to dig trenches on either side, in order that, if possible, he might cut the enemy off from the solid ground which was favourable for cavalry, and force them into the marshes. The enemy, however, would not suffer this, but when their generals sent them forth, charged impetuously and at full speed, so that not only Sulla’s labourers were dispersed, but also the greater part of the corps drawn up to protect them was thrown into confusion and fled. Then Sulla threw himself from his horse, seized an ensign, and pushed his way through the fugitives against the enemy, crying : “ For me, O Romans, an honourable death here ; but you, when men ask you where you betrayed your commander, remember to tell them, at Orchomenus.” The fugitives rallied at these words, and two of the cohorts on his right wing came to his aid ; these he led against the enemy and routed them. Then he fell back a little distance, and after giving his men breakfast, again proceeded to fence the enemy’s entrenchments off with his ditches. But they attacked him again in better order than before, Diogenes, the step-son of Archelaiis, fought gallantly on their right wing, and fell gloriously, and their archers, being hard pressed by the Romans, so that they had no room to draw their bows, took their arrows by handfuls, struck with them as with swords, at close quarters, and tried to beat back their foes, but were finally shut up in their entrenchments, and had a miserable night of it with their slain and wounded. Next day Sulla again led his soldiers up to the enemy’s fortifications and continued trenching them off, and when the greater part of them came out to give him battle, he engaged with them and routed
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προς τον εκείνων φόβον οὐδενὸς μένοντος αίρει κατά κράτος το στρατόπεδον. καϊ κατέπλησαν 466 άποθνήσ κοντές αίματος τὰ ε\η καί νεκρών την λίμνην, ώστε μέχρι νυν πολλά βαρβαρικά τόξα καϊ κράνη καλ θωράκων σπάσματα σίδηρων καλ μαχαίρας εμβεβαπτισ μενας τοίς τέλμασιν εύρί-σκεσθαι, σχεδόν ετών διακοσίων από τής μάχης εκείνης διαγεγονότων. τὰ μεν οὖν περί Χαι-ρώνειαν καϊ προς Ὀρχομενῷ τοιαύτα λέγεται γενἐσθαι.
XXII.	Κίννα δε καϊ Κάρβωνος εν Ῥώμῃ τοῖς επιφανεστάτοις άνδράσι χρωμενων παρανόμως καϊ βιαίως, πολλοί τὴν τυραννίδα φεύγοντες ώσπερ είς λιμένα τον Χύλλα το στρατόπεδον κατεφεροντο, καὶ περὶ αυτόν ολίγου χρόνου σχήμα βουλής εγε-γόνει. καὶ Μετἑλλα μόλις διακλέψασα έαυτήν καϊ τούς παΐδας, ήκεν άηγέλλουσα τὴν οίκίαν αυτού καϊ τὰς ἐπαὐλεις ὑπὺ τῶν εχθρών εμπε-
2	πρήσθαι καϊ δεόμενη τοῖς οἵκοι βοηθεΐν. άπορον-μένῳ δ’ αὐτῷ, καὶ μήτε τῆς πατρίδος άμελεΐν ύπομένοντι κακουμένης μήτε όπως άπεισιν ἀτελἔς λιπών τοσούτον εργον, τον Μιθριδατικόν πόλεμον, επινοούν τι, παραγίνεται Αηλιακός εύπορος Άρχέ-λαος, ελπίδας τινας καί Τζόγους κρυφά παρά τού βασιλικού κομίζων ’Αρχελάου. και τὺ πράγμα Χύλλας ούτως ήγάπησεν ώστε αντος εις λόγους
3	σπεύσαι τψ Άρχελάφ συνελθεΐν καϊ σννήλθον επϊ θαλάττη περϊ Δήλιον, οὗ τὺ ἱερὺν του Απόλλωνος ἐστιν. άρξαμένου δὲ τοῦ ’Αρχελάου διαλέγεσθαι, καὶ τον Σύλλα ν άξιούντος αφέντα την
1 Plutarch must, therefore, have written this £{/e shortly before 115 Ain.
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them, and such was their panic that no resistance was made, and lie took their camp by storm. The marshes were filled with their blood, and the lake with their dead bodies, so that even to this day many bows, helmets, fragments of steel breastplates, and swords of barbarian make are found embedded in the mud, although almost two hundred years have passed since this battle.1 Such, then, are the accounts given of the actions at Chaeroneia and Orchomenus.
XXII.	Now since Cinnaand Carbo2 at Rome were treating the most eminent men with injustice and violence, many of these had fled from their tyranny and were repairing to Sulla’s camp as to a harbour of refuge, and in a little time he had about him a semblance of a senate. Metella, also, who had with difficulty stolen herself and her children away, came with tidings that his house and his villas had been burned by his enemies, and with entreaties that he would come to the help of his partisans at home. But while he was in doubt what to do, and could neither consent to neglect his country when she was outraged, nor see his way clear to go away and leave unfinished so great a task as the war with Mithridates, there came to him a merchant of Delos, named Archelaiis, who secretly brought from Archelaiis the king’s general certain vague hopes and propositions. The matter was so welcome to Sulla that he was eager to have a personal conference with Archelaiis; and they had a meeting on the sea-coast near Delium, where the temple of Apollo is. Archelaiis began the conference by urging Sulla to abandon Asia and Pontus and sail
* Elected consul with Cinna in 85 Bio.
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’Ασίαν και τον Πόντον ἐπὶ τον ἐν Ῥωμῃ πόλεμον πλεῖν, χρήματα λαβόντα καὶ τριήρεις καὶ δύναμιν όσην βούλοιτο παρά του βασιλεως, απολαβών ὁ Σὑλλας Μιθριδάτου μὲν ἀμελεῖν ἐκέλευεν, αυτόν δὲ βασιλεύειν άντ’ εκείνου σύμμαχον 'Ρωμαίων ηενόμενον καὶ παραδόντα τάς ναῦς. άφοσιουμόνου δὲ του 'Αρχέλαου την προδο-σίαν, “ Εἷτα,” ἔφη, " σὺ μεν, ώ Άρχελαε, Καπ-παδὁκης ὼν καὶ βαρβάρου βασιλεως δούλος, εἰ δὲ βούλει, φίλος, οὐχ ὑπομένεις ἐπὶ τηλικούτοις ἀγαθοῖς τὺ αισχρόν, ἐμοὶ δὲ ήηεμόνι Ρωμαίων οντι και Χύλλα τολμάς διαλέγεσθαι περὶ προδοσίας, ὦσπερ οὐκ ἐκεῖνος ών 'Αρχέλαος, ό φυγών μὲν ἐκ Χ,αιρωνείας ὸλιγοστὺς ἀπο μυριάδων δυο-καίδεκα, κρυφθείς δὲ δύο ή μόρας ἐν τοῖς Ὀρ-χομενίων ελεσιν, άβατον δὲ τὴν Βοιωτίαν ὺπὺ νεκρών πλήθους άπολέλόιπώς; ” ἐκ τοὑτου μεταβολών ό 'Αρχέλαος καί προσκυνήσας ἐδεῖτο παύσασθαι του πολόμου καί διαλλαγήναι προς τον Μιθριδάτην. δεξαμόνου δὲ τοῦ Χύλλα την πρόκλησιν ἐγένοντο συνθήκαι, Μιθριδάτην μὲν ’Ασίαν άφεΐναι καί Παφλαγονίαν, εκστήναι δε Βιθυνίας Νικομήδει καὶ Καππαδοκίας1 Ἀριο-βαρζάνη, καταβαλεΐν δε 'Ρωμαίοις δισχίλια τάλαντα καί δούναι ναύς εβδομήκοντα χαλ-κήρεις μετά τής οικείας παρασκευής, Σύλλαν δὲ εκείνφ την τε άλλην αρχήν βεβαιουν και σύμμαχον 'Ρωμαίων ψηφίζεσθαι.
XXIII.	Τούτων όμολοηηθόντων άναστρεψας εβάδιζε διά Θετταλίας καί Μακεδονίας ἐπὶ τον Ελλήσποντον, ἔχων μεθ’ αυτού τον Άρχόλαον εν
1 καί Καππαδοκίας Bekker, after Coraes : Καππαδοκίας.
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for the war in Rome, on condition of receiving money, triremes, and as large a force as he wished, from the king. Sulla rejoined by bidding him take no further thought for Mithridates, but assume the crown himself in liis stead, becoming an ally of the Romans, and surrendering to them his ships. And when Archelaus expressed his abhorrence of such treason, Sulla said : “ So then, thou, Archelaus, who art a Cappadociaii, and a slave of a barbarian king, or, if thou wilt, his friend, wilt not consent to a disgraceful deed for such great rewards; but to me, who am a Roman commander, and Sulla, thou darest to propose treachery? as if thou wert not that Archelaus who fled from Chaeroneia with a few survivors out of one hundred and twenty thousand men, and who lay hid for two days in the marshes of Orchomenus, and who left Boeotia impassable for the multitude of dead bodies! ” Upon this, Archelaus changed his tone, and as a humble suppliant besought him to desist from the war and be reconciled with Mithridates. Sulla granted the request, and terms of agreement were made as follows: Mithridates was to renounce Asia and Paphlagonia, restore Bithynia to Nicomedes and Cappadocia to Ariobarzanes, pay down to the Romans two thousand talents, and give them seventy bronze-armoured ships with their proper equipment; Sulla, on his part, was to confirm Mithridates in the rest of his dominions, and get him voted an ally of the Romans.
XXIII.	When these agreements had been made, · Sulla turned back and proceeded by way of Thessaly and Macedonia towards the Hellespont, having
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τιμῇ. teal νοσήσαντος επισφαλώς περὶ Λάρισσαν ἐπιστήσας τὴν πορείαν, ώς ὲνὺς τῶν ὺπ’ αυτόν ηγεμόνων καὶ στρατηγών επεμεληθη. ταύτά τε δὴ Βιέβαλλε τὺ περὶ Χαιρώνειαν εργον ώς ούχι καθαρώς άγωνισθέν, real οτι τους άλλους Μιθρι-δάτῃ φίλους, ους εΐχεν αιχμαλώτους, ἀποδοὺς ὸ 2ύλλας Ἀριστίωνα μόνον τον τύραννον άνεϊλε διὰ φαρμάκων Ἀρχελάῳ διάφορον οντα· μάλιστα δ’ ἡ δοθεῖσα γῆ τῴ Καππαδὁκῃ μυρίων πλέθρων iv Εὐβοίᾳ, καὶ τό 'Ρωμαίων φίλον αυτόν και σύμμαχον υπό Σὐλλα άναγραφήναι. περὶ μὲν οὐν τούτων αυτός ό Χύλλας iv τοΐς ύπομνημασιν απολογείται.
Τὁτε δὲ πρεσβευτών παρά τού Μιθριδάτου 46 παραγενομένων καί τά μεν άλλα φασκόντων Βέχεσθαι, Παφλαγονίαν δὲ άξιούντων μη άφαι-ρεθήναι, τάς δὲ ναῦς οὐδὲ ὅλως όμολογηθηναι, χαλεπηνας ό Σύλλας, “Τί φάτε;" είπε, “Μιθρι-δάτης Παφλαγονίας αντιποιείται και περί τών νεών έξαρνός εστιν, δν ἐγὼ προσκύνησειν ενόμιζον, εί την Βεξιάν αύτω καταλείποιμι χεΐρα, δι ἦς τοσούτους 'Ρωμαίων άνεΐλεν; έτέρας μέντοι τάχη φωνάς αφήσει Βιαβάντος είς Ασίαν εμού* νῦν οὲ ἐν Περγάμῳ καθήμένος δν οὐχ έώρακε Βιαστρα-τηγει πόλεμον.” οἱ μὲν οὖν πρόσβεις φοβηθέντες ησύχαζον, ό δὲ Αρχέλαος ἐδεῖτο τοῦ Σύλλα καὶ κατεπράϋνε την οργήν, άπτόμενος της Βεξιάς αυτού και Βακρύων. τέλος δ’ έπεισεν άπο-σταλήναι αυτός1 προς τον Μιθριδάτην Βιαπράξ-
1 ἀποσταλῆνα< αότὅς Sintenis1 and Bekker, after Emperius : ἀποσταλῆναι. The best MS. (Se) has αότοός.
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Archelaiis with him, and in honour. And when Arche-laiis fell dangerously ill at Larissa, Sulla stopped his march, and cared for him as if he had been one of his own commanding officers. This raised the suspicion that the action at Chaeroneia had not been fairly fought, as well as the fact that Sulla released the other friends of Mithridates whom he had taken captive, but put to death Aristion the tyrant alone, by poison, who was at enmity with Archelaiis; the strongest ground for the suspicion, however, was his gift to the Cappadocian of ten thousand acres of land in Euboea, and his bestowing upon him the title of friend and ally of the Romans. At any rate, on these points Sulla defends himself in his Memoirs.
At this time also ambassadors from Mithridates arrived, and when they declared that he accepted the other terms, but demanded that Paphlagonia be not taken away from him, and that as to the ships no agreement whatsoever should be made, Sulla flew into a passion and said: “ What say ye ? Mithridates maintains his claim to Paphlagonia, and refuses to give the ships, when I thought he would prostrate himself humbly before me if I should leave him but that right hand of his, with which he took the lives of so many Romans ? However, he will quickly talk in another strain after I have crossed into Asia; now he sits in Pergamum and directs a war which he has not seen.” The ambassadors, accordingly, were frightened, and held their peace; but Archelaiis entreated Sulla, and tried to soften his anger, laying hold of his right hand and weeping. And finally he obtained Sulla’s consent to send him in person to Mithridates; for
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εσθαι γὰρ ἐφ’ οἷς βούλεται τήν ειρήνην, ει δὲ μή δ πείθοι, κτενείν αντος αυτόν. ἐπὶ τούτοις εκ-πέμψας εκείνον αντος εις τήν Μαιδικὴν ενέβαΧε, και τα πολλὰ διαπορθήσας πάλιν άνέστρεψεν εις Μακεδονίαν, και τον ΆρχέΧαον εδέξατο περὶ Φιλίππους άγγέΧΧοντα καΧώς ἔχειν πάντα· δεῖσθαι δὲ πάντως αντψ τον Μιθριδάτην είς 6 λἀγους εΧθεΐν. αίτιος δ’ ἦν μάΧιστα Φιμβρίας, ος τον από τής ετέρας στάσεως άρχοντα ΦΧάκκον άνεΧων και των Μιθριδατικών στρατηγών κρα-τήσας ἐπ’ αυτόν εκείνον έβάδιζε. ταντα γαρ δείσας ό Μιθριδάτης μαΧΧον εΐΧετο τφ ΣνΧΧα φίΧος γενέσθαι.
XXIV.	Έ,υνήΧθον οὐν τῆς Τρῳάδος ἐν Δαρδάνῳ, Μιθριδάτης μὲν ἔχων ναῦς αυτόθι διακοσίας ενήρεις και τής πεζής δυνάμεως ὁπλίτας μὲν δισμυρίους, ιππείς δὲ έξακισχιΧίονς και συχνά των δρεπανηφόρων, ΧνΧΧας δὲ τέσσαρας σπείρας και ύιακοσίους ιππείς, άπαντήσαντος δε τον Μιθριδάτου και τήν δεξιάν π^οτείναντος, ήρώτη-σεν αυτόν εί καταΧύσεται τον πόΧεμον ἐφ’ οϊς ώμοΧόγησεν ΆρχέΧαος· σιωπώντος δὲ του Βα-σιΧεως, ό Σύλλας “ Ἀλλὰ μήν,” εφη, “ των δεόμενων εστϊ το προτέρους Χέγειν, τ οϊς δὲ νικωσιν 2 εξαρκεΐ τό σιωπάνεπεί δε άρξάμενος τής άποΧογίας ό Μιθριδάτ?;? επειράτο του ποΧεμου τά μὲν εις δαίμονας τρέπειν, τά δὲ αυτούς αίτιά-σθαι τούς 'Ρωμαίους, ύποΧαβων ό ΧύΧΧας εφη πάΧαι μὲν ετέρων άκούειν, νυν δ’ αντος εγνωκέναι τον Μιθριδάτην δεινότατου 6ντα ρητορεύειν, δς
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he said that he would have the peace ratified on Sulla’s terms, or, if he could not persuade the king, would kill himself. Upon these assurances Sulla sent him away, and then himself invaded the country of the Maedi, and after ravaging the most of it, turned back again into Macedonia, and received Archelaus at Philippi. Archelaiis brought him word that all was well, but that Mithridates insisted on a conference with him. Fimbria was chiefly responsible for this, who, after killing Flaccus, the consul of the opposite faction,1 and overpowering the generals of Mithridates, was marching against the king himself. For this terrified Mithridates, and he chose rather to seek the friendship of Sulla.
XXIV.	They met, accordingly, at Dardanus, in the Troad, Mithridates having two hundred ships there, equipped with oars, twenty thousand men-at-arms from his infantry force, six thousand horse, and a throng of scythe-bearing chariots; Sulla, on the other hand, having four cohorts and two hundred horse. When Mithridates came towards him and put out his hand, Sulla asked him if he would put a stop to the war on the terms which Archelaus had made, and as the king was silent, Sulla said : “ But surely it is the part of suppliants to speak first, while victors need only to be silent.” Then Mithridates began a defence of himself, and tried to shift the blame for the war partly upon the gods, and partly upon the Romans themselves. But Sulla cut him short, saying that he had long ago heard from others, but now knew of himself, that Mithridates was a very powerful orator, since he
1	See chapter xii. 8 and note.
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έπΐ πράξεσιν οΰτω πονηραις καί παρανομείς
3	λόγων εχόντων ευπρέπειαν ούκ ήπόρηκεν. ἐξ-ελέγξας δὲ τὰ πεπραγμένα πικρώς νπ αυτόν καί κατηγόρησας, πάλιν ηρώτησεν εί ποιεί τα συγκείμενα δι’ ’Αρχελάου. φήσαντος δὲ ποιεΐν, όντως ησπάσατο καλ περιλαβών εφίλησεν αυτόν, Άριοβαρζάνην δὲ αυθις και Νικομήδην τοὺς βασιλείς προσαγαγων Βιηλλαξεν. ό μεν ονν Μιθριδάτης εβΒο μη κοντά ναυς παραΒονς καί τομάτας πεντακοσίονς είς Πόντον άπέπλευσεν.
4	Ο δὲ Χύλλας, αίσθόμενος άχθομένους τους στρατιώτας τη διαλύσει (τον γαρ εχθιστον των βασιλέων και δεκαπέντε μυριάδας ημέρα μια των εν 'Ασία 'Ϋωμαίων κατασφαγήναι παρασκευά-σαντα Βεινον ηγούντο μετά πλούτου και λαφύρων όρον έκπλέοντα της 'Ασίας, ἢν ἔτη τέσσαρα λεηλατών καὶ φορολογών Βιετέλεσεν), ἀπελογεῖτο προς αυτούς ώς ούκ αν αμα Φιμβρία και Μιθρι-δάτῃ πολεμειν, εἰ συνέστησαν άμφότεροι κατ' αυτού, Βυνηθείς.
ΧΧΥ. Ὀρμήσας δὲ έκειθεν επί Φιμβρίαν προς ®υατείροις στρατοπεΒενοντα και πλησίον κατα-ζεύξας, τάφρον τῷ στρατοπέΒφ περιέβαλεν. οι δὲ τού Φιμβρίου στρατιωται μονοχίτωνες εκ τον στρατοπέΒου προϊόντες ησπάζοντο τούς εκείνου καί συνελάμβανον αύτοΐς των έργων προθύμως. ορών Βέ ό Φιμβρίας τὴν μεταβολήν και τον Χύλλαν ώς άΒιάλλακτον ΒεΒοικώς αντος εαυτόν εν τῷ στρατοπέΒφ Βιέφθειρε. 1
1 In the late autumn of 88 b.c. The cities of Asia Minor were glad to obey the orders of Mithridates for a general
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had not been at a loss for plausible arguments to defend such baseness and injustice as his. Then he reproached him bitterly and denounced him for what he had done, and asked him again if he would keep the agreements made through Archelaiis. And when he said that he would, then Sulla greeted him with an embrace and a kiss, and later, bringing to him Ariobarzanes and Nicomedes the kings, he reconciled him with them. Mithridates, accordingly, after handing over to Sulla seventy ships and five hundred archers, sailed away to Pontus.
But Sulla perceived that his soldiers were incensed at the peace which he had made ; they thought it a terrible thing to see the most hostile of kings, who had caused one hundred and fifty thousand of the Romans in Asia to be massacred in a single day1 go sailing off with wealth and spoils from Asia, which he had for four years continued to plunder and levy taxes on. He therefore defended himself to them by saying that he would not have been able to carry on war with Mithridates and Fimbria too, if they had both joined forces against him.
XXV.	Then he set out from thence against Fimbria, who was encamped near Thyateira, and halting his army near by, began to fortify his camp. But the soldiers of Fimbria came forth from their camp without any armour on, and welcomed Sulla’s soldiers, and joined them eagerly in their labours, and when Fimbria saw this change in their allegiance, fearing that Sulla was irreconcileable, he laid violent hands on himself in the camp.
massacre of the resident Romans. Cf. Appian, Mithridates, xxii. Valerius Maximus (ix. 2, 4, Ext. 3) gives the number of slain as 80,000.
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2	Σύλλας δὲ κοινῇ μὲν έζημίωσε την ’Ασίαν δισμυρίοις ταλάντοις, ἰδίᾳ δὲ τοὺς οἴκους ἐξέ- 468 τριῆτεν ῦ/ὰρει καὶ πολιορκία 1 των έπισταθ μευόν-των. ἐτέτακτο γἐφ ὲκάστης ημέρας τφ καταΧύτη τον ξένον διδόναι τέσσαρα τετράδραχμα καί παρέχειν δεῖπνον αὐτῷ καὶ φίλοις, οσους ὰν ἐθἐλῃ καλεῖν, ταξίαρχον δὲ πεντηκοντα δραχμάς λαμβάνειν της ημέρας, ἐσθῆτα δὲ άλλην μεν οίκουρων, άλλην δὲ εἰς αγοράν προερχόμενος.
XXVI.	Άναχθεϊς δὲ πάσαις ταΐς ναυσίν εξ Εφέσου τριταΐος εν ΤΙειραιεΐ καθωρμίσθη· και μνηθείς εξεΐλεν έαντφ την Άπελλικωνος τοῦ Τηίου βιβλιοθήκην, ἐν ἦ τὰ πλειστα των Ἀρισ-τοτέλους και Θεοφράστου βιβλίων ἦν, οὑπω τὁτβ σαφώς γνωριζόμενα τοΐς πολλοΐς. λέγεται δὲ κομισθείσης αυτής εις 'Ρώμην Τυραννίωνα τον γραμματικόν ένσκευάσασθαι τὰ πολλά, καὶ παρ’ αύτοΰ τον Ῥὁδιον ’Ανδρόνικον ευπορησαντα των αντιγράφων εις μέσον θ είναι και άναγράψαι τούς 2 νυν φερομένους πίνακας. οί δὲ πρεσβύτεροι Περιπατητικοί φαίνονται μεν καθ' εαυτούς γενό-μενοι χαρίεντες καί φϊλολόγοι, των δε Άριστοτέ-λους και Θεοφράστου γραμμάτων ούτε πόλΧοις ούτε ακριβώς εντετυχηκότες διά το τον Νηλἐως του Χκηψίου κλήρον, ᾤ τὰ βιβλία κατέλιπε Θεὁφραστος, εἰς αφιλότιμους και ίδιώτας ανθρώπους περιγενέσθαι.
1 πολιορκία MSS., Coraes, Sintenis1, Bekker : πλεονεξία after Solan us.
1 Cf. LucvJlus, iv. 1.
3 Cf. Strabo, xiii. 1, 54. Scepsis was a city of the Troad, 406
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Sulla now laid a public fine upon Asia of twenty thousand talents,1 and utterly ruined individual families by the insolent outrages of the soldiers quartered on them. For orders were given that the host should give his guest four tetradrachms every day, and furnish him, and as many friends as he might wish to invite, with a supper ; and that a military tribune should receive fifty drachmas a day, •and two suits of clothing, one to wear when he was .at home, and another when he went abroad.
XXVI. Having put to sea with all his ships from Ephesus, on the third day he came to anchor in Piraeus. He was now initiated into the mysteries, and seized for himself the library of Apellicon the Teian, in which were most of the treatises of Aristotle and Theophrastus, at that time not yet well known to the public. But it is said that after the library was carried to Rome, Tyrannio the grammarian arranged most of the works in it, and that Andro-nicus the Rhodian was furnished by him with copies of them, and published them, and drew up the lists now current. The older Peripatetics were evidently of themselves accomplished and learned men, but they seem to have had neither a large nor an exact acquaintance with the writings of Aristotle and Theophrastus, because the estate of Neleus of Scepsis, to whom Theophrastus bequeathed his books, came into the hands of careless and illiterate people.2
and a centre of learning under the Attalid dynasty of Per-gamum. The writings of Aristotle and Theophrastus were hidden in an underground cellar by their owners, to keep them from being taken to Pergamum, and came in a damaged condition into the possession of Apellicon.
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3	Σύλλᾳ δὲ διατρίβοντι περὶ τὰς 'Αθήνας αλτ/ημα ναρκώδες μετά βάρους εις τοὺς πὁδας ἐνέπεσεν, ο φησιν 6 Στράβων ποδάγρας ψεΧΧισμον είναι. διαπλεύσας οὖν εἰς Αιδηψόν έχρήτο τοΐς θερμοις ῦδασι, ράθυμων άμα καί συνδιημερεύων τοΐς περί τον Διόνυσον τεχνίταις. περιπατούντος δὲ προς τὴν θάλατταν ἁλιεῖς τινες ιχθύς αύτφ τταηκάΧους προσήνεηκαν. ἡσθεὶς δὲ τοῖς δώροις, καὶ 7τυ-θό μένος ώς ἐξ Ἀλῶν1 εἶεν, “Ἕτι γαρ ζῇ τις
4	ἈΧαίων;" ἔφη* έτύηχανε yap, οτε την προς Όρχομενφ μάχην νενικηκώς εδίωκε τούς ποΧε-μίους, άμα τρεις πόλεις τῆς Βοιωτίας, Άνθηδόνα, Αάρυμναν, Ἀλὰς1 άνηρηκώς. των δ' ανθρώπων ύπο δέους άφωνων ηενομενων, διαμειδιάσας ἐκε-Χευσεν άπιέναι χαίροντας, ώς ου μετά φαυΧων ουδέ άξιων όXιyωpίaς ή κ όντας παραιτη των. 'ΑΧαΐοι μεν εκ τούτου Χέτ/ουσι θαρρήσαντες αύθις εις την πόΧιν συνεΧθεΐν.
XXVII. Σὑλλας δε διά ΘετταΧίας και Μακεδονίας καταβάς επι θάλατταν παρεσκευάζετα χιΧίαις ναυσί και διακοσίαις άπο Δυρραχίου-διαβάΧΧειν εις Βρεντέσιον. ἡ δὲ Απολλωνία πΧησίον εστί, και προς αὐτῇ τὺ Νύμφαιον, ιερός τόπος εκ χΧοεράς νάπης καί Χειμώνων ἀναδιδοὺς 2 πυρος τηγγάς σποράδας ένδεΧεχώς ρέοντος. εν-ταύθά φασι κοιμωμενον άΧωναι σάτυρον, olov οι πΧάσται και ypaφεΐς είκάζουσιν, άχθέντα δε ώς Σὑλλαν ερωτάσθαι δι ερμηνέων πολλών οστις εϊη· φθετ^ξαμένου δε μοΧις ούδέν συνετώς, ἀλλὰ
1 Αλών, 'Αλἄς with Coraes (in notes): 'Αλαιάκ, ‘Αλαία*.
4θ8
1 In some passage not now extant.
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While Sulla was tarrying at Athens, his feet were attacked by numbness and a feeling of heaviness, which Strabo says 1 is premonitory gout. He therefore crossed the straits to Aedepsus and used the hot waters there, taking a holiday at the same time, and passing his time pleasantly with the theatrical artists. Once, as he was walking along the seashore, certain fishermen brought him some very fine fish. Being delighted with their gift, and learning that they were from Halae, " What! ” said he, “ is any man of Halae still alive ? ” For when he was pursuing the enemy after his victory at Orchomenus, he had destroyed three cities of Boeotia together, Anthedon, Larymna, and Halae. The men were speechless with terror, but Sulla smiled and bade them depart in peace, since they had brought with them no mean or despicable intercessors. The men of Halae say that this gave them courage to go back again in a body to their city.
XXVII.	And now Sulla, having passed through Thessaly and Macedonia down to the sea, was preparing to cross from Dyrrhachium to Brundisium with twelve hundred ships.2 Near by is Apollonia, and in its vicinity is the Nymphaeum, a sacred precinct, which sends forth in various places from its green dell and meadows, streams of perpetually flowing fire. Here, they say, a satyr was caught asleep, such an one as sculptors and painters represent, and brought to Sulla, where he was asked through many interpreters who he was. And when at last he uttered nothing intelligible, but with difficulty
8 His fleet had sailed round Peloponnesus from Piraeus. According to Appian {Bell. Civ. i. 79), Sulla crossed from Tatras to Bmndieium.
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τραχεΐάν τινα καί μάλιστα μεμιημενην ίππου τε χρεμετισμφ καὶ τράγον μηκασμφ φωνήν άφεντος, εκπλayέvτa τον Χύλλαν άποδιοπομπησασθαι.
3	Μέλλοντος δὲ τοὺς στ par ιώτας διαπεραιοΰν, καὶ δεδιὁτος μὴ τῆς Ιταλίας επΐλαβόμενοι κατὰ πόλεις έκαστοι διαρρυώσι, πρώτον μὲν ώμοσαν ἀφ’ αυτών παραμενειν και μηδέν έκουσίως κακ-ουργήσειν τὴν ’Ιταλίαν, ἔπειτα χρημάτων δεόμενου πολλών ὸρῶντες, άπηρ^ρντο καί συνεισέ-φερον ώς έκαστος ειχεν ευπορίας. οὐ μὴν ἐδἑξατο τὴν απαρχήν 6 Ζυλλας, ὰλλ’ έπαινέσας καλ παρορμησας διέβαινεν, ώς φησιν αυτός, ἐπὶ πεντεκαίδεκα στρατηγούς πολεμίους πεντηκοντα καλ τετρακοσίας σπείρας έχοντας, εκδηλότατα του Θεού τὰς ευτυχίας προσημαίνοντος αύτψ.
4	θύσαντος μεν yelp εὐσέως ἦ διἑ/3η περὶ Τάραντα, δάφνης στεφάνου τύπον εχων ό λοβός ώφθη, και λημνίσκων δυο κατηρτημένων. μικρόν δὲ προ 469 τἣς διαβάσεως ἐν Καμπανία περί το Τίφατον ορος ημέρας ώφθησαν δύο τράηοι μεηάλοι συμ-φερόμενοι και πάντα δρώντες και πάσχοντες
α συμβαίνει μαχομενοις άνθρώποις. ἦν δε ἄρα φάσμα, καλ κατα μικρόν αιρόμενου από γἧς ὃιε-σπείρετο πολλαχοϋ του άερος ειδώλοις άμαυροις
5	ομοιον, είτα ούτως ηφανίσθη. καὶ μετ’ οὺ πολὺν χρόνον εν τφ τόπφ τούτφ Μάριου του νέου καί Νορβανοῦ τοῦ υπάτου μ&γάλας δυνάμεις έπαηα-γὁντων, ὁ Σύλλας οὑτε τάξιν ἀποδοὺς οὑτε λοχίσας το οίκεϊον στράτευμα, ρώμη δὲ προθυμίας κοινής καί φορά τόλμης άποχρησάμενος 1
1 In the spring of 83 b.c. The main part of his forces, at any rate, must have landed at Brundisium.
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emitted a hoarse cry that was something between the neighing of a horse and the bleating of a goat, Sulla was horrified, and ordered him out of his sight.
When Sulla was about to transport his soldiers, and was in fear lest, when they had reached Italy, they should disperse to their several cities, in the first place, they took an oath of their own accord to stand by him, and to do no damage to Italy without his orders; and then, seeing that he needed much money, they made a free-will offering and contribution, each man according to his abundance. Sulla, however, would not accept their offering, but after thanking them and rousing their courage, crossed over to confront, as he himself says, fifteen hostile commanders with four hundred and fifty cohorts. But the Deity gave him most unmistake-able foretokens of his successes. For after he had sacrificed at once where he landed at Tarentuin,1 the victim’s liver was seen to have an impression of a wreath of laurel, with two fillets hanging from it.2 And a little while before he crossed over from Greece, there were seen on Mount Tifatum in Campania, in the day time, two great he-goats fighting together, and doing everything that men do when they fight a battle. But it proved to be an apparition, and gradually rising from earth it dispersed itself generally in the air, like vague phantoms, and then vanished ίτοπι sight. And not long after,3 in this very place, when Marius the younger and Norbanus the consul led large forces up against himr Sulla, without either giving out an order of battle or forming his own army in companies, but taking advantage of a vigorous general alacrity and a
2 The typical triumphal crown. 3 In 83 b.c.
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ετρέψατο τούς πολέμιους καϊ κατἐκλεισεν εἰς Καπύην πὁλιν τον Νορβανὁν, ὲπτακισχιΧίονς
6	ἀποκτείνας. τούτο αίτιον αντω ηενέσθαι φησϊ τού μη διαΧυθηναι τοὺς στρατίωτας κατα πόλεις, ἀλλὰ συμμεῖναι και καταφρονησαι των εναντίων πόΧΧαπΧασίων ον των, iv δὲ ΣιΧβίφ φησϊν οίκε την Ποντίου θεοφόρητον εντυγειν αν τφ Χέ-γοντα παρὰ τῆς Ἐνυοὺς κράτος πολέμου και νίκην ἀπαγγἑλλειν εἰ δὲ μὴ σττεύσειεν, εμπεπρή-σεσθαι το ΚαπιτώΧιον ο καλ σνμβήναι της ημέρας εκείνης ἦς ὁ άνθρωπος προη·γορευσεν ην δὲ αὕτη προ μιας νωνών ΚυντιΧίων, ὰς νῦν
7	’Ιουλίας καλοῦμεν. ἔτι δὲ Μάρκος Λεύκολλος, εἷς τῶν ύπο Σύλλᾳ στρατηηούντων, περὶ Φιδεντίαν ἑκκαίδεκα σπείραις προς πεντηκοντα των πολεμίων άντιταγθάς τη μεν προθυμία των στρατιωτών επιστευεν, άνόπΧονς δὲ τοὺς πολ-Χοὺς εχων ωκνει. βουΧενο μενού δὲ αὐτοῦ καὶ διαμέλλοντος, ἀπὸ τοῦ πΧησίον πεδίου Χειμώνα εχοντος αύρα φερονσα μαΧακη ποΧΧα των άνθέων επεβαΧε τη στρατιά καϊ κατέσπειρεν, αυτομάτως Ιπιμενοντα καϊ περιπίπτοντα τοις θυρεοΐς και τοΐς κράνεσιν αυτών, ώστε φαίνεσθαι τοις πο-
8	Χεμίοις εστεφανω μένους. γενόμενοι δὲ ὺπὺ τού-του προθυμότεροι συνέβαΧον καϊ νίκησαντες όκτακισχιΧίους επϊ μυρίοις άπέκτειναν και τό στρατοπέδου εΐΧον. οντος ό ΑεύκοΧΧος άδεΧφος ην ΑενκόΧΧου του Μιθριδάτην ύστερον και Τιγράνην καταποΧεμησ αντος.
XXVIII.	Ό δὲ ΖνΧΧας ἔτι ποΧΧοΐς στρατό-πέδοις και μεγάΧαις δυνάμεσι περικεχνμένους

SULLA
transport of courage in them, routed the enemy and shut up Norbanus in the city of Capua, after slaying seven thousand of his men. It was on account of this success, he says, that his soldiers did not disperse into their several cities, but held together and despised their opponents, though these were many times more numerous. He says, moreover, that at Silvium, a servant of Pontius met him, in an inspired state, declaring that he brought him from Bellona triumph in war and victory, but that if he did not hasten, the Capitol would be burnt]; and this actually happened, he says, on the day which the man foretold, namely, the sixth day of Quintilis, which we now call July.1 And still further, at Fidentia, when Marcus Lucullus, one of Sulla’s commanders, with sixteen cohorts confronted fifty cohorts of the enemy, although he had confidence in the readiness of his soldiers, still, as most of them were without arms, he hesitated to attack. But while he was waiting and deliberating, from the neighbouring plain, which was a meadow, a gentle breeze brought a quantity of flowers and scattered them down upon his army ; they settled of their own accord and enveloped the shields and helmets of the soldiers, so that to the enemy these appeared to be crowned with garlands. This circumstance made them more eager for the fray, and they joined battle, won the victory, killed eighteen thousand of the enemy, and took their camp. This Lucullus was a brother of the Lucullus who afterwards subdued Mithridates and Tigranes.
XXVIII. But Sulla, seeing that his enemies still surrounded him on all sides with many armies and
1 Cf. Publicola, xv. 1.
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αύτφ τοὺς πολέμιους ορών πανταχόθεν ἢτττετο δυνάμει και δι απάτης, προ καλούμένος εις δια-
2	λύσεις τον έτερον τῶν υπάτων Σκηπίωνα. δεξα-μένου δ’ εκείνου σύλλογοι μὲν iyivovro καί KoivoXoyiai πλείονες, ἀεὶ δὲ τ/να παραηωηην και πρόφασιν εμβάΧΧων ὁ Σύλλας διεφθειρε τοὺς περὶ Έ,κηπίωνα τοῖς εαυτού στρατιώταις, ησκη-μενοις προς απάτην και γοητείαν άπασαν ώσπερ αντος ὁ ἡγεμών. είσιόντες yap εις τον χάρακα τών ποΧεμίων και άναμι^γνυμενοι τους μεν εὐθὺς άρηυρίψ, τούς δε ὑποσχέσεσι, τούς δὲ κοΧακεύ-
3	ον τες και άναπείθον τες προσήγοντο. τέΧος δε τού Σὑλλα μετά σπειρών είκοσι προσεΧθόντος εyyύς οι μεν ησπάσαντο τούς τού %κηπίωνος, οι δε άντασπασάμενοι προσεχώρησαν 6 δε Χκηπίων έρημος εν τη σκηνη Χηφθεις ήώείθη, ΧυΧΧας δὲ ταῖς είκοσι σπείραις ώσπερ ήσάσιν ορνισι τεσσαράκοντα τὰς τῶν ποΧεμίων παΧεύσας άπη-yayεv εις το στρατόπεδον απαντας. δτε και Κάρβωνά φασιν είπεΐν ώς άΧωπεκι καί λέοντι ποΧεμών εν τη Σὑλλα ψυχή κατοικούσιν νπο της άΧώπεκος άνιφτο μαΧΧον.
4	Έκ τούτου περί Ziyviov Μάριος σγδοηκοντα και πέντε σπείρας εχων προύκαΧεϊτο ΧυΧΧαν. 6 δε καλ πάνυ πρόθυμος ην διayωvίσaσθaι κατ’ εκείνην την ημέραν έτύyχavε yap 6ψιν εωρακώς τοιάνδε κατά τούς ύπνους. έδόκει τον yipovra Μάριον τεθνηκότα πάΧαι τφ παιδί Μαρίῳτταραι-νεΐν φυΧάξασθαι την επιούσαν ήμόραν ώς μεηά-Χην αύτφ δυστυχίαν φέρουσαν. διὰ τούτο μὲν δη πρόθυμες ὁ Σύλλας ἦν μάχεσθαι, καί μετε- 4 πεμπετο τον ΔοΧοβεΧΧαν άπωθεν στρατοπε-
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large forces, had recourse to craft as well as force, and invited Scipio, the other consul, to make terms of peace. He accepted the proposal, and several meetings and conferences were held ; but Sulla continually interposed some pretext for gaining time, and gradually corrupted Scipio’s soldiers by means of his own, who were practised in deceit and every kind of jugglery, like their general himself. For they entered the camp of their enemies, mingled freely with them, and gradually won them over to Sulla’s cause, some at once with money, others with promises, and others still with persuasive flatteries. And finally, when Sulla drew near with twenty cohorts, his men greeted those of Scipio, who answered their greetings and went over to them. Scipio, who was left alone, was taken in his tent, but dismissed; while Sulla, who had used his twenty cohorts as decoy-birds to catch the forty cohorts of the enemy, led them all back to his camp. It was on this occasion, too, that Carbo is said to have remarked that in making war upon the fox and the lion in Sulla, he was more annoyed by the fox.
After this, at Signia, Marius, with eighty-five cohorts, challenged Sulla to battle. Now Sulla was very eager to have the issue settled on that day; for he had seen a vision in his dreams, as follows. He thought he saw the elder Marius, who was long since dead, advising his son Marius to beware of the ensuing day, since it would bring him a great calamity. For this reason, then, Sulla was eager to fight a battle, and was trying to get Dolabella, who was encamped at some distance, to join him. But
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5	δεὑοντα. τών δὲ πολεμίων έφισταμενων ταϊς ὁδοῖς και άποφραττόντων οί τον ΧυΧΧα προσ-μαχὁμενοι καὶ ὁδοποιοῦντες ἔκαμνον* καὶ ποΧὺς ομβρος άμα τοῖς εργοις επιγενόμενος μαΧΧον εκάκωσεν αὐτούς. ὅθεν οί ταξίαρχοι προσιόντες τῷ 2ὑλλᾳ ἐδἑοντο τὴν μάχην άναβαΧεσθαι, δεικνὑντες ἄμα τους στρατιώτας ερριμμένους ύττό κόπον καί προσ αναπαυόμενους χαμάζε τοῖς θυ-
6	ρεοῖς κεκλιμένοι?, ἐπεὶ δὲ συνεχωρησεν άκων και πρόσταγμα καταξεύξεως εδωκεν, άρχο μενών αυτών τον χάρακα βάΧΧειν και τάφρον ορύσσειν προ της στρατοπεδείας, επηΧαυνε σοβαρώς ό Μάριος προιππεύων ώς άτάκτονς καί τεθορυβη-μενους διασκεδάσων. ενταύθα τῷ Σύλλᾳ τὴν κατὰ τους ύπνους φωνήν ό δαίμων σννετεΧει. ὸργὴ γαρ αυτού τοῖς στρατιώταις παρέστη, καὶ πανσάμενοι των έργων τοὺς μὲν ύσσούς κατε-πηξαν επι τῇ τάφρω, σπασάμενοι δε τα ξίφη καί σνναΧαΧάξαντες εν χερσιν ησαν των πολεμίων.
7	οἱ δὲ οὐ 7Γθλὺν ύπ έστησαν χρόνον, άΧΧα γίνεται πόΧυς φόνος αυτών τραπεντων. Μάριος δὲ φεύ-γων εις ΐΐραινεστον ηδη τάς πνΧας εύρε κεκΧει-μενας· καΧωδίον δε άνωθεν άφεθέντος ενζώσας εαυτόν άνεΧηφθη προς τὺ τείχος, ενιοι δέ φασιν, ών και ΦαινεστέΧΧας εστίν, ούδε αίσθέσθαι της μάχης τον Μάριον, ἀλλ’ εξ αγρυπνιών και κόπων υπό σκιά τινι χαμαί κατακΧινεντα τού συνθήματος δοθέντος ενδούναι προς ύπνον, ειτα μόΧις
8	εξεγείρεσθαι της φυγής γενομενης. εν ταύτη τῇ μάχη ΧύΧΧας φησϊν είκοσιτρεις μόνους άποβαΧεΐν, άποκτεΐναι δε τών πολεμίων δισμυρίους καί Χα-βεΐν ζώντας όκτακισχιΧίους. και τὰλλα δὲ ομοίως
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the enemy beset the roads and hemmed Sulla in, and his soldiers were worn out with fighting to open a passage. Much rain also came upon them while they were at work and added to their distress. The tribunes therefore came to Sulla and begged him to defer the battle, showing him the soldiers prostrated with weariness and resting on their shields, which they had laid upon the ground. Sulla yielded reluctantly, and gave orders to pitch a camp, but just as his men were beginning to dig a trench and throw up the rampart before it, Marius attacked them confidently, riding ahead of his lines, and hoping to scatter his enemies while they were in disorder and confusion. There the Deity fulfilled the words which Sulla had heard in his dreams. For Sulla’s rage imparted itself to his soldiers, and leaving off their work, they planted their javelins in the trench, drew their swords, and with a general shout came to close quarters with their enemies. These did not hold their ground long, but took to flight, and were slain in great numbers. Marius fled to Praeneste, but found the gate already closed. A rope was thrown down to him, however, and after fastening this around his waist, he was hoisted to the top of the wall. But there are some who say, and Fenestella is one of these, that Marius knew nothing of the battle, but was forced by loss of sleep and weariness to cast himself upon the ground in a shady place when the signal for battle was given, and there gave way to sleep, and was then roused with difficulty when the rout took place. In this battle Sulla says he lost only twenty-three men, but killed twenty thousand of the enemy, and took eight thousand prisoners. His other plans were carried out with like
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εὐτυχεῖτο διὰ τῶν στρατηγών, ΤΙομπηίου, Κρασ-σου, Μετέλλον, Σερουῖλίου. οὐδὲν γάρ ή μικρά προσκρόυσαντες οὑτοι μεγάΧας συνέτριψαν δυνάμεις τῶν ποΧεμίων, ώστε τον μάλιστα τὴν ἐναντίαν στάσιν συνέχοντα Κάρβωνα νύκτωρ άποδράντα την ὲαυτοῦ στρατιάν εἰς Αιβύην εκ-πλεῦσαι.
XXIX.	Τον μἐντοι τελευταῖον αγώνα καθάπερ έφεδρος ἀθλητῇ καταπόνψ προσενεχθεϊς ὁ Sau-νιτης Τελεσῖνος εγγύς ἦλθε τοῦ σφηΧαι καὶ καταβαΧεϊν ἐπὶ θὑραις τῆς Ῥώμης. ἔσπευδε μὲν 7ὰρ ἄμα Ααμπωνίφ τῷ Αενκανφ χεΐρα ποΧΧην άθροίσας ἐπὶ Πραινεστὺν ώς εξαρπασόμενος τῆς
2	ποΧιορκίας τον Μάριον ἐπεὶ δὲ ησθετο ΧνΧΧαν μὲν κατὰ στόμα, Πομπηϊον δὲ κατ’ ουράν βοη-δρομουντας ἐπ’ αυτόν, εἰργὁμενος τοῦ πρόσω και όπίσω πόΧεμιστην άνηρ και μεγάλων αγώνων έμπειρος ἄρας ννκτος ἐπ’ αυτήν έχώρει παντι τφ στρατοπέδω την Ῥώμην. καὶ μικρού μὲν ἐδἐησεν εμπεσειν εἰς άφύΧακτον άποσχων δὲ τῆς Κολ-λίνης πύΧην δέκα σταδίουν επηυΧίσατο ττ) πόλει, μεγαΧοφρονών και ταῖς ἐλπίσιν έπη ρμένος ώς τοσούτους ηγεμόνας και τηΧικούτους κατεστρατη-
3	γηκώς. άμα δ’ ημέρα των Χαμπροτάτων νέων έξιππασαμένων επ' αὐτὺν αΧΧους τε ποΧΧούς και ΚΧαύδιον Ἀππιον, εύγενή και αγαθόν ανδρα, κατέβαΧε. θορύβου δ\ olov είκός, οντος εν τη πόλει καὶ βοῆς γυναικείας και διαδρομών ώς άΧισκομένων κατά κράτος, πρώτος ώφθη Βάλ/θος 1 2
1	Cf. Plutarch’s Pompey, vi.-viii.
2	Cf. Plutarch’s Crasxus, vi.
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success by his generals, Pompey,1 Crassus,2 Metellus, and Servilius. For with few or no reverses these annihilated large forces of the enemy, so that Carbo, the chief supporter of the opposite faction, ran away from his own anny by night, and sailed off to Libya.
XXIX.	In Sulla’s last struggle, however, Telesinus the Samnite,3 like a third wrestler who sits by to contend with a weary victor, came near tripping and throwing him at the gates of Rome. For he had collected a large force, and was hastening, together with Lamponius the Lucanian, to Praeneste, in order to relieve Marius from the siege. But when he learned that Sulla to his front, and Pompey to his rear, were hurrying up against him, since he was being hemmed in before and behind, valiant and highly experienced soldier that he was, he broke camp by night, and marched with all his army against Rome itself. And he came within a little of breaking into the city in its unguarded state ; indeed, he was only ten furlongs from the Colline gate when he bivouacked against it, highly encouraged and elated with hopes at the thought of having outgeneralled so many great commanders. And when, at day-break, the noblest youth of the city rode out against him, he overwhelmed many of them, including Appius Claudius, a man of high birth and charactei*. There was a tumult in the city, naturally, and shrieking of women, and running hither and thither, as though the city were taken by storm, when Balbus, sent forward by Sulla, was first
3	At the close of the Social war, in 89 b.c., the Samnites and Lucanians alone persisted in their hostility to Rome. The Marian party had conciliated them, but they regarded Sulla as their bitterest foe.
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ἀπὸ ΧύΧΧα προσεΧαύνων ἀνὰ κράτος ἱππεῦσιν επτακοσίοις, διαλιπὼν δὲ οσον άναψύξαι τον ιδρώτα των ίππων, εἴτ’ αύθις ἐγχαλινώσας διὰ ταγίων ἐξήπτετο τῶν πολέμιων.
4	Έν τούτφ δὲ καὶ 2ύλλας ἐφαίνετο· καὶ τους πρώτους εὐθὺς ὰριστᾶν κεΧεύων εἰς τάξιν καθίστη. πολλὰ δὲ Δολοβἐλλα καὶ Τουρκουάτου δεόμενων επισχεΐν καὶ μὴ κατάκοπους εγρντα τούς ανδρας άποκινδυνεύσαι περί των έσχατων (οὐ γἀγ Κά^ο-βωνα καὶ Μάριον, ἀλλὰ Χαννίτας καί Αενκανονς, 471 τὰ ἔχθιστα τῇ Ῥώμῃ καὶ τὰ ποΧεμικώτατα φύΧα, συμφέρεσθαι), παρωσάμενος αυτούς εκέΧευσε ση-μαίνειν τάς σαΧπιηγας άρχην εφόδου, σχεδόν εἰς ώραν δεκάτην ἡδη τῆς ημέρας καταστρεφούσης.
5	γενομένου δὲ άφωνος, οίος ούχ ετερος, το μεν δεξιόν, εν ᾤ Κρασσος ετέτακτο, Χαμπρως ενικά, τω δὲ εύωνύμω πονούντι και κακώς εχοντι ΣύΧΧας παρεβοηθει, Χευκον ίππον εχων θυμοειδή και ποδωκέστατον άφ’ οὖ ηνωρίσαντες αυτόν δυο των ποΧεμίων διετείνοντο τάς Χογ^ας ώς άφή-σοντες. αυτός μεν ουν ου προενόησε, τον δ’ ιπποκόμου μαστίξαντος τον ίππον εφθη πάρε-νεχθεις τοσούτον οσον περί την ουράν τον ίππον τάς αίχμάς συμπεσούσας εις την γην παηηναι.
6	λέγεται δὲ ἔχων τι ^ρυσονν Απόλλωνος ἀγαλ-μάτιον εκ Δελφών αει μὲν αὐτὺ κατὰ τὰς μάχας περιφέρειν εν τφ κόΧπω, ἀλλὰ καὶ τὁτε τούτο καταφίΧεϊν οΰτω δη Χε<γων “ Ὀ Πὑθιε Ἀπολλον, τον ευτυχή ΧύΧΧαν Κορνήλιον ἐν τοσοντοις ἀγῶ-σιν ἄρας Χαμπρον και μέγαν ενταύθα ρίψεις επι
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seen riding up at full speed with seven hundred horsemen. He paused just long enough to let the sweat of the horses dry off, and then quickly bridled them again and attacked the enemy.
At this juncture, Sulla also made his appearance, and ordering his vanguard to take food at once, proceeded to form them in order of battle. Dolabella and Torquatus earnestly besought him to wait a while, and not to hazard the supreme issue with his men fatigued and spent; for they were to contend not with Carbo and Marius, but with Samnites and Lucanians, the most inveterate enemies of Rome, and the most warlike of peoples. But he put them by, and commanded the trumpets to sound the charge, though it was now getting on towards four o’clock in the afternoon. In the struggle which followed, and no other was so fierce, the right wing, where Crassus was posted, was brilliantly successful; but the left was hard pressed and in a sorry plight, when Sulla came to its assistance, mounted on a white horse that was mettlesome and very swift. By this horse two of enemy recognised him, and poised their spears for the cast. Sulla himself; now, did not notice this, but his groom did, and with a cut of the lash succeeded in sending Sulla’s horse along so that the spear-heads just grazed its tail and fixed themselves in the ground. There is also a story that Sulla had a little golden image of Apollo from Delphi which he always carried in his bosom when he was in battle, but that on this occasion he took it out and kissed it affectionately, saying : “ O Pythian Apollo, now that thou hast in so many struggles raised the fortunate Cornelius Sulla to glory and greatness, can it be that thou hast brought
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θύραις τῆς πατρίδος ἀγαγών, αἴσ^ιστα τοῖς
7 ὲαυτοῦ συναπόΧούμενον ποΧίταις; *	τοιαυτά φασι τον ΧυΧΧαν θβοκλυτοῦντα τοὺς μὲν αντί-βοΧεϊν, τοῖς δὲ ἀπβιλβῖν, τῶν δὲ επιΧαμβάνεσθαι· τἐλος δὲ του εύωνύμου σνντριβέντος άναμι-γθέντα τοῖς φεὑγουσιν εις τὺ στρατόπεδον κατα-φυγβῖν, πολλοὺς άποβαΧόντα των εταίρων και γνωρίμων. οὐκ ὸλίγοι δὲ καὶ τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἐπὶ θἐαν προεΧθόντες ἀπώλοντο καὶ κατεπατή-
8	θησαν, ώστε την μεν πὁλιν οϊεσθαι διαπεπραγθαι, παρ’ ὸλίγον δὲ καὶ τὴν Μαρίου ποΧιορκίαν Χυ-θηναι, πολλών ἐκ τῆς τροπῆς ώσαμένων εκεί και τον επί τη ποΧιορκία τ εταημενον ΌφεΧΧαν Αονκρητιον αναζευηνύναι κατα τάχος κεΧευόντων, ώς άπόΧωΧότος τον ΣνΧΧα καϊ τῆς Ῥώμης εἔχο-μένης ύπο των ττόΧεμίων.
XXX. Ἠδη δὲ νυκτος οὓσης βαθείας ἦκον βἰς τὸ του ΧνΧΧα στρατοπέδου παρὰ τοῦ Κράσσου δεῖπνον αὐτᾤ καϊ τοῖς στρατιώταις μετιὁντες· ώς γαρ ενίκησε τοὺς ποΧεμίους, εἰς Ἀντεμναν κατα-διώξαντες ἐκβῖ κατεστρατοπέδενσαν. ταυτ ονν πυθὁμενος ὁ Σύλλας, καὶ ὅτι τῶν ποΧεμίων οι πΧεΐστοι διοΧώΧασιν, ἦκβν εἰς Ἀντεμναν αμ ημέρα, καϊ τρισχιλίων επική ρυκευσαμένων προς αὐτὺν ὕπὲσχετο δώσειν τὴν άσφάΧειαν, εί κακόν τι τοὺς άλλους ερ^ασάμενοι πολέμιους εΧθοιεν προς
2 αυτόν. οι δὲ πιστεύσαντες ἐπέθβντο τοῖς Χοιποῖς, καὶ πολλοί κατεκόπησαν ὺπ’ ἀλΛήλων. οὐ μὴν ἀλλὰ κα! τούτους καὶ τῶν αΧΧων τούς περιγενο-μένους εις εξακισχιΧίους άθροίσας παρά τον ιπ-*οομον, έκάΧει την σνηκΧητον εις το της
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him to the gates of his native city only to cast him down there, to perish most shamefully with his fellow-countrymen ? ” Thus invoking the god, they say, he entreated some of his men, threatened others, and laid hands on others still; but at last his left wing was completely shattered, and with the fugitives he sought refuge in his camp, after losing many friends and acquaintances. Not a few also of those who had come out of the city to see the battle were trodden under foot and killed, so that it was thought that all was over with the city, and that the siege of Marius in Praeneste was all but raised; indeed many of the fugitives made their way thither and urged Lucretius Ofella, who had been appointed to conduct the siege, to break camp with all speed, since Sulla had fallen, and Rome was in the hands of the enemy.
XXX.	But when the night was now far advanced, messengers came to the camp of Sulla from Crassus, to fetch supper for him and his soldiers; for after conquering the enemy, he had pursued them into Antemnae, and was encamped before that city. When, therefore, Sulla learned this, and also that the greater part of the enemy had been destroyed, he came to Antemnae at break of day. There three thousand of the inhabitants sent a deputation to him to sue for mercy, and he promised them safety if they would do some mischief to the rest of his enemies before coming to him. So they, trusting to his promise, attacked the rest of the people in the city, and many were slain by one another’s hands. However, the survivors of both parties alike, to the number of six thousand, were collected by Sulla in the circus at Rome, and then the senate was
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Ἐνυοῦς ίερὁν. ἄμα δ’ αντος τε λέγειν ένήρχετο καὶ κατέκοπτον οί τεταγμενοι τους έξακισχιΧίονς.
3	κραυγής δε, ώς εἰκὁς, ἐν χωρίφ μικρψ τοσούτων σφαττομένων φερομένης καί των συγκλητικών εκπΧαγέντων, ώσπερ ἐτύγχανε Χέγων άτρέπτω και καθεστηκότι τω προσώπω προσέχειν ἐκέλευσεν αυτούς τῷ λὁγῳ, τὰ δ’ ἔξω γινόμενα μή πολυ-πραγμονεϊν νουθετεΐσθαι γαρ αυτού κεΧεύσαντος ενίους των πονηρών.
4	Τοῦτο καὶ τῷ βραδντάτφ Ῥωμαίων νοήσαι παρέστησεν ώς άΧΧαγή το χρήμα τνραννίδος, ούκ άπαΧΧαγή γέγονε. Μάριος μεν ούν απ' αρχής χαΧεπος ων επέτεινεν, ού μετέβαΧε τῇ εξουσία την φύσιν Σὑλλας δὲ μετρίως τὰ πρώτα καί ποΧιτικώς ὁμιλήσας τῇ τὐχῃ καὶ δόξαν αριστοκρατικού και δημωφεΧούς ήγεμόνος
5	παρασχών, ἔτι δὲ καὶ φιΧόγεΧως εκ νέου γενό-μενος καί προς οίκτον υγρός, ώστε ραδίως επι-δακρύειν, εικότως προσετρίψατο ταΐς μεγάΧαις εξουσίαις διαβοΧήν ώς τα ήθη μένειν ούκ εώσαις επί τών εξ αρχής τρόπων, ἀλλ’ εμπΧηκτα και χαύνα και απάνθρωπα ποιούσαις. τοῦτο μὲν οὖν εἴτε κίνησίς εστι καί μεταβοΧή φνσεως ύπο 4 'τύχης, εἴτε μάΧΧον υποκείμενης άποκάΧυψις εν εξουσία κακίας, ετέρα τις άν διορίσειε πραγματεία.
XXXI. Τοῦ δὲ 2ύλλα προς τὺ σφάττειν τρα-424
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summoned by him to meet in the temple of Bellona,1 and at one and the same moment he himself began to speak in the senate, and those assigned to the task began to cut to pieces the six thousand in the circus. The shrieks of such a multitude, who were being massacred in a narrow space, filled the air, of course, and the senators were dumbfounded; but Sulla, with the calm and unmoved countenance with which he had begun to speak, ordered them to listen to his words and not concern themselves with what was going on outside, for it was only that some criminals were being admonished, by his orders.
This gave even the dullest Roman to understand that, in the matter of tyranny, there had been an exchange, but not a deliverance. Marius the elder, at any rate, had been naturally liarsh at the outset, and power had intensified, not altered, his disposition ; but Sulla had used his good fortune moderately, at first, and like a statesman, and had led men to expect in him a leader who was attached to the aristocracy, and at the same time helpful to the common people. Furthermore, from his youth up he had been of a merry temper, and easily moved to tears of pity. Naturally, therefore, his conduct fixed a stigma upon offices of great power, which were thought to work a change in men’s previous characters, and render them capricious, vain, and cruel. However, whether this is a change and reversal of nature, brought about by fortune, or rather a revelation, when a man is in authority, of underlying baseness, were matter for determination in some other treatise.
XXXI.	Sulla now busied himself with slaughter,
1 Both the circus (Flaminius) and the temple were in the Campus Martins.
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πομἐνου καὶ φόνων ον τε αριθμόν ούτε δρον εχόν-των ἐμπιπλάντος τὴν πὁλιν, αναιρούμενων πολλών καὶ κατ’ ἱδίας ἔχθρας, οῖς οὐδὲν ἦν πράγμα προς Σύλλαν, εφιέντος αυτόν καί χαριζομένον τοῖς περὶ αντδν, ἐτὁλμησε των νἐων εἷς, Γάῖος Μέτελλος, εν ττ) σνγκλήτω τοῦ Σύλλα πυθέ-σθαι τί πὲρας εσται των κακών, καὶ ποῖ προ-ελθὁντος αὐτοῦ δεῖ πεπαῦσθαι τὰ γινόμενα
2	προσδοκάν. “ ΤΙαραιτούριεθα γαρ,” βἷπεν, “ οὐχ οὺς σὺ εγνωκας άναιρεϊν τής τιμωρίας, ἀλλὰ τῆς αμφιβολίας ονς εγνωκας σωζεινΓ άπο-κριναμένον δε τον Σύλλα μηδέπω γινωσκειν ονς άφίησιν, νπολαβων ό Μέτελλος, “ Οὐκοῦν,” ἔφη, “ δήλωσον ονς μέλλεις κολάζειν.” καὶ ὁ Σύλλας
3	εφη τοντο ποιησειν. ενιοι δε ον τον Μετελλον, αλλά Φονφίδιόν τινα των προς χάριν ομιλούν-των τφ Έ,νλλα το τελενταιον είπεΐν λέγονσιν. δ δ’ οὖν Σύλλας εὐθὺς δγδοήκοντα προέγραψεν, ονδενϊ των εν τελεί κοινωσάμενος. αγανακτούν-των δε πάντων, μίαν ημέραν διαλιπών άλλονς προέγραψεν είκοσι καί διακοσίονς, ειτα τριτῃ
4	πάλιν ονκ ελάττονς. επί δε τούτοις δημηγορων εἱπεν οσονς μεμνημένος τνγχάνοι προγράφειν, τους δὲ νυν διαλανθάνοντας ανθις προγράψειν. προέγρα'φε δὲ τῷ μὲν νποδεζαμένω καί διασω-σαντι τον προγεγραμμένον, ζημίαν της φιλανθρωπίας δρίζων θάνατον, ονκ αδελφόν, ονχ νίόν, ον γονείς νπεξελόμενος, τω δὲ άποκτείναντι γέρας
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and murders without number or limit filled the city. Many, too, were killed to gratify private hatreds, although they had no relations with Sulla, but he gave his consent in order to gratify his adherents. At last one of the younger men, Caius Metellus, made bold to ask Sulla in the senate what end there was to be of these evils, and how far he would proceed before they might expect such doings to cease. "We do not ask thee,” he said, “to free from punishment those whom thou hast determined to slay, but to free from suspense those whom thou hast determined to save.” And when Sulla answered that he did not yet know whom he would spare, “ Well, then,” said Metellus in reply, “ let us know whom thou intendest to punish.” This Sulla said he would do. Some, however, say that it was not Metellus, but Fufidius, one of Sulla’s fawning creatures, who made this last speech to him. Be that as it may, Sulla at once proscribed1 eighty persons, without communicating with any magistrate ; and in spite of the general indignation, after a single day’s interval, he proscribed two hundred and twenty others, and then on the third day, as many more. Referring to these measures in a public harangue, he said that he was proscribing as many as he could remember, and those who now escaped his memory, he would proscribe at a future time. He also proscribed any one who harboured and saved a proscribed person, making death the punishment for such humanity, without exception of brother, son, or parents, but offering any one who slew a proscribed
1 A list of the persons proscribed was posted in public, and those whose names were on the list might be killed by any one who chose to do it.
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δύο τάλαντα τῆς άνδροφονίας, καν δούλος δεσπότην κ&ν πατέρα νιος ἀνἐλῃ. δ δὲ πάντων άδι-κώτατον ἔδοξε, τών γαρ προγεγραμμένων ήτιμώ σε καί υιούς και υίωνούς, καί τὰ χρήματα
5	πάντων ἐδήμευσε. προεγράφοντο δὲ ούκ ἐν Ῥώμῃ μόνον, αλλά και ἐν πάσῃ πὁλει τῆς ’Ιταλίας· καὶ φονευομένων ούτε ναός ήν καθαρός θεού ούτε εστία ξένιος ούτε οίκος πατρφος, άλλα καί παρά γυναιξΐ γαμεταΐς άνδρες εσφάττοντο και παρά μητράσι παΐδες. ἦσαν δὲ οι δι οργήν άπόλλύμενοι και δι εχθραν ούδεν μέρος τών διά χρήματα σφαττομένων, αλλά και λέγειν έπήει τοϊς κολάζουσιν ως τόνδε μεν άνήρηκεν οικία μετγάλη, τόνδε δε κήπος, άλλον ΰδατα
6	θερμά. Κὁιντος δὲ Αύρήλιος, άνήρ άπράτ/μων καί τοσούτον αύτφ μετ είναι τών κακών νομίξων όσον άλλοις συναλγείν άτυχοΰσιν, εις αγοράν ελθών άνεγίνωσκε τούς προγεγραμμένους· ευρών δὲ εαυτόν, “ Οϊμοι τάλας,” εἶπε, “ διώκει με το εν Άλβανφ χωρίον.” και βραχύ προέλθών υπό τινος άπεσφάγη καταδιώξαντος.
XXXII. Ἐν τούτφ δὲ Μάριος μεν άλισκόμενος εαυτόν διέφθειρε, Σύλλας δὲ εις ΤΙραινεστον ελθών πρώτα μὲν ιδία κατ’ άνδρα κρίνων εκό-λαζεν, είτα ως ου σχολής ούσης πάντας άθρόως εις ταύτο συναγαγών, μυρίους καί δισχιλίους όντας, έκέλευσεν άποσφάττειν, μόνω τφ ξενφ
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person two talents as a reward for his murderous deed, even though a slave should slay his master, or a son his father. And what seemed the greatest injustice of all, he took away all civil rights from the sons and grandsons of those who had been proscribed, and confiscated the property of all. Moreover, proscriptions were made not only in Rome, but also in every city of Italy, and neither temple of God, nor hearth of hospitality, nor paternal home was free from the stain of bloodshed, but husbands were butchered in the embraces of their wedded wives, and sons in the arms of their mothers. Those who fell victims to political resentment and private hatred were as nothing compared with those who were butchered for the sake of their property, nay, even the executioners were prompted to say that his great house killed this man, his garden that man, his warm baths another. Quintus Aurelius, a quiet and inoffensive man, who thought his only share in the general calamity was to condole with others in their misfortunes, came into the forum and read the list of the proscribed, and finding his own name there, said, “ Ah! woe is me ! my Alban estate is prosecuting me. ” And he had not gone far before he was dispatched by some one who had hunted him down.
XXXII.	Meanwhile Marius the younger, at the point of being captured,1 slew himself; and Sulla, coming to Praeneste, at first gave each man there a separate trial before he executed him, but afterwards, since time failed him, gathered them all together in one place—there were twelve thousand of them—and gave orders to slaughter them, his host
1 According to Appian {Bell. Civ. i. 94), as he was trying to escape from Praeneste by an underground passage.
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διδοὺς άδειαν. 6 δὲ εὐγενῶς πάνυ φήσας πρὰς αυτόν ώς οὐδέποτε σωτηρίας χάριν εἴσεται τῷ φονεῖ τῆς πατρίδος, άναμιχθείς ὲκὼν συγκατβ-
2 κόπη τοῖς πολίταις. ἔδοξε δὲ καινότατου γενέ-σθαι τὺ πβρὶ Λεὑκιον Κατιλίναν. οντος γὰρ οὓπω τῶν πραγμάτων κεκριμένων άνηρηκώς αδελφόν εδεηθη του Σὑλλα τὁτε πpoypά^|raι τον άνθρωπον ώς ζώντα· καί πpoεypάφη. τού-του δὲ τῷ Σύλλᾳ χάριν εκτίνων Μάρκον τινα Μάριον των ἐκ τῆς εναντίας στάσεως άπο-κτείνας την μεν κεφαλήν εν ayopa καθεζομενφ τῷ Σὑλλᾳ πρoσηvεyκε, τῷ δὲ περιρραντηρίω του ’Απόλλωνος ἐγγὺς ὅντι προσελθών άπενίψατο τάς χεΐρας.
XXXIII. Ἕξω δὲ των φονικών καί τα λοιπὰ 4 τοὺς ανθρώπους ἐλύπει. δικτάτορα μεν jap ὲαυτὺν άvηyόpευσε, δι’ ετών εκατόν είκοσι τούτο το Jέvoς της άρχης άναλαβών. εψηφίσθη δὲ αὐτῷ πάντων αΒεια των γεγονότων, πρὺς δὲ τὺ μέλλον εξουσία θανάτου, δημεύσεως, κληρουχιών, κτίσεως, πορθησεως, άφελέσθαι βασιλείαν,
2 καὶ ᾤ1 βούλοιτο χαρίσασθαι.	τὰς ὅὲ δια-πράσεις των ΒεΒημευμένων οίκων ούτως ύπερη-φάνως εποιειτο και Βεσποτικώς επί βήματος καθεζόμενος, ώστε των αφαιρέσεων επαχθεστερας αυτού τάς Βωρεάς είναι, καὶ γυναιξὶν εύμόρφοις καί λυρφΒοΐς καί μίμοις καί καθάρμασιν εξε-λευθερικοις εθνών χώρας καί πόλεων χαριζο-μένου προσόδους, ένίοις δε yάμoυς άκουσίως
3	ξευηνυμενων ηυναικών. ΤΙομπηϊον γε τοι βου-
1 καί 8> with Bekker, after Reiske: <J>.
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alone receiving immunity. But this man, with a noble spirit, told Sulla that he would never owe his safety to the slayer of his country, and joining his countrymen of his own accord, was cut down with them. But that which Lucius Catiline did was thought to be most monstrous of all. This man, namely, had killed his brother before the civil struggle was decided, and now asked Sulla to proscribe the man, as one still living; and he was proscribed. Then Catiline, returning this favour of Sulla’s, killed a certain Marcus Marius, one of the opposite faction, and brought his head to Sulla as he was sitting in the forum, and then going to the lustral water of Apollo which was near, washed the blood off his hands.
XXXIII.	But besides his massacres, the resl of Sulla s proceedings also gave offence. For he proclaimed himself dictator,1 reviving this particular office after a lapse of a hundred and twenty years. Moreover, an act was passed granting him immunity for all his past acts, and for the future, power of life and death, of confiscation, of colonization, of founding or demolishing cities, and of taking away or bestowing kingdoms at his pleasure. He conducted the sales of confiscated estates in such arrogant and imperious fashion, from the tribunal where he sat, that his gifts excited more odium than his robberies. He bestowed on handsome women, musicians, comic actors, and the lowest of freedmen, the territories of nations and the revenues of cities, and women were married against their will to some of his favourites. In the case of Pompey the Great,2 at least,
1	In 81 b.c.
2	The title of Great was first bestowed on him by Sulla himself (cf. Pompey, xiii. 4).
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λὁμενος οίκειώσασθαι τον Μάγνον, ἢν μὲν είχε γαμέτην ἀφεῖναι προσέταξεν, Αίμιλίαν δέ, Χκαύ-ρου θυγατέρα teal Μετἐλλης τῆς εαυτού γνναικός, ἀποσπάσας Μανίου Γλαβρίωνος ἐγκὑμονα, συν-ωκισεν αύτψ άπέθανε δὲ ἡ κὁρη παρὰ τῷ
4	Πομπηὰρ τίκτουσα. Αονκρητίου δὲ Ὀφέλλα τοῦ Μάριον εκπολιορκησαντος αίτουμενου καί μετιὁντος ὺπατείαν πρώτον μὲν ἐκώλυβν ώς δὲ ἐκεῖνος ὑπὸ πολλῶν σπουδαξόμενος εἰς τὴν ἀγο-ρὰν ενέβαλε, πόμψ·ας τινὰ τῶν περὶ αυτόν εκατόνταρχων ἀπἐσφαξε τον ἄνδρα, καθεζόμενος αντος ἐπὶ βήματος ἐν τῷ Αιοσκουρείω καί τον φόνον έφορων άνωθεν, των δὲ ανθρώπων τον εκατόνταρχον συλλαβόντων καί π ροσ ay αγόντων τω βηματι, σιωπησαι κελεύσας τους θορνβοΰντας αυτός εφη κελεύσαι τούτο, καλ τον εκατόνταρχον άφεΐναι προσέταξεν.
XXXIV. Ό μέντοι θρίαμβος αυτόν τῇ πολυτελεία καὶ καινότητι των βασιλικών Χιφύρων σοβαρός yενόμενος μείζονα κόσμον εσχε και καλόν θέαμα τους φυγάδας. oi yap ενδοξότατοι καί δυνατώτατοι των πολιτών εστεφανωμενοι παρείποντο, σωτήρα και πατέρα τον Χύλλαν άποκαλούντες, ατε δὴ δι* εκείνον εις την πατρίδα κατιόντες και κομιζόμενοι παΐδας και γυναίκας.
2	ἡδη δὲ συνηρημένων απάντων, απολογισμών εν εκκλησία των πράξεων ποιούμενος ούκ ελάσσονι σπουδή τὰς ευτυχίας η τάς ανδραγαθίας κατη-ριθμειτο, και πέρας εκέλευσεν εαυτόν επι τούτοι ς Εὐτυχῆ προσαγορεύεσθαι· τούτο γαρ ό
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wishing to establish relationship with him, he ordered him to divorce the wife he had, and then gave him in marriage Aemilia, daughter of Scaurus and his own wife Metella, whom he tore away from Manius Glabrio when she was with child by him; and the young woman died in childbirth at the house of Pompey.1 Lucretius Ofella, who had reduced Marius by siege, gave himself out as a candidate for the consulship, and Sulla at first tried to stop him ; but when Ofella came down into the forum with a large and eager following, he sent one of the centurions in his retinue and slew him, himself sitting on a tribunal in the temple of Castor and beholding the murder from above. The people in the forum seized the centurion and brought him before the tribunal, but Sulla bade them cease their clamour, and said that he himself had ordered this deed, and commanded them to let the centurion go.
XXXIV.	His triumph, however, which was imposing from the costliness and rarity of the royal spoils, had a greater ornament in the noble spectacle of the exiles. For the most distinguished and influential of the citizens, crowned with garlands, followed in the procession, calling Sulla their saviour and father, since indeed it was through him that they were returning to their native city and bringing with them their wives and children. And when at last the whole spectacle was over, he gave an account of his achievements in a speech to the people, enumerating the instances of liis good fortune with no less emphasis than his deeds of valour, and finally, in view of these, he ordered that he receive the surname of Fortunate (for this is what the word
1 Cf. Plutarch’s Pompty, ix. 2.
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Φῆλιξ μάλιστα βούλεται δηλοῦν αντος δὲ τοῖς Ἕλλησι γραφών και χρηματίζων εαυτόν Ἐπα-φρόΒιτον άνηγόρευε, και παρ ήμϊν εν τοῖς τρο-παίοις ούτως άναγέγραπται· ΛΕΤΚΙΟΣ ΚΟΡ-3 ΝΗΛΙΟΣ ΣΤΛΛΑΧ ΕΠΑΦΡΟΔΙΤΟΣ. ἔτι δὲ τῆς Μετἐλλης παιΒία τεκούσης ΒίΒυμα το μὲν ἄρρβν Φαῦστον, τὺ δὲ θῆλυ Φαῦσταν ώνόμασε· τὺ γαρ εύτυχες καὶ ιλαρόν 'Ρωμαίοι φαύστον καλοΰσιν. οΰτω δὲ αρα ού ταῖς πράξεσιν ὼς τοῖς εὐτυχήμασιν ἐπίστευεν, ώστε, παμπόλλων μὲν άνηρημενων ὑπ’ αυτού, καινοτομίας δὲ γενο-μένης και μετ άβολης iv τη πόλει τοσαύτης, άπο-θέσθαι την αρχήν καλ τον Βήμον αρχαιρεσιών ύπατικών ποιήσαι κύριον, αντος δὲ μὴ προσελ-θεΐν, ἀλλ,’ iv άγορα το σώμα παρίχων τοῖς βου-λομενοις υπεύθυνον ώσπερ ΙΒιώτης αναστρέφει σθαι. καί τις παρὰ γνώμην αυτού θρασύς άνήρ και πολέμιος επίΒοξος ήν ὕπατος αιρεθησεσθαι, Μάρκος ΑέπιΒος, ού Βι εαυτόν, αλλά ΤΙομπηίφ σπουΒάζοντι καλ Βεομενω τού Βήμου χαριζομένου.
5	Bio kcu χαίροντα τη νίκη τον Τίομπήϊον ο Σύλλας ίΒών άπιόντα καλεσας προς εαυτόν, “ Ὠς καλόν,” εφη, “ σού το πολίτευμα, ώ νεανία, το Κάτλον πρότερον άναγορεύσαι ΑεπιΒον, τού πάντων άρί-στον τον έμπληκτότατον. ώρα μεντοι σοι μη καθενΒειν ώς ίσχυρότερον πεποιηκότι κατά σαυτού τον ανταγωνιστήν.” τούτο μεν ούν ό %ύλλας 474 ώσπερ άπεθεσπισε· ταχύ γάρ εξυβρίσας ό Αεπι-
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“ Felix” most nearly means). But he himself, in writing to the Greeks on official business, styled himself Epaphroditus, or Favounte of Venus,1 and on his trophies in our country his name is thus inscribed: Lucius Cornelius Sulla Epaphroditus. Besides this, when Metella bore him twin children, he named the male child Faustus, and the female Fausta; for the Romans call what is auspicious and joyful, “ faustum.” And to such an extent did he put more confidence in his good fortunes than in his achievements, that, although he had slain great numbers of the citizens, and introduced great innovations and changes in the government of the city,2 he laid down his office of dictator, and put the consular elections in the hands of the people; and when they were held, he did not go near them himself, but walked up and down the forum like a private man, exposing his person freely to all who wished to call him to account. Contrary to his wishes, a certain bold enemy of his was likely to be chosen consul, Marcus Lepidus, not through his own efforts, but owing to the success which Pompey had in soliciting votes for him from the people. And so, when Sulla saw Pompey going away from the polls delighted with his victory, he called him to hiin, and said :3 “ What a fine policy this is of thine, young man, to elect Lepidus in preference to Catulus, the most unstable instead of the best of men! Now, surely, it is high time for thee to be watchful, after strengthening thine adversary against thyself.” And in saying this, Sulla was something of a prophet; for
1	Cf. chapter xix. 5 and note.
2	Sulla restored the ancient powers of the senate, and reduced those of the tribunate. He resigned the dictatorship in 79 b.c. 3 Cf. Pompey, xv. If.
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δος εἰς πόλεμον κατέστη τοῖς περὶ τον Πομπή ϊον.
ΧΧΧΥ. Ἀποθὑων δὲ τῆς ουσίας άπάσης 6 ΣυΧΧας τω Ἠρακλεῖ δεκάτην εστιάσεις ἐποιεῖτο τῷ δήμῳ πολυτελεῖς· καὶ τοσουτον πβριττὴ ἦν ἡ παρασκευή της χρείας ώστε παμπληθή καθ’ έκάστην ημέραν εις τον πόταμον οψα ριπτεΐσθαι, πίνεσθαι δὲ οίνον ετών τεσσαράκοντα καλ παΧαιό-
2	τερον. διὰ μέσου δὲ τῆς θοίνης ποΧυημέρον γενομένης άπέθνησκεν ἡ Μετέλλα νοσώ· καί των ιερέων τον Σύλλαν οὐκ εώντων αυτή προσεΧ-θεῖν οὺδὲ τὴν οικίαν τω κήδει μιανθῆναι, γραφτά-μενος διάλυσιν του γάμου πρὺς αυτήν 6 ΣύΧΧας ἔτι ζώσαν εκέΧευσεν εις ετέραν οικίαν μετακομι-σθήναι. καὶ τούτο μέν ακριβώς το νόμιμον υπό δεισιδαιμονίας έτήρησε· τον δὲ τῆς ταφής ορίζοντα την δαπάνην νόμον αυτός είσενηνοχώς παρέβη,
3	μηδενός άναΧώματος φεισάμενος. παρέβαινε δε καί τα περί τής εύτεΧείας τών δείπνων ὺπ* αυτού τεταγμένα, πότοις και συνδείπνοις τρυφάς καί βωμοΧοχίας εχουσι παρηγορών το πἐνθος.
Ὀλἐγων δὲ μηνών διαγενομένων ήν μέν θέα μονομάχων, οΰπω δε τών τόπων διακεκριμένων, αλ,λ. ἔτι τοῦ θεάτρου συμμιγούς άνδράσι και γυναιψν οντος, ἔτυχε πΧησίον τού Σὑλλα καθεζομενη γυνή την οψιν ευπρεπής και γένους Χαμπρού·
4	Μεσσάλα γαρ ἦν θυγάτηρ, Ὀρτησίου δὲ τοῦ ρήτορος ἀδελφή, ΟύαΧΧερία δὲ τοννομα· συνεβε-βήκει δὲ αὐτῇ νεωστὶ πρὺς ανδρα διάστασις. αυτή παρά τον ΧυΧΧαν εξόπισθεν παραπορευο-μἐνη τήν τε χεῖρα πρὺς αυτόν άπηρείσατο και
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Lepidus speedily waxed insolent and went to war with Pompey and his party.1
XXXV.	On consecrating the tenth of all his substance to Hercules, Sulla feasted the people sumptuously, and his provision for them was so much beyond what was needed that great quantities of meats were daily cast into the river, and wine was drunk that was forty years old and upwards. In the midst of the feasting, which lasted many days, Metella lay sick and dying. And since the priests forbade Sulla to go near her, or to have his house polluted by her funeral, he sent her a bill of divorce, and ordered her to be carried to another house while she was still living. In doing this, he observed the strict letter of the law, out of superstition; but the law limiting the expense of the funeral, which law he had himself introduced, he transgressed, and spared no outlays. He transgressed also his own ordinances limiting the cost of banquets, when he tried to assuage his sorrow by drinking parties and convivial banquets, where extravagance and ribaldry prevailed.
A few months afterwards there was a gladiatorial spectacle, and since the places for men and women in the theatre were not yet separated,2 but still promiscuous, it chanced that there was sitting near Sulla a woman of great beauty and splendid birth ; she was a daughter of Messala, a sister of Hortensius the orator, and her name was Valeria, and it so happened that she had recently been divorced from her husband. As she passed along behind Sulla, she rested her hand upon him, plucked off a bit of nap
1	On the death of Sulla, in 78 b.c., Lepidus headed an insurrection, and attempted to overthrow the constitution. Pompey adhered to the senatorial party (Cf. Pompey, xvi.).
2	As they were in the time of Augustus.
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κροκύδα τού Ιματίου σπάσασα παρήλθεν επί την έαυτῆς χώραν, εμβλέψαντος δὲ του Σὑλλα και θαυμάσαντος, “ Οὐδἐν,” ἔφη, “ δεινόν, αύτό-κρατορ, ἀλλὰ βούλομαι τῆς σῆς κἀγὼ μικρόν 5 ευτυχίας μεταλαβεΐν.” τοῦτο ήκουσεν ούκ άηδώς 6 Σύλλας, ἀ\Χὰ καὶ δῆλος ευθύς ήν ύττοκεκνισ-μένος· ήρώτα yap ύποπέμπων αυτής δνομα, και yέvoς καί βίον έμάνθανεν. ἐκ δὲ τούτων ρίψεις όμμάτων ἐπ’ άλλήλους iyivovTO και παρεπιστρο-φαί συνεχείς προσώπων και μειδιαμάτων διαδόσεις, τέλος δε όμoλoyίaι καλ συνθέσεις περί γάμων, εκείνη μέν ίσως άμεμπτοι, Σὑλλας δε, εἰ καὶ τὰ μάλιστα σώφρονα και yεvvaiav, άλλ' οὐκ ἐκ σώφρονος καί καλής ἔγημεν αρχής, οψει καλ λαμυρία μειράκιου δίκην παραβληθείς, ύφ' ών τὰ αϊσχιστα καί αναιδέστατα πάθη κινεισθαι πέφυκεν.
XXXVI.	Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔχων ἐπὶ τῆς οικίας συνήν μίμοις ηυναιξί καί κιθαριστρίαις και θυμελικοΐς άνθρώποις, επί στιβάδων ἀφ’ ημέρας συμπίνων. οὖτοι γὰρ °ί τὁτε παρ’ αὐτῷ δυνάμενοι μἐγιστον ἡσαν, Ῥώσκιος ὁ κωμωδός καί Σώριξ ό άρχιμϊμος καί Μητρὁβιος ὁ λυσιφδός, ου καίπερ εξώρου γενομενου διετέλει μέχρι πανί τός εράν ούκ άρνούμενος. ὅθεν καί την νοσον απ' αίτιας ελαφράς άρξαμένην εξέθρεψε, καί πολύν χρόνον ήyvόει περί τὰ σπλάyχva yεyovώς εμπυος, ύφ' ής καί την σαρκα διαφθαρεϊσαν εις φθείρας μετέβαλε πάσαν, ώστε πολλών δι ημέρας άμα καλ νυκτός άφαιρούντων μηδέν είναι μέρος τού επνγινομένου τό άποκρινόμενον, άλλα πάσαν εσθήτα καί λουτρόν καί άπόνιμμα καί σιτίον
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from his mantle, and then proceeded to her own place. When Sulla looked at her in astonishment, she said: “ It’s nothing of importance, Dictator, but I too wish to partake a little in thy felicity.” Sulla was not displeased at hearing this, nay, it was at once clear that his fancy was tickled, for he secretly sent and asked her name, and inquired about her family and history. Then followed mutual glances, continual turnings of the face to gaze, interchanges of smiles, and at last a formal compact of marriage. All this was perhaps blameless on her part, but Sulla, even though she was ever so chaste and reputable, did not marry her from any chaste and worthy motive; he was led away, like a young man, by looks and languishing airs, through which the most disgraceful and shameless passions are naturally excited.
XXXVI. However, even though he had such a wife at home, he consorted with actresses, harpists, and theatrical people, drinking with them on couches all day long. For these were the men who had most influence with him now : Roscius the comedian, Sorex the archmime, and Metrobius the impersonator of women, for whom, though past his prime, he continued up to the last to be passionately fond, and made no denial of it.1 By this mode of life he aggravated a disease which was insignificant in its beginnings, and for a long time he knew not that his bowels were ulcerated. This disease corrupted his whole flesh also, and converted it into worms, so that although many were employed day and night in removing them, what they took away was as nothing compared with the increase upon him, but all his clothing,
1 Cf. chapter ii. 4.
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ἀναπίμπλασθαι του ρεύματος εκείνου καί τής
3	φθοράς· τοσούτον εξήνθει. διὺ ποΧΧάκις τής ημέρας εις ὕδωρ ένέβαινεν εκκΧύζων τὺ σώμα καί άπορρυπτό μένος. ἦν δὲ οὐδὲν οφεΧος· εκράτει γαρ ἡ μεταβολή τῷ τάχει, καὶ περιεγίνετο παντός καθαρμού το πλῆθος.
Κεγεται δὲ τῶν μὲν πάνυ παλαιών Ἀκαστον φθειριάσαντα τον ΤΙέλίον τέλευτήσαι, των δὲ ύστερων Ἀλκμᾶνα τον μελοποιὺν καὶ Φερεκυὃην τον θεολόγον καὶ Καλλισθένη τον Ὀλύνθιον ἐν ειρκτή φρουρούμενον, ἔτι δὲ Μούκιον τον νομικόν. 475
4	εἰ δὲ δεῖ καὶ τῶν απ’ οὐδενὺς μὲν χρηστού γνωρίμων δὲ άΧΧως επιμνησθήναι, Χέγεται τον άρξαντα τού ΒονΧικον ποΧέμου περί Σικελίαν δραπἐτην, Εὑνουν ονομα, μετὰ τὴν άΧωσιν είς 'Ρώμην ἀγὁ-μενον υπο φθειριάσεως άποθανειν.
XXXVII.	Ό δὲ Χύλλας ού μόνον προέγνω την εαυτού τελευτήν, ἀλλὰ τρόπον τινα καί γέγραφε περί αυτής, το γαρ εικοστόν καί δεύτερον τῶν υπομνημάτων προ δυεϊν ήμερων ἢ ἐτελεύτα γράφων επαύσατρ· καί φησι τούς Χαλδαίους αὐτῷ προειπεϊν ώς δέοι βεβιωκότα καΧώς αυτόν εν ακμή των ευτυχημάτων κατα-
2	στρέψαι· Χεγει δὲ καὶ τον υἱὺν αὐτοῦ, τ έθνη κότα μικρόν έμπροσθεν τής ΜετέΧΧης, φανήναι κατά τούς ύπνους εν εσθήτι φαύΧη παρεστώτα καί δεόμενον τού πατρός παύσασθαι των φροντίδων, Ιόντα δε σύν αύτφ παρά την μητέρα Μετἐλλαν ἐν ησυχία καί άπραγμόνως ζήν μετ αυτής, ού
3	μην επαύσατό γε τού πράττειν τά δημόσια, δέκα μεν γὰρ ήμέραις έμπροσθεν τής τέΧευτής τούς εν Δικαιαρχεία στασιάζοντας διαΧΧάξας νομον
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baths, hand-basins, and food, were infected with that flux of corruption, so violent was its discharge. Therefore he immersed himself many times a-day in water to cleanse and scour his person. But it was of no use; for the change gained upon him rapidly, and the swarm of vermin defied all purification.
We are told that in very ancient times, Acastus the son of Pelias was thus eaten of worms and died, and in later times, Aleman the lyric poet, Pherecydes the theologian, Callisthenes of Olynthus, who was kept closely imprisoned, as also Mucius the jurist; and if mention is to be made of men who had no excellence to commend them, but were notorious for other reasons, it is said that the runaway slave who headed the servile war in Sicily,1 Eunus by name, was taken to Rome after his capture, and died there of this disease.
XXXVII. Sulla not only foresaw his own death, but may be said to have written about it also. For he stopped writing the twenty-second book of his Memoirs two days before he died, and he there says that the Chaldaeans foretold him that, after an honourable life, he was to end his days at the height of his good fortunes. He says also that his son, who had died a little while before Metella, appeared to him in his dreams, clad in mean attire, and besought his father to put an end to anxious thoughts, and come with him to his mother Metella, there to live in peace and quietness with her. However, he did not cease to transact the public business. For instance, ten days before he died, he reconciled the opposing factions in Dicaearchia,1 2 and prescribed a code of
1	Bio. 134 ; cf. Diodorus, xxxiv. 2, 23.
2	An earlier name for Futeoli.
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eypayfrev αύτοΐς καθ' ον πόλντεύσονταί' προ μιας δὲ ημέρας πυθὁμενος τον άρχοντα Τρανών, ώς οφειλών Βημόσιον χρέος ούκ άποΒίΒωσιν, άλλ αναμένει την αυτόν τελευτήν, μετεπέμψατο τον άνθρωπον εις το Βωμάτιον και περιστησας τους ύπηρέτας εκέλευσε πνίγειν, τῇ δὲ Kpavyrj και τφ σπapayμφ το απόστημα ρήξας πλήθος αίματος
4 εξέβαλεν. εκ δὲ τούτου τής Βυνάμεως επιλιπού-σης Biayaytov την νύκτα μοχθηρως άπέθανε, δυο παϊΒας εκ τής Μετέλλης νηπίους καταλιπών. ἡ 7ὰρ Ούαλλερία μετά την τελευτήν αυτού θυyά-τριον άπεκύησεν, ο ΐίόστουμαν εκάλουν τούς yap ύστερον τής των πατέρων τελευτής yεvoμέvoυς οντω 'Ρωμαίοι πpoσayopεύoυσιv.
XXXVIII. "ίίρμησαν μεν ούν πολλοί και συνέστησαν προς ΑέπιΒον ώς ειρξοντες το σώμα κηΒείας τής νενομισμένης· ΤΙομπήϊος Βέ, καίπερ ἐγκαλών τφ Χύλλα (μόνον yhp αυτόν εν ταΐς Βιαθήκαις τών φίλων παρέλιπε), τούς μεν χάριτι καί Βεήσει, τούς Βέ απειλή Βιακρουσά μένος εις 'Ρώμην παρέπεμψε τὺ σώμα, και ταΐς ταφαΐς
2	ασφάλειαν άμα καί τιμήν παρέσχε. λέyεται Βέ τοσοϋτο πλήθος αρωμάτων ἐπενεγκεΐν τάς yovai-κας αύτφ ώστε άνευ τών εν φορήμασι Βέκα και Βιακοσίοις Βιακομιζομένων πλασθήναι μεν εϊΒω-λον εύμεyεθες αυτού Χύλλα, πλασθήναι Βέ και ραβΒούχον εκ τε λιβανωτού πολυτελούς καί κινναμωμου. τῆς Βέ ημέρας συννεφούς εωθεν ούσης, ύΒωρ εξ ουρανού προσΒοκώντες ένατης
3	ήραν μόλις ώρας τον νεκρόν. ανέμου Βέ λαμπρού
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laws for their conduct of the city’s government; and one day before he died, on learning that the magistrate there, Granius, refused to pay a debt he owed the public treasury, in expectation of his death, he summoned him to his room, stationed his servants about him, and ordered them to strangle him; but with the strain which he put upon his voice and body, he ruptured his abscess and lost a great quantity of blood. In consequence of this his strength failed, and after a night of wretchedness, he died, leaving two young children by Metella.1 For it was after his death that Valeria gave birth to a daughter, who was called Postuma, this being the name which the Romans give to children who are born after their father’s death.
XXXVIII.	Many now joined themselves eagerly to Lepidus, purposing to deprive Sulla’s body of the usual burial honours; but Pompey, although offended at Sulla (for he alone, of all his friends, was not mentioned in his will), diverted some from their purpose by his kindly influence and entreaties, and others by his threats, and then conveyed the body to Rome, and secured for it an honourable as well as a safe interment. And it is said that the women contributed such a vast quantity of spices for it, that, apart from what was carried on two hundred and ten litters, a large image of Sulla himself, and another image of a lictor, was moulded out of costly frankincense and cinnamon. The day was cloudy in the morning, and the expectation was that it would rain, but at last, at the ninth hour,2 the corpse was placed upon the funeral pyre. Then a strong wind smote
1 Cf. chapter xxxiv. 3.
1 I.e. in the middle of the afternoon,
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καταιηίσαντος εις την πυρὰν καὶ φλὁγα πολλὴν ἐγείραντος ἔφθη τὺ σώμα συηκομισθεν ὅσον ἡὃη τῆς πυρᾶς μαραινόμενης και του πυρος άπιόντος εκχυθηναι πολὺν δμβρον και κατασχεΐν αχρι νυκτός, ώστε τὴν τύχην αυτόν δοκεῖν τὺ σώμα συνθάπτειν παραμένουσαν. τδ μεν ουν μνημείου εν τω πεδίῳ του Ἀρεώς ἐστι* τὺ δὲ ἐπίγραμμά φασιν αυτόν ύττογραψάμενον καταΧιπεΐν, ον κεφάΧαιόν εστιν ώς ούτε των φίΧων τις αὐτὺν εν ποιων ούτε των εχθρών κακώς ύπερεβάΧετο.
ΛΥΣΑΝΔΡΟΥ ΚΑΙ 5ΥΛΛΑ SYrKPlSlS
I.	Ἐπεὶ δὲ και τον τούτον διεΧηΧύθαμεν βιον, ϊωμεν ήδη προς την σύ'γκρισιν. το μεν ουν αφ εαυτών ανξησεως αρχήν Χαβοΰσι μεγάΧοις γε-νέσθαι κοινόν άμφοτέροις ύπήρξεν, ίδιον δε Λυσάνδρου τὺ βουΧομενων τών πολιτών και ύηιαινόντων οσας εσγεν άρχάς Χαβειν, βιά-σασθαι δὲ μηδέν άκοντων μηδ’ ίσχύσαι παρά τούς νόμους.
Έν δὲ δι χοστασίη και ό π ay κακός εΧΧαχε τιμής,
ώσπερ εν 'Ρώμη τότε διεφθαρμένου τον δήμου και νοσούντος αύτοϊς του ποΧιτεύματος αΧΧος 476 άΧΧαχόθεν άνίστατο δυνάστης. και ούδεν ην θαυμαστόν εί ΣύΧΧας ἦρχεν, οτε ΥΧαυκίαι και
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the pyre, and roused a mighty flame, and there was just time to collect the bones for burial, while the pyre was smouldering and the fire was going out, when a heavy rain began to fall, which continued till night. Therefore his good fortune would seem to have lasted to the very end, and taken part in his funeral rites. At any rate, his monument stands in the Campus Martius, and the inscription on it, they say, is one which he wrote for it himself, and the substance of it is, that no friend ever surpassed him in kindness, and no enemy in mischief.
COMPARISON OF LYSANDER AND SULLA
I. And now since we have completed this Life also, let us come at once to the Comparison. In this respect, then, they were alike, namely, that both were founders of their own greatness; but it was a peculiar virtue in Lysander that he obtained all his high offices with the consent of his fellow-citizens, and when affairs were in a sound condition; he did not force anything from them against their will, nor did he acquire any power which was contrary to the laws.
“ But in a time of sedition, the base man too is in honour,” 1
and so in Rome at that time, since the people was corrupt and their government in a distempered state, men of various origin rose to power. And it was no wonder that Sulla held sway, when such men as
1 A proverb in hexameter verse, attributed to Callimachus of Alexandria. Plutarch uses it also in the Nicias, xi. 3, and in Morals, p. 479 a.
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Σατορνῖνοι Μετἑλλους ήΧαυνον ἐκ τῆς πόλεως, ύπατων δὲ ἀπεσφάττοντο παῖδες ἐν εκκΧησίαις, άργυρίφ δὲ καὶ χρυσίφ τα ὅπλα παρεΧάμβανον ὼνοὑμενοι τοὺς στρατευο μένους, ττνρϊ δὲ καὶ σιδήρφ τοὺς νόμους ἐτίθεσαν βιαζόμενοι τοὺς
3	αντιλέγοντας, οὐκ αιτιώμαι δὲ πὸν ἐν τοιούτοις πράγμασι μέγιστον ίσχΰσαι διαπραξάμενον, άΧΧά σημεῖον οὐ τίθεμαι του βέλτιστου εἷναι τὺ 7e" νέσθαι πρώτον ουτω πονηρά ττραττούσης τής πόΧεως. ὁ ὃὲ ἀπὺ τῆς Σπάρτης ευνομούμενης τότε μάΧιστα και σωφρονούσης επί τάς μεγίστας έκπεμπόμενος ηγεμονίας καί πράξεις σχεδόν αρίστων αριστος εκρίνετο καί πρώτων πρώτος.
4	ὅθεν ὁ μὲν πολλάκις τὴν αρχήν άποδούς τοις ποΧίταις άνέΧαβε ποΧΧάκις· διέμενε γάρ ἡ τιμὴ τῆς αρετής εχουσα τό πρωτεϊον ό δὲ άπαξ αίρεθείς στρατεύματος ήγεμών, ἔτη συνεχώς δέκα, νυν μεν ύπατον, νυν δέ δικτάτορα ποιων εαυτόν, αει δὲ ων τύραννος, εν τοΐς οπΧοις ε μεν εν.
II. Ἐπεχείρησε μὲν οΰν ό Αύσανδρος, ώς εϊρηται, μεταστήσαι τα περί την ποΧιτείαν πραό-τερον καί νομιμωτερον ή ΣύΧΧας· πειθοι γάρ, ού δι οπΧων ουδέ πάντα συΧΧήβδην άναιρών, ώσπερ εκείνος, ἀλλ’ αυτήν επανορθούμενος τὴν κατάστασιν των βασιΧέων ό καί φύσει που δίκαιον έδόκει, τον εξ άριστων άριστον άρχειν εν πόλει τῆς Ελλάδος ηγούμενη δι αρετήν, ού
2	δι ευγένειαν. ώσπερ γαρ κυνηγός ού ζητεί τό εκ κυνός, ἀλλὰ κύνα, καί ιππικός ίππον, ού τό εξ ίππου· τί γάρ, αν εξ ίππου ήμίονος γένηται;
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.(jlaucia and Satuminus drove such men as Metellus from the city, when sons of consuls were butchered in assemblies, when silver and gold purchased arms and men to wield them, and laws were enacted with fire and sword in defiance of all opposition. Now I do not blame the man who, in such a state of affairs, forced his way to supreme power; but I cannot regard his becoming first man, when the city was in such an evil plight, as a proof that he was also the best man. Whereas Lysander, since Sparta was at the height of good government and sobriety when she sent him forth upon the greatest commands and undertakings, was virtually decided to be first of her first men, and best of her best. Lysander, therefore, though he often surrendered his power into the hands of his fellow-citizens, as often received it back again, since the honour accorded to virtue continued to rank highest in the state; but Sulla, when he had once been chosen leader of an army, remained in arms for ten years together, making himself now consul, and now dictator, but always being a usurper.
II.	It is true, indeed, that Lysander attempted, as I have said, to change the form of government, but it was by milder and more legal methods than Sulla’s; by persuasion, namely, not by force of arms, nor by subverting everything at once, as Sulla did, but by amending merely the appointment of the kings. And it seemed but natural justice, in a way, that the best of the best should rule in a city which had the leadership in Hellas by virtue of his excellence, and not of his noble birth. For just as a hunter looks for a dog, and not the whelp of a certain bitch, and a horseman for a horse, and not the foal of a certain mare (for what if the foal should prove to be a mule ?),
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ούτως ό πολίτικος ἁμαρτήσεται τοῦ παντός, ἐὰν μη ζητή τον άρχοντα τις ἐστιν, ἀλλὰ ἐκ τίνος, αυτοί γε τοι Χπαρτιάται βασιλεύοντας ἐνίους άφείλοντο τὴν αρχήν, ώς ού βασιλικούς, ἀλλὰ φαύλους καλ τὺ μηδέν όντας, el δὲ κακία κα\ μετά γένους άτιμον, οὐδ’ αρετή δι’ εύyέvειav, αλλ αφ εαυτης έντιμον.
3	Αἱ τοίνυν άδικίαι τφ μεν υπέρ φίλων, τω δ* ἄχρι φίλων επράχθησαν. Αύσανδρος μεν yap ὁμολογεῖται τὰ πλεῖστα διὰ τους, εταίρους εξ-αμαρτειν και τάς πλείστας σφayάς υπέρ της εκείνων άπεpyάσaσθaι δυναστείας και τυραννίδος·
4	Χύλλας δὲ καὶ Πομπηίου περιέκοψε τδ στρατιωτικόν φθονήσας, και Δολοβέλλα την ναυαρχίαν επεχείρησε δούς άφελέσθαι, και Αουκρήτιον Ὀφέλλαν ἀντὶ πολλών καὶ μεγάλων ύπατείαν μνώμενον εν δφθαλμοΐς άποσφάξαι προσέταξε, φρίκην και δέος εμποιων προς αυτόν άνθρώποις άπασι διά της των φιλτάτων άναιρέσεως.
III.	Ἕτι δὲ μάλλον ή περί τάς ήδονάς καί τὰ χρήματα σπουδή δείκνυσι του μεν ήyεμovικήv, τοῦ δὲ τυραννικήν τὴν προαίρεσιν ουσαν. 6 μεν yάρ ούδέν ακόλαστον ουδέ μειρακιώδες εν εξουσία και δυνάμει τηλικαύτη φαίνεται διαπεπpay μένος, ἀλλ’, ει δη τις άλλος, εκπεφευyως τουτι τό περίακτον “ Ο ϊκοι λέοντες, εν ύπαίθρω δέ αλωπεκές·” ου τω σώφρονα καί Αακωνικήν και κεκολασμένην έπεδείκνυτο πανταχοΰ τὴν δίαιταν.
2	ὸ δὲ ούτε νέος ων περί τάς επιθυμίας ἐμετρίαζε διά τὴν πενίαν ούτε yηpάσaς διά τὴν ηλικίαν,
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so the statesman makes an utter mistake if he enquires, not what sort of a man the ruler is, but from whom he is descended. And indeed the Spartans themselves deposed some of their kings, for the reason that they were not kingly men, but insignificant nobodies. And if vice, even in one of ancient family, is dishonourable, then it must be virtue itself, and not good birth, that makes virtue honourable.
Moreover, the acts of injustice which one wrought, were in behalf of his friends; while the other’s extended to his friends. For it is generally agreed that Lysander committed the most of his transgressions for the sake of his comrades, and that most of his massacres were perpetrated to maintain their power and sovereignty; but Sulla cut down the number of Pompey’s soldiers out of jealousy, and tried to take away from Dolabella the naval command which he had given him, and when Lucretius Ofella sued for the consulship as a reward for many great services, ordered him to be slain before his eyes, causing all men to regard him with fear and horror because of liis murdering his dearest friends.
III.	Still further, in their pursuit of riches and pleasures we discover that the purpose of one was more befitting a commander, that of the other more characteristic of a tyrant. For Lysander appears to have perpetrated no act of wantonness or youthful folly while he enjoyed such great authority and power, nay, if ever man did, he avoided the praise and reproach of the proverb: “Lions at home, but foxes abroad ”; so sober, Spartan, and restrained was the way of life which he everywhere manifested. But Sulla allowed neither the poverty of his youth to set bounds to his desires, nor the years of his old age,
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ἀλλὰ τοὺς περὶ ηάμων και σωφροσύνης εἰσηγεῖτο νόμους τοις πολίταις αυτός ερών καλ μοιχεύων, ως φησι Σαλούστιος. ὅθεν οΰτω την πὁλιν πτωχήν και κενήν εποίησε χρημάτων ώστε ταϊς συμμαχίσι και φίλαις πὁλεσιν αργυρίου πωλεΐν τὴν ελευθερίαν και την αυτονομίαν, καίτοι τούς πολυαρηυρωτάτους οϊκους και μεγίστους όσημέραι
3	δημεύοντος αυτού καλ άττοκηρύττοντος. ἀλλὰ μέτρον ούδέν ήν των ριπτουμένων και καταχορη-γουμένων εις τούς κόλακας. τίνα γὰρ εἰκὺς είναι λογισμόν η φειδώ προς τάς παρ’ οἶνον συνουσίας 47V αυτού και χάριτας, ος εν φανερω ποτέ τού δήμου περιεστωτος ουσίαν μεγάλην διαπιπράσκων τιμής τής τυχούσης εις ενα των φίλων εκέλευε κατα-κηρύσσειν, ετέρου δε την τιμήν ύπερβαλομένου καί τού κήρυκος το προστεθέν άηορεύσαντος διηηανάκτησε, “Δεινά γε, ὦ φίλοι πολΐται, καὶ τυραννικά πάσχω,” ψάμενος, “ εἰ τὰ ἐμά μοι λάφυρα διαθέσθαι μή έξεστιν ώς βούλομαι.”
4	Αύσανδρος δε και τάς αύτφ δοθείσας δωρεάς μετά των άλλων άπέπεμψε τοΐς πολίταις. καὶ οὺκ επαινώ τό ἔργον ἴσως γαρ έβλαψε τῇ κτήσει των χρημάτων την Χπάρτην οντος δσον ονκ έβλαψε τῇ άφαιρέσει την Ῥώμην εκείνος· ἀλλὰ τεκμήριον τούτο ποιούμαι τής άφιλοπλουτίας
5	τοῦ άνδρός. ίδιον δέ τι προς την εαυτού πόλιν έκάτερος ἔπαθε. Σύλλας μὲν γαρ ακόλαστος ὼν καὶ πολυτελὴς εσωφρόνιζε τούς πολίτας, Λύσανδρος δ’ ὦν αυτός άπείχετο παθών ενέπλησε τὴν πόλιν, ώστε άμαρτάνειν τον μὲν αυτόν οντα χείρονα των ιδίων νόμων, τον δέ αυτού χείρονας άπερηαζόμενον τούς πολίτας· δεισθαι γαρ ε δίδαξε
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but continued to introduce marriage and sumptuary laws for the citizens, while he himself was living in lewdness and adultery, as Sallust says. In these courses he so beggared and emptied the city of her wealth that he sold to allied and friendly cities their freedom and independence for money, although he was daily confiscating and selling at public auction the wealthiest and greatest estates. Nay, there was no measuring what he lavishly squandered and threw away upon his flatterers. For what calculation or economy could be expected in his convivial associations and delights, when, on a public occasion, with the people standing about, at the sale of a large property, he ordered the crier to knock it down to one of his friends at a nominal price, and when another bidder raised the price and the crier announced the advance, he flew into a rage, saying: “ It is a dreadful wrong, my dear citizens, and a piece of usurpation, that I cannot dispose of my own spoils as I wish.” But Lysander sent home for public use even the presents which had been given to him along with the rest of his spoils. Not that I commend what he did; for he, perhaps, by his acquisition of money for Sparta, injured her more than Sulla injured Rome by robbing her of it; but 1 offer this as a proof of the man’s indifference to riches. Moreover, each had a peculiar experience with his own city. Sulla, who knew no restraint in his extravagance, tried to bring the citizens into ways of sobriety; while Lysander filled his city with the passions to which he himself was a stranger. The former erred, therefore, in falling below the standard of his own laws; the latter, in causing the citizens to fall below his own standard, since he taught Sparta to want
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την Σπάρτην ών αντος ἔμαθε μη προσδεϊσθαι. και τα μὲν πολίτικα ταῦτα.
IV.	Πολέμων δὲ ἀγώσι και στρατηγικαΐς πράξεσι καλ πλήθει τροπαίων καί μεγέθει κίνδυνων ασύγκριτος ό Σύλλοις. ὁ μἐντοι γε δύο νικάς εξηνέγκατο ναυμαχίαις δυσί· προσθησω δὲ αὐτῷ τὴν Αθηνών ποΧιορκίαν, ἔργῳ μὲν οὐ μεγάλην, τῇ δὲ δὁξῃ λαμπροτάτην γενομένην.
2	τὰ δ’ ἐν Βοιωτίᾳ καὶ Ἀλιάρτῳ δυστυχία μὲν ἴσως έπράχθη τινι, κακοβουΧία δὲ προσέοικεν ούκ ἀναμείναντος οσον οΰπω παρούσαν εκ Π\α-ταιων την μεγάλην τοῦ βασιΧεως δύναμιν, ἀλλὰ θυμω και φιΧοτιμία παρά καιρόν ωσαμενου προς το τείχος, ώστε τούς τυχόντας ανθρώπους εκ-πηδησαντας εν ούδενϊ Χόγω κατάβαΧεΐν αυτόν. οὐ γαρ ώς Κλεὁμβροτος εν Αεύκτροις άντερείδων επικειμενοις τοΐς ποΧεμίοις, ουδέ ώς Κύρος ουδέ ώς Επαμεινώνδας κατόχων εγκεκΧικότας και το νίκημα βεβαιούμενος πληγῇ καίρια περιέπεσεν
3	ἀλλ’ ούτοι μεν βασιΧεων και στρατηγών θάνατον άπέθνησκον, Αύσανδρος δὲ πεΧταστοϋ και προδρόμου δίκην άκΧεώς παραναΧώσας εαυτόν, ἐμαρτύρησε τοΐς παΧαιοϊς Όίπαρτιάταις οτι καΧως εφυΧάττοντο τάς τειχομαχίας, εν αίς ούχ ὺπ’ άνδρος μόνον τού τυχόντος, ἀλλὰ και ύπο παιδός και γυναικος άποθανεϊν &ν συντύχοι πΧηγεντα τον κράτιστον, ώσπερ τον Ἀχιλλεα φασιν υπό τού ΤΙάριδος έν ταῖς πυΧαις άναιρεθήναι.
4	Σὑλλας μὲν ούν οσας εκ παρατάξεως Ινίκησε νικάς και κατέβαΧε μυριάδας ποΧεμίων ούδε άριθμήσαι ράδιόν εστιν αυτήν δε την Ῥώμην δὶς εἷλε, καί τον ΥΙειραιά των ’Αθηνών ου λιμᾴ>
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what he himself had learned not to want. Such was their influence as statesmen.
IV.	But as regards contests in .war, achievements in generalship, number of trophies, and magnitude of dangers encountered, Sulla is beyond compare. Lysander, it is true, won two victories in as many naval battles; and I will add to his exploits his siege of Athens, which’ was really not a great affair, although the reputation of it was most brilliant. What occurred in Boeotia and at Haliartus, was due, perhaps, to a certain evil fortune; but it looks as though he was injudicious in not waiting for the large forces of the king, which had all but arrived from Plataea, instead of allowing his resentment and ambition to lead him into an inopportune assault upon the walls, with the result that an inconsiderable and random body of men sallied out and overwhelmed him. For he received his death wound, not as Cleombrotus did, at Leuctra, standing firm against the enemy’s onsets, nor as Cyrus did, or Epaminondas, rallying his men and assuring the victory to them; these all died the death of kings and generals. But Lysander threw away his life ingloriously, like a common targeteer or skirmisher, and bore witness to the wisdom of the ancient Spartans in avoiding assaults on walled cities, where not only an ordinary man, but even a child or a woman may chance to smite and slay the mightiest warrior, as Achilles, they say, was slain by Paris at the gates.
In Sulla’s case, at any rate, it is no easy matter even to enumerate the pitched battles which he won and the myriads of enemies whom he slew; Rome itself he captured twice, and he took the Piraeus of
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καθάπερ Λύσανδρος, ἀλλὰ πολλοῖς άγώσι καὶ μεγάλοις, εκβολών 'Αρχέλαον εκ τῆς γης ἔπὶ την θάλατταν, κατέσχεν. εστι δε μέγα καί το των αντιστράτηγων, τρυφήν γαρ οιμαι και παιδιὰν προς Άντίοχον διαναυμαχεϊν τον Άλκιβιάδου κυβερνήτην, καὶ Φιλοκλέα τον Αθηναίων εξαπατάν δημαγωγόν,
Ἀδοξον, ακραν γλώσσαν ήκονημένον
οὺς οὐκ αν ίπποκόμω Μιθριδάτης ουδέ ραβδούχω 5 Μάριος ήξίωσε παραβαλεΐν των εαυτού. των δὲ προς ΣύΧλαν ἀντ α ραμένων δυναστών, υπάτων, στρατηγών, δημαγωγών, ΐνα τοὺς ἄλλους έάσω, τίς ἡν Ρωμαίων Μάριου φοβερώτερος ή Μιθριδά-του βασιλέων δυνατώτερος ή Ααμπωνίου καλ Τελεσίνου τών Ιταλικών μαχιμωτερος; ών εκείνος τον μεν εξέβαλε, τον δε υπέταξε, τούς δὲ άπέ-κτεινε.
V.	Τὺ δὲ πάντων μέγιστον, ώς εγώ νομίζω, τών είρημένων εκείνο εστιν, ότι Αυσανδρος μὲν 478 κατώρθου πάντα τών οϊκοι συναγωνιζομένων, Σύλλας δὲ φυγάς ων και κατεστασιασμένος ύπο τών εχθρών, καθ' ον χρόνον ήλαύνετο μεν αυτού γυνή, κατεσκάπτετο δὲ οικία, φίλοι δε άπέθνησκον, αντος εν Βοιωτίᾳ ταῖς άναριθμήτοις μυριάσι παρατασσόμενος και κινδυνεύων υπέρ τής πατρί-2 δος, ΐστη τρόπαιον, και Μιθριδάτῃ συμμαχίαν διδόντι και δύναμιν έπι τούς εχθρούς ούδέν ούδαμή
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Athens, not by famine, as Lysander did, but by a series of great battles, after he had driven Archelaiis from the land to the sea. It is important, too, that we consider the character of their antagonists. For I think it was the merest child’s play to win a sea-fight against Antiochus, Alcibiades’ pilot, or to outwit Philocles, the Athenian demagogue,
“ Inglorious foe, whose only weapon is a sharpened tongue” -,1
such men as these Mithridates would not have deigned to compare with his groom, nor Marius with his lictor. But of the dynasts, consuls, generals, and demagogues who lifted themselves against Sulla, to pass by the rest, who among the Romans was more formidable than Marius ? who among the kings was more powerful than Mithridates? who among the Italians was more warlike than Lamponius and Telesinus ? And yet Sulla banished the first of these, subdued the second, and slew the others.
V.	But what is of more weight, in my opinion, than any thing yet mentioned, Lysander achieved all his successes with the co-operation of the authorities at home; whereas Sulla, though he was overpowered by a hostile faction, and an exiJe, at a time when his wife was being driven from home, his house being demolished, and his friends being slain, when he himself, too, was confronting countless myriads of enemies in Boeotia and risking his life for his country, set up his trophy of victory; and not even when Mithridates offered him an alliance and forces to wield against his enemies at Rome, would he make
1 An iambic trimeter of unknown authorship (Nauck, Trag. Graec. Frag.2 p. 921).
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μαλακόν ενεδωκεν οὐδὲ φιλάνθρωπον, ἀλλ’ οὐδὲ προσεῖπεν οὐδὲ την δεξιὰν ενέβαλε πρότερον ἢ πυθέσθαι παρόντος οτι καὶ τὴν ’Ασίαν αφίησι και τὰς ναὺς παραδίδωσι καὶ τοῖς βασιλεύσιν
3	ἐξίσταται καὶ Βιθυνίας καὶ Καππαδοκίας, ών οὐδὲν ὅλως δοκεῖ Χύλλας κάλλιον εργον οὐδε ἀπὺ μείξονος εἰργάσθαι φρονήματος, δτι το κοινόν του οικείου πρόσθεν θέμενος, καί καθάπερ οι γενναίοι κύνες ούκ άνείς τό δήγμα και την λαβήν πρότερον η τον ανταγωνιστήν άπειπειν, τότε
4	προς την των ιδίων άμυνάν ωρμησεν. ἐπὶ πᾶσι δὲ καὶ τὺ περὶ τὰς Αθήνας εχει τινα ροπήν εις ήθους σύγκρισιν εϊγε Χύλλας μεν υπέρ της Μιθριδάτου δυνάμεως καλ ηγεμονίας πολεμή-σασαν αυτφ την πόλιν ελών εΧευθέραν άφηκε και αυτόνομον, Αυσανδρος δὲ τοσαύτης ηγεμονίας καί αρχής έκπεσούσαν ούκ ωκτειρεν, άλλα καί την δημοκρατίαν άφελόμενος ωμότατους αυτή και παράνομους ἀπέοειξε τούς τυράννους.
6	Γ/ί1ρα δη σκοπεΐν, μη ου πολύ ταληθούς δι-αμαρτάνω μεν άποφαινόμενοι πλεονα μεν κατωρ-θωκεναι Χύλλαν, ἐλάττονα δε εξημαρτηκεναι Αύσανδρον, καί τφ μεν εγκράτειας καί σωφρο-.σύνης, τω δε στρατηγίας καί ανδρείας άποδιδόντες τό πρωτειον.
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any concession whatsoever, or show him kindness even; nay, he would not so much as greet him or give him his hand, until he heard him say personally that he would relinquish Asia, hand over his ships, and restore Bithynia and Cappadocia to their rightful kings. No act of Sulla’s whatsoever appears more honourable than this, or due to a loftier spirit, because he set the public interests before his own, and, like dogs of noble breed, did not relax his bite or let go his hold until his adversary had yielded, and then only did he set out to avenge his own private wrongs. And besides all this, their treatment of Athens is of some weight in a comparison of their characters. Sulla, after taking the city, although it had fought against him to support the power and supremacy of Mithridates, restored her to freedom and independence ; whereas Lysander, although she had fallen from such a great supremacy and empire, showed her no pity, but took away her democratic florin of government, and appointed most savage and lawless men to be her tyrants.
We may now consider whether we shall err very much from the truth in pronouncing our verdict that Sulla won the more successes, while Lysander had the fewer failings; and in giving to the one the preeminence in self-control and moderation, to the other, in generalship and valour.
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A
Abydos, 105, a city of Mysia, on the eastern shore of the Hellespont, nearly opposite Sestos on the European side.
Acastus, 441, mythical king of Iolcus in Thessaly. He was one of the Argonauts, and took part in the Calydonian boar-hunt.
Aedepsus, 409, a town on the N.W. coast of Euboea, nearly opposite Thermopylae on the mainland.
Aego8potami, 107. a stream on the western side of the Hellespont, nearly opposite Lampsacus, with a town of the same name upon it.
Agatharchus, 43, of Samos, prominent at Athens as a theatrical scene-painter, 460-420 B.O.
Aleman, 441, the greatest lyric poet of Sparta, who lived from about 670 to about 630 B.O. He was a Lydian by birth, and was brought to Sparta as a slave.
Alcmene, 313, wife of Amphitryon king of Thebes, and mother of Heracles by Zeus. After the death of Amphitryon she married Bhadamanthus.
Amphictyons, 363, officers of the Amphictyonic League, which comprised the peoples whose common sanctuaries were the temple of Apollo at Delphi and that of Demeter at Anthela, near Thermopylae.
Amphitryon, 313, mythical king of Thebes, and husband of Alcmene.
PLUT. IV
Anaxagoras, 263, of Clazomenae in Ionian Asia Minor, prominent at Athens as an advanced thinker from about 460-432 B.O., when the enemies of Pericles brought about his banishment.
Anaxandrides, 281, the Delphian, probably of the third century B.o., author of a work on the plundered offerings of Delphi.
Andronicus, 407, the Rhodian, head of the Peripatetic school of philosophy at Rome in the middle of the first century b.o.
Antemnae, 423, an ancient city of Latium, some three miles south of Borne, just below the junction of the Anio with the Tiber.
Anthesterion, 373, the eighth month of the Attic calendar, corresponding to the latter part of February and first part of March.
Antigonus Doson, 143, a grandson of Demetrius Poliorcetes, and king of Macedonia 229-221 b.c.
Antilochus, 283,otherwise unknown.
Antimachus, 283, of Colophon, a celebrated poet of Lysander’s time, called “ clarus poeta ” in Cicero, Brutus, 51, 191.
Antisthenea, 3, the Socratic, a pupil of Gorgias and friend of Socrates.
Antium, 149, 163, 167, 171, 181, 215, a city of Latium. on the sea-coast about forty miles south of Rome.
Anytus, 13, 151, an influential politician at Athens, afterwards
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one of the principal accusers of Socrates, after whose death he was sent into exile by the Athenians.
Apellicon, 407, of Teos, a Peripatetic philosopher, and a great collector of books by foul means and fair. He was obliged to fly from Athens to save his life, but returned to be prominent under the tyrant Aristfon. He was not living when his library was taken to Rome.
Archestratus, 43, 285, perhaps the choral poet mentioned in the Aristides, i. 4, as flourishing during the Peloponnesian war.
Arginusae, 249, a group of three small islands between Lesbos and the mainland.
Ariobarzanes, 335. 337, 399, 405, became king of Cappadocia in 93 B.o., but was soon afterwards expelled by Tigranes, king of Armenia,the son-in-law of Mithri-dates.
Aristion, 361, 367, 401, illegitimate son of an Athenian Peripatetic philosopher named Athenion, to whose property and citizenship he succeeded. He also taught philosophy. He was sent as an ambassador of Athens to Mithri-dates, in whose confidence he established himself, and on returning to Athens in 88 B.O. made himself tyrant of the city through the patronage and in the interest of that monarch.
Aristophon, 43, a distinguished Athenian painter, brother of the great Polygnotus. Aglaophon, however, was probably the author of the painting here spoken of.
Arsaces, 335, Arsaces IX. in the succession of Parthian rulers bearing this name. He seems to have asked for and obtained an alliance with Rome.
Asia, 359, 397, 399. the country on the west coast oi Asia Minor out of which the Romans formed the province of Asia in 129 b.o.
Aspendus, 77, a city of Pamphylia
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in southern Asia Minor, on the river Eurymedon.
Aulis, 309, a town of Boeotia, on the strait of Euripus, nearly opposite Chalcis in Euboea. It was the rendezvous for the expedition of the Greeks under Agamemnon against Troy.
B
Battus, 143, Battus II., the third king of Cjaene, on the north coast of Africa. His reign began in 583 and ended soon after 570 B.o.
Bola, 187, an ancient town in Latium, of uncertain site.
Bocchus, 329, 331, 333, 337, a king of Mauritania, who betrayed Jugurtha to the Homans in 106 B.C.
Bosporus, 359, the kingdom of this name extended along the northern shore of the Euxine sea, on either side of the strait between that sea and Lake Maeotis, the strait called the Cimmerian Bosporus.
C
Cappadocia, 335, the eastern district of Asia Minor, between Pontus on the north and Cilicia on the south, and bordering on Armenia.
Callisthenes, 441, of Olynthus, a philosopher and historian, who attended Alexander the Great on his expedition in the East until put to death by him in 328 B.o.
Capua, 413, the capital city of Campania, Anally subdued by the Romans in 211 B.o.
Carbo, 397, 415, 419. 421, Cnaeus Papirius, one of the leaders of the Marian party. After his flight to Libya (p. 419) he was taken prisoner by Pompey and cruelly put to death (Pompey, chapter x.).
Catiline, 431, Lucius Sergius, the
Digitized by Google
DICTIONARY OF PROPER NAMES
famous conspirator in the consulship of Cicero. 63 B.o. (Cicero, chapters x.-xxii.).
Censorinu8, 337, Caius Marcius.
Srominent among the leaders of le Marian party and in many conflicts with Sulla. He was finally taken prisoner and put to death by Sulla in 82 b.o. Cicero speaks of him (Brutus 67, 237) as well versed In Greek literature. Chalcedon, 85, 87, 89. a Greek city in Bithynia, opposite Byzantium. Chalcis, 389, 391, a city in Euboea, on the strait of Euripus. nearly opposite Chalcis in Boeotia. Chersonese, 243, 255, 257, 263, the Thracian Chersonese, or peninsula, on the west of the Hellespont.
Choerilus, 281, of Samos, 479-399 B.o., author of an epic poem on the Persian wars.
Cinna, 357, 397, Lucius Cornelius, leader of the Marian party during Sulla's absence in the East (87— 84b.o.). He was consul in 87, 86, 86. and 84. He was slain in a mutiny of his soldiers at Brun-diflium, where he hoped to prevent the landing of Sulla.
Circeii, 185, a town of Latium, on the sea-coast about eighty miles S.E. of Home.
Cithaeron. Mt., 311, a range of mountains separating Attica and Boeotia.
Clazomenae, 81, an Ionian city on the southern shore of the bay of Smyrna.
Cleanthes, 15, of Assos, a Stoic philosopher, who succeeded Zeno as head of the school at Athens in 263 B.o. His Hymn to Zeus is still extant.
Cleon, the Halicarnassian, 303, 305, a rhetorician who flourished at the close of the fifth and the beginning of the fourth centuries B.O.
Critias, 97, 113, a brilliant follower of Socrates, like Alcibiades, and later one of the Thirty Tyrants. He was author of tragedies and elegiac poems.
Cyzicus, 67, 81, 83, a Greek city on the Propontis, in Mysia.
D
Dalmachus, 263, 267, perhaps the same person as the Dalmachus of Plataea (Comparison of Solon and Publicola, iv. 1), a historian who flourished in the latter part of the fourth century B.c.
Dionysius, 237, the Elder, tyrant of Syracuse from 405 to 367 B.c.
Dodona, 305, a town in E pirns, famous in earlier times for its oracle of Zeus, the influence of which among the Greek states was subsequently assumed by the oracle of Apollo at Delphi.
Dolabella, 415, 421, 449, Cnaeus Cornelius, consul in 81 B.o., and afterwards proconsul of Macedonia. In 77, he was prosecuted by Julius Caesar for maladministration of his province (Caesar, iv. 1).
Doris, the Samian, 93, 281, historian and for a time tyrant of
was an extravagant and sensational writer.
Dyrrhachium, 409, a city on the coast of lllyricum. known in Greek history a8 Epidamnus. It was a free state, and sided with the Romans consistently.
E
Ephorus, 95, 277, 291, 305, 319, of Cym6, pupil of Isocrates with Theopompus, and author of a highly rhetorical history of Greece from earliest times down to 340 B.o., in which year he died.
Epidaurus, 363, a city on the east coast of Argolis in Peloponnesus, famous for its shrine and cult of Aesculapius.
Eumolpus, 369, a mythical Thracian bard and warrior, called in to aid Eleusis against Athens, and slain by Erechtheus.
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Evagoras, 261, king of Salamis in Cyprus, extravagantly praised, in the oration of Isocrates bearing his name, as a mild and just ruler. He was a constant friend of Athens from the time here mentioned till his death in 374 B.C.
F
Fenestella, 417, a Homan historian who flourished during the reign of Augustus.
Fidentia, 413, a town of Cisalpine Gaul (now northern Italy), on the Via Aemilia, south of the Po.
G
Gelo, 155, tyrant of Syracuse 485-478B.O.. and victor over the Carthaginians at Himera in 480 B.o.
Glaucia, 447, Caius Servilius, praetor in 100 b.o., a partizan of Marius, and partner of Satuminus in the popular tumults of that year. He perished with Satur-ninus. Cicero compares him to the Athenian demagogue Hyper-bolus (Brutus, 62, 224).
H
Heraea, 295, a city of north· western Arcadia in Peloponnesus.
I
Isocrates, 27, the celebrated Attic orator and rhetorician, 436-338 B.o.
J
Juba, 381, Juba II., king of Mauritania. He lived from 50 B.c. to about 20 a.d., was educated at Rome, and became a learned and voluminous writer. Among his works was a History of Rome.
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Jugurtha, 329, 331, 337, king of Numidia 112-106 b.o., when he was brought a prisoner to Rome, and starved to death in 104.
L
Lamponius, the Lucanian, 419, 455, one of the principal leaders of the Italians in the war with Rome (90-88 B.C.).
Lampsacus, 107, 255, a famous Greek city on the Asiatic side of the Hellespont, opposite Aegos-potami.
Larissa, 401, an Important city in N.E. Thessaly.
Lavema, 341, of unknown site.
Lavicum, 187, an ancient town in Latium, of uncertain site.
Lavinium, 189, an ancient town of Latium, near the sea-coast, about seventeen miles 8.E. of Rome.
Lepidus, 435, 437, 443, Marcus Aemilius, father of the triumvir. He was driven from Italy by Pompey in 77 b.c., and died shortly afterwards in Sardinia.
M
Maedi, 403, a powerful people in the west of Thrace.
Maeotie, Lake, 359, the modern Sea of Azov, north of the Black Sea.
Malea, Cape, 359.the S.E. extremity of Laconia in Peloponnesus, now Cape St. Angelo.
Marsi, 331, a warlike nation in central Italy, often victorious over the Romans. They were finally subdued soon alter 89 B.c., and admitted to Roman citizenship.
MeteQus. 341, 343, 419, Quintus Caecilius, surnamed Pius, consul with Sulla in 80 B.o., and one of his most successful generals. After Sulla's death in 79 B.c., he went as proconsul to Spain to prosecute the war against Ser-
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torius (Crassusy chapter vi.). It has been shown that Metella, the wife of Sulla, was not the daughter of Metellus Pius, but of Metellus Dalmaticus, his uncle.
Metellus, 447, Quintus Caecilius, surnamed Niimidicus, consul in 109 B.O., and conqueror of Jugurtha. As censor in 102 B.a, he attempted to expel Satuminus and Glaucia from the senate, but was prevented from doing so and himself expelled and driven into exile for a year (100-99 B.o.).
Meton, 45, the astrologer, the most famous mathematician and astronomer of his time. In 432 B.O., he published a new calendar with a cycle of nineteen years, intended to reconcile the lunar and solar years.
Mithridates, 335, 343, 351, 359, the sixth king of Pontus bearing this name, commonly called Mithridates the Great, 120-63 B.o., the most formidable enemy of the Romans in the East.
Mucins, 441, probably Publius Mucius Scaevola, consul in 133 B.o.
Munychion, 273. the tenth month in the Attic calendar, corresponding to the latter part of April and first part of May.
N
Niceratus of Heracleia, 283, otherwise unknown.
Nicomedes, 399, 405, the third king of Bithynia bearing this name. He was reseated on hie throne in 90 and 84 b.o. by the Romans, and reigned ten years after the second restoration till his death in 74 b.o.
Nola, 351, 353, an ancient and important town in Campania, some twenty miles S.E, of Capua.
Norbanus, 411, 413, consul in 83 B.O. After his defeats by Sulla and Metellus, he fled to Rhodes, where he put an end to his life.
VOL. IV.
Panactum, 33, a fortress of Attica on the confines of Boeotia, betrayed to the Thebans in 420 b.o. (Thuc., v. 3, 5).
Pedum, 187. an ancient town of Latium, or uncertain site.
Pergamum, 359, 401, the chief city of Mysia in Asia Minor, from 363 to 133 B.c., the seat of the Attalid dynasty. The last Attalid bequeathed his kingdom to the Romans.
Phamabazus, 67, 81-89, 111, 113. 115, 285, 287, 289, 301, satrap of the Persian provinces about the Hellespont from 412 till 393.
Pherecydee, 441, of Syros, a writer
who flourished about the^middle of the sixth century b.o.
Philippi, 403, a city of Macedonia on the river Strymon, formerly called Crenides, renamed by Philip the father of Alexander the Great.
Phocaea, 243, the most northerly of the Ionian cities in Asia Minor.
Phyle, 291, 311, a fortress on Mt. Parnes commanding the road from Athens and Eleusis to Thebes, some sixteen miles from Athens.
Pompeius, Quintus, 343, 351, surnamed Rufus, tribune in 199, praetor in 91, and consul with Sulla in 88 B.c. Sulla left him in charge of Italy on setting out for the East, but he was murdered by the soldiers of Pompeius Strabo who had been assigned to his command.
Pontus, 305, 359, 397, the district extending along the S.E. shore of the Euxine Sea, the seat of the kingdom of Mithndates.
Praeneste, 417, 499. 423, 429, an ancient city of Latium on a spur of the Apennines about twenty-three miles east of Borne.
Proconneeus, 81, an Island in the western part of the Propontis.
Ptolemy, Lathvrus, 143, Ptolemy VIII,, king of Egypt 117-81 B.O., surnamed also Soter and Philo-motor
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T
Rhadamanthus, 313, mythical son of Zeus and Europa, brother of Minos the king of Crete. He fled from Crete to Ocaleia in Boeotia, where he married Alcmene. He became one of the judges in the lower world.
Boscius, 439, a great actor, from whom Cicero learned much, and of whom he often speaks in high terms of praise (cf. pro Archia, 8, 17).
S
Sallust, 451, 86-34 B.O., historian of the Conspiracy of Catiline, of the Jugurthine War (111-106 b.O.) and also, in a work that is lost, of portions of the Civil Wars.
Satuminu8, 447, Lucius Appuleius. a Homan noble who allied himself with Marius and the popular party, tribune in 102 and 100 B.O., in which year he perished at the hands of a mob.
Selymbria. 87, 89, a Greek city on the northern shore of the Pro-
gintis, some forty miles west of yzantium.
Servilius, 419, Publius Servilius Vatia Isauricus, made consul by Sulla in 79 B.O. In the following year he was sent as proconsul to Cilicia to clear the sea of pirates. He was successful, and received the surname of Isauricus from one of the robber tribes which he subdued.
Sestos, 107, 109, 255. 257, 269, the chief town of the Thracian Chersonese, opposite Abydos on the Asiatic side of the Hellespont.
Signia, 415, an ancient city of Latium. now Segni, some thirty-five miles S.E. of Rome, in the Volscian mountains.
Silvium, 413, a town in the interior of Apulia, of uncertain site.
Sphacteria, 35, an island stretching in front of the harbour of Pylos, on the western coast of Peloponnesus.
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Tarentum, 411, a great and powerful city in S.E. Italy, at the head of the gull to which it gave its name.
Taureas, 43, competed with Alci-biades as choregus in a dithy-rambic contest at the Greater Dionysia (cf. Demosthenes, Or. xxi. 147).
Tectosages, 331, a Celtic people dwelling at the foot of the Pyrenees in Gallia Narbonensis.
Tegea, 319, an ancient and powerful city in southern Arcadia of Peloponnesus.
Theophrastus, 25, 267, 285.407, the most famous pupil of Aristotle, and his successor as head of the Peripatetic school at Athens. He was born at Eresos in Lesbos, and died at Athens in 287 B.O. at the age of eighty-five.
Theopompus, 95, 277, 319, of Chios, a fellow-pupil of Isocrates with Ephorus, historian of Greece from 411 to 394 B.O., and of Philip of Macedon (360-336 B.O.). He is always censorious of Athens and her popular leaders.
Theopompus, the comic poet, 269, an Athenian poet of the Old and Middle Comedy, who wrote as late as 380 B.O.
Theramenes, S, 91, 271, a brilliant naval commander who cooperated successfully with Alci-biades in the closing years of the Peloponnesian war. He was one of the Thirty Tyrants and favoured a moderate course, but fell a victim to the jealousy and hatred of Critias.
Thyateira, 405, a large city in the north of Lydia, about forty-five miles S.E. of Pergamum.
Timon, 43, the misanthrope, an Athenian of the time of the Peloponnesian War. He is attacked by the comic poets as a man-hating solitary. Plutarch devotee chapter lxx. of his Antony to a sketch of the man. A dialogue of Lucian bears hie name.
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Timotheus, 339, from 375 to 354 B.c. one of the most popular and successful Athenian commanders.
Tolericum, 187, an ancient town in Latium, of uncertain site.
Torquatus, 421, perhaps the Manlius Torauatus who was propraetor of Africa about 70 b.c.
Troad, 403, a district in the northwestern angle of Mysia, bordering on the Hellespont and the Aegean Sea, named from ancient Troy.
Tyrannic), the grammarian, 407, a native of Amisus in Pontus. He
was brought as a captive to Rome by Lucullus in 72 B.o. (Lucullus, xix. 7). There he became a teacher, was patronized and praised by Cicero, and amassed wealth.
V
Velitrae, 145, a city of Latium, on the southern elope of the Alban hills, about thirty miles S.E. of Rome.
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